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Tvåsatsordstäv och Aei-konstruktion.
I nutida svenska förekomma relativsatser utan fogeord enligt 

Beckman, Svensk språklära (1923) § 217 Anm. 2, i följande fall:
a) i alla stilarter, då det utelämnade relativet representerar oblik 
kasus; b) i lagspråk och vissa ordspråk omedelbart efter den, 
representerande subjektet, t. ex. den illa gör, han illa far; den 
det gör, straffas med böter; c) i ordstäv efter anföringssatser 
(subjekt), t. ex. behövs inte rulle, sa räven, drog musselskalet u t
efter isen; här blir snö, gubbar, sade finnarna, hade skidor att 
sälja; d) särskilt i poesi i några andra fall (subjekt), t. ex. Vifell 
hade en son, het Viking; i den viskning, genom kvällen bävar, 
stämma björkar in. Av dessa fyra typer tilldraga sig de tre sist
nämnda, i vilka relativsatsens subjekt är utelämnat, stort språk- 
historiskt intresse.

Något utförligare behandlar Beckman denna fråga i en upp
sats med titeln En skolgrammatisk fråga i språkhistorisk belysning 
(Minnesskrift 1912— 1922, utgiven av Modersmålslärarnas förening, 
s. 70 ff.). Undantag från regeln, a tt relativet utsättes i subjekts- 
ställning, bilda de ovannämnda typerna den det gör; i den sus- 
ning, genom kvällen bävar samt frågesatser som jag vet blott, 
vad är m itt (a. a. s. 75). Till Beckmans exempel kunna fogas några 
få, väl uteslutande sydsvenska t a l s p r å k s u t t r y c k  av följande 
utseende: känner du den flickan där kommer; den mannen där 
står har jag bestämt sett förut; titta *på blommorna här växer, 
alltså korta, i regel blott tvåledade satser med adverben här eller 
där före predikatet, vilken typ f. ö. har motsvarighet i danskan.1 
Även kunna nämnas vissa i stel normalprosa brukade adverbiella 
vändningar, t. ex. E tt bedömande på sätt nu antytts medför givet-

1 För da. her, der i denna ställning jfr Bruun, En sproglig 
Undersøgelse (Horsens 1877), huvudsakligen s. 10, 14, 17; Falk- 
Torp, Syntax s. 245 f.

1  -----  ARKIV KÖR NORDISK FILOLO GI L I, TREDJE FÖLJDEN V II.
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vis, att censorerna nödgas a t t . ,  kom plettera .. sina erfarenheter 
Stadener i yttrande till statsrådsprot., cit. Tidning för Sveriges 
läroverk 1932 nr 21 s. 275 b. Icke längre tid tillbaka än 1787 
läses i »Underrättelse om det, som bör iagttagas af de Ledamöter 
i Svenska Academien, hvilka åtagit sig at arbeta på den Svenska 
Ordaboken» bland de syntaktiska anmärkningarna vid ordet den 
följande intressanta uttalande: när et ord, som ej förändrar con- 
structionens Casus, bequämligen finner sit rum emellan detta Re- 
lativum och det påföljande Verbum, uteslutes om man behagar 
samma Relativa Pronomen; äfven i nominativo. Man kan nemligen 
säga lika rätt: ’De svårigheter härvid yppa sig9, som ’de svårig
heter, hvilka härvid yppa sig’ Schück, Svenska akademiens dag
bok 1786— 1789 s. 577. Här ligger in nuce, vad Beckman senare 
uppvisat, nämligen a tt det avgörande vid dylika uttryck ej ä r 
utsättandet eller utelämnandet av pronomenet utan i stället det 
förhållandet, a tt huvudsats och bisats skola hållas i sär. D etta sker 
genom en s. k. k il, varmed Beckman efter Sievers’ föredöme 
menar »det ord, som placeras före det finita verbet för a tt be
teckna satsen som bisats» (Beckman, a. a. s. 72). Kilen är genom
gående nödvändig i satser, där relativpronomen i subjektsställ- 
ning är utelämnat.

Den sistnämnda regeln gäller dock ej oinskränkt. »Allmoge
målen ha ett undantag, typen En, heter Pettersson. Satsen har 
motsvarighet i det Tegnérska Vifell hade en son, het V ik ing . .  
Detta har tidigare varit brukligt i prosa, t. ex. en lithen sogn, 
hether Hendene Skara stifts kyrkliga jordebok av år 1540 . .  /  en 
by het Skräflinge Agneta Horn 70. Även om vi härtill lägga de 
s. k. ordstäven av typen sa’ han, belagda ända från Islänningarna 
till våra dagar, så kvarstår ändå intrycket av en bestämt genom
förd regel» (Beckman, a. a. s. 75 f.). Det är dessa båda satstyper, 
bägge enligt Beckmans terminologi subjektslösa relativsatser utan 
kil, som här skola underkastas en närmare granskning. Visser
ligen ha de ofta blivit diskuterade i språkvetenskaplig framställ
ning, men någon sammanfattande redogörelse för deras uppträ
dande på svenskt område finnes icke.
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Vad först ordstäven beträffar, åsyftas därmed typen Nå välan 
då, sa Knäpp, datt ner ijenum ferstetaket Sv. lm. 1906 s. 38; 
Bara jag låg, sa den late, satt på sängkanten och sov (allmänt). 
Dylika uttryck torde knappast fullt naturligt kunna likställas med 
en relativ satsfogning *Nå välan då, sa Knäpp, som datt ner 
ijenum ferstetaket etc. Antager man ej, a tt satserna äro logiskt 
samordnade, vilket ju ursprungligen är fallet, utan i stället anser 
dem representera ett underordningsförhållande, så får väl detta 
tänkas på ett annat sätt än som relativt. Det senare predikatet 
uttrycker nämligen ej en egenskap hos subjektet och kan alltså 
ej utbildas till en attributsbisats utan beskriver i stället situatio
nen, i vilken yttrandet fälles, och kan därför utbytas mot en 
adverbialssats, i detta fall en temporal bisats. Poängen i dessa 
uttryck ligger ju i regel ej däri, a tt en person med en närmare an
given egenskap har fällt ett visst yttrande, utan i den kontrast
verkan, som uppkommer, då ett i och för sig både vanligt och 
rimligt talesätt yttras i en för åhöraren oväntad eller rentav be
fängd situation. Det är således den följande satsens p r e d i k a t ,  
uttrycket för händelsen, i vilken ordstävet inpassas, som är det 
viktiga, i mindre grad vem som utför handlingen. Tvärtom har 
subjektet ej fått språkligt uttryck vid det senare predikatet, eller 
rättare sagt, subjektet utsättes blott en gång och det i fogen mel
lan anfö ringsverbet och det följande predikats verbet: man kon
struerar i viss mening ätco xoivoö.1 — Det visar sig nu, a tt de

1 Det torde för de här diskuterade satserna icke vara av nöden 
att taga ställning till det pä senare tiden mycket omskrivna pro
blemet, huru oLTzo xoivoö-företeelsen språkhistoriskt bör uppfattas. 
Dock må följande redan nu nämnas. Den tyske forskaren Karg, 
som grundligt undersökt x-ko xotvou-typens förekomst i mht. (PBB 49 
s. 1 ff. =  Syntaktische Studien s. 1 ff.), fordrar för denna bl. a., 
och det synbarligen med rätta, en bestämd rytmisk struktur, nämligen 
att vid läsning pausering sker fr a m fö r  det gemensamma ledet 
(detta i överensstämmelse med Sievers, vars lärjunge han är); typen 
beror psykologiskt sett på anakolut. Behaghel däremot (Germania 
24 s. 170, Deutsche Syntax III s. 536) ger i likhet med exv. Paul 
(Prinzipien s. 138) termen xtío xoivou en betydligt vidare innebörd 
än Karg och fattar den syntaktiska företeelsen med detta namn som
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senare leden i dessa konstruktioner i folkmål genomgående synas 
vara likställda med temporalsatser men endast under vissa förut
sättningar med relativa bisatser. Wessén (Anmärkningar till några 
1600- och 1700-talstexter, Nsv. stud. 9 s. 54 ff.) y ttra r därom: 
»Huruvida de båda satserna i logiskt-psykologiskt avseende äro 
samordnade eller den senare är underordnad den förra, är inte 
alltid så lätt a tt avgöra. Båda möjligheterna äro nog ibland tänk
bara. Men oftast fram träder väl avgjort den senare leden som 
ett komplement till den förra och alltså som underordnad, lik
värdig med en relativ eller temporal bisats» (a. a. s. 55 f.). Men 
inga av Wesséns exempel (med undantag av dem, som innehålla 
hin som, han som) äro försedda med relativt pronomen, utan blott 
temporalsatser förekomma. —  A tt systematiskt undersöka ord- 
stävssamlingar från hela landet ur denna synpunkt har här ej 
ansetts nödvändigt, utan excerperingen har begränsats till e tt 
mindre urval ur huvudsakligen sydsvenska dialekter.

Först några anmärkningar om terminologien. Man skiljer från 
formell synpunkt mellan e n k l a  ordstäv, som innehålla blott ett 
yttrande och en anföringssats, t. ex. Vi prästerskap, sa klockaren, 
samt u t b y g g d a 1 ordstäv av olika slag. Anföringssatsen kan så
lunda förses med a) ett prepositionsadverbial, innehållande om, 
till, åt, t. ex. 1 dag ha vi spelt bra, sa orgeltramparen till klockaren;
b) en särskild sats, i vilken omständigheterna vid ordstävets ytt
rande beskrivas, t. ex. Stiger i graderna, sa klockaren, blev torn

en form av asyndetisk paratax, vilket satsrytmiskt innebär, att pausen 
infaller e f t e r  xoivóv. Bet senare är visserligen fallet just vid ord- 
stävstypen, och denna förutsätter ej heller något sådant våldförande 
på den strängt logiska syntaxen, som å^o xoivoö innebär (jfr Heinertz, 
Moderna språk 1925 s. 28 ff.). Men å andra sidan är ordstävstypen 
ej en asyndetisk företeelse i den meningen, att en kopula (utom i 
rena undantagsfall) uppträder mellan leden — vilket däremot gäller 
eller kan tänkas gälla Behaghels ex. Med dessa reservationer be
gagnas i det följande om ordstävstypen benämningen óítzq xotvou 
eller paratax;  förhållandena i tyskan diskuteras något utförligare 
s. 59 ff.

1 Termen införd av Kalén i en uppsats om utbyggda ordstäv 
från Halland, Folkminnen och folktankar 12: 2 s. 27 ff. (1925).
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väktare; Det faller i god jord, sa klockarn, när prästen föll i 
graven, eller i vilken sagesmannens beteende etc. skildras, t. ex. 
Jag skulle ändå ner, sa han, som ramlade utför trapporna; c) nå
gon gång båda de nämnda slagen av bestämningar samtidigt, t. ex. 
En gång jul om året, sa gubben åt gumman, stekte två ström
mingar; Det gick dåligt, sa Hedda om polketten, när hon dansade 
omkull, d) I några få fall följes det andra predikatet i sin tur av 
ett nytt predikat, samordnat med det föregående medelst konj. 
och (sällan men), t. ex. Ingen skam att bjuda till, sa pojken, fria 
och fick nej; Adjö med er gubbar, som sagt va, sa Sandberg, tog 
överhalning från båten och föll i sjön, varmed kan jämföras det i 
syntaktiskt avseende fullständigt parallella (asyndetiska) ex. öst
man skall säga mig ett gott råd, tänkte Anders, nalkades den 
fryntlige mannen i porten och hälsade Almquist, Folklivsberättel- 
ser s. 204. Det torde f. ö., vad innehållet beträffar, i vissa fall 
vara omöjligt a tt avgöra, om de handlingar, som de tre predikaten 
uttrycka, följa efter varandra, såsom vid asyndeton, eller de båda! 
första äro samtidiga, såsom i ordstäven. För typ a (med prep.- 
adverbial) föreslår Ström (Sv. ordstäv, Inl. s. 19 ff.) termen »enkelt 
utbyggd», för typ b (vid vilken anföringssatsen följes av ännu 
en sats) benämningen »sammansatt» (typerna c och d nämnas ej). 
Ehuru dessa termer äro bättre än Kaléns odifferentierade »ut
byggd», förefalla de dock för vaga; för typ a föreslås därför 
termen e n k l a  a d v e r b i a l s s t ä v ,  för typ b n o r ma l a  t vå s a t s -  
s tä v , för typ c t v å s a t s s t ä v  me d  a d v e r b i a l  och slutligen 
för typ d t r e s a t s s t ä v .  — Vid en undersökning av à^ô xoivou-kon- 
struktionen i ordstäven måste först de typer utmönstras, som ej 
äro (fullt) likställda med denna med avseende på användbarhet. 
Följande typer medtagas sålunda icke: enkla ordstäv, enkla ad
verbialsstäv, tvåsatsstäv med adverbial, tresatsstäv samt vissa av 
de normala tvåsatsstäven, nämligen de, som innehålla temporal 
satsfogning (eller någon gång relativ satsfogning) med o l i ka  sub
jekt vid anföringsverbet och det följande predikatet, t. ex. Lite var 
det, och m ycket blev det, sa käringen, när mjölken kokade; Jag 
kom i går, jag vet ingenting, sa drängen, som de frågade efter nam-
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net, i vilka arco xoivou-konstruktion ju ej kan förekomma. Under
sökningen gäller således endast den övervägande delen av de nor
mala tvåsatsstäven, ett slags »renodlad» typ, vid vilken ingen
dera av konstruktionerna med paratax, temporal eller relativ hy- 
potax a priori kan anses särskilt gynnad. E tt undantag härifrån 
bilda dock de relativa typerna med han som,, hon som, den som, där 
à7TÔ xotvou-konstruktion och temporalsats ej heller kunna före
komma; dessa ha medtagits för a tt visa denna typs frekvens i för
hållande till de andra.

Tempus är i regel imperfektum i båda satserna. Dock händer 
det någon gång, a tt den andra satsen har tempus för förfluten tid, 
pluskvamperfektum. Detta inträffar dock så gott som uteslutande 
i de temporala och relativa tvåsatsordstäven, däremot blott i rena 
undantagsfall vid ânà xoivou -typen.

I den ordstävssamling, som ingår i Linds Värmländska ord
språk ock talesätt, Sv. lm. XI: 2 s. 22 ff., finnas representerade 
(X.7ZQ xoivou-typen tale fø r  i ^>s,a tîgæn, ham ijén  sam dan (a.
a. s. 24) med 44 ex., den temporala typen (konj. då,1 när), t. ex. 
da va gét, sa tgæbe^lés,a, da ho fæ h en pýs (ibm s. 23), med 13 
ex. samt relativ satsfogning (den som, han som), t. ex. nú <e da 
jó t, ^&a dån sum føS'VQ^s.æ (s. 23) ; sa sha dz tas, sa han ssm tog 
Ispa pa tœna (s. 29), med 4 ex. Relativa satser med andra korrelat 
förekomma ej.2 — Några få exempel på hithörande uttryck påträf

1 Det förtjänar framhållas, att förekomsten av konj. då i de 
värmländska ordstäven icke beror på riksspråkligt inflytande. Konj. 
då uppträder omväxlande med når, när under olika former enligt 
fullt tillförlitliga dialektuppteckningar icke blott i Värmland (jfr t. ex. 
Sahlström, Fryksdalsmål, Sv. Ira. B 14) utan även i Dalarna (t. ex. 
Orsa och Mora; jfr Björk, Orsamål, Sv. lm. 1910 s. 43 ff., samt 
Sv. lm. I: 11 s. 144 ff., I: 13 s. 52 ff.), de norrländska landskapen 
(se exv. Nordlinder, Bärgsjömål, Sv.̂  lm. 1909 s. 38 ff., samt Sv. 
lm. III: 2 passim, V: 2 passim) och Österbotten. I en av Freuden
thal utgiven ordstävssamling från sistnämnda landskap (Sv. Im. VI 
Smärre meddelanden s. xiij ff.) ingår f. ö. även ett fåtal tvåsats
ordstäv. Dessa innehålla antingen konj. ta eller tillhöra <x.7VO xotvou-typen.

2 Ett särskilt fall uppstår, då det senare predikatet ej har några 
bestämningar. Då kan av satsrytmiska skäl subjektslös paratax
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fas även i Noreens samling ordstäv från nedre Fryksdalen, Sv. lm. 
II Smärre meddelanden s. ix f. Här är den temporala konjunk
tionen dock endast nar, och inga exempel på relativsats ha anteck
nats. — I Bidrag till Södermanlands äldre kulturhistoria (1:1 s. 
73— 75, 1:3 s. 111— 114) har Aminson publicerat en liten samling 
ordstäv från Åkers härad i Södermanland, till största delen upp
tecknade av Ericsson. Bland hithörande ordstäv överväger arco 
xoivou-typen med 61 fall, t. ex. De duger te försöka, sa(d)’ kärringa, 
bet i sten  a. a. 1 :1 s. 73. Därnäst vanligast är konstruktionen med 
temporalsats, inledd av konj. när (då ingår ej i ordstäven i denna 
samling), på vilken 25 ex. anträffats, t. ex. De ä inte mir te ta , 
sa (d /  tjyven, när han tog dörra I: 1 s. 74. De påträffade relativ
satserna (9 fall) äro alla nödvändiga och innehålla den som eller 
han som, t. ex. De kommer ingen för sent, sa(d)’ den, som hängdes 
ve ljus. 1 :1 s. 73; De va ändå bra närä, sa(d)’ han, som g issä(d f 
fel på uddä å jem(n)t 1:3 s. 112. — En ordstävssamling i Sv. lm. 
IX: 1 s. 559 ff., ingående i samlingen »H. och E., Folkminnen», 
innehåller 9 uttryck av à7uô xoivoü-typ, t. ex. da va anka bula, sa 
bakugn, ga dkægn øvfila (a. a. s. 559), 52 fall av temporalsats, 
inledd med konjunktionen når, t. ex. dæn spilcen^an dkó, sa 
snekvn, ne an stepad^an h Inman (ibm).1 Även innehåller sam
lingen 9 ex. med syntaktiskt nödvändig relativ bisats (den som, 
han som), t. ex. dn sm lae enda, sa dam sm sat i sægan o mt^ides 
lœga sa (s. 562); em^a la^nda! sa han sem sat po sœgakantn (ibm). 
Inga andra relativsatser äro påträffade. — Kaléns ovannämnda sam
ling ordstäv från Fagereds socken i Halland, vars uppställning f. ö. i 
stora drag sammanfaller med den här tillämpade, omfattar 45 hit
hörande ex., därav ej något parataktiskt. Såsom konjunktion i den 
temporala satsfogningen uppträder endast nor (31 fall), t. ex. Dä va

ej förekomma, ty eftersatsen skulle i så fall komma att bestå av 
ett enda ord; i stället väljes följande konstruktion: pø^^ tyk te  
guben, a sa pèd^an (Sv. lm. XI: 2 s. 25). I det anförda ordstävet 
vore temporal satsfogning av betydelseskäl mindre lämplig.

1 Endast i ett fall äro handlingarna ej samtidiga: d^æ gut o a 
f e t  hte tient pa  s^, sa guben, ne an ade vænt fjoytan avt (s. 563),
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ubbetänkt, sa käringa, nor hu kom åt himmelrike (s. 32) ; relativsats 
har antecknats i 14 fall, därav 11 med han sum, t. ex. Dä fryser 
rallisa i halsen, sa han, sum åt kall sötost (s. 34), samt 3 med an- 
föringssatsens subjekt i bestämd form och till innehållet nödvän
dig relativsats: Här finns möjliheter, sa gubben, sum lusade päl
sen; Dä ä rörane, sa käringa, sum sålde slaiva; Angår dä dek, um  
ja wilar mek, sa påken, sum skrek  (s. 35). Såsom Kalén riktigt 
anmärker, kan vid denna typ med relativsats på grund av språk
formen ordstävsbildaren ej betecknas med sitt namn. — Likartade 
syntaktiska förhållanden återfinnas i den av Jönsson utgivna ord- 
stävssamlingen Göingebygdens ordstäv (Kristianstad 1932). Sam
lingen har hopbragts »såsom resultat av en i tidningen Kristi- 
anstadsbladet införd vädjan», och uppteckningarna ha gjorts i 
Stoby-, Önnestads- och H järsåstrakten (a. a. s. 9). Samlingen 
omfattar 35 utbyggda ordstäv av de här angivna typerna, därav 
24 ex. av typen Nu finns här inte mer o ta, sa tjuven, när han tog 
dörren (temporalsats, inledd av när);1 4 ex. på arco xoivoü-konstruk- 
tion, t. ex. Dä smakar ändå kar, sa pigan, kysste töcken, samt 5 ex. 
på relativsats (han som, hon som), t. ex. Dä ä ingenting o fästa se 
ve, sa hon, som ramla ner för glasberget. Dessutom förekomma 2 ex. 
på relativa satser, vilka till korrelat ha substantiv med bestämd 
slutartikel och vilka säkerligen liksom de nyssnämnda äro a tt från 
innehållssynpunkt uppfatta som nödvändiga: Ja ska ha na, om ja 
så ska dyka ätte na, sa drängen, som såg ärtan i soppan; Nä, da ä 
inte här vi ska rödna, sa käringerna, som sto o sladdra på körke- 
gåren. — En otryckt samling ordstäv, hopbragt huvudsakligen 
på 1890-talet av läroverksadjunkten Anderberg i Yarberg, omfat
tar 88 ex. av de här åsyftade tvåsatsstäven. Samlingen härstam

1 I denna samling påträffas 3 exempel, där när betyder ’sedan’ 
och temporalsatsens handling således ligger i förfluten tid: Nu ä 
denna dan gån mä lättja, sa Asa-Hansen, när han tröskat sen 
Mockan tre på morgonen; Det var mycket väsen och lite ull, sa 
Hin, när han klippt suggan; Strax en, sa skomakaren, när han 
sytt en stövel på fjorton dagar. I den här citerade formen utan 
temporalt hjälpverb äro ordstäven ej folkliga.
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mar från olika delar av Skåne, till en mindre del från Småland. 
Någon uppdelning efter härstamningsorterna har ej ansetts nöd
vändig, då de olika typerna äro jäm nt fördelade på alla de repre
senterade dialekterna. E tt stort antal av de i samlingen ingående 
ordstäven äro emellertid av rent litterär art. Oftast uppträder 
paratax (43 fall), t. ex. Läcker rätt, sa gubben, åd opp skingböj- 
sorna. Av temporala konjunktioner förekommer så gott som 
uteslutande når (undantagsvis på grund av skriftspråkligt in
flytande när) med 36 ex. I regel är det andra predikatet en imper- 
fektform, t. ex. Gusfre å godå, sa bonen, når han kom i tjårrtjan 
(29 fall), mera sällan pluskvamperfektum, t. ex. nu e den pålskan 
sprungen, sa Kristoffer, när han hade stått i gapstocken. Blott i 
9 fall förekommer relativsats (den som, han som), t. ex. E tt ägg e 
ett ägg, sa den som to di storste; De går te en ti, sa han som smorde 
klockan me tjära. — I Skånska folkminnen 1928 (s. 22) har Ingers 
publicerat några få ordstäv från västra delen av Bara härad; de 
ha i regel temporalkonj. når, t. ex. Ta åu alla sårtorna, sa hin 
kvingan, når honn hadde en lång skårpa å en ronn; blott ett ex. är 
av «tco xoivoö-typ: Ja, de e gått me goa smidor, sa hin tösen, smed 
smör po pantåfflorna. I en annan ordstävssamling från samma 
härad (Bidrag till Bara härads beskrivning 3, Folkdiktning från 
Bara härad), insamlad av Andersson och Ingers (s. 78 f.), anträffas 
temporal satsfogning i 12 fall, t. ex. De får gå, sa pågen, nårr han 
valsa å gräd, samt 5 fall av paratax, t. ex. De jällor injen hast, 
sa skräddaren, åd gröd me nålen; endast ett ex. med relativsats: 
De bar ti, sa den såm fittj  ko å bede ti den.

Resultatet av undersökningen av de i detta sammanhang åsyf
tade tvåsatsordstävens fördelning på olika typer i vissa huvudsak
ligen sydsvenska dialekter kan sammanfattas på följande sätt (jfr 
översikten). Subjektslös paratax synes visserligen fortfarande 
vara brukad. Men i pålitliga sydsvenska uppteckningar, exv. H. 
& E:s, Kaléns, Ingers’, förekommer den anmärkningsvärt sparsamt 
eller ej alls, däremot talrik t i samlingarna från Värmland och 
Södermanland. Anderbergs uppteckningar innehålla, såsom förut 
framhållits, delvis rent litterärt stoff och äro därför av mindre
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intresse. Man har en känsla av a tt den parataktiska ordstävs- 
typen numera i södra Sverige har en övervägande litterär prägel. 
Här nybildas den säkerligen icke heller spontant i folkspråket 
utan fortlever tack vare den språkliga traditionen, vilken i detta 
fall troligen är av både skriftlig och muntlig art. Ordstäven av

Samling dfouó
xoivou

Temporal
satsfog

ning

Relativ
satsfog

ning
Summa

exempel

Lind, Värmland 44 13 4 61
Ericsson, Södermanland 61 25 9 95
H. & E., Småland 9 52 9 70
Kalén, Halland — 31 14 45
Jönsson, Skåne (Göinge) 4 24 7 35
Anderberg, Skåne, äv. Småland 43 36 9 88
Ingers, Skåne (Bara) 5 12 1 18

denna typ äro alltså i sydsvenska mål säkerligen mera på litterär 
väg underhållna formelartade vändningar än i egentlig mening 
folkliga uttryck. I alla de dialektala samlingarna förekommer 
även temporal satsfogning, vilken i det här företagna urvalet 
synes vara det genomgående mest brukade uttryckssättet. Rela
tivsatserna äro fåtaliga i förhållande till temporalsatserna. I regel 
innehålla de han som, hon som, den som; högst sällan utgöres 
korrelatet av ett substantiv med bestämd slutartikel och aldrig 
av ett nornen proprium; relativsatserna äro alla nödvändiga för 
uppfattningen av ordstävet. Redan härav torde det vara uppen
bart, a tt andra ledet i ordstäv av tvåsatstyp psykologiskt-logiskt 
bör fattas såsom en p a r a t a k t i s k  h u v u d s a t s  eller en t e m p o r a l  
b i s a t s  men ej som en r e l a t i v s a t s .  När en sådan förekommer, 
har den en rent syntaktisk orsak, nämligen ett determinativt 
korrelat.

Även några »riksspråkliga» ordstävssamlingar ha för detta 
ändamål genomgåtts, ehuru de givetvis ej kunna tillmätas samma 
betydelse som samlingarna på dialekt, då de innehålla mycket, 
som ej kan anses folkligt. Av inemot »Sexhundra svenska ord- 
stäf, samlade af Johan Gustaf Schultz» (580 st.), efter samlarens
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död utgivna av A tterling1 (Stockholm 1870), tillhöra ungefär 
67 % den här behandlade tvåsatstypen (388 ex.). Av dessa äro 
ej mindre än 326, d. v. s. c:a 84 %, av à7rô xowou-typ, t. ex. 
Aber, sa tysken, fick se en aborre2 (s. 1). Exemplen, innehål
lande temporalsatser, uppgå blott till knappast 2 % av hela antalet 
hithörande ordstäv med endast 9 fall, och de tillhöra alla en kort 
typ, där predikatet ej har några bestämningar och där således 
den subjektslösa parataxen ej kan komma till användning, t. ex. 
Det går ledigt, sa pojken , när han ljög (s. 5) ; Guds barn har ingen 
tur i kortspel, sa prästen, när han tappa (s. 15); Nu åka vi, sd 
granrisgubben, när han gick (s. 31). Av relativa uttryck ha 52 ex. 
antecknats, därav 51 (c:a 13 % av hela antalet här if rågakom
mande tvåsatsordstäv). med han som (aldrig hon som eller den 
som), t. ex. Det blir ingenting av förrn jag kommer, sa han, som 
skulle hängas (s. 4); ett ex. innehåller substantiv med bestämd 
slutartikel såsom korrelat, nämligen Kom lång (o: come along), 
sa gumman, som hade en kort man (s. 26), där gumman som 
tydligen är semologiskt likställt med hon som. — Holmströms 
ordstävssamling Sa’ han och sa’ hon (Norrköping 1890) innehåller 
1188 ordstäv, varav c:a 56 % äro tvåsatsstäv av den här if råga
kommande typen (661 ex.). Av dessa äro c:a 82 % (540 ex.) av 
äno xotvou-typ; blott 22 ex. (c:a 3 %) innehålla temporal sats- 
fogning med konj. när, då.z Anmärkningsvärt är, att av dessa 
senare åtskilliga tillhöra den »korta» typen, där paratax ej kan 
förekomma, t. ex. Muntert, sa Pelle, då han grät (s. 64). Relativ 
satsfogning har antecknats i 97 fall, därav 75 (c:a 11 % av hela

1 Åtskilliga ordstäv i denna samling äro av ungt datum, vilket 
bevisas därav, att poängen till stor del ligger i krystade ordlekar, 
mindre i kontrasten mellan yttrandet och situationen.

2 Endast ett ex. har konj. och mellan de båda satserna: Jojo 
men, sa smen, och så smidde han igen (s. 25).

3 Enstaka ex. även på andra konjunktioner ha antecknats från 
denna samling; dessa äro dock alla “oäkta“ och ha tillkommit såsom 
riksspråkliga produkter. Ex. Adjö så länge, sa Héllgren var gång 
han tog avsked (s. 5); Klippt ska det vara, tecknade käringen, i 
det hon satte upp två fingrar över vattenbrynet (s. 58).
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antalet) med han som , hon som, den som samt 22 fall av typen 
sa prästen som med från innehållssynpunkt nödvändig relativsats, 
ofta med tempus för förfluten tid, t. ex. Det vill jag aldrig ha 
nämnt, sa bonden, som stulit vantarna (s. 15). — Av de i vår 
hittills största tryckta ordstävssamling, Ströms förut omnämnda 
Svenska ordstäv (Stockholm 1929), till ett antal av mer än 3900 
ingående ordstäven1 äro liksom i föregående samling c:a 56 % 
av den här behandlade utbyggda typen (2212 ex.). Av dessa äro 
i sin tur c:a 71 % (1574 ex.) av <knb xoivou-typ. Här möta följande 
fall av tempus för förfluten tid i den andra satsen: Vilken av  
de där hästarna tycker du, djävlar i min själ, är bäst, sa pojken, 
hade lärt sig svära (Dalarna; s. 184); Jag föraktar stumpen, sa 
Per Adolf, hade rökt slut på cigarren (Värmland; s. 254). I tvenne 
dylika fall utelämnas påfallande nog hjälpverbet: Jag kände väl 
jag, att det var något som snavde och snavde, sa fan, få tt igel
kotten i näsan (s. 48); Jag har aldrig haft ont av drag förr, sa  
bonden, fått måg i huset (s. 118). 16 fall innehålla konj. och 

mellan satserna, t. ex. Men, men, sa kung Karl, å då vre han på 
näsa (Värmland; s. 51), därav några få av den »korta» typen, 
t. ex. Framåt, sa generaln och vände (Uppland; s. 62). Exemplen 
med temporal satsfogning, innehållande konj. då, när,2 utgöra c:a 
16 % (353 ex.). Åtskilliga tillhöra även här den »korta» typen, 
där a7ro xotvou-konstruktion är otänkbar, t. ex. Nu vända vi, 
sa Kälter-Johan, när han dansade (Värmland; s. 239); Just nu  
sker det, sa Beck-Erker, när han trolla (s. 262). Relativ satsfog
ning med han som, hon som, den som ingår i 261 ex. (c:a 12 %)7 
vartill komma 24 ex. av typen sa drängen som med för uppfatt

1 Av varianter ha sådana medräknats, som icke gällt ett enstaka 
ord; dessa ha av utgivaren i regel tryckts som särskilda ordstäv.

2 Även i denna samling finnas enstaka ex. på andra konjunktioner, 
t. ex. Gud, som haver barnen kär, se tili den som illa gör, sa 
drängen, innan han slculle gå och fr ia  (Dalsland; s. 129); Hade 
ja  icke va’t så snäll som ja  va, så hade ja  tappa tutan mä, sa 
pigan sen hon tappat lindebarnet (Blekinge; s. 131); God dag som
liga, sa bonden, första gången han kom till staden (s. 126). Lik
som vissa i det föregående nämnda riksspråkliga uttryck falla dessa 
utanför den egentliga ordstävstypen.
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ningen nödvändig relativsats, av vilka åtskilliga innehålla tempus 
för förfluten tid, t. ex. Däri ligger det, sa pigan, som slagit väl
lingen i sållet (Medelpad; s. 130), eller tillhöra den »korta» typen, 
t. ex. En kan la åtminstone få tala, sa gumman, som trätte (Små
land; s. 152).

Med reservation för dessa tre sistnämnda samlingars hetero
genitet torde man kunna draga följande slutsatser av den före
gående redogörelsen för de i dem ingående ordstävens fördelning 
på olika typer. I alla tre utgöra de tvåsatsordstäv, i vilka (det 
utsatta eller underförstådda) subjektet i andra satsen är samma 
person som den, som fällt yttrandet, något mer än hälften av hela 
antalet (i Schultz’ samling 2/3). Större delen av de ifrågakom- 
mande ordstäven tillhöra den parataktiska typen, hos Schultz 
84 %, Holmström 82 %, Ström 71 %. Temporalsatserna utgöra 
resp. 2 %, 3 %, 16 %, under det a tt relativsatserna (typen han 
som) äro ungefär likformigt representerade i alla tre samlingarna 
(resp. 13, 11, 12 %). Den minskning av antalet parataktiska stäv, 
som karakteriserar Ströms samling, kompenseras således av en 
motsvarande ökning icke av relativsatserna utan av temporal
satserna, och man kan därför med ganska stor säkerhet påstå, 
a tt den p a r a t a k t i s k a  k o n s t r u k t i o n e n  och den t e m p o r a l a  
s a t s f o g n i n g e n  i ordstäven känts såsom logiskt likvärdiga u t
tryck. I inledningen till sin ordstävssamling (s. 22) har Ström 
riktigt påpekat överensstämmelsen mellan de tre varianterna sa 
urmakarn, satte sig på klockan; sa urmakarn, när han satte sig 
på klockan samt sa urmakarn och satte sig på klockan. Men 
när S. (s. 23) utsträcker likheten a tt gälla även satserna med 
som och hävdar, a tt »betydelsen icke blir nämnvärt olika vare 
sig det är ordet när, och eller som, vilket sammanknyter satserna», 
så är detta knappast riktigt: alldeles avgjort låter sig senare ledet 
av parataktiska ordstäv, just emedan det utmärker en handling, 
genomgående lättare förvandlas till en adverbialssats än till en 
attributssats (jfr ovan s. 3). Det förtjänar även framhållas, a tt 
dessa ordstäv i sin mån visa omöjligheten av att draga en gräns
linje i logiskt avseende mellan denna subjektslösa paratax och
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den utbildade temporala satsfogningen. Psykologiskt sett torde 
tidsföreställningen, samtidigheten (mera sällan eftertidigheten), 
bäst framhävas genom det koncentrerade i det parataktiska u t
tryckssättet, liksom vid denna konstruktion den andra satsen 
erhåller en större självständighet, i mindre grad karaktären av 
komplement, än vid den temporala satsfogningen. Den ovanligt 
rika förekomsten av den parataktiska typen i dessa ordstäv över
ensstämmer med förhållandet i de dialektala samlingarna från 
Värmland och Södermanland men skiljer de riksspråkliga ord
stäven från de sydsvenska (jfr ovan s. 9 f.). Den subjektslösa 
parataxens litterära utbredning torde således i närvarande tid till 
övervägande del grunda sig på mellansvenskt språkbruk.

Vad beträffar förekomsten i äldre tid av subjektslös paratax 
av ordstävstyp, har Wessén (Nsv. stud. 9 s. 57) uppvisat, a tt den 
kan beläggas t. o. m. i fisl.1 A tt den är urgammal, därom råder 
intet tvivel. I föstn. äro dock ordstäven ytterst sparsamt belagda. 
I MO påträffas sålunda endast ett fsv. ex. av tvåsatstyp, näm
ligen (sv.) nr 1028: jak kœnne wœl krassan sagdhe bondin han 
aat odhýrtena, alltså med personligt pronomen och paratax. I 
Peder Lolles samling (uppl. 1506) tillhör ordstavet samma typ: 
Jeg kenner wel karssœ sadhe bondhen han aadh skarntywdce 
(MO nr 1120 D); i uppl. 1515 inskjutes den temporala konj. der. 
Från denna senare upplaga har även antecknats: Frender ere 
vsle verst. Sagde reffuen han saa røde hwnde Parabolarum Petri 
legistæ fol. XCIIII r (jfr MO nr 1181 D med kommentar). I en 
marginalanteckning i slutet av Karl magnus i Askaby codex (1492) 
finner man efter Amen följande ordstäv av den »korta» typen, 
alltså med utsatt konj.: Nw är thz alt sagde stekaren t ha han 
swalt Prosadikter 328, 25.

Denna parataktiska typ med utsatt anaforiskt pronomen synes, 
såsom Wessén (Nsv. stud. 9 s. 56) anmärker, vara den gängse

1 Andra dylika belägg: o f nær nefi, kvad karl, var skotinn i auga 
Hkr 619, 16: opt verår slikt a sæ qvad selr var skotinn i  auga 
Sverris saga (ed. Indrebø) 175, 3.
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i da. och no. ordstäv.1 Då W. ej citerar någon dansk ordstävs- 
samling utan blott en norsk (Aasen, No. Ordsprog), har för er
hållande av ett någorlunda tillförlitligt danskt jämförelsematerial 
en undersökning skett av de sex första halvårgångarna av den 
på ordstäv ganska rika folkminnestidskriften Skattegraveren,2 
utgiven av den bekante folkminnessamlaren Evald Tang Kristen
sen (Kolding 1884—89). Ordstäven härstamma från v itt skilda 
trakter av Danmark, men någon dialektal fördelning av olika 
typer kan ej iakttagas. Liksom förut tages endast hänsyn till 
tvåsatsordstäv med samma subjekt i båda leden. Även för dans
kans vidkommande får givetvis reservation göras för det osäker
hetsmoment, som ligger i den parataktiska ordstävstypens ovan 
påpekade traditionsbundna form, vilken antyder skriftspråkligt 
och litterärt inflytande. Allmännast uppträder parataxen av denna 
typ: Hæråm mæ æ hjajj, så æ dræng, han dannst mæ hans mue 
’denna vägen med gumskrället, sa pojken, han dansade med sin 
mor’ a. a. 2, 589 (233 ex.). Därjämte finnas några avvikande ex., 
dels med adv. da mellan leden, t. ex. Hwæ sörre få sinn, såh hun 
æ sow, da oed hun æ gries Var och en sörjer för sina, sa hon 
suggan, då åt hon grisarna’ 1, 78 (7 ex.), dels med konj. da, t. ex. 
Læ æ så worr, imænn de kan, så æ præjst, da han vie æ kjældt- 
renger 3 ’må det nu vara, så länge det kan, sa prästen, då han 
vigde ta ttarna’ 2,585 (17 ex.). Relativsats är ytterst sällsynt, 
t. ex. De gor, som de wa smur, sagde manden, der var ude at

1 I norska ordstäv förekommer även «7rô xoivou: Vara Føterne
dine, sa* Sporven; skulde dansa med M erri (Aasen, No. Ordsprog 
s. 209); for nær næsen, sa’ gutten, blev skudt i øiet; det hender 
ofte slikt paa sjoen, sa’ selen, var skoten i  augat (Falk-Torp, Syntax 
s. 246). Blott skenbart hör följande gamla ex. med parentetiskt 
förklarande inskott till ordstävstypen: Vake pêr oc biäiä fy r ir  y är, 
quad droten, mælte vid  læresvæina sina, at æigi kume þér i  fræ istni 
GNH 111,25 (StH 67, 7).

2 Citeras med angivande av halvårgång och bidragsnummer.
3 Källan felaktigt sg. ; Feilberg, Ordbog under kjeltring, har 

riktigt pl.: læ ot wår, imæ'n de ka, så han æ præst, han væjot æ 
kæltrev\dr (vestj.).
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sejle 2,905, och den subjektslösa parataxen är ej representerad. 
Dessa förhållanden äro f. ö. analoga med dem, som råda vid två- 
satsstäven med olika subjekt i leden. Även här är typen De æ 
bœje å vœœ nue end it, søø manden, di kaldt ham en tyw  ’det är 
bättre a tt vara något än intet, sa mannen, de kallade honom tjuv’ 
1,1104 den bäst representerade med 50 ex.; 4 gånger förekom
mer konstruktion med adv. da, t. ex. La no de væ gåt, sa’e han 
Jår’p dæjn, da slåw di Læsku drænng ham ’lå t nu det vara nog, 
sa han Jordrup klockare, då slogo Lejrskovpojkarna honom’ 
1, 595, och 16 gånger temporal satsfogning med konj. da, t. ex. 
Æ  dae æ mæ kjæære in æ hiel hues, så æ tyw , da di føø ham 
ue å æ arræst ’dörren är mig kärare än hela huset, sa tjuven, då 
de förde honom ut ur arresten’ 2, 510.1 Ovannämnda siffror tala 
ganska bestämt för en övervikt på danskt område för den para- 
taktiska typen med anaforiskt pronomen. Denna typ synes så
ledes vara förhärskande i da. och no. ordstäv, medan i de sv. 
den subjektslösa parataxen ännu i stor utsträckning hävdar sin 
plats gentemot de andra typerna. Nämnda motsats mellan dansk
norskan å ena sidan och svenskan med undantag av åtminstone 
vissa sydsv. mål å den andra är emellertid uppenbarligen av 
underordnad betydelse; principiellt viktigt härvidlag är, a tt över 
stora delar av området den ursprungliga parataxen är för
härskande.

De s. k. Aei-konstruktionerna2 en, heter Pettersson; en son, 
het Viking; en by, het Skräflinge; en lithen sogn, hether Hendene 
motsvara till sin funktion relativa attributsbisatser och uppträda 
alltid jämsides med likbetydande relativsatser med utsatt pro
nomen. Het-satserna äro knappast arco xotvoü-konstruktioner i 
egentlig mening, ehuru de av vissa forskare bedömts som sådana.

1 Jfr även Sandt var det, sagde Anders JPrins, den gang Niels 
Kloster löj for ham 6, 55.

2 Namnet bildat efter den i äldre källor allmännast uppträdande 
imperfektformen av heta, vilket verb är det vanligaste i denna kon
struktionstyp, samt i anslutning till Kargs term hiez-construction.
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I varje fall skilja de sig i flera viktiga avseenden från den para- 
taktiska ordstävstypen. Logiskt motsvaras den sistnämndas andra 
led regelbundet av en temporal adverbialssats, Äei-konstruktionen 
däremot alltid av en attributssats, i det den uttrycker en bestäm
ning till det omedelbart föregående substantivet, »korrelatet». I 
tvåsatsordstäven är det för de båda predikaten gemensamma ledet 
alltid sub j ek t ;  korrelatet till Åe£-konstruktionen kan däremot 
vara vilken satsdel som helst (i regel föregås detta korrelat av 
obestämda artikeln). Yad betydelsen beträffar, ingå gemenligen 
som predikat i ordstävstypen perfektiva verb, i regel skildrande 
e tt livligt händelseförlopp, då ju anföringen tillkommer i en dra
matisk situation; Äei-konstruktionen innehåller blott durativa verb, 
utmärkande en egenskap eller ett tillstånd och alltid av logiskt 
underordnad betydelse, såsom heta, kallas, vara, ho, stå, sitta, 
väga o. dyl., och under det a tt senare ledet av ordstäven i sats- 
rytm iskt avseende är mycket omväxlande, är /^-konstruktionen 
i regel fullkomligt stereotyp. Huruvida de väsentliga historiska 
och stilistiska skiljaktigheter mellan âno xoivoö-typen och het- 
konstruktionen, som påvisats för tyskan (jfr nedan s. 59 ff.), även 
gälla svenskan, är svårt a tt avgöra, i det a tt endast Äei-konstruk- 
tionens förekomst är någorlunda talrikt och allsidigt uppvisad, 
medan däremot 07rô xoivou-figuren icke undersökts (ordstävstypen 
är på sin höjd ett specialfall av densamma).

Då Äei-konstruktionen i logiskt avseende representerar en 
underordnad sats (se exv. Paul, Prinzipien s. 140; Behaghel, 
Deutsche Syntax III s. 503 f.; Karg, Synt. Studien s. 41 ff.), upp
kommer en ganska påfallande spänning mellan form och innehåll, 
en kontrast, som blott i ringa mån mildras därigenom, a tt denna 
konstruktionstyp har en så att säga parentetisk karaktär, d. v. s. 
innehåller en förklarande eller kompletterande men för förståelsen 
icke nödvändig anmärkning. Säkerligen på grund av denna sär
prägel har konstruktionen aldrig nått någon större utbredning. I 
våra dagar är den utpräglat dialektal och bannlyst från vårdat 
språkbruk. Den följande undersökningen skall söka besvara frå
gan, huruvida konstruktionen kan antagas vara genuint svensk

2  ----  ARKIV KÖR NORDISK FII.O I.O Q I I .I ,  TREDJE KÖLJDBN V II.
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eller den är a tt tillskriva främmande inflytande. Frågan kan sy
nas överflödig, då konstruktionen ju bevisligen förekommer i sv. 
dialekter, men å andra sidan är dessas vittnesbörd flertydigt. Det 
k a n  tala för hög ålder och rent inhemsk utveckling men endast 
under den förutsättningen, a tt konstruktionens förekomst i äldre 
tid icke strider mot ett dylikt antagande, ty även dialekterna på
verkas givetvis utifrån. Om den dialektala Äei-konstruktionen av 
språkkänslan uppfattades som en relativsats, eftersom den bety
delsemässigt motsvarar en sådan, skulle den intaga en anmärk
ningsvärd särställning, i det den saknar kil; men troligen fungerar 
den som en sidoordnad parentetisk huvudsats. Att den saknar 
subjekt, beror på bekvämlighetshänsyn: subjektet framgår av si
tuationen, och tydligheten blir ej lidande på dess utelämnande. A tt 
den, uppfattad som ofullständig relativsats, saknar kil, kunde 
tänkas bero på denna dess parentetiska karaktär, och därtill kom
mer, a tt den i regel är kort (predikat - f  en bestämning) och pre
dikatet ett obetonat ord, i viss mening ett rent formord. J fr  här
med den regelbundet förekommande sidoordningen av het-kon
struktion och apposition.

Redan i r u n s v e n s k a n  uppträder Aef-konstruktion,1 ehuru 
ex. på verbet heta (möjligen på grund av runinskrifternas stilistiska 
avfattning) ej anträffats: pAUN k u l f in k r  a u k  s t [i n ] f r iP r  a u k

S [iKFASTR] LITU RAISA STIN pINOFTIR AUSTNI[n ] KUNARSUNS ATI URKA

’Kylving och Stenfrid och Sigfast läto resa denna sten efter östen, 
Gunnars son, som ägde Harg’ Norslunda, Uppland; L 540; Brate, 
Skansens runstenar s. 3 ff., Sv. runristare s. 40; f u l k ir  l it  r is a

STIN. . AUK KUNIMAR EFTIR MINK FApUR SIN BUNTA KUpAN MATAR BUK I

uiGBY ’Fylker lät resa s ten en .. och Gunmar efter Herning sin fa
der, en givmild bonde, bodde i Vigby’ Fröslunda, Uppland; L 743; 
UFT 1 :1 s. 23; Runv. s. 140; b u r n  a u k  k i s l  r i s t u  s t i n  p iN S i e f t i r

ANTUIT FApUR SIN BUKI HERFISTAM FRENTA KIRpARS ’BjÖm OCh GÍSl reste
denna sten efter Andvätt, sin fader, bodde i Härvesta, frände till

1 En del ex. anföras hos Klockhoff, Relativsatsen s. 10; Wessen, 
Nsv. stud. 9 s. 58.



Bjerre: Tvåsatsordstäv och Äei-konstrnktion. 19

Gärdar’ Nopskäl, Uppland; L 746; Brate, Sv. runristare s. 71 f.; sum
LET RAISA STAIN pINA AT UIKAIR FApUR SEN KOpAN BYKI ARBY ’S v e n  l ä t

resa denna sten efter Viger, sin fader god, bodde i Årby’ Årby, Söder
manland; L 951; Brate, Sv. runristare s. 52; s i n a r . . a u k  u if a s t r

[l i ] t U RISA STIN IFTIR BIARN FApUR SI[N B0]NTI KOpR BUKI ULSU[t u ] m

’S te n a r .. och Vifast läto resa stenen efter Björn, sin fader, en god 
bonde, [som] bodde i Ulvsunda’ Nora, Uppland; D II 29; UFT I: 2 
s. 16 f. oeh 1:5 s. 108; Runv. s. 339 f.; l is m a . ,  a u k  t u k i r a [i ] st u

STAIN pINA AFTIR AKAUT BUK I KA [LS]TApUM ’L.(?) OCh T o k e  r e s t e

denna sten efter Ågöt, bodde i Kälstad’ Kälstads by, Uppland; L 
667; D I 61; Runv. s. 78 not 4; [u b ] l u b r  l it  k ir a  kum l  l ik h u s  a u k

BRU AT SUN SIN BIURN UAR TREBIN A KUT LANTI ’Upp-Lum l ä t  g ö r a  min-
nesvård, härbärge och bro efter sin son Björn, (som) blev dräpt på 
Gotland’ Aspö, Södermanland; L 952; Runv. s. 203 ff.; Brate, 
SödR 174; KUpRUN r a i s t i  s t a i n  a t  m p m  u a r  n a f i  s u a i s  ’Gudrun 
reste stenen efter Hidin, var brors-(syster-) son till Sven’ Grinda, 
Södermanland; L 874; Runv. s. 172 ff. (annan tolkning); Brate, 
SödR 165; a m u it  r s t i  s in a  piNA y t i  s u n a  s in a  u n u l f u  a k u  h r e n k i

BRUpUR SENA UARpI UTI TEREBINA I KALMARNA SUTUMA FURU AFU SKANI

’Amunde reste denna sten efter sin son Unnulv och Ring, sin bro
der. Blev ute dräpt i Kalmar sund, for från Skåne’ Ärja, Söder
manland; L 968; Brate, Sverges runinskr. s. 134 f. (för tillägget av 
slutvokaler i åtskilliga ord efter mönster av äldre inskrifter jfr 
även Bugge, Runv. s. 294); SApuR r i s t i  i f t i  pURA B upuR  s in  u a r  TAupR  

’Sätor reste (stenen) efter Tore sin broder (som) dog’ Sjögestad, 
Östergötland; L 1152; Brate, ÖgR 184; [ h a l t a n ]  r i s t  s t i n  p A si h r u l f  

FApu [ s in  u a ] s  K up ’Halvdan reste denna sten (efter) Rolf sin fader; 
(han) var god’ Gammalkil, Östergötland (osäker läsning); L 1160; 
Brate, ÖgR 180; r a h n u a l t r  l i t  r i s t a  r u n a r  e f r  f a s t u i  MOpuR s in a  

o n em s t o t i r  t o  i A ip i ’Ragnvald lä t rista dessa runor till minne av 
sin moder Fastvi, Onäms dotter, som dog i Ed’ Eds kyrkstig, Upp
land; L 397; UFT I: 3 s. 24 f.; Runv. s. 84 ff.; v. Friesen, Upplands 
runstenar s. 56 f.; s ib a  r a i s t i  s t a i n  e f t i r  ROpiAup k u n u  s in a  t o t u r  

ROpKAis i  A nkum  t o  u n k  f r a n  OFURMAKUM ’Sibba reste stenen efter 
Rodiaud, sin hustru, dotter till Rodgair i Anga; dog ung från min
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deråriga’ Ardre IY, Gotland; H. Pipping, Om runinskrifterna p å ..  
Ardrestenarna s. 22 ff.; Brate, Arkiv 18 s. 134, Sverges runinskr. 
s. 112.

Att dessa Aei-konstruktioner syntaktiskt och historiskt sett ej 
kunna uppfattas som relativsatser med utelämnat pronomen, kan 
väl knappast dragas i tvivelsmål, även om de till sin funktion 
snarast motsvara en modern relativsats. Denna funktion är starkt 
framträdande i de 5 ex. av typen byggi Arby  och är även m ärk
bar vid uttrycken a t i  u r k a  L 540, u a r  t r e b in  L 952^ u a r  TAupR L 
1152, t o  u n k  Ardre IY. Ehuru det måste medges, a tt språkformen 
i L 968 är starkt förkonstlad, varför ex. i här berörda avseende är 
av mindre intresse, ävensom att inskriften L 1160 är fragmenta
risk samt att L 397 och 874 även kunna tolkas annorlunda än här 
skett, är det dock obestridligt, a tt redan fsv. runinskrifter innehålla 
parataktiska satsbindningar, där andra ledet är logiskt underord
nat det första. Den andra satsen bär en viss prägel av parentetiskt 
tillägg, vilket beror på dess betydelseinnehåll. Den möjligheten 
bör visserligen tagas i övervägande, a tt en medveten strävan 
efter korthet i uttryckssättet kunnat spela in, men i grund och 
botten måste subjektslö sheten antagas vara ett ålderdomligt drag, 
en rest av det gamla språkbruk, då verbaländelsen ensam var till
räcklig för a tt markera person och då särskilt pers. pron. ej be
hövdes (jfr Larsson, Ordföljdsstudier s. 134 f.). I det vida övervä
gande antalet inskrifter utsättes emellertid pers. eller rel. pron. 
vid uttryckandet av dylika underordnade bestämningar (jfr Klock- 
hoff, Relativsatsen s. 7 ff.). Sålunda äro namnangivningarna i föl
jande inskrifter säkerligen formulerade som självständiga huvud
satser, ett förhållande, som dock icke kan anses typiskt för rsv. 
över huvud, ty Hillersjöinskriften är jämförelsevis ung (dess ris
tare, Torbjörn skald, verkade omkring år 1070; jfr v. Friesen, 
UFT VI: 1 s. 16, Uppl. runst. s. 67; Brate, Sv. runristare s. 
71), och Sjonhemsinskriften är fgutn.: pA  f in k u  p A [u  b a r ]n  in  m ar  

a in  L iFpi h u n  h i t  in g a  ’Därpå fingo de barn, men en enda flicka 
levde; hon hette Inga’ Hillersjö, Uppland; L 2009; UFT I: 2 s. 28; 
Brate, Sverges runinskr. s. 114 f., Sv. runristare s. 69 f.; piNA i f t i r
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HAILFOS HAN TO HAIMA AUK ATI TOTUR AINA HAN HAITIR HAILI ’DeiHia
efter Heilfos. Han dog hemma och hade en dotter. Hon heter 
Heil[w]i’ Sjonhem III, Gotland; L 1594; Säve, Gutn. urkunder nr 
91; Noreen, Altschw. Gr. s. 496.

Vidare märkas följande fall, i vilka konj. auk samordnar en ef- 
terställd apposition med en subjektslös huvudsats, angivande någon 
biomständighet. I denna funktion visar auk tendens a tt övergå 
till relativum 1: k iJ>a  l it  r a is a  s t a in  a t  P o r t e r f  b o a n t a  sin  s u n  

KUpLAUKAR a u k  b u k i  HARUiSTAM ’Gyda lät resa stenen efter Tordärv, 
sin man, son till Gudlög och bodde i Härvesta’ Gidsmarken, Upp
land; L 668; Brate, Sv. runristare s. 53; gh u  [n a l t ] r  l it  [r e s a ] s t a in

pIN [SA EFJt IR HORM STOB SIN TREK [u p A ]N  AUK UAS FARIN 0 [s TR] MIp

iKUARi ’Gunnald lät resa denna sten efter Orm, sin styvson, en 
kämpe god, och (han) var faren österut med Ingvar’ Berga, Väst
manland; Dybeck, Runa 1865 s. 28; Hofberg, Westmanlands fornm. 
fören:s årsskrift III s. 18 f.; Olson, Yngvars saga s. 63; Brate, Sv. 
runristare s. 127; i h u n a l t r  l i e t r i s a  s t a i n  piNSA i f t i r  k e r f a s t  su n  

s in  TRiKUpAN a u k  UASFARiN TiLEKLANS ’Gunnald lät resa denna 
sten efter Gerfast, sin son, en god kämpe, och var faren till Eng
land’ Skultuna bruk, Västmanland; L 1002; Hofberg, Westman
lands fornm. fören:s årsskrift III s. 19; Brate, Sv. runristare s. 127 
''jfr även Dybeck, Runa 1865 s. 28; Olson, Yngvars saga s. 63); 
samt möjligen: P u r t s a in  k i a r P i f t i r ir i n m u n t  s u n s in a u k a u b t i  piNSA bu  

a u k  AFLApi AUSTR i  KARpuM ’Thorstein gjorde (dette Mindesmærke) 
efter Erinmund sin Sön og kjöbte denne By (eller Gaard) og er- 
hværvede sig Gods öst i Rusland’ Veda, Uppland; D II 116; Runv. 
s. 340 f. (jfr Bugge, a. st.: »Det synes mig muligt, a t Sönnen (ikke

1 Liknande fall med i n , t. ex. s u n  s i n  K U pA N  i n  V A R p t r (e b in ) 
L 486 (UFT II s. 26), anföras av Klockhoff, Relativsatsen s. 7. Av ex. 
utgår den osäkra inskriften L 629 (jfr Runv. s. 121 ff.). Ivar Lind
quist (APhS III s. 313 f.) tager de övriga av Klockhoff framdragna 
ex., L 870 (Ludgo, Sdml.) samt Sønder-Kirkebyinskriften (DRM, 
Haandudgave nr 88; Palster), till intäkt för en r e l a t i v p a r t i k e l  
cen inom fsv. och fda. I dessa fall är emellertid œn konjunktion 
(’och’), vilket framgår av de ovan anförda parallellerna med ok. 
Såsom relativpartikel finnes en blott i fno. och fgutn.
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Faderen) skal forstaaes som Subject for k a u b t i  og AFLApi. I saa 
Tilfælde maa oversættes: ’og han kjöbte’, d. e. ’som kjöbte’»). Den 
fgutn. Aakirkebyinskriften uppvisar två ex.: piT A  ir  s a n t i  g a b r e l  

o k  sEH pi Sa n t a  m a r ia  a t  h a n  s k u l d i  b a r n  f  Y p a  ’detta är sankt Ga
briel och sade sankta Maria, a-tt hon skulle föda ett barn’; piTA  ir  

ELizABEp ok  m a r ia  ok  h a il s a s  ’detta är Elisabet och Maria och häl
sas’ Aakirkeby, Bornholm; Wimmer, Døbefonten i Åkirkeby kirke 
s. 43; Noreen, Altschw. Gr. s. 501 f. samt § 514 Anm. 2.1

Från de fsv. l a g a r n a  ha inga Äei-konstruktioner antecknats. 
Frånvaron av desamma torde i viss mån bero på lagarnas innehåll, 
vilket medfört, a tt satstypen icke behövts i nämnda texter. Men 
viktigare är säkerligen, a tt språket i lagarna i regel är utarbetat 
med stor omsorg, under det a tt Äe£-konstruktionen troligen redan 
tidigt haft en vardaglig prägel, som hindrat dess förekomst i lag
stilen.2 Ej heller i SO, som till form och innehåll stå stadslagarna 
nära, ha några ex. anträffats. Däremot uppträder satstypen i 
viss utsträckning i d i p l o m l i t t e r a t u r e n ,  ehuru mycket ojämnt 
fördelad på de olika källorna. I SD påträffas sålunda bland origi
naldiplomen namnuppgifter i relativsatser, endast om dessa äro 
försedda med subjekt, t. ex. medh eno porppe, sum hete Kimbbara 
malle SD VI 4554; meth twem widperuœrumannum, een a waræ

1 Fallen, av konj. ole med relativ funktion behandlas sammanfatt
ningsvis nedan s. 47 ff. Exemplifieringen av denna typs förekomst 
i de olika fsv. källorna göres dock parallellt med anförandet av be
läggen för Äei-konstruktion.

2 Såsom /^-konstruktion kan knappast uppfattas ett förkortat 
uttryckssätt som följande: fa ld ir  mæsta klucka nipir standir pry 
pund ella prim pundum mera. böti attir Da L 6, 7 (jfr med relativ
sats: Faldir klucka pÖn peer standir pund cclla pundi mera DaL 
6, 6). — Bruket av konj. ok i betydelsen ’som’, vilket i stort sett synes 
följa uppträdandet av /fceí-konstruktionen, är ej heller belagt i de 
nämnda källorna på följande enstaka undantag när : ægher konnunger . . 
gudhi oc almoga sinom a tryggia tro loffua eedh sin halda wiidh allan 
almogan sin, wngan oc gamblan, oföddan som föddan, widh okceran 
som kæran, wiidh fraaivarande som nærwarande, oc (hskr. K etc. 
som) konungs eedh hördo, oc i  engo bryta KrLL 19, 7 ; å motsvarande 
ställe i MELL (13, 10) har textcodex sum, ett flertal andra hskr. 
däremot ok liksom KrLL.
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veghnæ, sum heteer Olle Kopenin, ok annœr a foghotœns veghnæ, 
een sum heter Hincicæ af Masku SD VI 4888; jfr även tu thørp, 
som heta Skøghlo, Biærgha SD VI 4863. Även i avskrifterna och 
översättningarna från senare tid än 1355 är utsatt subjekt van
ligast i de åsyftade namnuppgifterna. Dock påträffas i avskrifter 
från 1500- och 1600-talen även Äei-konstruktioner: thill en by heeter 
Skogzby  (berättelse om Helgeandsholmsmötets beslut från 1587) 
SD I s. 610 not; i ett skäär heter Löfueskäär ibm; mit i mwsena är 
eth berg kallas ruineta (avskrift från början av 1600-talet) SD III 
2419 (var.). Däremot representerar ex. som boo i öffwerby, han 
heeter nu Sottungzby; Heldersby, heeter nu öster Sundom SD V 
4270 (vidimerad avskrift, intagen i en vidimation från 1624) på 
grund av det däri ingående adv. nu en väsentligt olika typ. I över
sättningarna och avskrifterna förekomma jämte Äei-konstruktio- 
ner även participialuttryck, såsom eth kär, kallat (lat. dictum) 
musamýr SD II 906 a; for en theras gårdh benempdh Värängh SD 
VI 4705; i ena engh het hande (lat. dicti) Sandengh SD III 2458 a; 
eth jordha stykke  kallandis (lat. dictum) swidh ibm; aff en dandhe 
man hetandis Sigwasth ibm.

De genomgångna diplomen ur SD NS (från åren 1401, 1411, 
1420) innehålla åtskilliga namnuppgifter i relativsatser, vilka på 
ett undantag när äro försedda med subjekt eller kil. Den enda 
anträffade Äe£-konstruktionen uppträder i ett daniserande diplom 
från Småland : en ødhæ garth i samme soken heder Nahbæ, item en 
heder Hethensryth . .  item en øthæ garth heder Scallœwœnæ SD 
NS I 91. Annars regelbundet een gardh widh Junakøpungh, som 
hethir Hidhinstorp SD NS I 32; i eno ødhe thorpe, som callas Mar- 
tinsthorp SD NS II 1400; någon gång står pers. pron. som subjekt, 
t. ex. aff en beskeden man, han hether Platæ  SD NS III 2802.

Från de sv. diplomen i BSH IV har blott följande ex. anteck
nats: wart honom aff tag hen en holk for en stadh hedher Fowiik i 
Engelandh 125 (daniserande); med relativsats och utsatt subjekt 
däremot exv. i en sin gord som kalles Aagarden 75.

ULDb uppvisar tvenne ex. på Aei-konstruktion: om eth godz 
hedder silläbode 50,14; Erich swerdh son hedh eric olson 60,19.
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Båda härröra från en skrivare, vars språk på grund av de talrika 
danismer, det innehåller, gör det ganska sannolikt, a tt hän varit 
danskfödd (jfr Karlsson, Ini. s. VII). Samme skrivare brukar dock 
oftast relativsats med utsatt subjekt, t. ex. om eth gotz som heder 
thörelsiö bode 49, 20, och detta är regel i de båda svenskfödda 
skrivarnas språk, t. ex. oppa it godz som heter egista 8,18; om en 
ström som heter lydika ström  107,1.

I Stockholms stads tänkeböcker (1483— 1492) uppträder 
Äei-konstruktionen i större utsträckning. Innehållande verbet 
heta har den antecknats blott från det av Helmik författade par
tiet av StTb, nämligen hade j tiw ff medh sigh hed Andhers Pers
son 212, 8; Stode the fem siö tiwffuana och underkendes for retten , 
at en, heter lange Jens, som hade tienth her j slotz ladagarden, 
och en, heter Hans, folde thöm vtaff Bergit och til Westeraars 
354, 26. Ehuru korrelatet i följande ex. står i bestämd form, bör 
det ur psykologisk synpunkt anses vara likartat konstruerat, i det 
a tt den här omtalade djäknen ej förut nämnts: Samme dach stode 
litzla tiwffuen, aff V  ester aars kom, ok sade, ath diechnen, heth 
Mans Gudzormson, som war Gudzorm sonason, ath han stal pe- 
ningana fran si?i faderfader 294, 33. Med andra verb än heta före
kommer konstruktionen såväl hos Ingevald som hos Helmik. Den 
förre skriver sålunda: han redh sielff wiliandes syndher beenith 
pa en bonda drengin, tiänar Per Mangsson pa Köpmanna gatu 
50, 6; korrelatet ett egennamn: Andres And,er sson, slog Magnis 
Laurensson pa Helge andz holmen, rechte handene for xxiiij marek 
j  tweböte 128,5. Helmik brukar konstruktionen något oftare: 
Samme dagh kom Wlf f  Gr eg er sson, war höffuitsmans fogit j  
Hoden 212, 7; jtem  x  stycke hedniska blomer, wege xiiij lodh til 
hopa 298,19; jtem  x v j stycke ströninga medh K., wege vij lodh, 
eth quintin til hopa 298,20; Samme dach bödh Erich Jönsson 
ratman ena tompt vp, ligger pa Sudra malm 321, 28; Benckt Kogh 
bödh vp lössz panth iij:e resa, hörde til Lasse Andersson 422,12; 
korrelatet i bestämd form: Lögerdagen, var die Petri aduincula, 
loth Mans Nic:sson Jöns Biörnsson vp ith stenhus 369, 22. — 
Jäm te Äei-konstruktion förekommer även konj. ok  med reia-
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tiv funktion: Eodem die kendes Haqiion Swensson, thet han slogh 
Î häl en och heeth Tord 6, 25 (Ingevald); hade the kest for theris 
höffuitzman een och heeth Japp Olsson 355, 2 (Helmik) ; Pedhen 
Gaasze som ena syster hade ok heth Eelin Hemingx dotter 384, 34 
(H.); även vid verbet vara: hödh vp en gard iij:e tijdh pa ena 
hustru wegna j Örebro, ok är en werchmestere hustru 269, 8 (H.); 
korrelatet i bestämd form: Samme dach rechte Lasse wiidh kirkio- 
garden handena for xx  marek, for han slogh bonden, ok är bagara 
hustruna bonde 324,20 (H.). — Ingevald konstruerar verben 
heta, kallas, nœmnas regelbundet med som, t. ex. eth laxafiske, 
som hether Gretaholm 42, 28; ena quinno, som kallas handboken 
79, 31; en smaadreng, som nempnes Per Matsson 37, 31. Helmik 
brukar utsatt subjekt lika ofta som takkonstruktion; något van
ligare hos honom är pres. part. hetendes, t. ex. en köpsuen, beten
des Hinrik Mysslaff 211, 27.

Även från Handlingar rörande Helga Lekamens gille i Stock
holm, vilkas innehåll huvudsakligen utgöres av räkenskaper av 
skilda slag, kunna framdragas mer eller mindre säkra ex. på het- 
konstruktion, dock ej med verbet heta, vid vilket subjekt alltid 
är utsatt. En särskild grupp bilda de i Erogata anträffade fall, 
där en med takkonstruktionen i viss mån överensstämmande sats- 
typ användes för a tt uttrycka ett arbete, för vilket anteckning 
om ersättning gjorts. Från takkonstruktionerna avvika dessa be
lägg framför allt genom betydelsen av verbet, vilket ej uttrycker 
en karakteristisk egenskap utan en tillfällig gärning. Å andra 
sidan talar för logisk underordning det förhållandet, a tt en an
märkning om arten av det betalda arbetet i en räkenskapsbok 
huvudsakligen blott är en motivering för anteckningen om själva 
utbetalningen. Exemplen härröra alla från åldermannen Olaus 
Ericis hand. Följande avfattning med korrelatet i dativ visar 
sannolikt, a tt takkonstruktion avsetts: Item eodem viro for- 
ladhe skona vndi j hästh pro labore ij ortugh Erog 17, 20; Item  
eodem viro ladhe en ny skoo och the andhra forlagadhe. . pro 
labore 4 ortugh 17, 22. På samma sätt äro följande exempel upp
byggda, i vilka korrelatet uppträder i sin svenska form (även
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utan pro låbore): Item Lasse smidh giordhe iärnen vppa baren 
pro labore j öre Erog 17,11; Item Olaff mölnare och hans stal- 
brodher täldhe biälkanar för iij daghar met theras eghin kosth  
x  öre 23, 9; Item samme men satthe stodhan vidh pannamuren 
j  öre 12,17. Sannolikheten av /^ -konstruk tion  i dessa ex. bestyr
kes ytterligare därav, a tt rel.-pron. utsättes i den vida vanligaste 
konstruktionen, t. ex. Item Sven muramestare, som muradhe vngh- 
nen ÿ vara bastughu..  pro labore j mark 17,12; I te m ., ij tim- 
bermen, som täkthe eth stikke vppa bastughutaketh iij öre 12,15. 
I stället för relativsats anträffas ibland uttryck med for, t. ex. 
Item eodem viro, for han gyordhe en gangh ny skoo och brod- 
dadhe och forlagadhe gambla skoor v ij ortugh 17, 26. Men y tter
ligt sällsynt är, a tt anteckningen är stiliserad som huvudsats, 
såsom Item Lasse sm id h .. forlagadhe iij gambla skoor och en nÿ 
skoo för en öre 17,16, vilken typ tydligen bör skiljas från de 
förut exemplifierade, i vilka ingå två satser. — Som synes, ut- 
göres korrelatet i ingen av ovan citerade Äei-konstruktioner av 
obestämd artikel -f- subst. utan av nomen proprium eller därmed 
i syntaktiskt hänseende likställt uttryck (samme man, eodem viro). 
Detsamma gäller i huvudsak även en grupp dessa närstående ex. 
från Leuata (Johannes Johannis), i vilka Äe£-konstruktionen an
ger ett brott eller någon annan händelse eller verksamhet, vari
genom personen i fråga igenkännes eller som motiverar anteck
ningen (jfr StTb 128,5 ovan s. 24). Ex. Item Cristin i Koppar
porten lop sin ferdha, nichil Leuata 83, 4; korrelatet föregås av 
obest. art.: Item en tiska hustrv rimde off byn, inte 81,23. J fr  
med kil och tydlig bisats exv. Item Elin drukken lop aff byn, 
inthe 81, 26. Dock anträffas även anteckningar i form av huvud
sats, såsom Item Erik skomare rindhe aff by och fek iak inth aff 
honum  76,15; även 89,30; 93,23. — Övriga ex.: Item hustrv 
Anna Jönss Peder com aff Arboge soror in vita iiii mark dedit 
Leuata 68,11; Item velboren swen Erik Kagen bleff frater posth 
mortem j  mark dedit 93,1; Item Margit Peder dotther tyenthe 
her Hans i Solne och nw i Helgçmshusset soror jn vita iiii mark
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dedit 67, 20; Item hustrv Ingrith tkente her Ake soror jn vita iiii 
mark dedit 68, 5.

Till denna exempelgrupp, i vilken korrelatet regelbundet ut- 
göres av ett nomen proprium och Aei-konstruktionens predikat 
utm ärker någon handling eller verksamhet, sluter sig ett ringa 
antal ex. från Gillesboken och Leuata, i vilka korrelatet utgöres 
av en person eller sak, vars bostad, resp. läge angives i Neu
konstruktionen. Ex. Samma mandagh ante Olauj stode Oleff Mic- 
kelsson radman, bor j  sanctj Nicolay port, o k .,  vp lo t.. en sin 
gardh Gillesb, Bilaga nr 49; her Oleff Andree, som olderman är i 
Helga lechama gilde, eller tess bröder haffue intet til thal til kel
leren vnder Mattis smidz huss ligger wijdh Norra port Gillesb, 
Bilaga nr 3 8 1; med korrelatet i pl.: Item iii stora gritha, äre j 
kammare Leuata 95, 22. — Härtill ansluter sig osökt den sista 
exempelgruppen, innehållande en sakbeteckning, föregången av 
obest. art. som korrelat och följd av Äei-konstruktion, angivande 
vikt. Ex. Item en blag vog j. mark Gillesb 90, 25; Item hwstrv 
Jngeborgh Jönsse d o tth er .. dedit en sked, vägher iiij lodh och 
eth quintin vel vegin dedit Leuata 26, 30; Item hustrw Magdalena 
Andersse dotther soror in vita dedit en sölffkädie meth eth liteth 
agnus dei, veger v lodh j  quintin myndre dedit 31,6; I tem ., iiii 
lambarigha, vog o iiii mark 125, 3; Jtem annamadh aff her By örn 
och her Hans j  Skå iiij skålar wogho ii  löd. march v j lodh Leuata, 
Bilaga nr 66.

Man kan redan av de ur diplomen, protokollen och räkenska
perna hämtade ex. bilda sig en uppfattning om Äe£-konstruktionens 
karaktär. I sin mest typiska form, nämligen med korrelat före
gånget av obest. art. samt med predikat bestående av heta eller 
ett betydelsebesläktat verb, synes konstruktionen uppträda endast 
i dansk- eller tyskpåverkade skrifter. Hos svenska författare 
anträffas den ej vid namnuppgifter men däremot vid verb med 
annan innebörd, utmärkande ett föremåls läge eller vikt, en per
sons bostad, härstamning, yrke, sysselsättning eller mera tillfälliga

1 Exemplet kan även tänkas innehålla relativsats med kil.
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uppdrag eller någon gång angivande, a tt han utfört ett visst 
arbete (Erog) eller begått något brott. Syntaktiskt sett skiljer sig 
emellertid huvudparten av den svenska gruppens ex. bestämt från 
den egentliga Äei-konstruktionen därutinnan, a tt korrelatet har 
bestämd betydelse och i regel utgöres av ett nomen proprium; 
vid viktsangivning står korrelatet dock i obestämd form liksom 
vid verbet heta. Den för Äei-konstruktionen mest karakteristiska 
egenskapen att utgöra ett parentetiskt tillägg torde emellertid 
saknas i flera av de typer, som ingå i den svenska exempelgrup
pen, härstammande från stadsskrivaren Ingevald samt åldermän
nen i Helga Lekamens gille i Stockholm, varför måhända vissa 
av beläggen icke innehålla nämnda satstyp. Å andra sidan här
röra även otvivelaktiga Äetf-konstruktioner från dessa svenskar. 
Det utslagsgivande synes mindre vara korrelatets än verbets be
skaffenhet, i det a tt Äei-konstruktionen är knuten till uttryck för 
bostad, yrke, läge, vikt o. dyl., då' däremot verb, som beteckna 
tillfälliga och icke egentligen karakteristiska handlingar, knappast 
bilda entydiga Ae£-konstruktioner. Härtill kommer emellertid en 
viktig omständighet. Så gott som alla svenska ex. äro hämtade 
från Handlingar rörande Helga Lekamens gille, vilka urkunder 
utmärka sig för en föga utarbetad språkform (jfr Larsson, Ord- 
följdsstudier s. 102 not 2). Det är därför ingalunda överraskande 
a tt finna åtskilliga anteckningar av en så vårdslös eller kanske 
snarare så bekväm form som den ovan exemplifierade het-kon
struktionen. Mera påfallande kunde det då synas, att uttrycken 
med heta ej uppträda utan subjekt i dessa handlingar.

Den ä ld re  r e l ig iö s a  l i t t e r a t u r e n  under fsv. tid före Vad- 
stenalitteraturen omfattar huvudsakligen det äldsta legendariet 
samt MB I. De båda viktigaste handskrifterna av det förra 
arbetet förete inga djupgående skiljaktigheter i fråga om het- 
konstruktionen, varför de i detta avseende behandlas gemen
samt. Ex.: Vm pæn sama tima var .i. ierusalem koklare en klökar. 
hæt simon magus (Eo tempore erat in Jerusalem quidam magus 
nomine Symon) Bu 101, 7; En aldrog ar karl. hæt nicholaus. kærpe 
sina nøp ok siala vapa. for andree (Senex quidam nomine Nicolaus)
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Bu 135, 6; valerianus fik  han .i. hœndar enom foghata hœt ypolitus 
(cuidam praefecto nomine Hyppolito) Bu 415, 6; perra ben ligia 
.i. pypisland .i. enom by heter essend Bu 517,5. I Bil endast 
verbet heta i säkra ex.: Theodosius., var Rømsker kesare . .  
a mot hanum väldis annar het eugenius kesare ok striddo Bil 639,1 
{het tillägg av samma hand); thz kom swa til at en cristin klœrkir 
het poppo delde vidh en hedhin dan vm thera gudha (En pape, 
Poppe geheten, de stret weder enen heidenen Denen umme de 
afgode) Bil 762,1 {het poppo tillägg av samma hand); hit torde 
även höra: A cc.xli. Are wars herra laa en wnger predica brodher 
siukir het iulianus jnnan papia Bil 257, 9 (het iulianus randtillägg 
av samma hand).1 Dubbeltydiga äro följande ex. ur Bil, i det att 
de kunna tänkas innehålla antingen tvenne självständiga huvud
satser, vilket förefaller sannolikast, eller möjligen Äei-konstruk- 
tion med pleonastiskt upprepat pers. pron.2: Lucie modher hast 
euticia hon hafdhe blodhsot fiughur aar (cum matre sua Euthicia 
annis quatuor fluxum sanguinis incurabiliter patiente) Bil 555, 3; 
hans modher het thyri danaboot hon byghde dana virke Bil 747,1 
{het och hon tillägg av samma hand; jfr läsarten i cod. C: hans 
modher thyre danabot bygde danawirke Lg s. 1034); osäkert är 
även Bil 166, 19 (jfr läsarten Lg s. 969). Med annat verb än heta 
blott följande ytterst osäkra ex.: En salugh kona qualdis af 
diæflom xiiij aar kom til petrum lifuande ok beddis bøtir Bil 
832,12 (lat. utförligare med temporalsats: cum per XIIII annos 
ab immundis spiritibus fuisset obsessa etc.).

#ei-konstruktion kan sålunda i Bu och Bil med säkerhet be
läggas i blott sju fall. Då lat. motsvarighet anträffats, utgöres den

1 Legenda aurea har namnuppgiften sist i en lång period: Girca 
annum domini MCCXII apud Papiam in conventu ordinis fratrum 
praedicatorum fuit quidam frater religiosae ac sanctae vitae nomine 
Julianus.

2 Grimm (Kleinere Schriften III s. 342) ser i liknande fall i ty. 
Äe^-konstruktioner i motsats till Karg (Synt. Studien s. 71); dock 
uppfattar även denne någon gång dylika uttryck som het-konstruk
tioner, t. ex. daz ander heizet Nilus daz springet uz eime berge 
(PBB 54 s. 272 f.).
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regelbundet av abl. limit, nomine. Ännu fåtaligare äro ex., i vilka 
ok uppträder som ett slags relativpartikel. Säkert är följande: 
Æ ngelen .. bap hana koma sTcÿt tel ierusalem ok møta sinom 
bonda wip een port ok hete aurea (ad auream portam) Bu 4, 26.1 
I följande ex. står ok mellan två samordnade bisatser och sub
jektet är utelämnat i den sista av dessa: han styg des vip ena 
fula synd som mæniskio natura var smittap mæp: ok heter sodomia 
Bu 64,13. Detta kan även inträffa, då som är temporalt, ’då’: 
A f andre høghtip sancti pauli. som han vænde sik ,a. bætre vægh . 
ok heter conuersio. ær alt fult ut scriuat j førre bokene Bu 130,20.

Ojämförligt vanligare än både het- och oft-konstruktioner äro 
i legendariet relativsatser med som, pær; därjämte förekomma 
någon gång huvudsatser med han, uttryck innehållande at namne 
eller namnet som apposition. Dessa andra konstruktioner fördela 
sig ganska jäm nt på de olika kskr. Typen tel eet af gup. som  
hæt diana har anträffats i 89 fall, vartill ansluta sig typerna 
j  enom stadh som kallas magdaberg med 15 ex. samt vip en stap 
som collar carnotum med 5 ex. Konstruktionerna med rel. pron. 
äro sålunda det normala uttryckssättet i legendariet. Med u tsa tt 
pers. pron. som subjekt, typen ena visasta spakono hon hæt sibilla: 
tiburtina, har ifrågavarande konstruktion ej påträffats mer än i 
ett dussintal fall, och ungefär lika ofta förekommer prep.-attribut: 
en iupe ioachim at namne. Någon gång återfinnes slutligen namn
uppgiften i en apposition, t. ex. een hælagir abothe zozimas Bil 
454, 5.

I den språkligt högtstående MB I förekommer ej tó -konstruk- 
tion; däremot finnas några få ex. med ok: affladhe sæm en son oc 
heet arfaxat 4 ,15; aff enom hedhnom konunge oc het odhin 68,16; 
med verbet kallas: ower chérubin oc archena, la et bordh swa som 
en fiø l. .  oc kalladhis propiciatorium 490, 29 samt med sægha: fore

1 Bu 15, 8: warþ numin. i. handom: olc worpo onijta är, emedan 
andra ledets predikat utmärker inträdande handling (ej ett tillstånd 
eller en egenskap), knappast med Rýdqvist (Sv. språkets lagar V 
s. 167 not) att föra hit; Söderwall (Ordbok) förtecknar ex. med tvekan 
under ofc 8 ’som’.
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thy giffs annat h budhor dh ther ower, oc sig her swa 459, 21; hørdhe 
han ena røst aff himilin, oc sagdhe swa 16, 27; dubbeltydigt är föl
jande: wardh thz gudz skipilse, oc wille at iacob skulle g ør a swa 
222, 13. I regel förekomma i MB I som, pær vid heta och kalla[s], 
t. ex. Han hafdhe brodher som heet eiulmerodach 17,25; Et annath 
træ war oc ther sat aff gudhi, som kalladhis wiisdomsins træ gotz oc 
iltz  158, 25; aff honum kom m y kin slækt som kallar amons slækt 
196, 9. Vid plurala uttryck utsattes alltid pronomen: mz threm 
brødhrom som swa heto 180, 3; Thenne togh førsta sin twa konor 
Annor heet ada, oc annor sella 164, 9.

I den äldre religiösa, ej från Vadstena kloster härstammande 
litteraturen förekommer sålunda Äei-konstruktion i mycket ringa 
utsträckning; ej alls i MB I och i blott sju säkra ex. i Fsv. leg. Nå
gon utländsk påverkan vid valet av konstruktion i dessa sist
nämnda fall behöver ej antagas och synes ej kunna bevisas. De 
påträffade motsvarigheterna i Legenda aurea, vilka, såsom förut 
nämnts, alla utgöras av ablativen nomine, innehålla i varje fall 
intet, som kunnat göra valet av Aei-konstruktion särskilt sannolikt. 
Man synes blott kunna påvisa, a tt översättarna i dessa undantags
fall valt ett mindre vårdat uttryck än de regelmässiga med rela
tivsats eller at namne.

För själva V a d s te n a l i t te r a tu r e n ,  varav genomgåtts ett an
tal uppbyggelseskrifter, gäller, a tt /^-konstruktion  är ytterligt 
sällsynt, vare sig de litterära alstren tillhöra 1300-, 1400- eller 
1500-talet. I de äldsta hithörande skrifterna, KL och Birg I, fin
nas blott helt få och osäkra exempel: En klärkir war waldir til bi- 
scop for ofta j biscops skrudh hemelika J ä r t  119,14; Han var i 
enom stadh som hät sebasten liggir i capadocia HBlasius 369,14 
(jfr Legenda aurea: christiani eum in Sebaste civitate Cappado- 
ciae in episcopum elegerunt). Härtill kommer ett fall av »relativt» 
ok: Ok i thy hördhe han enä röst ok sagdhe swa til hans (audiuit 
vocem dicentem sibi) Apg 147, 9. För övrigt innehålla KL och 
Birg I så gott som endast de regelbundna uttryckssätten med full
ständig relativsats eller at namne. I ett enstaka fall uppvisar KL
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apposition: een romara höfdhinge lisias Apg 166, 31. I Birg I äro 
hithörande uttryck över huvud mycket sällsynta.

Samma drag återfinnes i Vadstenalitteraturen från 1400-talet. 
tfei-konstruktion saknas sålunda i Bo, som endast har fullständig 
relativsats, likaså i Greg Arm, som förutom relativsats någon gång 
brukar at namne, samt i Barl och MP I, vilka äga helt få exempel 
på båda de sistnämnda konstruktionerna.1 Likaså uppvisa Mecht, 
Lucid och Su blott fullständig relativsats, representerad av helt få 
exempel. De hithörande böckerna i MB II (Jud — Mach II) samt 
HKarin förete därjäm te någon gång at namne. Även i den yngsta 
fornsvenska uppbyggelselitteraturen på vadstenaspråk från första 
fjärdedelen av 1500-talet erhålla namnuppgifterna genomgående 
samma form som i de nyssnämnda texterna. I Jos och Dom bru
kas sålunda regelbundet fullständig relativsats, vartill komma 
tvenne fall med perf. part., båda utan motsvarighet i latinet: j 
riket merome swa kalladh  (in regione Merome) MB II 82,18; 
Æpther honom kom en hærgrefwe kalladher jayr galaadites (Huic 
successit Iair Galaadites) MB II 103,12. Från Upp har blott an
tecknats ett anmärkningsvärt fall av ok tenderande till relativ 
funktion, beroende på ordagrann översättning från latinet: saagh 
iak annat dywr vp gaa aff iordhenne oc haffde thu horn lika ffaara 
hornom (vidi aliam bestiam ascendentem de terra, & habebat cor
nua duo similia Agni) MB II 353,15. — Den korta, från ty. över
satta GregSt har över huvud inga ex. på namnuppgifter, men den 
likaledes från ty. översatta Anna har ett fall av Aetf-konstruktion: 
bodho i en stadh heet nazareth Lg 3 603,1. »Relativt» ok ä r i 
denna legend vanligt och förekommer ej blott i namnuppgifter, t. 
ex. Ther äpther födde hismeria en son oc heth eliud, han haffde 
en son oc heth emynem , han tok sik ena hwstru oc heth Memilea

1 Utelämnandet av som i huar then som gör mins fadhirs vilia 
är j  himerike han seal inga j  himerike MP I 232, 16 beror säker
ligen på felskrivning; hskr. har flerfaldiga andra exempel på uteglömt 
som (jfr läsarterna s. 353 ff.). De få namnuppgifter, som förekomma
i MP I, synas följa Yulgatas formulering: til en stadh som hetir 
naym (que vocatur naym) MP I 296, 12 ; cn fa tik ir  man lazarus at 
nampne (nomine Lazarus) ibm 186, 8.
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Lg 3 592, 29, utan även i andra uttryck: thy gik han til eth closter 
herokenrode, oc ligg her i eth lanzskap som hether lydeke 701,18; 
i samma stadh war en skinnare oc haffde eth barn oc war lamt aff 
sywkdom  726, 2. Därjämte nyttjas allmänt fullständig relativsats 
samt konstruktion med pres. part. hetandes, t. ex. war i jwda lande 
en stadh hetandhes soffor. .  i huilkom war en iomffru, hetandhes 
emerencia 585, 9; slutligen ett enstaka fall av apposition: i en 
stadh gereiset 726,13.

I uppbyggelselitteraturen från Vadstena förekommer sålunda 
blott ett säkert ex. på Aei-konstruktion, nämligen i Anna. I de från 
lat. översatta texterna anträffas inga eller på sin höjd några få 
osäkra ex. »Relativt» ok  ä r talrik t representerat i Anna men ej 
alls i övriga urkunder (möjligen med undantag av MB II 353,16).

Vad den ö v r ig a  fsv. r e l ig iö s a  l i t t e r a tu r e n  beträffar, har 
Aetf-konstruktion i stor mängd påträffats i ST: 108 fall. I över hälf
ten av dessa (62 exempel) står korrelatet i nominativ, nämligen 
vid typerna 1 rom war een mektoghir oc rikir herr a heth fausti- 
nianus 34,12 (39 ex.) och Thz war een ädhla fru heth sapiencia 
hon hafdhe thre döttir 19, 26 (23 ex.). I e tt betydligt färre antal 
fall (20 ex.) står korrelatet i ackusativ, typen Een rikir herra j  
cicilia hafdhe een x ij ara gamblan son heet witus 112, 28, eller 
efter preposition (18 ex.): moyses rym de . . til een rikan man heth 
iethro 330, 2; i några enstaka exempel står korrelatet slutligen i 
genitiv (3 ex.) eller dativ (5 ex.), t. ex. Han kom tkröttir til ena 
qm nno hws heeth iael 345,8; saldo them ene dyghdhelike frw  heeth 
iwsta 37,18. Det visar sig således, a tt korrelatet kan representera 
vilken satsdel som helst; a tt de flesta exemplen innehålla nomina
tiver, torde bero på a tt satsernas uppgift i regel är att namngiva 
en nyinförd person, och vid personbeteckningar brukar, som känt 
är, subjektsställning vara övervägande. — Korrelatet kan vara 
ganska långt skilt från relativsatsen, t. ex. war een man j nicho- 
media mäktoghir och rikir heeth dioscorus 262,1.

Exempel, som sakna något av de för den egentliga het-kon
struktionen utmärkande kännetecknen, obest. art. framför korre-

3   A BK IV FÖ R MORDISK FILOLO GI L I , TREDJE FÖLJDEN V II.



34 Bjerre: Tvåsatsordstäv och åe£-konstruktion.

latet samt verbet heta eller synonymer,1 äro sällsynta. I något fall 
utelämnas emellertid rel. pron. i subjektsställning även i satser, 
där predikatet ej utgöres av heta, nämligen J  thz ena fingirgul laa 
een steen hafdhe the krapt 329, 5; een vngir riddare war herrans 
brodhir fik  oloflikin kerlek til hänna 445, 29; därtill komma två 
fall med konstruktionen thet w ar . .  : Thz war een hälaghir ermete 
sat i  sinom cella oc badh 167,1; Thz war een prestir oc twe andre 
men skulde thera ärande ridha 150, 8, av vilka åtminstone det se
nare förefaller innehålla blott en emfatisk omskrivning. Likaså 
föregås korrelatet i några få exempel av en genitiv eller annar, 
vilka konstruktioner dock med avseende på sin syntaktiska karak
tär överensstämma med den normala typen, innehållande obest. 
art., t. ex. läth sik in til keysarans frända heth gayus 372,15; 
beleddo thz hemelika mz hans mestara heth tholus 531, 3; Tha 
swaradhe thera elzste brodhir heth ruben 397,21; annar wardh 
konungir äptir honom, Heeth oc pharao 330, 9; moyses rymde bort 
j  annat land heth madian 330,2. — Såsom är a tt vänta, på
träffas i ST även subjektsförsedda relativsatser, t. ex. Han kom  
til een stadh som hetir sessarea 110, 23, men dessa fall uppgå 
ej ens till hälften av antalet /^-konstruktioner.2 Vidare finnas 
några få exempel med u tsatt pers. pron. som subjekt till het: abra
ham hafdhe ena m y k y t ärlika oc sköna hustru Hon heth sar a 
506,18; hafdho the eeth afgudh j babilonia thz heth beeil 16, 24. 
Även dessa äro dock överraskande få i förhållande till antalet het- 
konstruktioner (ej ett tiotal). — I några fall förekommer apposi
tion, t. ex. een ärligh fru florencia hitte thöm  115, 20, eller prep.- 
attr. at namne: Een hälagh iomfru Cristina ath nampne 247,4,

1 Endast ett ex. med Jcallas har antecknats: The hafdho ther mz 
een vngan son kalladhis demens ST 34, 16.

2 Av 38 antecknade exempel innehålla 35 obest. art. ; i de övriga 
föregås korrelatet av genitivattribut, t. ex. took . . hans hustru som 
heth heroåias 371,18, eller av poss. pron., t. ex. sände han sin son 
ther kalladhis zeth til paradys 298, 4. Anmärkningsvärt är, att pre
dikatet i hälften av fallen med utsatt rel. pron. utgöres av kallas ; 
det är således här icke längre fråga om en stereotyp vändning som 
vid Äe£-konstruktionen.
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men dessa typer äro ännu mera sällsynta än den omedelbart för
ut nämnda. Slutligen märkas 7 fall av »relativt» ok vid heta och 
kallas, t. ex. Mölarin hafdhe ena dottir oc heth pyla 358, 6; Hon . .  
war eens riddara hustru oc heeth vrías 502,24.

Ovan har uppvisats, a tt /zeí-konstruktion med helt få undantag 
i ST förekommer endast vid verbet heta. Vid andra verb bru
kar vanligen personligt pronomen (han, hon) eller ock relativt 
pronomen (som, ther) utsättas. Följande exempel representera 
således det normala bruket i dylika fall: Thz war een godh iomfru 
Hon pläghadhe m yky t innelika bidhia 160,15; Thz war een prestir 
som pläghadhe öfwa swarta konstena 24, 9. Yid andra verb än 
heta och synonymer förekomma ytterligare ett tjugotal fall av 
»relativt» ok, t. ex. Ther äptir kom han for een stadh oc war be- 
f lutin  525,11; han hafdhe ena sköna oc faghra dottir oc war hans 
enda barn 26, 4.

Undersökes nu för denna fråga den fsv. översättningens för
hållande till det utdrag av den lågty. redaktionen av Der Seelen 
Trost, som publicerats av Pfeiffer i Die deutschen Mundarten (I s, 
176ff.; II s. I ff ., 289ff.), så anträffas i originalet ingen förebild 
till Aeí-konstruktionen. I lty. utsättes så gott som alltid pron.,11. ex, 
Thz war een dyghdhelikin cristin herra heth eradius: Bat was ein 
goit man, der heisch Eradius: ST 26, 3 \ En mz the cristno war een 
cardinal heth vilhelmus: Do was da under den kristen ein cardi- 
naile, der heisch Wühelmus: 85, 20; The hafdho ther mz een vngan 
son kalladhis Clemens: und hadden einen jongen broder, der heisch 
Clemens: 34,16; komo til een stadh hetir rauenna: quamen zo einre 
stat de heisch Ravenna: 353, 23 etc. (ett tjugotal dylika lty. mot
svarigheter påträffade). Av övriga verb ha antecknats Thz war een 
prestir oc twe andre men skulde thera ärande ridha: Dit was ein 
prister und zwein manne, de soulden zoe samen riden einen wech: 
150, 8; een vngir riddare war herrans brod hir fik  olo f  likin kerlek til 
hänna: Do was da ein jonk ritter, der was des fursten broder, und dem

1 I ett undantagsfall har lty. apposition: Key sarin taladhe til een 
sin riddara heeth wolucianus: Do sprach der heiser zo dem ritter 
Voluciano: 359, 30. Jfr även nedan.
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quam dese frauwe in sinen sin: 445, 29. Konstruktionen är i dessa 
fall lika med den, som motsvarar de fsv. typerna med huvudsats, 
inledd av pers. pron., eller med fullständig relativsats. Då dessa 
satser innehålla heta eller hallals], har ifrågavarande motsvarighet 
kunnat antecknas blott i några få fall, då ju typen är tämligen 
sällsynt i fsv., t. ex. til eeth land som kalla per sis: in ein lant, dat 
heisch Persis: 92, 23; Hon hördhe sighias at een ny  ordon ware 
vpkomen som kalladhis predikarn ordon: de hoirt sagen, dat ein 
nuwe orden up komen were, der heisch der prediger orden: 155,19; 
men även vid andra verb i fsv. begagnar lty. regelbundet dylik sats, 
t. ex. Thz war een prestir han hafdhe eeth fwlth lifwirne: Dat was 
ein paffe, der hait ein bister leven: 69, 4; Thz war een qwinna som 
hafdhe stoor frestilse aff dieflenom: It was ein vrauwe, de hait 
groisse bekoirunge van dem boisen geist: 84, 27 (ett trettiotal dy
lika överensstämmelser antecknade).

Jäm te den ovan exemplifierade normaltypen med pron. der 
uppträder i lty. någon enstaka gång annat uttryck: j  eno thorpe 
som kallas holtbeke: in einem dorpe und heisch Goltbecke: 142,18; 
hafdhe gerna hafft sin herra konugen dödhan han heth albinus: 
het iren heren den konink gern doit gehat, wilch konink Albinus 
heisch: 353, 3. Det i det första ex. belagda »relativa» und uppträ
der emellertid icke såsom motsvarighet till fsv. ok, utan även här 
begagnar lty. huvudsats med der: Thz war een ädhla iomfru oc 
hördhe godho folke til: Dit was ein edel jonfer, de hoirt goiden 
luden zoe: 143, 27 ; her är een godh qwinna oc astundar m yky t 
widh idhir tala: he is ein goit vrauwe, de begert uch an zoe spre
chen: 155, 8 (358, 7; 359, 2). J fr  även följande ex., vilka måhändaj 
antyda, på vilket sä tt ok  i något fall inkommit i fsv. : T ha hördho 
the ena röst off thräno ropande ok badh them koma til siin: Do 
hoirten si ein stimme van dem boime und de reif, dat si dar que- 
men: 165, 23; f fik han höra ena ömkelika röst, oc badh for gudz 
skuld föra sik of wir: Do hoirt he ein stimme jemerlichen roifen und 
schrien und bat um got, dat men in oever wult holen: 283, 28.

Efter det här begagnade lty. utdraget att döma synes sålunda 
tó -konstruktion  icke finnas i originalet till ST. Dock bör märkas,
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a tt  det ingalunda får anses som säkert, a tt Pfeiffers text legat till 
grund för den svenska bearbetningen. I fråga om liker-orden av
viker enligt Åkerlund (Studier Över adjektiv- och adverbbildningen 
medelst Suffixen -liker och -lika s. 59 ff.) den fsv. ST avsevärt från 
Pfeiffers kölniska text, och med hänsyn till verbalsammansätt
ningen har Ljunggren (Studier över förhållandet mellan verbal
partikel och verb s. 65 ff.) konstaterat betydande skiljaktigheter 
mellan de fsv. och lty. versionerna. Redan i inledningen till ST 
har utgivaren (Klemming) betonat, a tt den sv. översättaren inga
lunda slaviskt följt sin text utan »helt sjelfständigt behandlat och 
utvidgat denna» (Ini. s. IX). För den här diskuterade frågan är 
det av intresse, a tt åtskilliga namnuppgifter sakna motsvarig
het i lty., t. ex. Oc saldo them ene dyghdhelike frw heeth iwsta, hon 
hiolt them til skola: und verkoufte si einre vrauwen, de leis si zo 
der scholen gain: 37,18 (jfr 45,17) ; Hon kärdhe sina nödh vmsidhe 
for enom gudhlikom man, heth cadimundus, han gaff henne radh: 
Do geink si zo eime man und claigde eme ir noit. Der gaff ir raiU 
85 ,2  (andra ex. ST 35,17; 35,23; 78,2 m. fl.).

Det kan synas föga rimligt a tt trots den ovan uppvisade bris
ten på överensstämmelse mellan namnuppgifternas konstruktio
ner i fsv. och lty. vilja hävda ett ty. inflytande på denna punkt. 
Mycket talar dock för ett dylikt antagande, ehuru den ty. influ
ensen i detta fall måhända ej varit av direkt art. Förhållandet kan 
ha varit följande, översättaren har tack vare sin förtrogenhet med 
ty. språkvanor — av vilka Äef-konstruktionen är en — införlivat 
denna konstruktion med sitt eget språk. Även om den då ej upp
trädde i den förhandenvarande förlagan, om vilken vi ju ingenting 
veta med visshet (till stor del bygger översättningen säkerligen 
på i muntlig och skriftlig tradition allmänt gängse gods), kunde 
den aktualiseras för honom vid översättningsarbetet, i synnerhet 
som namnuppgifterna äro mycket talrika i ST och det därför av 
praktiska skäl kunde vara av en viss betydelse, att de fingo en 
bekväm form. För ett lån talar den omständigheten, a tt det så 
gott som uteslutande är vid verbet heta, som konstruktionen upp
träder, men icke vid andra verb, då ju diplomen och därmed besläk
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tade litteratur arter synas ge vid handen, a tt den genuint sv. for
men av konstruktionen är den, som uppträder vid andra verb än 
heta och dess synonymer.

ffei-konstruktion har vidare antecknats från cod. F av Fsv. 
leg.: Ther aff sigher en man hetir epiphanius (secundum quod ait 
Epyphanius) Lg 36, 27; i samma hskr. förekomma tvenne fall av 
ok  ’som’ : en hertoghe. .  lagdhis fore en stadh oc heet karnon mz 
m ykith  herskap Lg 16, 21;1 Sidhan kom ther en quinna oc heet 
maximilla. oc hon sattis nidher a hiælkan Lg 94, 28. Att döma av 
de i Lg avtryckta partierna av cod. F synes fullständig relativsats 
vara det mest brukade uttryckssättet vid namnuppgifter. — Chr 
pina innehåller endast typen en man som heeth symon Lg 3 
88,20; ErikdHel företer däremot större omväxling vid ifråga
varande uttryck. Följande enstaka ex. innehålla möjligen Tag
konstruktion : Een quinna födh i dala heet lina hon haffde til sidh . .  
(Mulier quaedam in Dalum nata, Lina nomine) Lg 3 363, 21; lika
ledes har en gång antecknats pres. part. hetandes: Een prest he- 
tandis her marten (Sacerdos quidam nomine Martinus) Lg 3 376, 4. 
Det normala uttryckssättet i ErikdHel är emellertid fullständig 
relativsats, liksom fallet synes vara i de övriga hithörande arbe
tena.

Sammanfattningsvis kan sålunda om Aei-konstruktionens före
komst i den fsv. religiösa litteraturen sägas, a tt den med få och 
delvis osäkra undantag (framför allt i Bu och Bil) ej påträffas i de 
på lat. original återgående översättningarna men däremot före
kommer i från ty. översatta skrifter (ST, Anna). Det förut för di
plomlitteraturen och därmed besläktade litteraturarter framhållna 
sammanhanget med tyskan återkommer således i ganska utpräg
lad grad även vid den religiösa litteraturen. Även ett annat drag 
synes i viss mån vara gemensamt för de båda genomgångna litte
raturgrupperna i fråga om Äei-konstruktionen. Såsom förut på
visats, uppträder denna i räkenskaper och protokoll huvudsakligen 
i sådant sammanhang, där ringa möda nedlagts på den språkliga

1 Bu 16, 8: viþ en staþ som callar carnotum (urbem Carnotensium).
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formuleringen, i snabbt nedkastade anteckningar av rent prak
tisk art, ej avsedda att läsas och spridas, m. a. o. i skrivarens var
dagsspråk. Samma folkliga, »kursiva» karaktär kännetecknar 
Aei-konstruktionens uppträdande i den religiösa fsv. litteraturen, 
där den återfinnes i parentetiska inskott såsom en bekväm an- 
teckningsform, någon gång (Bil 257, 9) rent av såsom ett randtill- 
lägg av skrivaren. Däremot anträffas konstruktionen icke i de 
mest latiniserande fsv. skrifterna, exv. Su och Bo. Dessa karak
teristika, beroendet av tyskan samt den vardagliga prägeln, u t
märka i viss mån även Äei-konstruktionens förekomst i den fsv. 
p r o f a n l i t t e r a tu r e n  i översättning. Olika hskr. av samma text 
kunna i fråga om Äei-konstruktionen förete ganska betydande 
avvikelser, varför deras läsarter i dylika fall anföras.

Från KS har blott antecknats följande belägg, i vilket som av 
utgivaren rättats från ok: han havir huvup , som fræmber alt hans 
styrilsi KS 33, 25 (jfr anm. s. 102). — I Sju vise mästare, hskr. 
B, anträffas fyra ex. på Aetf-konstruktion: ther i blandh war 
eth trä heth aber haffde godha frwct ok föddhe then galten Sju 
vise mästare B 183, 27 (hskr. A saknar motsvarighet) ; En Märker 
het wirgilius war j Rom  B 196,19 (A J  thenna stadh war en klärk  
oc han heet virgilius 142, 30) ; Här war en käisare hät herodes B 
201,10 (A i ierusalem war en konung, oc han heet herodes 149, 20); 
J  thy kom en wiis man hät meron B 208, 9 (A Tha kom genast en 
mästare som heet neron 161, 3). Konstruktionen uppträder där
emot icke i versionerna A och C (fragm.). »Relativt» ok anträffas 
likaså i B och (mera sällan) C, t. ex. 1 Rom war en keisare ij for- 
dhom daghum Ok heth dioclecianus Sju vise mästare B 175, 2; Nw  
war en keser ; rom oppaa then tidh och het octouianus C 242,19 
(B Fordhom daghom war här en keisare oc han heth otamen 
186, 25); huilken som hafde en son och heet dioclecianus C 221,7. 
Cod. A uttrycker däremot dylika namnuppgifter alltid med full
ständig relativsats, vilket ofta är fallet även i B. — Karl magnus 
har likaså ett par ex. på Äei-konstruktion i tvenne hskr.: A ff ca- 
padocia son kapuel konungx heter grandames han ridher fram  Karl 
magnus, hskr. A, 276,1 (B A ff capadocia konung en som heter
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grandomes han ridher fram  316, 25; fno. Nú ridr fram heiåingi einn 
så er hét Grandonis, hann var son konungs af Kappadocie, er Ka- 
puel hét Kim 514, 25); med annat verb än heta: Nw är annan wäg 
tor pin erkebiskop siter a sinom heste A 269, 21 (jfr C Nw er annan 
wägh torpin ärkebiscop a hesthe sinom  310, 24; fno. Nú er á an
nan veg Turpin erkibyskup á hesti sinum  Kim 507, 28). Det nor
mala och mest brukade sättet a tt u ttrycka dylika namnuppgifter 
är emellertid i alla tre hskr. fullständig relativsats; ok i betydelsen 
’som’ finnes ej i någon hskr.

Den från fno. översatta Di uppvisar liksom de nyss behandlade 
texterna sparsamma ex. på Äei-konstruktion: Jarlen haffde ence 
deghelighæ dotter het hilleswidh Di 1, 4; hanum thienle en riddare 
het samson 1, 5; œn atte konungen en frillasøn het ilias 23,13 (B 
och han heth ýlias). I motsats till dessa belägg innehålla de 
följande ex. subjektslösa relativsatser, konstruerade med kil, 
vilken satstyp sannolikt påverkats av de vida talrikare bety
delsebesläktade relativsatserna med u tsatt subjekt1: thz slot atte 
en konung, drocian het 73, 20 (B som drosias heth); han red vpa et 
diwr. füll heter 92, 20; tha komo t her two sændemen fra en konung 
drasolff het 115, 21 (B som drosolff heth). — Huruvida följande 
belägg innehålla Äei-konstruktion eller tvenne självständiga 
huvudsatser, kan ej med säkerhet avgöras; hskr. B ger i dessa 
fall ingen ledning: En konung het wilkinus han war en fultaka man 
19,25; Eyn konung het melias han radde for huneland 24,16; En 
greffue het harding han atte ena hustrv som ýsall het 162,18; En 
konung het salmon, han haffde m ykit orlig mz two brøder 171, 7. 
Konstruktionens karaktär och överensstämmelsen med fno. göra 
det troligt, a tt den fsv. namnuppgiften är u ttryckt medelst en själv
ständig huvudsats; jfr Villcinus het konungr. hann var agetr af 
sigrsælld Pidr (ed. Bertelsen) I s. 44 not; Melias het konongr hann 
red firir hunalande ibm I 49, 20. Dock behöver det förhållandet, 
a tt den andra satsen inledes med pers. pron., ej nödvändigtvis

1 Av subjektsförsedda relativsatser, innehållande verbet heta, an
träffas i Di typen en stor man som heter grym i ett tjugotal fall, 
typen en jarll som rodger het ungefär fem gånger så ofta.
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innebära, a tt namnuppgiften står i en självständig huvudsats, då 
ju pers. pron. ofta pleonastiskt upprepas i Di, t. ex. En konung som 
het sigmund. han radde for et rike som het tarlwnge land 114, 22, 
vilken konstruktion är a tt bedöma som följande pleonasm av myc
ket vanlig typ: hin godhe riddare wlfardh han stridher vel all then 
dagh wth  218, 26. Di innehåller således mycket få säkra ex. på 
Äei-konstruktion. Inga fall av »relativt» ok förekomma i denna 
text.

Vissa av LB uppvisa likaledes några få ex. på /^ -konstruk 
tion: en hand mz en yrt heter rachel LB 2 41, 16; hwo som tz äter 
mz een yrth heter origanus LB 7 282,21. Med annat verb än heta 
(korrelatet har ej obest. art.) : Polipodium änglafot vexer hoss eke 
roten, anis, fenika, oc komen, liika m ykit aff hwart tera, siwd tom  
til samans LB 7 342,29; Jtem  mediana komer fr an hiertath . . 
wordher hon wel lathän . .  LB 6 183, 21; Jtem  wena epatica ligher 
nidersth oppa armän hon er goth for sidä werk LB 6 185, 4. Den 
sista gruppens exempel är o av samma art som de från StTb och 
Handlingar rörande Helga Lekamens gille antecknade beläggen. 
De äro givetvis icke entydiga, i det a tt de kunna uppfattas både 
som självständiga huvudsatser och som Äei-konstruktioner. För det 
senare alternativet talar överensstämmelsen med det i LB 6 vanliga 
uttryckssättet: Twa adr or som sittya oppa tinning hen vtmz ögönän 
paa begyä sidher the hielpa for örnä sangh LB 6 182,1. — I två fall 
uppträder ok  ’som’ (i båda äro ämnesnamn korrelat): Plantago 
wägebreda, oc hetir groddablad, hon torkar saar som haffuer wätho 
LB 7 239,19; Tag sal armoniatij oc fins j  apoteken, oc lat tz j  
klart vatn  LB 7 387, 16. Regelbundet uttryckas dock i alla läke- 
böckerna dylika namnuppgifter med relativsats, inledd av som, ther, 
t. ex. Seal man taka ena yrth som hethir komella bloma LB 1 4,19; 
en mester som kalles auicenna LB 3 91, 12, eller också med huvud
sats, inledd av pers. pron., t. ex. Tak marrubium thz hether blindh 
netzla ok polleya ok sywdh j  wathn LB 2 31, 27. Även i LB äro 
således Aei-konstruktioner fåtaliga.

PM har några få otvetydiga ex. på Ztei-konstruktion. Predika
tet heta och synonymer: År en rooth lithen kallas consiliginea oc
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wäxer nok j ber g ommen PM Bond 226,14; haffwis en sten kallas 
ametitus oc är til sin lith maxan swarthblaa Sätherw 534, 22; Jtem  
i ett rijke heter Cathai, heffue the sanden sammen, i stora högar 
Bergsm 636,13; En Qwinne heett Damautonre sände sin ssonn til 
Stridh Barn 714, 30; i viss mån likartat, ehuru till sin byggnad vä
sentligt avvikande från dessa: T här til Takes the yrthen som wäxer 
pa taken oc är feeth oc tyok kallas pa swensko trolla syror Bond 
200, 28. Predikatet annat verb än heta: Gaar nokor annar borth 
är staddher, t ha skal han gripas Sjökons 46,8; så stor stycke i 
ehnom klimp, wogh xlij lodh Bergsm 597, 24. E tt par av ovanstå
ende ex. från PM äro antingen icke fullt säkra eller också icke 
rena Äei-konstruktioner. Beläggens fåtalighet tillåter knappast 
någon bestämd slutsats i avseende på deras stilistiska fördelning. 
Namnuppgifter av den här avsedda typen uttryckas genomgående 
i alla PM:s skrifter med fullständig relativsats; denna normaltyp 
har antecknats ett femtiotal gånger.

Yad slutligen den p o e t i s k a  litteraturen beträffar, har Neu
konstruktion påträffats i Eufemiavisorna i följande fall (endast 
avvikande varianter antecknas). Predikatet heta: Och j  Normandi 
then samma thidæ war een hertugh, heth Frederik Fr 28 (A ther 
heet)\ En greffue het Belona nidher medh konungin redh Fr 290; 
Han kallade en dwærgh het Klariant Fr 299; The ridho thæden 
hwat hwar forma til en stadh heth Barna Fr 1537 (A ther heet) ; 
Annan væghin la eet bergh het Fælis Fl 747 (C som heter)\ til een 
stadh j heet Venecia Fl 2110 (B C som het [er]). Predikatet synonym 
till verbet heta: och æn en war kalladh Yrpon  Fr 640 (G jen herræ 
worte fongen hiedhe vrpion). Predikatet vara: Han redh en lithin 
wægh war sma Fr 103 (A vægh ok sma; G i weye the war smaa) ; 
En lithen dwærgh war offrit stark hiogh hans hoffwdh aff w t a 
thæn mark Fr 705 (G han hio); lach haffde en wægh war yffrit  
breedh Fr 1117; ij eet torn, ær aff konster giørd Fl 736. Dubbel
tydiga äro följande ex.: En riddare het Kalegrewanz, han hoff sith 
æuintyr och sagde til sanz Iv 77; En lithen dwærgh heth Arribant 
twa gulmulløghiæ han haffde j hand Fr 415, i vilka antingen två 
fullständiga huvudsatser eller Äei-konstruktion kan föreligga. En
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dast ett fall med annan konstruktion har antecknats: wnder hwar- 
iom diske star en sten then ther heter amatiste F r 386. Förutom 
de i varianterna ovan antecknade fullständiga relativsatserna före
komma dylika vid verbet heta endast i tvenne fall, båda i Fl: fore 
een stadh, ther heet Bondagh F1 684; til eet sund, ther heter F ær 
F1 746.

Det visar sig således, a tt Äei-konstruktion är bäst representerad 
i Fr, något svagare i Fl och icke säkert i Iv. Sammanställas dessa 
fakta med vad man anser sig veta om de olika dikternas ursprung, a tt 
Fr återgår på ett numera förlorat, omkring 1250 författat tyskt, san
nolikt mht., original (Lütjens, Herzog Friedrich von der Norman
die s. 29, 45, 88 ff., 95 ff.; jfr Noreen, Hertig Fredrik, Ini. s. V f.), 
Fl på en norsk prosaroman (Olson, Flores, Inl. s. VIII) samt Iv tro
ligen på Chrétiens franska originalepos ävensom en norsk prosa
saga (Nordfelt, Studier i modern språkvetenskap VII s. 87 ff.; No
reen, Studier rörande Eufemiavisorna III s. 4, Herr Ivan, Inl. s. 
V f.), så finna vi alltså för Äei-konstruktionens proveniens en tyd
lig hänvisning till ty. språkbruk, vad Fr beträffar. I detta sam
manhang kan även erinras därom, att åtminstone Fl säkerligen 
icke författats av den (eller dem), som skrivit Fr och Iv, samt att 
Fr, där Aei-konstruktion talrikast uppträder, sannolikt är den 
äldsta av dikterna och har tillkommit redan år 1301 (jfr Nordfelt, 
a. a. s. 122 f.; Noreen, Samlaren 1930 s. 65 ff. och 57 ff.; Lütjens, 
a. a. s. 22 ff.). Att dikterna under sådana omständigheter förete 
stora olikheter i avseende på förekomsten av Äei-konstruktion, är 
ganska förklarligt.

Hei-konstruktiori förekommer i EK på följande sätt (jfr R. Pip
ping, Kommentar till EK s. 63 f.). Hskr. A erbjuder 15 ex. på 
nämnda satstyp, därav 9 säkra, t. ex. til en stadh heyter kalmara 
EK 803; Tha swarade en swen heet erengisl plata 1116 (även 1078, 
1141, 1638, 2274, 3149, 3920, 4246), samt 6 dubbeltydiga, d. v. s. 
sådana, som antingen innehålla två självständiga huvudsatser 
eller Äei-konstruktion, varvid namnets bärare i det följande ånyo 
omnämnes med ett pers. pron., t. ex. En goder man heet helge boat 
han sporde at them foor wel aat EK 3002 (även 1780, 2592, 3274,
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3871, 3893). I 5 fall utsattes i hskr. A pers. pron. vid heta, t. ex. 
först aff en konung han heet Erik 29 (även 63, 1188, 2273, 3124), 
och enstaka gånger anträffas rel. pron., t. ex. vya  eth berg som 
heyter eesta skär 504 (även 15, 634).1 Där A begagnar någon av 
de båda sistnämnda uttryckstyperna, sakna de övriga hskr. pro
nomen i stor utsträckning och använda Äei-konstruktion, t. ex. vid 
v. 29, 504, 634, 1188, 2273; hskr. A:s uttryck torde därför i flera 
fall icke representera den ursprungliga avfattningen. Å andra sidan 
inträffar det ganska sällan, a tt de övriga hskr. u tsä tta  pronomen 
av något slag. Så uppträder Äei-konstruktion enligt variantappa
raten i alla hskr. v. 2274, 3149, 4246 (dubbeltydig sådan 2592, 
3002, 3893); i andra fall står i vissa hskr. pronomen eller konjunk
tion (ok), nämligen v. 803, 1078 (BC som, GK och), 1638 (C ok, 
MQRS som), 3920 (H som); 1780 (QRS som), 3274 (B han); mera 
sällan ha de flesta hskr. i motsats till huvudhskr. pronomen eller 
konjunktion (v. 1141; 3871). I ett fall utelämna några få hskr. het, 
så a tt namnet kommer att stå appositionellt, nämligen v. 1638 
(DF). — Det vanligaste uttrycksm edlet för de här åsyftade namn
uppgifterna är alltså i hskr. A (och efter varianterna a tt döma även 
i prototypen av EK) tó-konstruktion. Detta förhållande bör utan 
tvivel ses i samband med det utländska inflytandet på EK:s stil. 
Redan i Festskrift till Söderwall (s. 118) har Olson i samband med 
sin diskussion av den sv. knittelns ty. (lty.) ursprung uttalat den 
uppfattningen, a tt EK:s förf. »utan tvivel för sitt arbete hade låg- 
eller högtyska förebilder», vilken åsikt senare bekräftats genom 
R. Pippings detaljerade analys av stilen i EK (Kommentar s. 721 
ff.; jfr sammanfattningen s. 760 ff.). Denne forskare finner så
som resultat av sin genomgång av de stilistiska uttryckstyperna i 
EK icke blott, a tt den ty. formelstilen i allmänhet varit mönstret 
för den sv., utan även, a tt EK:s stil rönt ett direkt inflytande

1 Hskr. A innehåller blott ett belägg, i vilket olc möjligen betyder 
’som’. Exemplet tillhör omskrivningstypen thet var . . och innehåller 
ej verbet heta : thz war foghoten a ff dala borgh Ok haffde hertogans 
haner vpstikkat EK 3019. Relativ funktion antagos som första alter
nativ av Pipping (Kommentar till a. st.).



Bjerre: Tvåsatsordstäv och hei-konstruktion. 45

från ty. epos och krönikor. Även för EK:s vidkommande synes 
alltså ett sammanhang mellan Äei-konstruktionens förekomst och 
inflytande från tyskan erbjuda sig. Detta torde dock ej utesluta, 
a tt företeelsen även anknytes till inhemskt språkbruk. Såsom från 
flera håll påpekats,1 är dialekten i hskr. A av EK sydvästsv., må
hända västgötsk, och just i västgötadialekter är Äei-konstruktio- 
nen belagd (jfr nedan).

Zfei-konstruktion uppträder, såsom Hellquist (Studier i 1600- 
talets svenska s. 178) och Wessén (Nsv. stud. 9 s. 57 f.)2 styrkt med 
åtskilliga ex., i ganska stor utsträckning i ä. nsv., efter vad beläg
gen utvisa, huvudsakligen i krönikestil (t. ex. Per Brahes krön.; 
Hund, Erik XIV:s krön.; Messenius), i personligt färgade berät
telser (Gustav II Adolfs utkast till redogörelse för ett besök vid 
hovet i Berlin 1620; Agneta Horns leverne; Visbok i 8°) men även 
i andra framställningar, som stå de föregående nära i stilistiskt 
avseende, såsom Asteropherus1 Tisbe, Bureus’ Sumlen, »Malin 
Stures bortrövande». — Ytterligare under excerpering anteck
nade ex. från ä. och y. nsv.: theres fadhr . . åtte tree döttrar, een 
fick  H. Larss föride heet Kirstijn Strängnäs stads tänkebok för 
1590-talet s. 56; Då sade Sigrid: här bodde en hette Nils Rase i 
Källbytorp  Protokoll vid laga häradsting med Källby och Husaby 
gäll 1638, V F T I: 2 s. 25; Som han då kom på en stor furu-mo, heter 
Höga-mo, blef han varse rök i ett stort skärf Hyltén-Cavallius, Wä- 
rend II s. 269 3; fästna-sölf, som han (mannen) henne gifvit hade, 
då de kommo tillhopa; nemligen: ett bälte, vog 28 lo d . . a. a. II s. 
189 (citat ur någon dombok från början av 1600-talet, ej närmare 
angiven); För siu och sexti åhr en man i England dödde, Het Tho
mas Parrus, som i lif och sundhet flödde Runius, Hanselli XIV 
s. 247; Där wa en Kokerska hette Sissa Dalin, Argus II s.

1 Beckman, SNF VI: 1 s. 24 ff., 31; Palmer, Arkiv 40 s. 78 f.; 
R. Pipping, Kommentar till EK s. 764 ff.

2 Jfr även Wessén, Om de nordiska folkvisornas språkform, Nsv. 
stud. 8 s. 65 ff.

3 Icke ordagrant citat men möjligen påverkat av den refererade 
dombokens språk (Albo härad 1629).
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435; med utanskrift til Henric Henricsson L . . . .  bor i Upsala hos 
Professor Christiernin Schiick, Sv. Ak. dagbok 1786— 1789 s. 76; 
Det brinner en eld, heter vänskapslåga, Uti deras hjertas trånga 
trakt Vitalis, Kom. fantasier nr 2, Sami. skr. (SFSV XII) s. 
123; Men en liten fogel, heter ring-ärla, tog linet i försvar Hyltén- 
Cavallius, W ärend II s. XX. — Även i sv. dialekter är Neukon
struktion ganska utbredd, varom följande urval av ex. torde ge en 
föreställning : dcet* va an man t mwsa (Nevitshög) hida pœti ànohsm 
Lech, Skånemålens böjningslära s. 94; dceti va an kloka ftø ud  . . 
ibm ; Dä va likasum når vi va ute mot fransosen å ble inkvarterata 
i en bu, hette fekkligen Kullander, Samtal på västgötamål, Sv. lm. 
1906 s. 4 3 ;1 Dä va en pajk, länte dr ägg på Viken Åsaka, Vgtl., 
Sv. lm. 1907 s. 6; dce ce bàra ena sada èvspfàra, kàms^nû tjen 
’det är bara en sådan smitta, som utbreder sig nu igän' Götlind, 
Västsv. ordbildn., Sv. lm. B 19 s. 28; Om fru n  vänder på sig, skall 
hon få  se en vaeker jungfru kommer efter. Det var solen, rann upp 
Söderlund, Uppteckningar från Otterstad i Kållands hd, Sv. lm. 
1923 s. 30; Å  Kajsa på Där g hadd’ en fästman hett’ Pälle Dahlgren, 
Fästmans-köpe, Sv. nationallitt. XIV s. 162; dce va en spcektgr ve 
bysta hárgolr, het èhbràn Celander, Närk. folkm., Sv. Im. XVI: 3 
s. 60; dce va en prést^éto, het josbcerj ibm s. 6 2 ;2 Ja hadde en 
svåger, stog brugumme ibm s. 59; ja  hads en brór, dóg um hèstn 
ibm s. 70; do hådsAian e jét, stóg ve fåjdøra ibm s. 76; sa där fors  
en, som komma låggt sörifrån, hetts vilandsr ’så dessförinnan en 
(präst), som kom långt söderifrån, hette Vilander’ Nordlinder, 
Bärgsjömål, Sv. lm. 1909 s. 39; män i  alls fa ll sa var s e gammsV 
jänta, länts därri lappänjs, som hadds grova saksr te lag ’men i 
alla fall så var det en gammaljänta, som tjänade i Lappängen, 
som kunde fina melodier’ ibm s. 73.

Det är ej alltid möjligt att draga en bestämd gräns mellan het

1 Men samme talare använder även fullständig relativsats: A  då 
va vi drevna i  lann ve en sta, sum hette Råstokk ibm s. 44.

2 Även med fullständig relativsats: vid ett ställe som hette Rud 
Sv. Im. XVI: 8 s. 75; till ett ställe, som heter Ekstugan ibm; en 
krögare var det väl, som hette Lund  ibm s. 71.
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konstruktion och ordstävstyp. Den här genomförda skillnaden 
grundar sig, såsom nämnts, på uttryckens semasiologiska karak
tär, ej på deras i flera avseenden inbördes överensstämmande syn
taktiska form. Från nämnda synpunkt har Åei-konstruktionen upp
fattats såsom en attributsbisats, skildrande biomständigheterna, i 
regel ett tillstånd eller en karakteristisk egenskap, medan däremot 
senare delen av ordstävstypen i huvudsatsform skildrar en för 
uppfattningen nödvändig händelse. Men då åtskilliga av Aei-kon- 
struktionerna överensstämma med exemplen av ordstävstyp däri, 
a tt »korrelatet» är subjekt i båda satserna och betydelsen av pre
dikatet i senare ledet gör, a tt det ej alltid med bestämdhet kan 
hänföras till den ena eller andra av de båda grupperna, är det 
givet, a tt gränsfall kunna uppkomma. Följande ex. överensstämma 
således formellt med ordstävstypen, innehållsmässigt däremot med 
Äe£-konstruktionen: Det sade jag straœt, sade Alfred, stod ibak 
dörren (’som stod’ eller ’där han stod’) Hanna Dahlgren, Från Syn- 
nerby, Sv. lm. B 17 s. 50; Ja, det är väl så ödet, sade lagårsan, 
kom in med mjölken  (’som kom in’ eller ’när hon kom in’) ibm.1 
Dylika gränsfall synas vara mycket gamla; redan för ett av de 
allra tidigaste nordiska ordstäven kunna två uppfattningar tänkas: 
Snqliga snvggir sveinar qvopo Finnar atto andra fala (’som hade’ 
eller ’då de hade’; jfr Wessén, Nsv. stud. 9 s. 57) Mork (ed. 
Unger) 138, 13.

Före den följande redogörelsen för Äei-konstruktionens uppträ
dande i andra germanska språk skall närmast lämnas en översiktlig 
framställning av förekomst och utveckling av konj. ok i relativ 
funktion, d. v. s. i sådan ställning, a tt den kan tänkas utbytt mot 
ett rel. pron. i subjektsställning. Detta ok torde väsentligen vara 
en inhemsk företeelse. Det förekommer, i stort sett parallellt med 
/teí-konstruktion, ej blott i rsv. (ovan s. 21 f.) och den övriga fsv. 
(Söderwall, Ordbok under ok 8 ’som’) utan uppträder därjämte i 
fisl., t. ex. fundu peir á vatnsstrqndu konur prjår, ok spunnu lin;

1 Snarast att föra till ordstävstypen liksom exv. Hur går det för  
Er, Olaus? sade prostens kandidat, tittade till honom i svinhuset 
(’som tittade’ eller ’när han tittade’) ibm s. 27.
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Gylfi så mann i hallarditrunum, ok lék at handsqxum; gudin 
gerdu brú til himins af jqrdu, ok heitir Bifrqst (Lund, Old
nordisk ordföjningslære s. 405 f.; Nygaard, Syntax s. 10; 
Heusler, Altisl. Elem. s. 188), i fno., t. ex. pa sœ þœir ængla 
tva i hvitum  clædum, oc sægdu pæim, at hann myndi coma 
til doms at døma alla verold GNH 125, 29; Væringr æinn i gar- 
dum austr kæ ypti ser præl æinn ungan. Oc var dumbi matte ækci 
mæla O Hm 107,15, samt i fda., t. ex. Tha war en greue i Skåne oc 
war thytesk oc het Rolf Gesta Danorum, Gida. Krøn. 14, 2; 1 hans 
thijt gik Engeland fra Danmarchs kronæ, oc før haudæ waræt vn- 
dær Danmarch tiwæ aar oc hundrethæ  Rydaarbogen I, a. a. 100, 20; 
Thæn samæ aar sanctæ Knuts kuningsøn, oc hærtig wor i Flander, 
han word i hiæl slawin ibm 103, 23; fler fda. och nda. ex. anföras 
hos Mikkelsen, Da. ordföjningslære s. 300, till vilka må fogas föl
jande från Holberg: Der døer hundrede Mennesker og aldrig har 
den Eftertanke Det lykkelige Skibbrud, Comoedier III s. 191. 
Troligen har nordiskt ok i dessa och liknande ex. ej uppfattats som 
rel. pron. utan som den samordnande konjunktionen, följd av sub
jektslös huvudsats. Dock bör måhända den möjligheten ej allde
les avvisas, att ok i äldre tid i vissa ställningar kan vara ett över
sättningslån, påverkat av den mht. och mit. relativpartikeln unde, 
und, som av tyska skrivare mekaniskt utbytts mot ok. Därpå ty 
der den omständigheten, att ok i regel uppträder parallellt med 
Äei-konstruktion och liksom denna ganska tydligt hänvisar till 
tyskt språkbruk. Den ty. relativpartikeln har genomlöpt en u t
veckling, vartill nord. ok  endast företer svaga, fast likartade 
tendenser, och har nått en mycket stor utbredning (se härom 
Tobler, Kuhns Zeitschrift 7 s. 353 ff., Germania 13 s. 91 ff., 17 s. 
257 ff.; Kraus, ZfdA 44 s. 170 ff.; Kock, Die deutschen Rel. § 8; 
Behaghel, Deutsche Syntax III s. 739 ff. jämte cit. litt.). Ex. 
ich bringe sie (die arznei) und ist sehr gut; da giebts fische wie 
grosse kälber, und haben ellendicke fett auff den rücken Grimm, 
DWb XI: 3 sp. 414. — Typen uppträder även i mit., t. ex. do quam 
dar ein klein hundeken g an, unde was gebeten Wackerlôs (Nissen, 
Mnt. Syntax s. 118; talrika belägg hos Kock, Die niederdeutschen
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Rel. § 7), samt i mnl., t. ex. Hier was een man ende hiet Reperaert; 
Doe was int hof mire moeder suster ene, ende hiet die hertoghinne 
Alene; In ene stede ende hiet Helym; In ene stat ende hiet Thabor 
(Stoett, Middelnederlandsche spraakkunst s. 37 f.; Verdam, Dietsche 
Verscheidenheden, Taalkundige Bijdragen I s. 129 f.; jfr även 
Franck, Mittelniederländische Grammatik § 229, 2). — I fe. upp
träder and i samma »relativa» funktion, t. ex. se mon, se pe boc- 
land hcebbe and him his mægas læfden ’qui terram testamentalem 
habet quam ei parentes sui dimiserunt’; of Menelaus queue and 
Elene wœs ihoten (Grossmann, Das ags. Relativ s. 55 f.).

Huru betydelseutvecklingen ’och’ >  ’som’ kunnat försiggå, il
lustreras i någon mån av följande ex. ur ST: Sancte cristoffer war 
först een hedhnunge oc (’och’) heth reprobus 115,30; Nidhan 
vndir thakino sato dyre oc ädhla stena, oc (’och’ eller ’som’) 
skino som andra stiärnor 220,18; Nokon tym a ther dptir kom  
een annar domare j  hans stadh, oc (’som’) heth dyon 255,24; 
J  them tymanom groffs oppa sama stadhenom eet fiska dike, 
oc (’som’) kalladhis piscina 299,14; Ther äptir kom han for 
een stadh oc (’som’) war beflutin 525, 11. Av dessa och de i det 
föregående nämnda ex. framgår, a tt betydelseövergången betingas 
av tvenne faktorer. Framför allt spelar den syntaktiska konstruk
tionen in. Om det underförstådda subjektet till den andra satsen 
ej är subjekt i den första utan representerar någon annan satsdel 
(attribut, objekt, prep.-adverbial), så kan satssammanhanget så till 
vida missuppfattas, som man i vissa fall lättare ansätter en bety
delseövergång ’och’ >  ’som’ (då ju ok står på subjektets plats) 
än ifyller det underförstådda subjektet (jfr ex. ST 26, 4; 358, 6; 
502, 24; 525, 11). Men även betydelsen spelar en viss roll. Om än 
subjektet är detsamma i båda satserna, kunna nämligen predikatens 
betydelser indicera, en övergång ’och’ >  ’som’, i det a tt en logisk 
samordning av tvenne innehållsmässigt v itt skilda begrepp är 
motbjudande; jfr ovan 220, 18; 255,24; 299, 14; dylika dubbelty
diga ex. äro i ST synnerligen talrika. De från fisl. citerade ex. äro 
av alldeles samma art. — I nsv. dialekter träffas slutligen liknande 
ansatser till en betydelseutveckling ’och’ >  ’som’, t. ex. dœ^æ tnt

4 ----  ARKIV FÖ R NORDISK FILOLOGI L I, TREDJK FÖ LJD EN  V II.



50 Bjerre: Tvåsatsordstäv och Neukonstruktion.

dumt te hør løsa host a ha sa Iaht brøst Lind, Värml. ordspråk 
ock talesätt, Sv. Im. XI: 2 s. 40; Män där va iggen u tore si nååd 
mä nåån säkorhed Gärds hd, Skåne, Sv. Im. II: 9 s. 80; Hör du, far, 
var där en kvinna ock sade en dag till mannen, vi ha bara en stu t 
N. Åsbo hd, Skåne, Sv. Im. V: 1 s. 117. Här är det visserligen ge
nomgående endast fråga om tendenser, men åtminstone i den 
skånska omskrivningstypen där v a . .  står och i funktionellt avse
ende en relativpartikel mycket nära.

I vulgärt språk och i dialekter förekommer någon gång da. og 
som rel. pron., således en med den sv. dialektala övergången 
’och’ >  ’som’ i viss mån parallell företeelse. Ex. 7 Alby-Savn de 
va én Mand à hjét Y  w e r  (Hagerup, Det da. Sprog i Angel s. 168); 
Her har jeg en Onkel og bor; V i ha’de en Flaske Brændevin og 
stod paa Bordet; Derovre bor en mand og hedder Olsen (Mikkel
sen, Da. ordföjningslære s. 298; Brøndum-Nielsen, Da. Folkemaal 
II s. 80; Hjortø, Sprogets luner s. 69 ff.). Typerna Der er mange 
og går den vej; Derovre bor en mand og hedder Olsen kunna 
enligt Hjortø icke förklaras genom upplösning i två satser: Der 
er mange, og de går den vej, resp. Derovre bor en mand, og han 
hedder Olsen, vilka versioner H. förkastar såsom onaturligt språk. 
Förklaringen söker han i stället i Neukonstruktionen, vilken såsom 
en lämning från äldre tid ännu är levande åtminstone på syd
västra Själland: Der er mange, går den vej; Derovre bor en mand, 
hedder Olsen (jfr strax nedan). I stället för riksspråkets som  
eller der, vilka folkspråket har en viss motvilja för (jfr Hjortø, 
a. a. s. 167), infördes såsom fogeord -»det lille, tonløse vikarord 
og, der er uden grammatisk mening, men som dog udfylder et 
hul, eller afhjælper et savn» (a. a. s. 70). H:s förklaring av rel. 
og är av betydelse därigenom, a tt den visar, huru konstruktionen 
i våra dagar uppfattas: instinktivt torde H. ha känt sambandet 
med Neukonstruktionen, ehuru det ej är av den art, som han tänkte 
sig, utan återgår på subjektslös paratax.

D a n sk a n  synes, vad Neukonstruktionen beträffar, uppvisa med 
sv. i stort sett överensstämmande förhållanden. Den egentliga
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Äe/-typen förekommer redan i fda. (jfr Falk-Torp, Syntax § 148). 
Dock påträffas den ej i de fda. lagarna utan uppträder först i 
de fda. krönikorna, där den är vanlig. Så t. ex. förekommer typen 
en stath, het Læthræ i Gesta Danorum ett tiotal gånger, i Rydaar- 
bogen I och II sammanlagt 36 gånger, i Sagnkrønike i Stockholm 
9 gånger; ett enstaka ex. förekommer även i Kongetallet, hskr. E. 
I något fall kunna två Aei-konstruktioner uppträda intill varandra, 
varvid deras karaktär av subjektslös, parentetisk huvudsats tyd
ligt framträder, t. ex. Tha gaf en kone, het Magge, var skanesk, 
thæ t radh vth, at huær ninde man for af rigit Rydaarb. II, Glda. 
Krøn. 152, 26. Att döma av de icke sällsynta, parallellt med het- 
konstruktionen uppträdande subjektslösa relativsatserna med kil 
torde konstruktionen dock redan i fda. ha kunnat åtminstone 
fakultativt uppfattas såsom en relativsats: Thœnnæ kuning han 
flyttce een stath, fordum heed Hokæbyærg Rydaarb. I, a. a. 69, 5; 
B a n . .  thwingdhæ kuning Karl j Frankœrighœ at giwæ sek eet 
land, nv hædær Normannia ibm 91, 6.1

//^-konstruktionen har i dialekter på sydvästra Själland upp
märksammats av Hjortø (Sprogets luner s. 70; jfr Brøndum-Nielsen, 
Da. Folkemaal II s. 80), av vilken uttryck som Derovre bor en 
mand, hedder Olsen; Vi har jo en flaske, står der; Der er mange, 
går den vej; Der er et tog, går klokken seks med rätta  samman
ställas med de medeltida folkvisornas Der bor en bonde, hedder 
Nilaus; Han har en søn, hedder Oluf. De av H. nämnda ex. kunna 
uppdelas i två grupper, en uttryckande namnuppgifter och' plats- 
angivning samt en omskrivningstyp der er . .  Den senare har även

1 Till de av Falk-Torp, Syntax § 148, anförda nda. beläggen må 
fogas följande tillfälligtvis antecknade ex. (någon metodisk excerpering 
av nda. litteratur har icke företagits för denna fråga) : Der er en heel 
bog udj schrifften som kong Salomon giorde heder Ecclesiastes Pal- 
ladius, Yisitatsbog 72, 13; gaar hen hoss Kiøbenhaffn thill et heder 
Cfientoffte ibm 134,8 (jfr Lis Jacobsens anm. till a. st.); Blandt 
andit var en, hed Claus Schøt, Saa slo mig med hans nøffue knøtt 
Com. de mundo et paupere s. 53; Jer Huus er i  Brand, der er een 
vil tage jer  Frue med Vold, Tyve er indbrudt i  Huset Holberg, Det 
arabiske Pulver, Comoedier I s. 356.
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antecknats från skånska dialekter, t. ex. dœtt va di hada sit na 
(Lech, Skånemålens böjningslära s. 94). Däremot torde åtminstone 
i vissa jylländska dialekter dessa Äei-konstruktioner ej mera fin
nas i levande bruk. Belysande för deras användning är o följande 
ex. ur Blichers E Bindstouw: Aa po et Sk iv  hed Prøvestien, dæ 
wa vi aasse mej Sami. Nov. I s. 338; dæ foes wal Jen, ka trøst 
Dœ s. 340; jfr även Hwem æ de, komme hæ dumpend s. 332. 
Karakteristiskt är måhända, a tt beläggen härstamma från den i 
novellen inströdda vispoesien; i prosaberättelserna är subjekt kon
sekvent utsatt, t. ex. en K jerk, dæ hed Luhn K jerk  s. 327; en 
Stadd, der hedd Rasséborre s. 335. Detta får dock ej uppfattas 
så, som om Äei-konstruktionerna inkommit genom metriskt tvång; 
snarare ha de känts såsom »poetiska», samhöriga med folkpoesien, 
och i folkvisan ha de ju också sedan gammalt sin givna plats. 
Att emellertid åtminstone omskrivningstypen der e r . . med sub
jektslös relativsats utan kil någon gång kan vara folklig, torde 
framgå av ett talesätt som Jøss ske low å tak fo mad! snaart mad 
ijen — æ der nowe, ska jøres, så la kvinjefolkene  Karen Tox- 
vserd, Sillestrup, Skattegraveren 4, 704. Enligt Hagerup, Det da. 
Sprog i Angel s. 169, synes Äei-konstruktionen någon gång före
komma i nämnda trakt: va der én gammel Kun, hjét Kan-Smejs.

I fv n o rd . konstrueras namnuppgifter regelbundet med fullstän
dig relativsats, t. ex. af einum konungi, peim er Gauti hét. Undantag 
härifrån uppträda huvudsakligen i tämligen sena romantiska fisl. 
och fno. sagoöversättningar, t. ex. i borg peirri, Salestra hét ’i en 
stad, som hette S.’ Riddarasögur; kallar á gerzkan riddam pann 
Horestus heitir Alexanders saga (jfr Lund, Oldn. ordföjningslære 
s. 261 f.; Kölbing, Ausfall des relativpronomens s. 9; Nygaard, 
Syntax § 261). De tidigaste undantagen, vilka dock i likhet med 
de föregående ej äro Äe£-konstruktioner, härstamma från 1200- 
talshskr.: Biorn ccupmapr, sumer calla buno Ágrip, Fms X 378, 17; 
En par la firir karlsar ose quiquændi œítt margýgr var kallat fiskr 
nidr eda hvalr. En kona upp afra linda stad OHm 14, 22.

Av speciellt intresse äro vissa n o rs k a  dialektuttryck, disku
terade redan hos Aasen (No. Gr. s. 318; jfr Falk-Torp, Syntax
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§ 148). Av Aasen kallas de »Tilsadninger, som lægges til Tids- 
navne eller Personers Navne til en nærmere Forklaring. F. Ex. 
Dei skulde koma i Morgon, var. Ligesaa: i Morgon, kjem. Sunda
gen, var (kjem). Vika, kjem. Kvitsunnhelgi, var,1 o. s. v. Det 
tillagte Ord maa her nærmest betragtes som en Relativsætning, 
med udeladt som, og det vilde vistnok være rettere at skrive Vika, 
som var el. Vika, so?n kjem. Yed Personsnavne betegner var at 
En er afdød; f. Ex. Gamle Olav, var. Ho Gunnild, var. — Andre 
Meninger betegnes ved: skal ver a, læst ver a, skal f aast i ver a; 
f. Ex. Maagen, skal ver a (o : Svogeren, som han nu skal være). 
Husbonden, skulde vera. Kongen, skulde vera. Lensmannen, læst 
vera. Styremannen, skal f aast i vera (o: som han skal befatte 
sig med a t være).» — Den av Aasen uttalade uppfattningen, a tt 
ett relativt pronomen i subjektsställning är utelämnat, torde dock 
gälla blott för tidsuttrycken, alltså typen vika, var ’vika, som 
var’, ’förra veckan’. Något annorlunda ställer sig saken vid typen 
Gamle Olav, var, vilken numera säkerligen ej osökt utbildas till 
’Gamle Olav, som var’. De sist anförda uttrycken maagen, skal 
vera etc. kunna givetvis icke i likhet med de förstnämnda komplet
teras med ett relativ i subjektsställning till ’maagen, som skal 
vera’ u tan  betyda med Aasen ’maagen, som (’sásom’, ’vilket’) han 
skal vera’ etc. och äro väl analogiskt bildade efter de första. Till 
denna typ höra de i sv. dialekter förekommande min svärson, ska 
ble (Skåne), svärmor a (svärfarn) sulle bli (Vgtl.).2 Alla dessa 
uttryck bilda en i betydelseavseende tämligen enhetlig grupp, vars 
kärna utgöres av den typ, i vilken andra ledet ursprungligen var 
en grammatiskt sett självständig huvudsats med utelämnat men 
av sammanhanget tydligt framgående subjekt. Det förklarande

1 Typen är känd från Villands hd (i natt var) och Kivikstrakten 
(sillen va stor i  sommar va); jfr Lech, Skånemålens böjningslära
s. 94. Även med kil: i ugan ig& va (V. Göinge; Lech, a. st.).

2 Jfr även dialekternas indigo di Tcallar, mostra di kallar (Alm- 
quist, Skällnora kvarn, Sami. skrifter, utg. av Böök, IX  s. 49 och 
12); en, som har haft bisen de Tcallar Celander, Närk. folkminnen, 
Sv. Im. XVI: 3 s. 83; ds va lél -olJcvi la di Tcàla H. & E., Folk
minnen, Sv. Im. IX: 1 s. 448.
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tilläggets betydelse gör, a tt det i några fall (tidsuttrycken) numera 
kan uppfattas som en subjektslös relativsats, men visst är, a tt 
då typen uppstod, detta tillägg ej kändes som en relativ bisats. 
Efter mönstret av dylika logiskt berättigade Äei-konstruktioner 
torde de övriga ha bildats.

I norska dialekter påträffas även Äei-uttryck av den typ, som 
brukar inleda folksagan: Der va ein hét Verland (Sætersdalsmål, 
Austa) Norvegia II s. 78; Ð& va ain aitta Àdne Jupadal (ÅJ i 
Halligdal) ibm s. 148. Slutligen ha från Landstad, Folkeviser fra 
Telemarken, utgivna av Liestøl, antecknats följande huvudsak
ligen äldre ex. på Äei-konstruktioner, vilka visa, a tt typen länge 
bibehållit sig i folkvisepoesien: daa saag æg Jenta mi, heiter Tore 
a. a. s. 146; der sov han ein Svevn , va passa laang s. 53; Der 
stænde ei Bjørk uti Bjaalands Toni æ ronni up mæ Roto s. 120; 
Der stænde ei Kjiste i Nesi nor æ ivi mœ Gulli trœkt s. 129.

Förhållandena i ö v r ig a  g e rm a n sk  a s p r å k  äro av största vikt 
för Äei-konstruktionens belysning, i främsta rummet tack vare den 
större rikedomen på exempel.

I fe. saknas rel. pron. oftast i ifrågavarande satser med hatan, 
som angiva namnet på en person eller ort. Anmärkningsvärt är, 
a tt konstruktionen på något enstaka undantag när saknas i alla 
poetiska källor samt i det äldsta prosaarbetet, de kentska lagarna. 
De äldsta fe. beläggen för dylika subjektslösa namnuppgifter, 
vilka emellertid alla äro försedda med kil, bestående av själva 
namnet, härröra från senare hälften av 800-talet: he nam his nef an 
him to suna Cirus wæs haten Orosius; geceas he him ane burh 
Bizantium wæs hatenu ibm; mid heora heretogan Reata hatte (duce 
Reude) Bæda; beteahten hit an munec Saxulf wæs gehaten Chron.; 
purh an scyr wæter Bradanæ hatte ibm; se fæder hire sealde ane 
peowene Bala hatte Genesis. Se härom Grossmann, Das ags. 
Relativ s. 1 ff.,1 från vilken framställning följande karakteristika 
kunna hämtas. //e£-konstruktionen tillhör, såsom förut nämnts,

1 Denne påpekar även (a. a. s. 6) den regelbundet uppträdande 
skillnaden i ordställning mellan mht. ein vrouwe, hiez Dallas och fe. 
ane peowene Bala hatte', jfr härom Karg, Synt. Studien s. 60.
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ej poesien och ej heller den äldsta prosan utan uppträder först i 
prosan från Alfreds tid. Vid andra verb än hatan är dylik paratax 
sällsynt och förekommer i ags., blott då »korrelatet» står i nom.: 
Her on pys geare gefor Æ lfred wæs æt Bapum gerefa ’här under 
detta år avled Alfred, var konungens fogde i Bath’ Chron. (Gross- 
mann, a. a. s. 7). Vid hatan anträffas konstruktionen ofta i 
Orosius, även hos Bæda och framför allt i den ags. krönikan, i 
synnerhet i anteckningarna från 900-talet. Denna paratax vid 
verbet hatan fortlever i me.: An preost was on leoden Lagamon 
was ihaten Layamon; she hadde a cok, hig ht Chauntecleer Chaucer; 
ännu under senare hälften av 1400-talet: thenne syr Ector ranne 
vnto a knyght hyghte lardans Malory. Men sedan försvinner den 
ur språket, och de fall av »utelämnat» rei. pron., som påträffas 
i nyeng., tillhöra helt andra typer, varom nedan.

Även den typ, i vilken predikatet ej utgöres av hatan, fort
lever i me., t. ex. with him ther was a Plowman, was his brother 
Chaucer. Einenkel (Anglia 13 s. 348 ff.) har försökt förklara dylika 
uttryck såsom beroende på normandiskt-franskt inflytande, mot 
vilken teori berättigad kritik riktats av Grossmann (a. a. s. 7 f.) 
samt av Jespersen (Modern English Gr. III s. 134 f.). Den senare 
vill hellre antaga nordisk påverkan: »If foreign influence has 
to be thought of, it would be much more reasonable to think of 
Scandinavian: in Danish, contkct-clauses are found from very 
early times (the oldest laws) and later become extremely frequent in 
nearly the same cases in which they occur in English» (a. a. s. 135). 
Härvidlag är a tt märka, a tt J. med ’contact-clauses’ avser alla 
partikellösa relativsatser, icke blott Äei-konstruktionerna. Vad 
speciellt dessa senare beträffar, y ttrar J . om deras likartade före
komst i eng. och da.: »It is barely possible that these correspon
dences have developed independently in each language, but it 
seems far more probable that such clauses were already common 
in the spoken language of Scandinavian settlers in England, and 
that they influenced English» (a. st.). Detta senare antagande 
torde vara föga sannolikt. Av mindre vikt är, a tt man icke med 
säkerhet vet, huruvida /aeí-typen fanns i nordiska språk redan
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på 800-talet. Ty ehuru de tidigaste runex. härstamma först från 
1000-talet, förekomma de vid denna tid i så stor mängd, att 
konstruktionen på goda grunder kan anses som en levande före
teelse med gamla anor. Viktigare är måhända, att Aef-konstruk- 
tionen på engelskt område synes vara tämligen bestämt begränsad 
till krönikor samt vissa översättningar av riddarrom aner och 
legendarier, varför man med mindre skäl bör förutsätta någon 
påverkan från talspråket än från lärt språk.1 Men över huvud 
synes det för engelskans vidkommande knappast nödigt a tt  an
taga påverkan från främmande språk, och i själva verket har J. 
själv förklarat konstruktionen från inhemska förutsättningar, en
ligt vilken uppfattning Äei-konstruktionen åtminstone huvudsak
ligen utgår från subjektslösa satser av typen wæs (was) ’han (hon, 
det) var’ (lat. erat). Om en dylik subjektslös, ursprungligen inte
grerande sats uttalas snabbt efter den föregående, med vilken den 
ju är syntaktiskt nära sammanhörande, fattas båda lätt som en 
grammatisk enhet. För att parentetiskt uttrycka exempelvis en 
släktskaps- eller yrkesuppgift har man således spontant begagnat 
sig av denna parataktiska satsbyggnad, och sedan typen väl upp

1 Grossmann framhåller (a. a. s. 7), att en lat. abl. limit., exv. 
vocabulo, i något fall återgivits med fe. parataktisk hatan-sats. Såsom 
ovan visats, motsvarar den fsv. Äei-konstruktionen stundom på lik
nande sätt lat. nomine. Dessa paralleller förklara dock givetvis icke 
problemets kärnpunkt, nämligen bruket av finit verb i de germanska 
språken gentemot förlagornas nominalkonstruktioner. En slavisk över
sättare skulle ju sannolikt skrivit fsv. at namne etc. — I detta 
sammanhang må nämnas, att Konow i Ariske paralleler til utelatelsen 
av relativpronomenet (Festskrift Falk s. 13 ff.) uppvisat, att het- 
konstruktionerna i viss mån äga motsvarigheter i urgamla ieur. språk - 
vanor. Sålunda förekommer det i fpers., att uttryck för namn, läge 
eller andra bestämningar “settes asyndetisk side ved side uten nogen 
forbindende partikkel og uten noget verbum“, t. ex. fpers. Vidarna 
nåma Pårsa ’en perser som het Vidarna’. I språkpsykologiskt av
seende är företeelsen av största intresse, då den vittnar om en ur
sprunglig visuell språkinställning. I detta avseende överensstämmer 
den germanska Äei-konstruktionen, som ju likaledes representerar en 
språklig sidoställning, med de nämnda icke-germanska uttryckstyperna, 
ehuru den, som nyss påpekades, väsentligt skiljer sig från dessa i 
syntaktiskt hänseende.



Bjerre: Tvåsatsordstäv och /ie£-konstruktion. 57

stått, kunna sekundärt andra uttryck ha anslutit sig till den
samma (t. ex. namnuppgifter i tófe-konstruktion). Vissa stående 
subjektslösa satsuttryck ha därefter fortlevat, även sedan prono
men av olika slag börjat utsättas i de flesta satser. Jespersen 
anser dock (a. a. s. 144 ff.), a tt vissa nyeng. uttryck, huvudsak
ligen omskrivningar, inledda med it is, that is, there is, here is, 
innehålla en ànà xoivou-konstruktion och a tt de båda typerna så
ledes efter hand icke längre kunnat hållas isär.

Vad nyeng. beträffar, finnes här, såsom ovan antytts, ingen 
direkt motsvarighet till den fe. och me. /hzto-konstruktionen. I 
stället uppträda nu (delvis redan under den me. perioden) följande 
subjektslösa relativsatser: there’s (here’s) a young lady wants to 
speak to you; it is an ill wind blows nobody any good; who is 
that just rang; I have a brother is condemn’d to dieJ  Det karak
teristiska för de nyeng. konstruktionerna är, såsom särskilt Jesper
sen framhållit, a tt de allra flesta ex. börja med en mer eller mindre 
överflödig eller meningslös fras: there is a woman below wants to 
speak to you betyder helt enkelt ’a woman below wants to speak 
to you’. Ursprungligen sades a woman endast en gång och var 
gemensamt för de två huvudsatserna; men sedan försköts in
tresset till »relativsatsen», och nu återstår egentligen blott en 
emfatisk konstruktion, där »huvudsatsen» ej har någon annan 
uppgift än a tt framhäva subjektet. Helt annorlunda var förhållan
det i den fe. och me. egentliga Äei-konstruktionen. Här var den 
andra satsen, namnangivningen, ett rent parentetiskt tillägg, och 
det viktiga var den första satsen, vilken ju var den, som förde 
handlingen framåt.2

1 Förhållandet har mer eller mindre utförligt (även stilistiskt) 
behandlats förutom av Jespersen, a. a. III s. 182 ff., bl. a. av Krüger, 
Vermischte Beiträge zur Syntax s. 48 ff., Syntax II: 3 s. 852 ff.; 
Franz, Shakespeare-Grammatik s. 310 f.; Poutsma, Engl. Grammar 
II s. 993 ff. (med utförlig litteraturförteckning) ; för äldre behandling 
av hithörande problem se litteraturförteckningen hos Wülfing, Die 
Syntax in den Werken Alfreds des Grossen I s. 420 f.

2 Dubbeltydigheten i sv. ex. av typen Det är en gumma som 
frågar efter dig därute framhålles av Ljunggren, Om den operson
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Den moderna engelska xno xotvoü-konstruktionen med uteläm
ning av relativpronomen i subjektsställning har över sig ett »folk
ligt» drag — den uppträder i ordstäv, i talspråk eller rentav 
vulgärt språk — som bestämt skiljer den från den fe. och me. 
Äöto-konstruktionen men däremot närmar den till fallen av 
utelämnat relativ i objektsställning. En principiell orsak till olika 
behandling av dessa båda relativsatstyper med utelämnat sub
jekt, resp. objekt låter sig väl ej fastställa. Den förra är visser
ligen betydligt sällsyntare än den senare (subjekt uppträder ju 
oftare än objekt), men båda förekomma hos författare med natur
lig och ledig stil, under det a tt de äro sällsynta i översättningar 
samt hos latinpåverkade författare. Se härom Jespersen, a. a. s.

liga konstruktionen s. 118. Fsv. belägg, innehållande omskrivnings
typen thet v a r . ., äro säkerligen åtminstone i de flesta fall entydiga.
I ex. Thz war een prestir som pläghadhe öfwa swarta honstena ST 
24, 9 ; Thz war een hälghir hiscopir heeth germanus, han hom eentidh 
til ena hustru oh toh sih herberghe ST 81,9; Thz war een rihir 
ohirharl han satte alt sith hierta oppa sina rihedoma ST 49, 14 
betyder sålunda thet var ’det fanns’, ’det levde’ eller dylikt, och 
denna innebörd ha även de motsvarande lty. uttrycken i parallellex., 
där anaforiskt pronomen konsekvent brukas: I t  was ein paffe, der 
haid sich angelacht zu zouferen : ST 24, 9; B at was ein hilig buschoff, 
der heisch Germanus. Der quam zo einre zit in einre vrauwen huis 
zo herber gen: ST 31,9; B at was ein rieh woechener, der hadde alle 
sin herze gesat up dat guet: ST 49, 14. Jfr om dylika fall Olson, 
Studier över pron. den s. 77 f., 80. A andra sidan kunna ex. som 
fsv. Thz war een prestir oc twe andre men shulde thera ärande ridha 
ST 150, 8, da. dial. Ber er ma?ige, går den vej, no. dial. Ber va 
ein hét Verland med viss rätt sägas utgöra blott fylligare omskriv
ningar för fsv. Een prestir oc twe andre men shulde thera ärande 
ridha, da. Mange går den vej etc., liksom den för vissa namnupp
gifter i fisl. gängse germanska uttryckstypen maär hét pörir i inled
ningen till en skildring motsvarar ett modernt ’det var en man, som 
hette Tore’ (jfr Neckel, APhS I s. 17 ff.). Men denna inbördes för
växling är i grund och botten av psykologisk art, enär det i båda 
fallen från en viss synpunkt är fråga om ett emfatiskt uttryckssätt, 
ehuru benämningen emfatisk konstruktion icke brukas om den typ, 
i vilken thet var betyder ’det fanns’. I logiskt och i många fall 
även i språkligt avseende torde en sammanblandning av de här disku
terade omskrivningstyperna i regel icke äga rum.
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135 ff. De intaga således i stilistiskt hänseende en rakt m otsatt 
ställning mot Aöfcm-konstruktionen, som ursprungligen endast 
uppträdde i krönikor och översättningar. Från me. tid finner 
man dock belägg även i andra stilarter, men även om övergångs- 
exempel kunna påträffas, utesluter detta dock ej, a tt typerna 
historiskt sett i det stora hela kunna hållas isär.

I mnl. är Äetf-konstruktionen allmän; verbet heet[en] får här 
ofta betydelsen genaamd. Ex. Een dorper, heet Lamfroit; In ene 
stat, het Balderijs; Tien tiden was een bastaerd, hiet Jepte, toas 
stout ende onvervaerd; Van Davite sal comen een sone, sal heten 
Josias; Om datter wilen vole in zat, hieten die Filten, fel int gevecht 
(Stoett, Middelnederlandsche spraakkunst s. 36 f.; jfr även Franck, 
Mittelniederländische Grammatik § 229,1). Även vid andra verb 
än heeten finns denna konstruktion: Dat deed sconincs sone was 
jonc; ln  Campanien was een kint, hadde viertien jaer; 1c wtlle u 
teilen van twee vrienden, waren ghesellen. — Givetvis kunna även 
personliga eller relativa pronomina utsättas: Het [swaert] hevet 
een coninc, hi es rike; eene amie, die hiet Waldraet; Si gingen ter 
selver stonde int temple, dat hiet Capitole; Bi enen watere, dat 
Buemer heet (Stoett, a. st.). Jfr även erøde-konstruktionen ovan 
s. 49. Tyvärr ger Stoett inga upplysningar om exemplens ålder 
eller från vilka källor de härstamma. Av innehållet a tt döma 
tyckas de emellertid huvudsakligen vara hämtade från prosa
krönikor, riddarromaner, legendarier o. dyl., liksom fallet är i 
nordiskan och engelskan.

De bästa undersökningarna av hithörande frågor ha gjorts inom 
högtyskan. Äldre åsikter äro framställda av exv. Paul, Prinzipien 
s. 138 ff., Deutsche Gr. IV s. 189 ff.; Behaghel, Deutsche Syntax 
III s. 497 ff. Den utförligaste undersökningen är Kargs ovan
nämnda avhandling Die construction & k q  x o i v o ü  im mhd., PBB 49 
s. 1 ff., utvidgad i Syntaktische Studien s. 1 ff. Denne författare 
skiljer mellan å ena sidan àno xoivou-konstruktion, t. ex. do spranc 
von dem gesidele her Hagene also sprach, å den andra hiez-kon
struktion, t. ex. die worhte ein smit hiez Volkân. Karg uppvisar 
nu på grundval av ett mycket stort material, a tt dessa båda typer



60 Bjerre: Tvåsatsordstäv och fø£-konstruktion.

äro varandra olika med avseende på satsrytmik (»klangliche Struk
tur»), syntaktisk funktion och historisk-stilistisk förekomst. Vad 
först den syntaktiska olikheten mellan de båda konstruktionerna 
beträffar, så märkes, a tt  vid «tco xoivoü-figuren både dess första 
och andra del alltid eller åtminstone i regel uttrycka en handling 
(»Beide Male geschieht etwas»); i typexemplet ovan stå hand
lingarna i ett rent temporalt förhållande till varandra; i andra 
fall kan betydelseförhållandet vara kausalt eller deskriptivt. 
Något sådant är ej fallet med Mes-konstruktionen: här betecknar 
det andra verbet så gott som alltid ett tillstånd (Synt. Studien 
s. 41 ff.) ; det är en ren attributsbisats och bestämmer ett enstaka 
ord. I själva verket jämställer Karg formeln ein künec hiez An- 
fortas med ein ritter edele, ein kerker freudenlos, d. v. s. Mes
uttrycket har trots formen ej känts som en fullvärdig sats utan 
som ett efterställt a ttribut (a. a. s. 58). — Ej mindre intressanta 
äro de genomgripande olikheterna i historiskt och stilistiskt av
seende (a. a. s. 45 ff.). Konstruktionen ä t c o  x o iv o u  kan enligt Karg 
först beläggas i Exodus (c. 1120); den har sin blomstringstid under 
1200-talet' och fortlever långt in på 1300-talet. Därefter blir den 
visserligen sällsyntare men försvinner aldrig definitivt. Enstaka 
ex. påträffas ännu i modern litteratur, framför allt i framställ
ningar på dialekt. I mht. är den nästan uteslutande begränsad till 
poesi, där den förekommer inom spelmansdiktning, folkepos och 
hovdiktning; däremot påträffas konstruktionen nästan ej alls i 
den latinpåverkade andliga poesien lika litet som i den mht. 
prosan. Konstruktionen uppträder sålunda i litteraturarter, som 
voro avsedda a tt åhöras, ej a tt läsas; den är i främsta rummet 
konstnärlig och musikalisk, i mindre grad rent logisk. I ta l
språket har den fortfarande stor utbredning. Helt annorlunda 
förhåller sig Mez-konstruktionen, som blir allmän, just då «tcó 
x o iv o u  -figuren börjar försvinna, och uppnår sin höjdpunkt under 
ä. nht. tid (1500-talet); med undantag av några medvetet arkaise- 
rande fall utdör den på 1800-talet. Den är vidare begränsad till 
just sådana stilarter, i vilka « tc o  xoivou-konstruktionen ej upp
träder, nämligen andlig litteratur och prosaframställningar, därav
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även privatbrev (a. a. s. 51 f.). — Vad konstruktionernas rytmiska 
struktur beträffar, märkes följande (jfr Karg, a. a. s. 7 ff., samt 
ovan s. 3 not). Vid åno xoivoö inträder det psykologiska avbrottet 
i framställningen så gott som undantagslöst före det gemensamma 
ledet, med andra ord, xoivóv inleder alltid en ny vers, t. ex. duo 
kom von himele | der gotes engel erscein im dô; dô spranc von 
dem gesidele \ her Hagene also sprach (jfr även Sievers, Zum xnb 
xoivoü im mittelhochdeutschen, PBB 50 s. 99 ff.). Z/iez-konstruk- 
tionen däremot förhåller sig helt annorlunda: xoivóv måste här av 
metriska och formella skäl föras till det första predikatet.

Enligt Karg (a. a. s. 52) höra således «7:0 xoivou-typ och Neu
konstruktion icke samman. Den förra är en ständigt och jämt 
nybildad syntaktisk företeelse och uppstår som en anakolut i 
otvunget eller folkligt talspråk (»unterliterarisch»), där sträng 
logik eller syntaktisk regelbundenhet ej kräves. ZZiez-satsen är 
däremot blott en i satsform uppträdande apposition. Jfr även 
Karg, Hiez-formel und hiez-satz im Lucidarius A (PBB 54 s. 
268 ff.).

Det kan anmärkas, att Behaghel (D. Syntax III s. 503 f.) uppfat
tar Äei-konstruktionen såsom ett fall av subjektslöst asyndeton, där 
den senare satsen innehållsmässigt är underordnad den förra, i det 
a tt den utgör en förklaring till ett led i denna. Dock synes Behaghel 
alltför mycket betona konstruktionens karaktär av asyndeton. Vid 
asyndetiskt förbundna, till innehållet likvärdiga satser, t. ex. hón 
inn of gekk endlangan sal, stóp á golf i, stilti rqddu VQlundarkvida 
17, 2, är subjektet dock en gång nämnt, nämligen vid det första 
predikatet, och kan därför säkerligen lättare undvaras vid det 
senare, än vad fallet är vid Äe£-konstruktionen, t. ex. da kam er 
an der stund in ainen sal, was wunnenclich, där de båda predikaten 
ha olika subjekt. Om den förra typen så m arkant skiljer sig från 
den senare, a tt den aldrig förlorar sin huvudsatskaraktär, under 
det a tt den senare i parallella fall konstrueras som bisats, så beror 
detta, såsom förut betonats, främst därpå, a tt den senare i motsats 
till den förra bestämmer ett enstaka ord eller uttryck, men även 
därpå, a tt den senare i regel är »subjektslös» på ett annat sätt
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än den förra, vid vilken subjektsbegreppet ju får ett påtagligt 
uttryck, ehuru å andra sidan även det substantiv, som het-kon
struktionen är bestämning till, ofta (och säkerligen oftare än vad 
B:s exempelsamling § 1181 ger vid handen) är subjekt i den första 
satsen. K arakteristiskt för Äei-konstruktionen är, a tt den är en 
subjektslös underordnad bestämning i satsform till en satsdel i en 
föregående sats, men a tt utsträcka benämningen asyndeton till 
dylika konstruktioner träffar säkerligen icke det centrala i före
teelsen. Jfr även Kargs berättigade kritik  (Synt. Studien s. 23 
och 57 f.). B:s uppfattning är a tt sätta  i samband med hans för
klaring av åirö xoivou som en i grund och botten asyndetisk för
bindelse (Asyndetische Parataxe, Germania 24 s. 167 ff., Deutsche 
Syntax III s. 535 f.), vilken teori säkerligen är förfelad (jfr Karg, 
Synt. Studien s. 52 ff.).

Figuren å u o  j c o i v o ö  måste vara en urgammal bildning, karak
teristisk för det i egentlig mening levande språket, där den även 
spontant förnyas. Denna åsikt, som icke rönt någon motsägelse, 
torde ej behöva ytterligare motiveras. Helt annorlunda gestalta 
sig förhållandena vid Äei-konstruktionen. Överensstämmelsen i 
dennas förekomst inom de olika germanska språken är högst iögon
fallande.1 K arakteristiskt för den är genomgående, a tt den upp
träder relativt sent, a tt den sällan finns i poesi men däremot ofta 
i prosa, närmare bestämt i krönikor, riddarromaner och legender, 
alltså i lärd stil. Såsom ovan visats (s. 56 not), kan av syn
taktiska skäl en direkt påverkan från den motsvarande latinska

1 Ett undantag bildas dock av lty., i det att namnuppgifter med 
satsform i detta språk alltid konstrueras med anaforiskt pronomen, 
t. ex. fsax. uuas thar en gigamalod m ann . . Zacharias uuas hie 
hetan Heliand (Behaghel, Syntax des Heliand s. 287; Grossmann, 
Das ags. Relativ s. 6) ; mity. daer was ein ridder de heet Porphirius 
Passionael (Lübeck 1499) bl. 128 r sp. 1; lauede domicille enes 
vor sten sone. de hethe Aurélianus 24 v sp. 2; Sunte Johannes vnde 
Paulus . . weren by des keysers Gonstantini dochter. de heet Constancia 
65 v sp. 2; hee qwam to lubeck by eynen man, de heet Rauwolt 
Agathe Lasch, Aus alten nd. Stadtbüchern 40, 25. Jfr även ovan 
s. 35 f.



Bjerre: Tvåsatsordstäv och Neukonstruktion. 63

konstruktionen av namnuppgifter icke förutsättas, då det ju är 
oförklarligt, varför just Neukonstruktionen skulle inställa sig 
såsom motsvarighet till de sidoställda nominaluttrycken i latinet. 
Till dessa syntaktiska grunder komma från det fsv. materialet 
även historiska, i det a tt Neukonstruktionen kan otvetydigt be
läggas redan i rsv. Tanken på inflytande från latinet måste så
ledes avvisas.

Den fsv. Nei-konstruktionen utgår säkerligen från s u b je k ts -  
lö sa  satser, angivande b o s ta d , s lä k ts k a p , s y s s e ls ä t tn in g  eller 
dylikt, t. ex. ’bodde i A.’, ’var A:s son’, ’var konungens fogde’, 
likaså ’var död’, ’var dräpt’ etc. Parallellt med dessa gamla bild
ningar uppträda s u b je k ts lö s a  o N -sats er, vilka visa, a tt något 
relativt förhållande ursprungligen ej förelegat utan a tt satserna 
äro p a r a ta k t i s k a .  Det kan i detta sammanhang understrykas, 
a tt dessa het- och oN-satser ofta uppträda sidoordnade med nomi- 
nala bestämningar, så redan i de rsv. ex. (ovan s. 18 ff.) : FApuR

SIN BUNTA KUpAN MATAR BUK I UIGBY; FApUR SIN BUKI HERFISTAM FRENTA 

KIRpARS; SUN KUpLAUKAR AUK BUKI HARUISTAM; TREK [upA ]N  AUK UAS

f a r in  o [s t r ] etc. Detta gäller även typen [ok] het, t. ex. Nokon 
tima ther äptir kom een annar domare j hans stadh m yky t omildir, 
oc cristna manna hatare aldra störste, oc heth iulianus ST 258, 5; 
1 Maximiani keysara daghum war een man j  nichomedia mäktoghir 
och rikir heeth dioscorus ST 262,1; Han hafdhe ena dottir dyghdhe- 
lika oc ärlika xv  ara gambla ok kattadhis barbara ST 262, 4. Även 
samordning av pronominalförsedd relativsats med föregående sub
stantiviskt uttryck, vilken konstruktion på grund av sin bristande 
symmetri numera anses mindre god, kan beläggas redan i rsv.,
t .  e x .  KHULU LIT KIRA BRAFRANT KILAUA TATUR SIN UK SUM ATI ULFR

’Gunlög lät göra bron för Gillögs, sin dotters, själ och som var 
hustru till Ulv’ Mörby skog, Uppland; L 570; Brate, Sv. runristare 
s. 102; v. Friesen, De sv. runinskrifterna, Nordisk kultur VI s. 222. 
Någon utländsk förebild för dessa fsv. konstruktioner kan ej an
tagas; de äro säkerligen ett för alla germanska språk gemensamt 
arv eller möjligen resultatet av inbördes oberoende parallell ut
veckling. Det är emellertid påfallande, a tt den mest typiska het



64 Bjerre: Tvåsatsordstäv och Äei-konstruktion.

konstruktionen, ’en man, het A.’, ej kan beläggas i de äldsta 
källorna, och a tt då den verkligen uppträder, detta ständigt synes 
ske i texter, som ha mer eller mindre tydligt sammanhang med 
tysk t språkbruk. Dock är detta samband icke a tt förstå som en 
verbal överensstämmelse mellan förlaga och översättning, ty en 
sådan kan icke påvisas, måhända till stor del på grund av vår 
bristande kunskap om eller rentav saknad av de faktiska origi
nalen. I anslutning till vad senast Larsson (Ordföljdsstudier 
s. 147 ff.) och Mattsson (Konjunktiven i fsv. s. 242 ff. och passim) 
fram hållit om de allmänna förutsättningarna för utländsk påverkan 
på vårt medeltida skriftspråk, torde man för den här diskuterade 
satstypens vidare utdaning kunna tänka sig följande förlopp. 
Neukonstruktion, innehållande verbet heta, har införts och i stor 
utsträckning tillämpats av ty. skrivare, vilka ägde kännedom om 
densamma framför allt från ty. diplom, krönikor och stilistiskt 
närstående verk, där den ägde stor utbredning, och denna ofta 
förekommande schablon trängde sålunda i form av ett ö v e r 
s ä t tn in g s lå n  in i svenskan. På sv. område sammansmälte den 
med de ovannämnda förut befintliga subjektslösa satserna, med 
vilka den är syntaktiskt identisk. Till de gynnsamma gramma- 
tiska förutsättningarna kom även typens stora praktiska använd
barhet, speciellt i diplomlitteraturen och därmed besläktade litte
ra tu rarter men även i exv. folkvisepoesi och riddardiktning, där 
dessa namnuppgifter med sin pregnanta korthet äga en viss u t
trycksfullhet. Att Äei-uttrycken på detta sätt inträngt från tyskan, 
är så mycket rimligare, som de medeltida skrivarna i regel 
torde ha varit minst tvåspråkiga, varför deras känsla för inhemskt 
språkbruk säkerligen varit i någon mån avtrubbad. Att /Neu
konstruktionen i sin helhet är en ännu fortlevande dialektal före
teelse, behöver icke tala mot inlån av en del av densamma. Sedan 
sammansmältning med de förut befintliga inhemska konstruk
tionerna skett, har en oreflekterad språkkänsla icke skilt mellan 
äldre och yngre typer, och på grund av folkspråkets kända för
kärlek för a tt uttrycka biomständigheter parataktiskt och ej i 
underordnade satser har konstruktionen hållit sig kvar och i äldre
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tid även inträngt i vissa »riksspråkliga» arbeten. I våra dagar 
har den en m arkant dialektal prägel och synes på åtskilliga verka 
vårdslös eller fullkomligt främmande. Detta gäller dock i lika 
hög grad de bevisligen inhemska, numera sällsynta Äei-konstruk- 
tionerna som namnuppgifterna, vilka här antagits bero på utländsk 
påverkan.

Betrakta vi problemet från relativsatsens synpunkt, så innebär 
det sagda, a tt subjektslösa relativsatser i sv. alltid konstrueras 
med kil och således före det finita verbet står ett ord eller u t
tryck, som just genom sin placering betecknar, a tt satsen ä r en 
bisats. Regeln gäller utan undantag. Ordstävstypen, »Godnatt, sa 
bonden, stöp i vattensån», innehåller ingen motsvarighet till en 
relativsats utan brukar regelbundet utbildas till en temporal bisats. 
Dialekternas »en, heter P.» uppfattas på grund av sin egenartade 
form säkerligen som en parentetisk subjektslös huvudsats och 
torde ännu i våra dagar stå längre bort från de fullständiga rela
tivsatserna än från de parentetiska inskotten i form av subjekts- 
försedd huvudsats. Dessa parataktiska parenteser förekomma från 
äldsta tid ända fram till vår egen: P o r st in  l it  k e r a  m er k i f t ir  s u in

FApUR SIN UK FTIR pORI BROpUR SIN pIR HUARU HUT TIL KIR[i ] k A UK 

iFTiR iNKipuRU MOpUR sin  ’Torsten lät göra minnesvård efter Sven, 
sin fader, och efter Torer, sin broder, de voro ut till Grekland, 
och efter Ingetora, sin moder’ Ed, kyrkogårdsmuren, Uppland; L 
396; Brate, Sv. runristare s. 103; Tägk lell, sa rättars Krestlnn te 
Lonns Gustava — di sto o tvätta  på lak te berjmästars Hanna 
Dahlgren, Från Synnerby, Sv. lm. B 17 s. 22; Vad skall en ta sig 
till? sade han, han träffade prostens dräng utanför kyrkan  ibm 
s. 45. Dock uppträda de icke i stilistiskt omsorgsfulla fram ställ
ningar, och i sådana saknas genomgående även Aei-konstruktioner. 
För relativsatsens uppkomst och utveckling torde de procentuellt 
säkerligen alltid ytterst fåtaliga Aei-koiistruktionerna icke ha 
spelat någon roll (jfr Karg, Synt. Studien s. 60). I själva verket 
ha subjektslösa relativsatser utan kil efter determinativt korrelat 
med undantag av en i lagarna ganska utbredd typ påträffats i så

5  ----  ARKIV KOR NORDISK F H .m .O Q I 1,1, TRRDJK KÖIJDKX V II.
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ringa omfattning, a tt en formell påverkan från Äei-konstruktionen 
är fullkomligt utesluten. Den här åsyftade undantagstypen u t
gör es vanligen av pr on. pæn jämte finit verbform, som saknar 
bestämningar, t. ex. pæn salde ’den som sålde’ VgL II Addit 244, 
15. En dylik förbindelse motsvarar funktionellt ett nomen agentis. 
Exempel: hawær pæn stœ m di. pinx mannæ vitu  VgL II Addit 
240,22; wæri sic pæn sargsape met .XII. epe Lyd 270,13; 
liwær pæn gaff, pa a han wizorp UpL 49, 3; 53, 1; 135, 11; 
135,12; 161,13; 269,6; 274,8; böte VI. öræ. pen rænti SdmL 
91,12; 159,19; af pissu hafj halft pann sykir  GL 88, 8; later sipæn 
pæn Mær pi. sik eig nöhiæ BjR 114,16; 115,17; 115, 24. Någon 
gång är verbet försett med bestämningar, t. ex. Liggiæ u i d . . 
pr er mærkar pæn ætær mæp hanum VgL I 11,10; then lather 
adra om försthe eller siisthe dagin i thenna manen han skwlle vara 
dödin vis LB 7 254, 31.

De övriga anträffade beläggen för subjektslösa relativsatser 
utan kil äro av skilda anledningar ganska osäkra. Sålunda före
ligger i regel möjlighet a tt antaga skrivfel, och varianterna utsätta 
utan undantag subjektet. I vissa fall åter, nämligen då predi
katet utgöres av ett sammansatt verb, kan tveksamhet råda, huru
vida satsen är konstruerad med kil eller ej. Svårigheterna här
vidlag äro diskuterade av Larsson (Ordföljdsstudier s. 65 f.). 
Dennes egen metod är a tt låta den undersökta källans typiska 
bruk av verbalsammansättning fälla utslaget i tveksamma fall. 
Absolut visshet kan härigenom dock ej uppnås, och osäkerheten 
blir givetvis större, i den mån som bruket är vacklande och 
exemplen fåtaliga.

Belägg för subjektslösa relativsatser, i vilka predikatet är 
ett verb med sammanskriven verbalpartikel: pa bøp biscopen at 
alla iuffru (hskr. B C tillägga som) upfødes. ii. guz mønstar ok  
tel aldar varo komna skuldo hem fara ok mannom fæstas Bu 
5,16 j1 O hälg ha kors. ,  gif brutlikom syndarom nadhe for thz

1 Jfr til at hon fa n  thæn man widher gik augencius nampne 
Bil 108, 24.
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dyra blodhet vtflöt ofwer thik af wars herra klena likama Su 
449, 23 (fragment) ; hwilken hær moth bryther haffwj førbrwthith 
the pæningana vthgaffwes føre then fangan PM Stridslag 36, 2.1 
I betraktande av a tt sammanskrivning av verbalpartikel och verb 
genomgående är sällsynt i Bu (Larsson, Ordföljdsstudier s. 62 
not 1; Ljunggren, Yerbalpartikel s. 112,159 f.), föreligger måhända 
en möjlighet för a tt relativsatsen Bu 5,16 är försedd med kiL 
Detta är säkerligen uteslutet i fråga om Su 449, 23, då i denna 
källa oskiljbar sammansättning är starkt dominerande (Larsson, 
a. a. s. 113; Ljunggren, a. a. s. 125 f., 174), liksom fallet är med 
PM:s skrifter (jfr Ljunggren, a. a. s. 183), varför det sist anförda 
ex. troligen innehåller oskiljbar sammansättning och således måste 
anses sakna kil. — Övriga fsv. belägg: lösœ . . iord pa ær köpt .i. 
garpa VgL I 26,10 (osäkert exempel; jfr Sjöros, Äldre väst- 
götalagen s. 190 f.) ; Jtem the twa adronar liggia pa armenom 
hedher sefalica hoffwet adrona ivordhe the wel latna LB 6 183,14; 
Mange æro køre swena wærst ær honiim draghir MO 534 (marginal
rättelse; i raden är han som draghir överstruket; troligen har som 
utelämnats genom förbiseende).

Samtliga ovannämnda belägg med undantag av Bu 5,16 måste, 
såvida den föreliggande språkformen verkligen är avsedd, anses 
vara synnerligen olyckligt formulerade. Med det nämnda undan
taget förekomma de också blott i källor, som i språkligt avseende 
icke stå synnerligen högt och i åtskilliga fall icke representera 
genuint sv. språkbruk. — Även i da. och no. texter ha tillfäl
ligtvis påträffats sparsamma exempel på subjektslösa relativ
satser av den här diskuterade typen, av vilka en del erinra om 
Äe£-uttrycken: Jeg vil see til i Ugen indkommer om jeg kan hitte 
paa noget Holberg, Den pantsatte Bondedreng, Comoedier II s. 
337; Jeg Mender ingen af vor Profession her i Byen , hedder 
Cyprianus Holberg, Hexerie, Comoedier III s. 136; dei bau mæg 
om inkje Gulli, va løint onde tjuge Laasir Landstad, Folkeviser

1 Ex. teJcnaþe pe ærleka pre natura Jcomo saman i i  guz son pa 
han fødes Bu 63, 20 innehåller en objektsbisats. Varianterna utsätta 
konj. at.
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fra Telemarken s. 164; Dæn væsle jænta, dæn væsle Topi, o drakk 
a butteleii, sto på skåpi Steffen, No. stev (Telemarken, Hitterdal), 
Sv. lm. XV: 1 s. 186; Nu var det tværtimod han vilde betale hende 
’han som vilde’. .  Hamsun, Sværmere s. 18 (cit. efter Western, 
No. riksmåls-grammatikk s. 271).

De anförda undantagsfallen äga visserligen närm ast ett rent 
kuriositetsintresse men bekräfta dock i sin mån regeln om kilens 
förekomst i subjektslösa relativsatser. Nämnda regel grundar sig 
ytterst på tydlighetskravet. Om nämligen det finita verbet i en 
nödvändig relativsats, som ju vanligen icke skiljes från det 
determinativa korrelatet genom pausering, ställes i satsens bör
jan, vilken placering är förbehållen vissa bestämda satstyper (di
rekta frågesatser, frågeformade konditionalsatser m. fl.), måste 
kravet på en bestämning med subjektsfunktion åstadkomma, a tt 
en annan satsdel, som icke har denna funktion, uppfattas som 
subjekt. Meningskonstruktionen blir därigenom stympad och inne
hållet obegripligt. Såsom ovan visats, gäller detta  däremot icke 
för tó-konstruktionen. Denna, som till sin funktion närmast mot
svarar en icke-nödvändig relativsats, uppträder såsom ett paren
tetiskt inskott utan a tt störa satssammanhanget, vilket förhållande 
markeras genom pausering och väl även genom ändring av ton
höjden. I motsats till den egentliga relativsatsen är den enligt sin 
uppkomst subjektslös och har aldrig mist denna karak tär trots 
det mäktiga inflytandet från den funktionellt besläktade relativ
satsen.

Malmö.
Birger Bjerre.
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Om Gíslasaga Súrssonar.
Blandt de islandske Æ ttesagaer har Gislasaga Surssonar altid 

indtaget en særegen Plads. Sagaen er bare lille, men naar man 
bedömmer den fra et litterært æstetisk synspunkt hörer den til de 
allerbedste. Det er nærmest en Biografi af Hövdingen Gisle, han 
er Sagaens Hovedperson, M idtpunktet for störste Delen af H and
lingen. Hans Person er tegnet med skarpe Konturer, vi faar et 
tydeligt klart Enhedsindtryk af hans Karakter. Begivenhederne 
fortælles saaledes, at vi skal se Gisli som en Mand, der baade er 
tapper og klog. Han er en tro Ven, en god Ægtefælle, han vil 
gærne mægle i alle de bittre Fjendskaber, der hersker i hans Nær
hed, han vil helst leve i Fred med Venner og Söskende, det 
volder ham adskillige Vanskeligheder og han vil undgaa unödig 
Kamp. Men han er tapper naar det gælder at forsvare sin egen 
eller sin Families Ære. Han er klog og har Indsigt i Begiven
hedernes Betydning, han haaber at kunde forhindre en truende 
Fejde, men alligevel indser han at Skæbnen skal have sin Vej.

Det er Skæbnen der forfölger ham og det tragiske i hans 
Personlighed er at han tvinges til at göre det han hellere vilde 
undgaa. Da han bliver dömt, pröver han at redde sig, at und
gaa Dommens Fuldförelse saa længe som muligt, hjulpet af sin 
trofaste Hustru, men alligevel er han overbevist om at det ikke 
er ham, der kan gaa af med Sejren.

Hele Gisles Personlighed og hans Levned er beskrevet med 
stor Kunstnerskab, og skönt Skæbnen ikke fuldföres med en saa- 
dan uafvændelig Strenghed som i Njåla, ser man i Sagaen alli
gevel en Forfatters Haand, der har lagt Traadene til Rette, saa 
at Fortællingen bliver mere spændende, mere truende end en 
virkelig historisk Beretning.

At der maa være Tale om litterær Bearbejdelse, derom vidner 
ogsaa Stroferne, som i Gislasaga findes i et ualmindelig stort Tal. 
Hovedpersonen i en islandsk Saga skal kunde tale Strofer og der
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ligger ikke noget usandsynligt i at en Hövding en eller anden 
Gang skulde kunde tale i Vers. Men i Gislasaga findes der saa 
mange Strofer, og de meddeles flere Gange saa lielt uden nogen 
direkte Sammenhæng med Teksten, at man kommer til at undre 
sig over hvordan det overhoved var muligt at man kunde be
holde alle disse löse Vers i saa mange Aar. Lidt mistænksom 
bliver man ogsaa, naar man ser at Gisle ved sin Död udtaler, 
jeg skulde næsten sige den obligatoriske Strofe, som Skjalde- 
Hövdinge i deres sidste Ojeblikke nu engang skal digte.

Flere Gange har man allerede peget paa litterær Indflydelse 
ved Gislasagaens Oprindelse.1 Ogsaa om Haandskrifternes ind
byrdes Forhold hersker der forskellige Meninger. Sagaen er over
leveret i to Hovedgrupper2 A. M. 556 a (M) og A. M. 149, Ny Kgl. 
S. 1181 (S), — A. M. 445 er kun et Fragm ent; og de afviger saa 
meget fra hinanden at Konrad Gislason talte om to Sagaer af 
Gisli Súrsson,3 medens Finnur Jónsson mener at S bare er en 
yngre Bearbejdelse. Alligevel maa han tilgive at for förste Dels 
vedkommende er det umuligt at aftrykke M bare med Varianter 
fra S; derfor er Forskellen for stor, og i den sidste Udgave af
trykker han de förste Hovedstykker ved Siden af hinanden.

I  hele Sagaen er Stilen bedre i M end i S, S er vidtlöftig, 
udbreder særdeles med Dialoger der næsten intet indeholder. 
For at bedömme Forholdet mellem disse to Bearbejdelser er det 
nu sære indlysende at undersöge den Episode af Gislasaga der 
til Dels ogsaa fortælles i Eyrbyggj asaga. Det er nemlig den Epi
sode hvori Eyjolf efter at han har dræbt Gisle, begiver sig til 
Bork, Gisle’s Svoger for at meddele ham Overfaldet. Thordis, 
Gisle’s Söster er bedrövet, hun pröver, men forgæves, at dræbe 
Eyjolf. Da Bork vil forhindre det og da han oveniköbet byder 
Eyjolf selv at bestemme Straffen derfor, udpeger Thordis Vidner

1 Magnus Olsen, Gislasagaen og Heltediktningen. Festskrift til 
Finnur Jónsson. Om Gislasaga’s Opbygning. Arkiv 46. 151.

2 Gíslasaga Súrssonar, udg. efter Haandskrifterne af det Kgl. Nor
diske Oldskriftselskab. Ved Finnur Jónsson. 1929. Der citeres efter 
denne Udgave.

3 Tvær Sögur af Gisla Súrssyni ved Konrad Gislason. 1849.
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for at opnaa Skilsmisse fra sin Mand. Eyrb.s., M og S fortæller 
denne Episode hver paa sin Maade, Hovedsagen er densamme, 
men alle tre har smaa Varianter og det mærkelige er at Eyrb.s. har 
noget tilfælles med M, noget med S. Med M den Sætning hvori 
Thordis vægrer sig ved gæstfrit at modtage sin Broders Banemand, 
Gröd er god nok Mad for ham. Med S har Eyrb.s. tilfælles at 
Bork er glad, fordi Eyjolf har befriet dem for Skam og Skændsel. 
Ligeledes som i S giver Bork sin Kone en Kindhest efter at hun 
har prövet at dræbe Eyjolf.

L iestö l1 peger paa disse parallelle Steder mellem Gislasaga og 
Eyrbyggjasaga og forklarer dem gennem at antage at de begge 
to gengiver en mundlig Tradition. Men saa maa Traditionen ikke 
have været fikseret allerede, da Eyrb.s. stemmer overens baade med 
M og S, og saa er den nærmeste Forklaring at ogsaa M og S 
hver for sig gaar tilbage til den mundlige Tradition. Sætningen 
om Gröden er meget karakteristisk, og Kindhesten er en Indled
ning til at indlede Skilsmissen. De som först nedskrev Teksten 
til M og S har ikke beholdt alle Fortællingens Enkeltheder; vi 
har her Nedskrivning af en mundlig Fortælling hvori enhver 
Nedskriver, uagtet den faste Form Sagaen allerede havde antaget, 
kunde ændre lidt, fordi han ikke havde beholdt Fortællingen 
Ord for Ord.

Med Droplaugarsonasaga har Gisl.s. nogle fælles Motiver.2 Man 
kan nemlig sammenligne Thorgrims Drab c. 16 med Helge As- 
björnsons Drab c. 13 i Dropl.s. Men det er Laan af Motiver, 
det er ikke samme Historie om densamme Person det drejer sig 
om. Derfor kan en Sammenligning af Gisl.s med Dropl.s. ikke 
give os nogle Oplysninger om M:s og S:s indbyrdes Forhold.

Gisle hentyder i en Strofe paa at det er ham der har dræbt 
Thorgrim, og hans Söster Thordis er den eneste der forstaar Stro
fens Mening. Da hun har meddelt sin Mand Bork sin Overbe
visning og Bork nu vil vende om for at hævne Drabet paa Gisle,

1 Liestöl, Upphavet til den Islendske Ættesaga, p. 40.
2 Liestöl, p. 151.
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advarer Thorkel der ogsaa er tilstede ham, ikke at overile sig. 
Det er dog en Mulighed at Thordis har taget Feil ok eru opt 
kçld kvenna råd .1 S har nu en Fejl, idet det er Thordis i sted 
for Thorkel, som fraraader Bork fra at gaa straks til Gisle, og 
saa tilföjer hun selv at hun ikke ved om det nu ogsaa virke
lig er sandt hvad hun har sagt, ok eru jafna kçld kvenna råd. 
Her har vi et træffende Eksempel paa at nogen har misforstaaet 
to Navne der ligner hinanden og som er næsten enslydende.2 
Derved forvirrer han sig og nu ændrer han ogsaa den anden 
Gang Thorkel optræder, Navnet i Thordis, og det bliver hende 
der nu  raader Bork at gaa den retslige Vej og ikke selv være 
Hævner.

Hvis man forelöbig ser bort fra  Indledningen til de 4 förste 
Kapitler og sammenligner man Gisi.s. med forskellige andre 
kritiske Udgaver, vil man se at der findes her langt flere Varianter. 
Det er ikke alene at man udelader eller tilföjer et Ord og at der 
i to Haandskrifter findes forskellige Former der ligner hinanden, 
men det forekommer ofte at hele Sætninger eller smaa Episoder 
lyder anderledes. S har en Tilböjelighed til at indskyde smaa 
Sætninger, men ogsaa M gör det nogle Gange for at være mere 
tydelig. For det meste er Indholdet i M og S detsamme, men 
dét fortælles alene med andre Ord og det forekommer saa ofte, 
at man er tilböjelig til at tænke her hellere paa en Forskel i 
mundlig Tradition end paa en Afskrivers Æ ndringer.

Man kan forestille sig at en Afskriver bearbejder en Saga idet 
han anvender og indfletter andre Meddelelser og derfor ogsaa 
omarbejder disse Stykkers Indledning eller Slutning. Man kan 
videre tænke sig at en Afskriver indskyder smaa Sætninger af 
sin egen Opfindelse for at være mere tydelig, for at han er mere 
vidtlöftig. Det er muligt at han læser flygtigt eller at han synes 
at det ikke lönner sig at gengive det hele alt for nöjagtigt. Men 
en Afskriver sætter sig ikke ned for planmæssigt at ændre Sæt
ning efter Sætning. Og det sker i Gisl.s. to Bearbejdelser. Som

1 Gisl.s. p. 32. Gislasons Udg., p. 119.
2 Liestöl, p. 39.
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Exempel kan jeg her pege paa den Episode da Thorkel önsker 
at skifte Bo med sin Broder Gisle, der fraraader ham at kræve det.

M.1 har: Nu lida missarin af hende ok kemr at fardaugum. 
paa  heimtir porkell Gisla brodur sinn aa tal vid sik ok mælti: 
»svo er haattath, frænnde, segir hann, at mer er radabreytne 
nockur i hug ok i skapi, en þvi vikr svo vid, at ek vil, at vit 
skiptum fe ockru, ok vil ek radazt til bulags med porgrim i maagi 
minum.» Gisli svarar: »saman er brædra eign bezt at lita; at 
visu er mer þauck aa, at kyrt se, ok skiptum eingu.» »Ecke maa 
svo leingr fram fara», segir porkell, »at vit eigum bulag saman; 
þviat aa þvi verdr stormikill skade, þar sem þu hefir iafnan einn 
haft aunn ok erfide fyrir buinu, enn ek tek til einskis honndum ’ 
þess sem þrifnadr se i.» »Tel þu nu ecke at þvi», segir Gisli, 
»medan ek giore ecke ord aa; haufum  vit nu hvorttveggia reynt, 
at margt hefir verit um med ockr ok faatt. porkell mælti: »eeki 
er unndir, hvat um er talad; skipta skal fenu at visu, ok fyrir 
þvi at ek beide skiptiss, þaa skaltu hafa bolstad ok fodurleifd 
ockra, enn ek skal hafa lausafe.» E f ecke skal audru vid koma 
enn vit skiptum, þaa gior þu annathvort, þviat ek hirde eige hvort 
ek giore, at skipta edr kiosa.» Svo lauk, at Gisli skipti, enn 
porkell kaus lausafe, enn Gisli hefir land.

S 2 Nú lida þau misseri af hendi ok kemr at fardögum. 
porkell segir Gisla bródur sinom, at hann vill fé öllu med 
þeim skifta, ok vill fara till búlags med porgrim i mågi sinom. 
Gisli mælti: »saman er brædra eign bezt at sjå, brodir; ok sé 
ek til aufusu-ord at vid skiptim eigi.» porkell svarar: »Fyrir 
löngu så ek pat, at vid erum ójafnt af því haldnir, er þú vinnr 
nótt med degi fyrir búi okkru, en ek kem til einkis.» Gisli 
mælti: »Vel uni ek vid þat, ok vil ek gjarna at kyrrt sé.» En 
engu kemr ödru vid porkel, enn þeir skipti — »Skaltu hafa 
bolstad ór skipti ok födurleifd okkra», segir porkell, »fyrir Jivi 
er ek beidi skiftis; en ek skal hafa lausafé». »Reynt höfum vit 
hvárttveggia, frændi», segir Gisli, »at verit hefir fått med okkr,

1 Udg. 13. 15— 14. 4.
2 Udg. Gislason, s. 100.
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ok hitt, at m art hefir verit; ok hefir þá hváromtveggia okkrom 
betr tekiz, er okkat samþykki var meira; ok breytum eigi um 
þetta, bródir,» segir Gisli, »er vel ferr med okkr.» »Eigi þarf um 
at ræda», segir porkell, »skipta skal fénu». »pá gör þú, hvort er 
þú vill», segir Gísli, »at þú skipt eda kjós; því at ek hird i eigi, 
hvort ek geri». »pá vil ek at þú skiptir», segir porkell. Nú 
skiptir Gísli fénu; en porkell kýss meira lausafé til sín, en Gísli 
hlaut land.

Side 43 hvor Gisle begiver sig til Thorgerd, Gest Oddleifssons 
Moder har S i Sted for Thorgerd Navnet Thorun. Senere1 da 
Gisle gaar til Thorgerd for at tilbringe Vinteren hos hende, har 
S ogsaa þetta haust ferr Gisli enn i Vadel, til pórunnar. S maa 
have hört Fejl, det var let muligt at forveksle de to næsten ens
lydende Navne. Man kan bedre forestille sig den Fremgangs- 
maade end at en Afskriver to Gange paa forskellige Steder har 
læst Fejl.

Der er flere Steder hvor S har oratio directa og M indirecta. 
Saa kommer man til at tænke paa om den Stil ikke stammer fra 
en Fortæller der udmærket godt kunde ændre sin Stemme, og 
derfor egnede sig til at efterligne andre Menneskers Samtale. 
Derigennem kunde han lave sin Fortælling mere levende og spæn
dende, og da han saa at han gjorde Lykke dermed, forsögte han 
det flere Gange.

At S vidste bedre Besked om Stederne hvor Sagaen foregik 
har man allerede peget paa, S holder i det hele taget af at sætte 
Prikkerne paa i-et.

Forholdet mellem de to Tekster er anderledes i de fire forste 
Kapitler, der danner en Slags Indledning. H er har vi i S med 
en daarlig, formodentlig sen Omarbejdelse at göre. For det förste 
har vi to Indskud fra andre Sagaer, et fra  Ari’s Bog, S. s. 74. 2 -2 0  

og et fra Kongesagaer. 77.35—78.37 2, om Haakon Adalsteins 
fostres komst til Norge, beror nemlig paa en Fælleskilde af Heims
kringla og Egilssaga. Disse Indskud stammer selvfölgelig fra en

1 Udg., s. 44. Gislason 131.
2 Arkiv 35. 162.
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Bearbejder, der er gaaet til Værks som Bearbejderne i de senere 
Kongesagaer.

Den Mand der nedskrev disse fire kapitler i S, havde maaske 
et Haandskrift hvorfra förste Delen var gaaet tabt, og saa skrev 
han den Del efter Hukommelse i sin egen daarlige Stil. Jeg 
tror altsaa at vi i S kan adskille tre forskellige Bearbejdere: 
a. Den der först nedskrev Sagaen efter at have hört den fortælle 
og da Sagaen allerede havde sin faste Form. b. En der senere 
skrev Indledningen fordi Begyndelsen af en eller anden Aarsag 
manglede i det Haandskrift han vilde afskrive, c. en Kompilator 
der insköd nogle Stykker fra Ari og Kongesagaerne.

Hvad nu Gislasagaens Strofer angaar, saa vil jeg först foreslaa 
nogle smaa Æ ndringer. Str. 4.

Hylr á laun und lini 
linnvengis skap kinna
— grídar leggsk ór gódum —
Gefn — pikerum svefna.

Strofen er Gisles Svar paa' Thorkels Spörgsmaal hvordan 
Aud bærer sin Sorg over sin Broders Död og Gisle roser hende 
fordi hun stolt skjuler sine Taarer. Læser man skap kvinna, 
saa skulde man i den Strofe, hvor det handler sig om den ene 
Kvindes Sindelag vente Enkeltal, ikke Flertal. Nu har et af 
Haandskrifterne kinna. Kinn betyder ifölge Lex. Poet. 337 Kind, 
den Del af Kinden der er nærmest ved Ojnene. Beholder man 
denne Læsning, saa kan man oversætte her, Kvinden skjuler den 
överste Del af sine Kinder, og det passer udmærket til Situa
tionen. H un har Sorg, hun maa græde, men hun vil ikke vise 
andre sin Smerte.

Str. 23 5—8 1 :

mågrundar kvazk m undu
— mank ord of þat — skorda 
hyrjar, Sól, af heilu 
hornflœdar, mik grœda.

1 Skjaldedigtning, str. 22.
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Kock Not. Norrœnæ 359 tager mágrundar skorda som en 
Kvindekenning med en Henvisning til N. N. 274 C. varrskids 
vegskorda. H an tilstaar selv at det ser underligt ud som en 
Kvindekenning, men det var Situationen som födte Billedet. Ude 
paa Fjorden gled Skjaldens Lykke fra ham. Men netop derfor 
kan man ikke i Gisle’s Strofe tage m ågrundar skorda som en 
Kvindekenning. Situationen er her helt anderledes end i Kormaks 
Strofe, der er ikke Tale om et bortglidende Skib i en Fjord, og 
en Kenning, der var opstaaet ved det Billede vilde her i den 
andre Situation, uden en eneste Tanke om Havet, være ufor- 
staaelig. Derfor vil jeg foreslaa Skjaldedigtnings Læsemaade 
hyrjar, og forbinde mågrundar hyrjar skorda, hvorigennem man 
faar en almindelig Kvindekenning, ligesom Sol hornfiædar.

Str. 34 L
hugþa ek blóþ um báþar 
baug-Hlín gnár mínar 
herþar haussu sverþi 
hrænetz regni setiaz

læser Skjaldedigtningens A-Udgave.
K ock2 forkaster Æ ndringen hrænets i hjørnets og læser of 

bádar — gråar mina herdar, men maa forudsætte at Skjalden af 
al sin Uro og Sövnlöshed er bleven graa og at hans H aar falder 
ned paa Skuldrene.

E t af Haandskrifterne læser grn og hardar i Sted for herþar. 
Hvis man læser disse Bogstaver som en Afkortelse for grønar 
d. v. s. Læber saa faar man:

hugdak blód of bådar 
baug-Hlin, grøn ar min ar 
hardar hvøssu sverdi 
hrænets Regin setja.

At Læberne af en stærk Mand som Gisle kaldes for haarde 
er ikke unaturligt.

1 Skjaldedigtning, str. 33.
2 N. N. 365.
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Det mærkelige ved Gislasagaens komposition er, at den lille 
Saga indeholder saa mange Strofer, att disse Strofer oveniköbet 
er fordelt paa en hel ulige Maade. Af de 38 eller 39 Strofer, 
hvoraf 37 staar paa Gisle’s Navn, forekommer der for Ex. 10 i 
c. 33. Blandt disse Strofer handler 22 om Gisles Drömme. Man 
kommer nu til at tænke paa hvordan det var muligt at alle disse 
löse Viser, der Gisle for det meste i fölge Sagaen fremsagde for 
sin Kone, kunde beholdes af Menneskene. Hvis der fandtes nogen 
indre Sammenhæng mellem alle eller forskellige af disse Strofer 
var det ogsaa lettere at huske dem. Ser man nu nærmere til, 
saa er det virkelig Tilfældet. Sex S trofer1 begynder med samme 
Indledningsord, hugdak. Nu er det vel vanligt at indlede en 
Drömmestrofe med dette Ord, men noget andet er det om der 
findes i en Saga flere Strofer, og efter hinanden, der har samme 
Begyndelse. Sagaforfatteren meddeler her flere Strofer der taler 
om en og samme Situation, han laver en Prosa-indledning, der 
passer til Stroferne og forbinder dem bare med de Ord: og endnu 
siger han, d. v. s. Strofedigteren. Saa kan man dog vel antage 
at Sagaforfatteren ogsaa har hört og beholdt disse Strofer til 
Dels i Sammenhæng. Og det er mærkeligt at det forekommer 
flere Gange i Gislasaga at der citeres Strofer paa denne Maade.

Blandt de forskellige Grupper af Drömmestrofer findes der 
en inderlig nærmere Sammenhæng. I Stroferne der indledes med 
hugdak, drömmer Gisle om en Kvinde der spaar ham hans egen 
Död. H un ser blodröd ud, er blodstænkt, hun sætter ham en 
röd Hue paa Hovedet eller Blodet strömmer over ham og om 
ham, Krigerne angriber ham og tilslut forbindes hans Saar af 
en herlig Kvinde; det maa være Aud. I  disse Strofer hersker 
samme Stemning, saa at man uvilkaarligt kommer til at tænke 
paa ét Digt. Det er et Drömmedigt, et fantastisk Digt; vi be
höver derfor ikke at undre os over, at Gisle taler om voldsomme 
Kampe, hvori Arme af hugges og Hovedet klöves itu, og at Aud 
alligevel forbinder hans Saar. I hele Sagaen hersker der et meget

1 Str. 28. 29. 33— 36. Skjalded. 27. 28. 32— 35.
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inderligt Forhold mellem Æ gteparret Gisle-Aud, han  meddeler 
And sine Bekymringer, han ved at hun er hans trofaste Stötte og 
det udtaler han i str. 36.

Det er ikke blot mellem disse 6 Strofer at der bestaar en 
inderlig Sammenhæng. Der findes flere, som hörer tilsammen og 
saa maa vi vel antage at de i Gisl.s. overleverede Viser stammer 
fra flere Drömmekvad, der kun fragm entarisk er overleverede. 
At rekonstruere dem helt og holdent forekommer mig at være 
lidt problematisk. Hvad skal vi antage for Normer hvorefter vi 
skal bedömme dem? Vi ved ikke om Gisl.s. har optaget alle 
Strofer. Sagaen selv omtaler tydeligt at Gisle har haft flere 
Drömme, og at disse ikke var af samme Art. Sagaen fortæller 
om den onde og den gode Drömmekvinde, og skönt Drömmenes 
Indhold er en Spaadom om Gisle’s forestaaende Död, er de dog 
vidt forskellige.

Der ligger en mild Stemning over den förste Dröm, der for
tælles i Str. 14—17 1. Ogsaa her henvender Gisle sig til Aud, 
men heri skræmmes han ikke af skrækindjagende Billeder af 
Blodströmme og blodige Hænder. Gisle bare kommer ind i en 
Hal hvor syv Ilde brænder. H an modtages venligt af Mændene, 
men en Kvinde tyder Ildene for ham : de symboliserer de Aar 
han endnu skal leve. Det er en sagtmodig Kvinde, hun advarer 
Gisle ikke at overgive sig til galdr, det betyder maaske at han 
ikke gennem Tryllekunsten maa pröve at forlænge sit Liv, og 
endvidere at opföre sig hjælpsom og sagtmodig. Det er et mildt 
Lys hvori disse Strofer staar.

Samme Stemning hersker nu i de Strofer der omtaler Gisle’s 
anden Dröm, Str. 23. 24. 25. 27.2 Str. 26 hörer ikke hertil. Det 
er en Strofe af et helt andet Indhold, Gisle udtaler heri sin Tillid 
til Aud, man bagtaler hende naar man siger at hun nærer Falsk
hed mod sin Mand, tværtimod hun sidder ofte og græder over 
hans Skæbne. Men de fire andre Strofer har en indre Sammen
hæng. En Kvinde byder Gisle at ride med sig, hun er meget

1 Skjaldedigtning 13— 16.
2 „ 22. 23. 24. 26.



S. A. Krijn: Om Gíslasaga Súrssonar. 79

venlig overfor ham, hun vil helbrede ham; det er selvfölgelig en 
symbolsk Betydning i disse Ord, hun viser ham en god Sæng 
med blöde Dunpuder. Til denne Plads vil Gisle efter sin Död 
komme. Alle disse Herligheder skal han være Herre over, men 
han m aa alene tage afsked fra Livet, Aud maa ikke fölge ham. 
Gud har alene valgt ham. Det er ingen Valhalsforestillinger men 
en Forestilling om et sagtmodigt, roligt Liv i Herlighed. Man 
skulde tænke paa, at der her maaske er Indflydelse fra kristelig 
Side, den stille, lyse Glans i det andet Liv minder derom. Gisle 
lod sig jo primsigne efter S.1, lidt af den kristelige Indflydelse 
undergik han vel, og hvis man ikke vil antage at Digtet stam
mer fra Gisle selv, er dog Digtet i Overensstemmelse med den 
tiltagende Vurdering af den kristelige Tro.

Beskrivelsen af den förste og den anden Dröm staar hinanden 
nærmere end den tredjes, men de er vel ikke Fragmenter af et 
og samme Digt. Vel tror jeg at der findes blandt de andre Stro
fer nogle der med Sandsynlighed} kan tilvises et af de större 
Drömmekvad. Saa kunde Str. 1 8 2 passe til det andet Digt 
(23—27). Deri siger Gisle at hans Drömme bedrager ham dersom 
han lever længe, en Drömmekvinde spaar hans Död, men han 
frygter Döden ikke, han kan alligevel rolig sove. Ud af denne 
Strofe taler der en Ro og Sikkerhed der passer til Stroferne 
23—27.

Str. 19 3 kan være en Indledningsstrofe, det vil ikke sige at 
den nu ogsaa absolut skal være et Digts allerförste Strofe, men 
man kunde tænke sig at et Digt begyndte med Gisles Klage, at 
ikke alle Drömme tyder paa noget godt: hans Glæde forstyrres, 
saa snart han vil blunde kommer der en Drömmekvinde. I den 
Vise har vi ikke den faste Ro af str. 18. Tværtimod, Gisle er 
urolig, han kan ikke sove. Det er den samme Kvinde der ind
fores her som i str. 28. 29. 33—36. H un er blodbestænkt, hun

1 Gislasons Udg. 96.
2 Skjaldedigtning, str. 17.
3 „ str. 18.
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tvætter Gisle i Blod. Det er samme blodige, grusomme Fore
stilling der forskrækker ham, uagtet hans Tapperhed.

De andre Drömmeviser 20. 30. 31 og 321 kan man ikke med 
Sikkerhed anvise deres Plads. Heri er der Tale om Kampene 
Gisle i sine Drömme strider. Man skulde helst tænke dem i 
Sammenhæng med de blodige Strofer, da de udelukkende handler 
om Kamp. I 20 truer Gisle sine Modstandere, som har gjort 
ham fredlös, de maa frygte for hans Vrede. 29. 30 og 31 staar 
i Sagaen efter hinanden, bare forbundne gennem et »ok enn kvad 
hann». De er ogsaa sagt till Aud. En voldsom Kamp venter 
Gisle, ogsaa her taler han om Blodet som randt ham ned av 
begge hans Sider. De passer i Stil til de andre blodige Strofer, 
oveniköbet har Str. 30 den samme Grundform som de Strofer, 
der indledes med hugdak. De förste Ord i 30 er vissak, ogsaa 
med efterfölgende Accusativ cum Infinitiv.

Man kan selvfölgelig ikke med absolut Sikkerhed rekonstruere 
gamle Digte, der bare fragmentarisk er overleverede, men alligevel 
tror jeg at der er en stor Sandsynlighed for at vi her har med 
tre större Digte at göre.

Om nu ikke ogsaa Str. 11. 12 2, de Kviduháttrstrofer hörer til 
et större Digt? Historisk er det dog vel ikke, at en Mand med 
det samme udtaler to Kviduhåttrstrofer og derefter endnu en 
Strofe i dróttkvædr. Bestod der et större Digt om Gisle hvoraf 
nogle Strofer indföres her? Magnus Olsen har spurgt om de to 
er beslægtede med Atlakvida. Det er muligt at de er Fragmenter 
fra et större Digt. Det maa i alt Fald anses for uhistorisk at 
de to, der naturligvis hænger sammen, udtales paa samme Öjeblik 
som den Dróttkvædrstrofe, der forresten egner sig udmærket til 
at være en lös Vise. Vel kan disse to Strofer og det Digt hvorfra 
de stammer være temmelig gamle. Hvis en senere Forfatter 
havde villet pynte Sagaen med flere Strofer, vilde han have valgt 
den vanlige Form.

Et andet Spörgsmaal er det, hvem der har lavet disse större

1 Skjaldedigtning, 19. 29. 30 og 31.
2 „ 10 . 11 .
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Digte. At Drömme, Spaadom, Varseltegn kan have været op
digtede af Sagaforfatteren, og at de ikke alle kan have været 
historiske er tydeligt.1 Det er meget nsandsynligt at Gisle skulde 
have drömt alt hvad der senere foregik. Selv om man vil tro 
paa Dröminenes Spaakraft vilde man dog næppe finde mange 
Mennesker, der kunde forestille sig at nogen vilde drömme om 
hvor mange Leveaar han havde tilovers. Men vel er det muligt 
at der levede en Digter paa Island, der efter Gisles Död skrev 
om hans Skæbne og hans vanskelige sidste Aar. En saadan 
Mand kunde have digtet om hans Drömme kort efter Gisles Död, 
da enhver kendte hans Liv og Gerninger, da Indtrykkene deraf 
endnu var stærke. At en Sagaforfatter kunde indskyde flere 
Strofer fra et Digt i sin Saga, uden at han nedskrev hele Digtet, 
det viser Kongesagaerne, hvor der ogsaa findes flere Fragmenter 
fra större Digte. Man behöver ikke at tænke at en senere Kom
pilator, i den Tid Sagaen blev nedskrevet, har indsat eller selv 
digtet disse Strofer. Der er nogle Strofer der uomtvisteligt er 
ægte, d. v. s. fra det 10 Aarhundre, og man kan ikke sige at 
Drömmestroferne adskiller sig fra disse, hverken i Stil eller Sprog. 
Derfor vilde jeg helst sige at de er gamle, skönt ikke digtede af 
Gisle selv.

Til de uomtvisteligt gamle Strofer regner jeg bland andet Str. 
9,2 hvori Gisle i skjulte Vers giver sig tilkende som Thorgrims 
Drabsmand, netop fordi der staar at den kloge Thordis huskede 
Strofen og kunde tyde den. Den dybe Betydning var ikke til at 
fatte for alle Mennesker, men en skarpsindig Kvinde som Thordis 
kunde forstaa dens skjulte Mening.

Til de ældste Strofer hörer vist ogsaa Str. 10,3 da Gisle giver 
tilkende at Thordis har forstaaet ham og at han ved hvad det 
betyder for Fremtiden. Begge Strofer har tilfælles en skaldisk 
Omskrivning af et eget Navn.4

1 Liestöl, s. 224.
2 Skjaldedigtning, 8.
3 q„  u.
4 Kock, Not. Norr. 350.
6  ----  AKKIV FÖR NORDISK FILOLO GI L I, TR ED JE FÖLJDEN V II.



82 S. A. Krijn: Om Gíslasaga Súrssonar.

Str. 22 1 hörer vel ogsaa til de Strofer hvorom m an med stor 
Sandsynlighed kan sige at de er ægte. Thorkel er dræbt og 
Vesteins Sönner kommer til Gisles Hns for at melde Drabet. 
And modtager dem og sender dem bort, og da hun kommer 
tilbage til sin Mand, kan han gætte fra hendes Ord at Thorkel 
blev dræbt. I den Strofe der fölger siger Gisle nu, at han har 
hört fra Mændene fra Tinget om Thorkels Död. Der er altsaa 
en Modsigelse mellem Sagaens Prosatekst og Stroferne. En se
nere Kompilator der vilde indskyde en Strofe, vilde ikke have 
lavet en Vise der var i modsigelse mod Teksten, men en For
fatter kan have medtaget en Strofe uden at han helt brugte dens 
Indhold.

Hvad Stroferne i Indledningen angaar — der findes en i S,2 
som mangler i M — taler ikke noget imod denne Strofes Æ gt
hed. I vigtige Ojeblikke udtaler Gisle i Sagaen sine Strofer, og 
her, i den Time han ser at hans Faders Hus brænder, og han 
ved at derigennem store Vanskeligheder venter ham, kan han 
derfor ogsaa have digtet en Vise.

M har to Gange et Verspar som S mangler.3 Det er to Linier 
som Skegge udtaler og to Linier hvormed Gisle svarer. Linierne 
er skarpe og sagt i et Öjeblik af stor Hidsighed. Skegge vilde 
haane Gisle, der vilde forsvare sin Sösters Æ re, og i Versene 
hörer man deres gensidige, korte men voldsomme Sværdhug. 
Gisles Versepar er tydeligt, derimod ved vi ikke hvorpaa Skegge 
sigter med »gaman vas Sqxo». Sagaen tillaver en O Saxa, men 
der findes ingen O af dette Navn.4 Man kunde forestille sig at 
Sagaforfatteren kendte Versene og Hendelserne de sigtede til, 
og saa lod han Skegge bo paa en saadan Ö.

I  Sammenhæng med Str. 1—2 maa vi bedömme Str. 6—7. 
Cap. XV. Der er ligeledes som 1—2 et Slags Dialog. Gisle op

1 Skjaldedigtning, 21.
2 Udg., s. 81.
3 „ s. 3.
4 Magnus Olsen, De norske Stedsnavne i Gisle Surssönssaga, 

Aarböger for nord. Oldk. 1918.
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træder her for anden Gang mod en Person som elsker hans Söster. 
Fra disse optrin fremgaar Holmgangen med Skegge og Bold
spillet med Thorgrim, og disse to Kampe frembyder den slaaende 
Parallel at de to Kæmpende kvæder hinanden til. Thorgrim 
siger sin Strofe i det han ser mod Vesteins Gravhöj, ligesaa som 
Gisle (c. XVIII) ser til Thorgrims Gravhöj, da han kvæder sin 
Strofe om Thorgrims Död. Cap. XV har altsaa to paafallende 
Motiver tilfælles, paa den ene Side med c. II, Dialogen i Vers
form, paa den anden Side med c. XVIII. Deraf kan man slutte 
at Forfatteren har lagt Stoffet til Rette saa at han kunde bruge 
det til sin Kunstværk og Fremstillingsmaade. Derfor kan man 
tvivle om de fire Verslinier (Str. 6—7) er ægte og om de ikke 
hellere er tildigtede af Forfatteren.

Omstændighederne hvorunder Stroferne udtales er i Gisl.s. vel 
omtrent de samme som i andre Æ ttesagaer. Det er Sagatradition 
at de udtales i Ojeblikke da Spændingen stiger, og her former de 
et næsten lyrisk Udbryd. Det er Öjeblikke af stor Smerte eller 
Vrede, da Helten skal vise sin Overlegenhed i særdeles vanske
lige Omstændigheder, da Gisle har dræbt Thorgrim og han hörer 
at en stor Skare af Mænd er kommende. Gisle skal gennem den 
Strofe vise sin Ro og Sikkerhed. Ogsaa da han skiller sig fra 
Bodhild viser Gisle i en Strofe sit Mod og sin Urokkelighed: 
han vil tage imod hvad Skæbnen sender ham.

Nogle Gange anvender man en Strofe for at sige noget sær
deles Skæbnefuldt, noget man i Prosaen ikke slet og ret vilde 
sige, men som man antyder i et Digt. Meningen er da lidt 
skjult, men saaledes at den der lytter godt kan gætte det, Digteren 
sigter paa.

Stroferne i Gisl.s. tjener til at forstærke Tilhorerne i den 
Mening at Gisle er en Helt, de skal forstærke Billedet man faar 
af ham i Prosateksten; han er stærk og stor, modig og urokkelig, 
klog og rolig afventende sin Skæbne. H an er en god Ven, tro 
mod sin Slægt og sin Hustru. Hans sidste Strofe passer saa 
godt til den Skildring Forfatteren giver af ham, at vi næsten er
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nödt til at tro at det ikke er Gisle, men Sagaforfatteren som har 
digtet den. Det er en Apotheose af en Mand som föler sig 
bundet til sin Slægt og sin Hustru.

Amsterdam.
S. A. Krijn.
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Fisl. gør n. ”jäsning, kokning, stark, 
sjudande rörelse i vatten”.

Leif Heggstad upptar i Gamalnorsk Ordbok två ord gjQr, näm
ligen gjçr  n. I gyrja, gyrma Konungssk(uggsjå) 32, 40 och gjQr n. 
II flokk, mengd? Skaldediktn. I huvudsak på samma sätt i första 
upplagan av Gamalnorsk Ordbok, där dock det andra ordets bety
delse ges utan tvekan med hänvisning till Egil Skallagrimsons 
Hçfudlausn.

Till det förra av dessa substantiv ansluter sig tydligen adj. 
gjçrô ttr  grumsig som av Fritzner2 (under formen gjöróttr) citeras 
från Yölsungasaga (M. Olsens upplaga s. 25 r. 16 skrivet giorottr) 
och från S. Bugge Norrøn Fornkvædi s. 202 (där skrivet giorotr).

Subst. gjçr I träffas i fornspråket i två isl. hskter från 1400-talet 
av Speculum regale. Textstället återges i upplagan av 1848 s. 32 så
lunda: I Nord-Atlanten kring Island förekommer en jättestor fisk. 
Den är så stor a tt den mer liknar fastland än fisk, och dess gap 
ser ut som ett sund eller en fjord. För att skaffa sig föda går denna 
fisk till väga på ett egendomligt sätt. Den spyr (gefr ropa mikinn 
upp ór halsi sér) ok fylg ir peim ropa gjör m ikit ok mikil åta. Or
den gjör m ikit ok finnas inskjutna i normaltexten i de ovan an
tydda isländska handskrifterna och endast där, se a. a. p. XV och 
Konungs skuggsjå Speculum regale udgivet efter håndskrifterne 
af Det Kongel. Nordiske Oldskriftselskab. Kjøbenhavn 1921. s. 39 
och Indledn. s. 26 o. 29. Hskterna ha formen gior. Lockade av all 
den föda som med uppstötningen kommer ut ur jättefiskens mun 
strömma massor av fisk till och bli så hans lättfångna byte. Ur 
saklig synpunkt kan sålunda gjçr  här mycket väl förstås som en 
till betydelsen konkretiserad nomen-actionis-bildning till giósa 
spruta upp, spruta ut, jfr spýian gaus ór honum.

Subst. gjqr II kräver en något utförligare kommentar. Det 
äldsta textställe varifrån detta subst. är hämtat är Egil Skalla
grimsons Hçfudlausn str. 10:
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Raud hilmir hjqr, 
par vas hrafna gqr, 
fleinn sôtti fjçr; 
flugu dreyrug spjqr;

(Finnur Jónsson Den norsk-islandske Skjaldedigtning A I s .  37, 
B I s. 32; AM 461 4° har gior, AM 162 fol. har geyrr). Finnur Jons
son normaliserar B I s. 32 ggr och tolkar ordet som »mängd» (»det 
var ravnes mængde»), men i Lex. Poet. normaliserar han gjqr och 
översätter det med »föda, näring» varvid han dock lämnar öppet 
om icke ordet betyder »flock, skara».

Ordet i fråga möter också i munken Gunnlaug Leifssons (f 1218) 
långa översättningsdikt Merlínússpá, till formen en efterbildning 
av Edda- och skaldedikter, se F. Jónsson Den oldno. og oldisl. 
L itteraturs Historie I I 1 s. 413 f. Merlínússpá II str. 6 8  (F. Jonsson 
Den no.-isl. Skjaldedigtn. A II s. 31 och B II s. 37) lyder:

Hrapa hrœva gqr, 
hått gjalla spjqr, 
es malm prima 
mest á hjarli;

(hskten — Hauksbók — har gior). F. Jönsson a. st. Översätter 
första raden med »ligene falder dyngevis». I Lex. Poet, brukar han 
formen gjqr och översätter: »ligenes føde falder, d. v. s. ligene fal
der (mændene bliver til lig) for at blive til føde (for rovdyr)».

I nisl. finns ett ord som med hänsyn till sin form kan identi
fieras med det nyss behandlade. S. Blöndal upptar ett ger n. jäst; 
vimmel, skara, flock och B. Haldorsen ett gér n. fermentatio li- 
quidorum, defectatio, Gjær, Gjæring samt, som särskilt ord, ett an
nat gér n. globus halecum, emergentium e mari qvando aves illis 
inhiant, vocantur ita conjunctim, en stor Mængde Sild der svøm
mer ovanpaa Vandet, tillige med Rovfuglene som forfølge dem. 
Detta nisl. ger (uttalat gjer) med sidoformen gör upptar även Vig- 
fusson i sin ordbok och anger som betydelse »en flock rovfoglar».
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Han citerar också från skalden Hallgrimur Pétursson (1600-talet): 
opt er fiskr i fugla geri »det är ofta fisk där måsar samlas». »Ty» 
—  tillägger han — »måsarna vägleda fiskare till fiskstimmen».

Nisl. ger (tidigare även skrivet gér för a tt ange det mellan g  och 
e inskjutna ;') är en delabialiserad sidoform till det ovan anförda 
fisl. och misl. gior (giör) och förhåller sig till detta på samma sätt 
som det ä. nisl. kér n. förhåller sig till Mör, kör electio, Valg, Kaa- 
ren etc. Jfr a tt fvn. kør n. val ( ikiósa ) i textcodex till Völsunga- 
sagan skrives Mor och fvn. køra (prêt. konj. av kiósa) Mora, Mag
nus Olsens upplaga s. XXII och XXVI. Hskten från omkr. 1400: a.
a. s. LXIII. Se också om denna skrivning i en ung samtida hskt 
E. Olson Yngvars saga vidfgrla s. XXXIX. S. Bugge hos Fritzner2 

III s. 1102 ansätter som fvn. normalform kør n. (och kjqr, d. v. s. 
kjör; Fritzner använder formerna keyr  och kjör) och i pret. pl. 
och konj. samt ptc. av Mósa resp. kørum, køra och kørinn. I kør, 
kørum  etc. inskjutes mellan k  och ø redan i klassisk tid ett konsonan- 
tiskt i som visserligen icke får skriftlig beteckning förr än på 1300- 
talet i isl. men i fno. däremot redan omkr. 1200, se W adstein Fno. 
Homb:s ljudlära s. 62, K. Gislason Frumpart. s. 59, M. Hægstad 
Gamalt Trøndermaal s. 36. J fr  också Hauksbók s. XXXVII. Redan 
i fisl. växlade e och ø i förevarande ord, se Noreen Aisl. Gr4 § 119.

Det framgår av vad som nyss anförts a tt de från äldre och ny
are isländska härflytande formerna såväl av Leif Heggstads gjqr 
I som gjçr II böra återföras på ett fisl. gør. En invändning kan 
dock göras. I Egils ovan citerade strof står g(i)ør i rimställning 
med hiqr, fiqr, spigr. Vi måste följaktligen anta a tt Egil här till
gripit ett orent rim. E tt dylikt antagande innebär svårligen en 
orimlighet då orena rim även eljest finnas hos skalderna: a ~  q, 
á ~  a, ó ~  o m. fl., F. Jonsson Norsk-islandske Kultur- og Sprog- 
forhold i 9. og 10. Årh. s. 243. Isynnerhet böra vi erinra oss under 
vilka prässande omständigheter dikten i fråga kom till.

Vi ha redan ovan s. 85 sett a tt gør I, vad betydelsen angår, bäst 
förstås som ett verbalsubstantiv till giósa. Nu funno vi a tt gør ur 
formens synpunkt lättast tolkas som sådant. En annan förklaring 
är f. ö. knappast möjlig.
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Hur ställer sig samma förklaring av gør II ur betydelsesyn
punkt?

Haldorsens ingående och klargörande uppgifter om det nisl. 
g e f  s betydelse gör det för oss möjligt att besvara frågan. Den i 
vattenytan uppdykande sillmassan som ivrigt angripes av stora 
måsflockar är ett fenomen som gör ett starkt intryck på den som 
blir i tillfälle att iakttaga detsamma. Sillen packar sig stundom 
samman så tä tt och närmar sig vattenytan med sådan kraft a tt 
stimmets övre skikt skjutas upp ur vattnet, som virvlar, skummar, 
sprutar vid trycket av fisken. Åskådaren befinner sig inför en 
företeelse som särdeles träffande kan uttryckas med verbet giósa. 
Och över det hela svärma massor av sillmåsar som ideligen störta 
sig i vattnet för att försäkra sig om ett byte. Se Brehm Djurens 
liv. Svensk översättning red. och bearbetad av Hj. Rendahl 19 s. 
391. Mot bakgrunden av denna för en Nordhavsfiskare och sjö
man säkerligen välkända bild ur naturlivet får Egils vers:

par vas hrafna gør

en sällsynt poetisk friskhet och omedelbarhet. Men visserligen är 
gør omöjligt att direkt översätta till ett språk som, såsom svenskan, 
saknar ett motsvarande ord. Där behövs en utförd homerisk jäm 
förelse för a tt få fram vad skalden uttryckt med en bild: »där stör
tade sig korparna över de i stridens stormande virvlar fallne som 
måsarnas skaror över den i vattenytan lekande sillen». Bilden är 
f. ö. så koncentrerad a tt den sammanfattar i e 1 1  stridens vimmel 
och de efter stridens slut över de döda på slagfältet svärmande 
korparna.

Gentemot Egils våldsamt förtätade men sällsynt uttrycksfulla 
bild verkar munken Gunnlaugs hræva g(i)ør som en matt, snarast 
felmemorerad (hrafna g(i)ør?) litterär efterbildning. Den lärde inne- 
sittaren har knappast någon klar föreställning om vad g(i)ør egent
ligen betyder. Därför är häller intet att hämta därifrån då det 
gäller a tt finna ordets ursprungliga innebörd.

Med hänsyn till betydelsen förutsätter sålunda även Heggstads 
g] gr II ett äldre gør: giósa.
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Den nisi, betydelsen »jäsning, jäst» avser säkerligen den liv
liga kokande rörelsen i en starkt jäsande vätska som öl. Den kan 
följaktligen förklaras med samma härledning.

Yad vår nyaste fno.-fisl. ordbok ansätter som gjqr I gjqr II bör 
följaktligen, om ovanstående utredning är riktig, för den förklas
siska och klassiska fornvästnordiskans vidkommande normaliseras 
gør (ger?) n. Historiskt sett är fråga om ett enda ord som även lexi
kaliskt kan behandlas som sådant. Betydelserna kunna anges med:
1. Utsprutning, uppstötning (av flytande eller halvflytande ämne);
2. (grumsig) uppkastning; 3. mot vattenytan våldsamt uppskju
tande sillstim och därav vållad häftig (bubblande, skvalpande) 
rörelse i vattnet.

Det kan tilläggas a tt det är möjligt a tt gør redan i fornspråket 
(som i nisl. enligt Haldorsen) inbegrep de över stimmet kretsande 
måsarna. Egils bild tyder dock snarast på a tt detta ej var för
hållandet för honom, åtminstone i diktandets ögonblick.

Man har hittills — som vi sett — ansett a tt ordets klassisk- 
isländska form var giqr. Torp, Ficks wb IV4 s. 128, har i överens
stämmelse med och på grundvalen av denna form som germ, pro
totyp konstruerat ett gerua-, avljudande med garua- som förelig
ger i fvn. gqrr etc., fsv. gør adj. o. ptc. rustad, beredd, färdig. Torp 
finner också i detta gerua- ett stöd för sin förklaring av gqrr o. s. 
v. såsom ursprungligen betydande »uppvärmd, jäst; beredd». Med 
ovan givna utredning bortfaller enda representanten för avljuds- 
stadiet gerua- och därmed det viktigaste stödet för Torps samman
ställning av fvn. gqrr o. s. v. med lat. formus, gr. '9-spp.ôç »varm», i. 
gharmås hetta o. s .v.
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Till Codex Wormianus av Snorre-Eddan.
T e x t k r i t i s k a  o c h  l e x i k a l i s k a  b i d r a g  t i l l  d e s s  W b - r e d a k t i o n .

1.

Codex Wormianus tillhör som bekant gruppen av huvudhand
skrifter till Snorre-Eddan (skinnhandskrifterna R, U, W, pappers- 
handskriften T) och finns nu fototypiskt utgiven såsom num mer 
två i den av E jnar Munksgaard utgivna serien Corpus Codicum 
Islandicorum Medii Aevi. Handskriften är med största sanno
likhet skriven allt igenom av en och samme skrivare, och pikturen 
är genomgående redig och klar, varför tvekan mycket sällan be
höver uppstå beträffande de enskilda ordens läsning. För dess 
ortografiska principer ar summariskt redogjort i den stora arna- 
magnæanska utgåvans Praefatio i tredje bandet s. XLV—LX I . 1

Codex W ormianus innehåller2: Prologen till Snorre-Eddan 
betydligt ut vidgad, Gylfaginning samt av Skåldskaparm ål inled
ningen och avdelningen om kenningar (med vissa uteslutningar 
och tillägg). Härefter komma de fyra grammatiska avhandlingarna, 
av vilka två, den första och den fjärde icke finnas i annan hand
skrift än W. Så följer större delen av H attatal och därefter Rígsþula, 
för vilken W är enda källskrift. Till sist komma vissa överarbe
tade partier av Skáldskaparmál, nämligen dels av ett avsnitt av 
Skáldskaparmáls »ókend heiti» och fornçfn, dels av ett kapitel i 
Skáldskaparmáls förra hälft (kap. 31) och dels slutligen av ett

1 Denna utgåva citeras i det följande SnE samt romersk siffra 
hänvisande till någon av de tre delarna 1848—86. Arnamagnæanska 
Kommissionens utgåva 1931 i ett band citeras SnE2. Den särskilda 
textutgåvan av Wormianus 1924 citeras SnEW och den fototypiska 
utgåvan 1931 Cod W.

2 Här tas endast hänsyn till skinnbladen, ej till de insatta pappers
bladen.
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kapitel (kap. 69) i Skáldskaparmáls slut.1 Denna sista del av W 
(efter Rígsþula) har av gammalt ansetts såsom en så starkt över
arbetad del av W och så självständig i förhållande till Snorre- 
Eddans övriga handskrifter att den försetts med särskilt signum 
W b . 2

Det är uppenbart, att redaktören av W varit synnerligen väl 
förtrogen med skaldespråket och tillika livligt intresserad för 
språkets formella sida: grammatik, ortografi och metrik. Med 
Codex Wormianus har han velat giva ett kompendium av sam
tidens språkliga vetande. Efter framläggandet av Gylfaginning, 
vars innehåll, den hedniska mytologien, var ett realt grundlag 
för skaldespråket, och de partier av Skáldskaparmál, som avhandla 
och exemplifiera läran om kenningarna, har han gått över till 
språkets och diktens formella sida, grammatik och ortografi resp. 
metrik, och här fram lagt de fyra grammatiska avhandlingarna 
sam t Hattatal. Härefter har han återgått till Skáldskaparmál för 
att behandla dess lära om oomskrivna benämningar (ökend heiti). 
Likasom ställvis i det föregående vill han visa sig självständig 
och insätter Rígsþula, som just innehåller en rad dylika »heiti». I  
övrigt bearbetar han Skáldskaparmáls framställning med tillfo

1 Jfr Finnur Jónsson i Aarbøger 1898 ss. 301— 304, dens. i 
SnEW Indledn. s. II ff., Sigurdur Nordal i Cod W Preface s. 1 ff. 
Då det i SnEW Indledn. s. IV f. heter: “Kap. 74 [SnEW s. 105: 
mann skal kenna uid  uerk sin oli osv.) beror på AM kap. 31 [SnE 
I 332 ff.], uagtet dette findes på sit sted — dette viser redaktörens 
vilkårlighed — , men fra og ined hpggr (10513) er resten en tilföjelse 
lige til 10715“, är detta icke helt riktigt. Även efter hçggr finna 
vi nämligen på samma sida meningar som uppenbart ansluta sig till 
AM kap. 31, näml. raderna 34—36: kenna skal mann heitum Odins 
ollum ok allra Åsa heitum. uel þikker kent til aalfa. kent er ok 
til igtna eda duer ga. Dessa meningar överensstämma så när som 
på några små avvikelser i fråga om ordningsföljd och ordformer med 
AM kap. 31 (SnE I 334) raderna 10—12.

2 Av Codex Wormianus avtrycktes endast detta parti i den stora 
arnamagnæanska utgåvans andra del 1852 (SnE II, 495 ff.). An
gående detta avsnitt (Wb) se Finnur Jónsson i Aarbøger 1898 s. 290, 
s. 304; jfr också R. C. Boer i Aarbøger 1924 s. 193—195 och dens. 
i  APhS 1, s. 131 ff.
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gande av nya ramsor, vilka — som nedan kommer att närmare 
utvecklas — sannolikt äro brottstycken u r äldre »nafnaþulur» av 
den metriska typ vi finna företrädd i namnstroferna omedelbart 
efter Skáldskaparmål. Tyvärr är den del av handskriften (3 blad), 
där Rígsþula och dessa okend heiti stå, defekt. F innur Jonsson 
anser såsom sannolikt, att dessa blad äro rester av ett lägg på 
förslagsvis 6  blad .1 Vi ha alltså vissa skäl att förmoda, att redak
tören här framlagt en samlad bearbetning av skaldespråkets »heiti» 
i fri anslutning till Skáldskaparmál samt bland dessa »heiti» insatt 
i sin helhet Rígsþula såsom ett gott exempel på »heitis» använ
dande i praktiken (på samma sätt som ju  Snorre-Eddan hela 
vägen belyser framställningen med citat från skalderna).

När denna redaktion av vad man ville kalla »handbok i sam
tidens poetiska och språkliga vetande» är gjord kan ganska noga 
bestämmas på grund av vissa citat från skalderna. Den måste 
vara tillkommen på 1300-talet och före 1370; snarast är den att 
förlägga till tiden omkr. 1350.2

Redaktören synes mig näppeligen vara en större, självständig 
begåvning. Sigurdur Nordal har i sin skarpsinniga och för upp
fattningen av hela den isländska litteraturens fram växt betydelse
fulla inledning till Cod W framkastat, att han skulle vara för
fattaren till den fjärde grammatiska avhandlingen (a. a. s. 16). 
Jag har dock svårt att tilltro honom den originalitet och tanke
reda, som ett dylikt författarskap måste förutsätta. Det är också 
värt att lägga märke till en sak, icke beträffande den fjärde men 
den andra grammatiska avhandlingen, nämligen den oklarhet och 
förvirring, som på vissa punkter prägla detta sistnämnda opus j u s t  
i W:s r e c e n s i o n  och som icke tala till W -redaktörens förmån. 
Dess inledning karakteriseras av utgivarna Verner Dahlerup och 
Finnur Jönsson som »et löjerligt produkt, hvis ophavsmand hver
ken har været nogen god stilist, eller har haft megen indsigt i 
det æmne, den egentlige afhandling behandler», och dess avslut-

1 SnEW Indl. s. III.
2 SnEW Indl. s. V, Cod W Preface s. 15.
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ning betecknas såsom »banale munkebetragtninger, som fra först 
af umulig kan have hørt med til vor afhandling». Dessa tillägg 
stamma — enligt samma författare — rimligtvis »fra en og samme 
mand; måske fra den, der oprindelig ordnede den bog, som vi 
har i codex W ormianus»1. Aven om W:s redaktör ej skulle ha 
f ö r f a t t a t  dessa tillägg utan blott avskrivit dem, så tyder likväl 
detta på en icke ringa brist på kritik och omdöme. Den bear
betning han otvivelaktigt gjort av ökenå heiti visar också mera 
iver att framlägga sitt vetande än behov av klarhet och logik.

Men W:s redaktör var en entusiastisk samlare, och eftervärlden 
skall beständigt stå i tacksamhetsskuld till honom för att han 
från förgängelsen räddat ett sådant klenodium som den första 
grammatiska avhandlingen.

Det är icke min avsikt att här ingå på den svårlösta och till 
stor del outredda frågan om hela slutavsnittets (Wb:s) i W ställ
ning till å ena sidan den handskrift (W), vilken det tillhör och 
å den andra sidan de övriga handskrifterna av Snorre-Eddan. 
Jag vill här endast framlägga några namnramsor i Wb:s redak
tion av Skáldskaparmál, vilka icke blivit tillbörligt beaktade vare 
sig av textgranskare eller ordboksförfattare. Härvid kommer Wb 
att på ett litet, snävt begränsat område analyseras, varigenom 
måhända även ett ringa bidrag kan lämnas till Snorre-Eddans 
textkritik.

Codex Wormianus, här cite- På Codex Regius baserad text
rad efter arnamagn. kommiss:s utg. i arnamagn. kommiss:s text
utgåva 1924 2 (jämförd med Cod utgåva 1931 (SnE2 s. 187—188)3:
W 1931): þeir menn erv, er sva erv kal-

(K)appar heita ok kempur. lactir: kappar, kenpvr, garpar,
garpar, snillingar. hreystimenn. snillingar, hreystimenn, hard-
hardmenni afar menni hetiur. menni, avarmenni, hetivr. pessi

1 Den förste og anden gramm. afh. i Snorres Edda. Udg. af 
V. Dahlerup og F. Jónsson, Fortale s. XXVI, XXVXI.

2 I utgåvan (s. 103 f.) med kursiv markerade förkortningar o. d. 
återgivas bär med vanliga typer. — Avsnittet finnes även, som ovan 
nämnts, i SnE II, 495— 96.

3 Motsv. SnE I, 530—32.
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þessi eru þar i mót. kalla mann 
blaudan. þirfing. blota mann, 
skaúd eda skræfu. Uák. nám. 
lók. leymu. dáasa drók. dusil- 
menni.

Aur m adr heiter milldingr 
mæringr. skatí. þíodskatí gull- 
skati mannballdr. audkyfingr. 
sælkeri. EÍkmenní. Her í mot 
er sua kallat, hnçggr glpggr. 
mælingr. smælingr. uesælingr. 
giçflati. þiofr huínn. hlenni.

Spekingr raadualldr snyrtí 
madr. oflaatí glæsi m adr stertí 
madr.

Raumi skraumi. skrapr. slokr. 
skrokkr. skeidklofi. slínni flangi. 
fiosner trudr lokr kyrpíngr.

(S)ua heita hçldar. halrdrengr 
haulldr. þegn. smidr. breidr 
bondí. bundinskeggi bui ok bod
di brattskeggr.

(K)audi fnaudi fóli fiflí flangi. 
Gassi gokr gromr gógr. gaÚRr. 
hriki glopr gopí glónn glanni. 
slaaní slappi strundí smortr 
stortr. hrokr hrottí. þumr þríotr 
þrápr tu tr tangi mottí uaainr. 
dáárbekill. gáádi. gínnungr gap- 
þrosner gunnungr þræla heití 
standa í Rígsþulu. líni staf
klapr. çnnungr lydda . . . ly dr 
heiter landzfolk .3

h e i t i  s t a n d a  h e r  im o t ,  a t  k a l la  ma*r 
b la v þ a n , v e y k a n ,  þ ia r fa n , þ ir-  
f in g , b lo ta  m a N , s k a v d ,  s k r æ f v ,1 
s k r ia d ,2 v á k ,  v á m , l e y r a ,  s l e y m a ,  
t e y þ a , d vG a, d a s i,  d ir o c k r , d v s i l -  
m e n n i ,  a v lm v s a ,  a v v ir d ,  v i l n w g r .  
A v e  m a d r  h e i t ir  m i ld in g r ,  m æ 
r in g r , s k a t i,  þ io d s k a t i ,  g v l l s k a t i ,  
m a w b a ld r , s æ lin g r , s æ lk e r i ,  a v d -  
k y  f in g r , r ik m e n n i ,  h a v f þ in g i  ; 
h e r  im ó t  e r  s v a  k a l la t :  hn a /G -  
v in g r ,  g lo G v in g r , m æ lin g r ,  v e s a -  
l in g r ,  f e n iþ in g r ,  g ia v f la t i .  H e i t i r  
s p e k in g r  r a d v a ld r . H e i t i r  o k  
o v it r  m a d r  f i f l ,  a f g la p i ,  g a s s i ,  
g ÍN Ín g r , g a v K , g lo p r , s n a p r , f o l i ,  
9 » , o d r , g a liN .

Snyrtim adr ofiati, drengr, glæ- 
simadr, stertimadr, pryþimadr. 
H eitir hravmi, skrapr, skrokkr, 
skeidklofi, flangi, s I í n í , fiçsnir, 
slapr, dravttr.

Lydr heitir landfolk eda liodr. 
Heitir ok þræll kefsir, þioN, 
avNvngr, þÍK.

Som synes förete de båda textavsnitten vissa väsentliga olik
heter. W har en rad ord som icke R  har, men å andra sidan 
har R också sådant, som icke W har. En gemensam stomme för 
båda kan dock tydligt iakttagas, och orden äro ingalunda upp
radade på en slump. Se vi närmare efter skola vi skönja klart

1 Rättat från shreiv.
2 Rättat från sJciaår.
3 Dessa sista tre ord stå i slutet av efterföljande stycke men 

höra otvivelaktigt ihop med namnramsan ovan (jfr övriga handskrifter).
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särhållna betydelsekategorier. I  R:s ramsa börjas det med käm
parna, de modiga männen (kappar osv.). Häremot ställas de fega 
och ynkliga männen (kalla mann blauäan osv.). I nästa två be
tydelsegrupper ställas rika och givmilda män (eller enbart rika) 
mot snåla och sparsamma (orr maär osv. : hnøggvingr osv.). Där
efter följa betydelsekategorierna vis : ovis, dum (speJcingr osv. : f i f l  
osv.), varefter framställningen fortsätter till benämningar på prå- 
liga och anspråksfulla (eller övermodiga) män [snyrtimaär, oflåti 
osv.), mot vilka ställas obetydliga män, »klåpare» o. d. (hraumi, 
sTcrapr osv.). Till sist — m åhända som en övergång till det föl
jande kapitlet — upptagas några benämningar, som snarast ha 
avseende på samhälleliga förhållanden (namn på ett lands inbyggare 
samt på trälar eller arbetsfolk) .1 W:s motsvarande ramsa skola 
vi strax granska. Först några ord om de övriga handskrifternas 
behandling av motsvarande ställe.

Trajectinus (Utrecht, mskr. 1374)2 överensstämmer så gott 
som helt med R. Den har gjort ett par tre uteslutningar och 
har i fråga om några ord sin egen stavning, vilken emellertid ej 
kan tillmätas större betydelse; ibland beror den på uppenbart 
slarv eller missförstånd av avskrivaren.

AM 748 I 4:o 3 står också R  synnerligen nära och har, bort
sett från fem uteslutningar, precis samma ramsor. Utöver R har 
den i slutet ett ord slçttr, varav spår finnas även i AM 757 4:o 
(jfr nedan) men som saknas i övriga handskrifter (slinni, figsnir, 
slçttr, slápr etc.). I stället för det näst sista ordet (çnnungr) i R 
har den ørsungr.

Om AM 748 II 4 :o 4 kan ock sägas att den står R mycket 
nära. I ramsan hraumi, slcrajpr, slcrokhr har den dock i stället 
för R:s och övriga handskrifters slinni ordet slangi (: flangi, slangi, 
fiosnir osv.).

1 Finnur Jonsson har i SnE2 s. 188 sammanslagit dessa sista be
nämningar med följande kap.

2 Codex Trajectinus, utg. av W. van Eeden, Leiden 1913, s. 126.
3 SnE II, 464.
* SnE II, 610. Förut benämndes denna hskr. AM 1 eß.
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AM 757 4 :ox följer också R:s text med några obetydliga ute
slutningar. I slutet har den dock två nya ord, nämligen slöJcr 
och drökr, som stå i stället för R:s slapr och drgttr i den ramsa, 
som börjar med: heitir hraumi. Där har emellertid först skrivits 
slgttr, drgttr,2 vilka ord nästan helt utplånats.

Vi se sålunda, att bakom de ordramsor och den ordningsföljd 
som representeras av R och som ovan anförts in extenso står en 
hel grupp handskrifter.

Häremot står nu W med sina egna namnramsor och sin egen 
ordningsföljd, en blandning av R och något annat. Men även 
här i W skola vi snart vid en närmare granskning märka en 
ordnande princip, en stomme, på vilken påbyggnader ha gjorts. 
Och denna stomme är Uppsala-Eddan eller kanske snarare en 
redaktion av U:s typ.

För att få en klar överblick ställer jag här nedan vad jag 
anser vara stommen i W vid sidan av U in extenso. Av före
gående återgivande av W kan lätteligen ses vad som är uteläm
nat. W:s med U överensstämmande ord äro kursiverade.

W (citerad som ovan): U (efter Sn Edda II, 345 f.
jämförd med » Snorre Sturlassons 
Edda, Uppsala-handskriften DG
1 1 . Reproduktion i ljustryck» 
1930):

[K)appar heita ok kempur. Kappar heita ok kempvr gar- 
garpar. snillingar. hreystimenn. par .3 snillingar. hreysti menn
harftmenni afar menni hetiur. avar menn harþmenni hetior.
þessi eru jhar i möt. kalla mann þessi standa þar i moti at kalla
blauäan. þirfing. blota mann. mann blavþan. þirfing. blota
skaúft efta skræfu. Uák. uám. man. skauþ eda skræfo. vak-
lók. leymu. dáasa drók. dusil- vam .4 leoska. sleyma. dasi.
menni. drokr. dusilmenni........................ 5

1 SnE II, 547.
2 Enligt notanteckning i SnE II, 547.
3 Initialt g återgives åtminstone i denna del av hskr. med G ,  dvs. 

med samma tecken som långt g. Vid transkriberingen skrives här 
g resp. gg.

4 Sn Eddans utg. upplöser förkortningen vakvamenn.
5 Sn Eddans utg. menar att här med röda bokstäver står hoyrskra 

manna nofn, vilket ej kan läsas i ljustrycksreproduktionen.
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A ur madr heiter milldingr Aurr m adr heitir milldingr.
mæringr. skatí. þíodskatí. gull- mæringr. skati þiodskati gull-
skati mannballdr. audkyfingr. sæl- skiptir. mannballdr. Audky-
keri. aikmenni. Her i mot er vingr. sælkeri. 1 Sinkr heitir
sua kaliat. hngggr gloggr. mæ- m adr ok er sva kallat, hnoggr. 
lingr. smælingr uesælingr. gig- gloggr. mælingr. yesalingr. giof- 
fla tí. þiofr huinn. hlenni. lati.2

Spekingr raadualldr. snyrti Spekingr. radvalldr. snyrti-
madr. ofiaatí glæsi madr sterti madr. oflati. glæsi[madr]. Rau-
madr. Raumi skraumi skrapr. me skrapr. skrockr. skeidklofi.
slokr. skrokkr. skeidklofi. slinni flangi. slinni. fiosni. lioþer heitir
flangi. fiosner trudr lokr kyr- þræll. kefser. þræll þionn. Avn-
píngr ............................................  nvngr. þirr. lydr heitir landz
þræla heití standa í Rigsþulu. folk .3
líni stafklapr, onnungr lydda . . . .  
lydr heiter landzfolk.

Förutom vissa formella likheter mellan W och U (gentemot R) 
fram träder även en redaktionell likhet av sådan art, att den är 
avgörande för de båda handskrifternas samhörighet i fråga om 
dessa ramsor av ökend heiti. Medan R och alla de andra hand
skrifterna efter spekingr, rådvaldr uppta heiti för dum person, 
dumbom o. d. [fifl, afglapi osv.), så insätta W och U här ramsan 
för prålig och anspråksfull person o. d. (snyrtimadr osv.) som 
hos R följer först senare. På så sätt kommer hela/i/Z-ramsan att 
i både W och U saknas. Men W bättrar senare på saken genom 
att i slutet, då framställningen i själva verket redan kommit in

1 Mindre spatium till nästa ord.
2 Större spatium till nästa ord.
3 Slutet av U:s text fr. o. m. lioper heitir är ej tillfredsställande

i sitt nuvarande skick. Det är klart att liödr, till vilken form ordet 
måste återföras trots den egendomliga skrivningen med -er, icke kan 
vara »þrœls heiti» (jfr strof 441 i namnramsorna till Eddan (Sn Edda2
s. 199) där det nämns synonymt med lýdr snarast såsom benämning
på krigare eller medlem av hird o. d.). Arkivets redaktör professor 
Emil Olson har godhetsfullt fäst min uppmärksamhet på att lioper 
heitir þræll i U kan gå tillbaka på den formulering, som represen
teras av R:s Lydr heitir landfolk epa liodr. Heitir ok præïl kefsir 
o. s. v. U har härvid kommit att föra ihop liodr med det efter
följande heitir på grund av att epa i det föregående på ett eller 
annat sätt bortfallit.

7  ---- AllKIV KOK XOIIMSK Flr.OI.OG I I.I , TRKDJK KÖI.JDEX V II.
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på de samhälleliga kategorierna (jfr ovan s. 95) ganska oförmedlat 
insätta en lång ramsa innehållande nedsättande personbenäm
ningar (hauâi, fnaud i osv.). H är visar U större reda än W.

Kvar är så i W stycket Suå heita holdar. Om detta kunna 
vi fatta oss ganska kort. Det är helt enkelt — så när som på 
två halvverser och ett ord — en strof ur Rígsþula. I Rígsþula 
strof 24 omtalas Karls barn sålunda:

Bom  olu pau, 
biuggu oh undu, 
het Halr oh Brengr,
Haulldr, pegn oh Smidr,
Breiär, Bondi,
Bundinsheggi,
B u i oh Boddi,
Brattsheggr oh Seggr

(cit. efter Bugge, Norrœn Fkv. s. 144 f.).

H är anföres sålunda Rígsþula med dess egna ord. Men när 
redaktören kommer till trälarnas namn, tycker han att det blir 
för omständigt att åter citera Rígsþula och hänvisar i stället dit, 
vilket han så mycket hellre kunde göra, som dikten fanns med i 
hans sammelverk: præla heiti standa i Rígsþulu.1 Likvisst till
lägger han några likartade namn ( Uni, stafhlápr, gnnungr, lydda), 
varav ett (gnnungr) också återfinnes i Rígsþula.

Resultatet av denna analys av ordramsorna i W blir alltså: 
1 ) de innehålla en rad ord gemensamma för alla Snorre-Eddans 
handskrifter och äro sålunda icke att betrakta såsom en själv
ständig, originell produkt av W:s redaktör; 2) i fråga om ord
bestånd och betydelsegruppemas ordning överensstämma de mest 
med U; 3) förutom enstaka tillägg av ord uppvisar W inskott 
dels av en kortare ramsa från Rígsþula, dels av en längre u r 
obekant källa.

1 Då det i Brate Sämunds Edda (1913) s. 323 sägs, att namnet 
Rígsþula står i pappershandskr. måste detta bero på ett missförstånd 
(jfr redan Bugge o. a. a. s. 141).
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Beträffande denna sistnämnda ramsa (: kauäi, fnauäi, fö li , 
f if li , flangi osv.) bör särskilt framhållas, att den med sina hen
dingar och stavrim visar tydliga spår av metrum, och jag vågar 
tro — såsom f. ö. redan ovan antytts — att den är ett extrakt 
u r några (gamla) þulur av den typ, som föreligger i de metriska 
namnramsor vi finna efter Skáldskaparmál i vissa av Snorre- 
Eddans handskrifter (SnE I, 546—593, II, 468—494, 551—572, 
614—627). Till uppkomsten av dessa Edda-thulor har F innur 
Jönsson givit den otvivelaktigt riktiga förklaringen i sin uppsats 
»Um þulur og gátur» i »Germanistische Abhandlungen zum LXX. 
Geburtstag Konrad von Maurers» 1893, s. 493 (jfr även dens. 
L itt H ist 22: 175). De äro materialsamlingar för den konstfulla 
dikten och ha bildats i syfte att underlätta diktkonsten för skal
derna . 1 Man skulle kunna kalla dem för ett slags skaldepoesiens 
»bausteine. » 2 Svårt för att icke säga omöjligt är däremot att föl
ja  F innur Jönsson i hans bedömande av dessa thulors betydelse 
för Snorre-Eddan. Frågan, i vad mån Snorre använt dem för 
sin Edda, är av stor vikt men tillika synnerligen intrikat, och ett 
djupare inträngande i detta ämne skulle kräva en särskild av
handling. Endast några iakttagelser skola här antecknas.

Sophus Bugge har redan i Aarbøger 1875 s. 209 ff. i sin upp
sats »Biskop Bjarne Kolbeinssøn og Snorres Edda» varit inne 
på den tanken att dessa thulor, som åtminstone i sin ena redak
tion (R — 748 II  4:o) äro äldre än Snorre-Eddan, givit Snorre 
stoff till kapitlen i slutet av Skáldskaparmál. »Han har», säger 
Bugge a. a. s. 211, »kjendt dem og benyttet dem ved Siden af 
andre Kilder i Slutningen av Skáldskaparmál, hvor han med
deler Oplysning om uomskrevne poetiske Udtryk . . .  Tydeligest 
synes dette ved hans Meddelelse af Navne paa Himmelen (Sn.

1 Finnur Jónsson a. st.: Til þess ad skáldinu yrdi ekki torfynt 
og þad þyrfti ekki ad leita leingi ad hinum einstöku heitum, sem 
hljódstafir og hendingar kröfdust, þá var ekkert betra eda snjallara, 
en ad hafa heilar visur med tómum nöfnum, því ad þad var hægast 
ad læra og muna.

2 Den bästa utredningen av diktartens uppkomst och historia har 
givits av E. Noreen, Den norsk-isländska poesien ss. 268—280.
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E. I, 470).» Bugge jämför sedan thulornas nam n på himlen 
med Snorres och kommer härvid till den slutsatsen, att Snorre 
haft »en skreven Optegnelse, der indeholdt poetiske Navne paa 
Himmelen» (a. st.). Härefter fortsätter Bugge a. a. s. 211 f.: 
»Som naturligt er, har han ikke værdiget disse Rækker, i hvilke 
han fandt mange ham ellers ubekj endte Udtryk, Navn av kvæåi 
og da heller ikke tillagt dem nogen afgjørende Autoritet for 
Skalde; han har betragtet Rækkerne som pulur, Ramser. Disse 
Tuler sees da ogsaa ved Navne paa Bjørn, H jort (Sn. E. I, 478), 
Sol, Maane (I, 472), Hjærte, Sind (I, 540), Haand (I, 542) og ved 
flere andre Sammenstillinger at have været blandt Snorres Kilder.»

Emot detta Bugges antagande att Snorre skulle ha använt 
thulorna för senare delen av Skáldskaparmál, har F innur Jönsson 
uttalat sig både i sin uppsats i festskriften till Maurer och i sin 
litteraturhistoria. Överensstämmelserna, menar han, mellan Snor
res text och ramsorna äro icke tillräckligt stora för att bevisa 
eller ens göra sannolikt ett dylikt antagande. »Der lader sig i 
virkeligheden ikke påvise nogen indre sammenhæng mellem disse 
remser og Snorres værk i det hele» (Litt Hist 22: 179).

Såvitt jag förstår, måste emellertid ett dylikt »inre samman
hang» finnas. Men huruvida det just är de thulor, som äro in
fogade i Codex Regius och i AM 748 II (: 1 eß) — den efter Finnur 
Jönssons övertygande bevisning i festskriften till Maurer otvivel
aktigt äldsta ramsan — som av Snorre använts, låter sig natur
ligtvis icke bevisas. Det finns intet som hindrar att Snorre, an
tingen i minnet eller ock kodifierade, haft ramsor av liknande 
typ vid författandet av Skáldskaparmál. Det är ingen tillfällig
het, att de av Bugge påpekade benämningarna på himmel, på 
sol, måne, björn, hjort, hjärta, sinne och hand så nära ansluta 
sig . till thulorna. Man skulle snarare vara förvånad, om icke 
Snorre begagnat sig av detta slags memorialpoesi, när han i av
delningen öTcend heiti av Skáldskaparmál sammanförde skalde- 
poesiens enorma namnmaterial. Snorre var ju  själv aktiv skald 
och kunde naturligtvis lika bra som sina samtida och äldre kol
leger gängse minnesverser och ramsor.
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Nu visar det sig också, att det avsnitt av Skáldskaparmál, 
som vi ovan undersökt i dess förhållande till den utvidgade re
daktionen i Codex Wormianus, har ett visst »inre sammanhang» 
med de nyssnämnda thulorna. Före de ovan anförda namnen 
på tappra män, fega män osv. innehåller kap. 65 (Sn Edda I, 
528 ff.) ett flertal skaldiska benämningar på krigare m. m. (grep
par, rekkar, lofäar, br agnar, gumnar, gotnar m. fl.). Och i kap. 
6 6  (Sn Edda I, 532 f.), alltså omedelbart efter uppräknandet av 
namnen på tappra män, fega män osv., följer en ganska originell 
ramsa innehållande benämningar på grupper av män. Ehuru 
namnmaterialet där säkerligen är gammalt, förefaller likväl den 
allitererande hoparbetningen såsom sent tillkommen och har i övrigt 
tycke av litterärt skämt (Maär heitir einnhverr, tá e f I I  ’ro, þorp 
e f I I I  ’ro, I V  ’ro foruneyti, floTcTcr era V  menn osv.). Boer för
klarar kategoriskt, att hela kap. 6 6  ej hör ihop med de övriga 
benämningarna på män och krigare. »Es entfernt sich weiter 
von dem Thema . » 1 Det är en senare utvidgning i anslutning till 
»heiti» stundanna i kap. 63.2 Sådant är lätt att påstå, m en bevis 
saknas ju  fullständigt. För min del uppfattar jag saken så, att till 
»heiti» på enskilda män (skalder, krigare, tappra män, fega män osv.) 
i kap. 65, har i kap. 6 6  lagts kollektiva beteckningar o. d. för 
män. Häri ligger intet ologiskt och för sammanhanget stötande.

Om vi nu gå till de äldsta thulorna till Snorre-Eddan, så finna 
vi där en grupp strofer, som också innehålla »heiti» för män 
och »heiti» för kollektiviteter av män (Sn Edda I, 558 ff.):

Mål er at seg ja  
manna heiti; 
greppar ok gumnar, 
gamar ok drengir, 
gotnar, rekkar, 
garpar, seggir, 
sveit, snillingar 
ok sælkerar.

1 APhS I (1926), s. 135.
2 A. st.
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Bragnar, þegnar 
beimar, höldar, 
fira r  ok flotnar 
fy r  dar ok drôtt 
föruneyti, 
flokkr, hardmenni, 
kniar ok kappar, 
kenpur, nautar.

Öld ok ærir 
ok afarmenni,
Håar ok lofdar, 
lýdr ok sagnir, 
ljodr, oflåtar, 
ljånar ok f  er dir, 
mildingr, mæringr, 
mannhaldr, spekingr.

Dessa tre strofers namn finnas samtliga i Skáldskaparmáls kap. 
65 och 66. Den fjärde strofens namn äro oss också välbekanta 
från samma kapitel:

þá er glœsimadr 
ok gullskati, 
þá eru snyrtimenn 
ok scelingar, 
audkyfingar 
ok oflåtar, 
herr ok helmingr 
ok höfdingjar, 
folk ok fy lk i, 
fundr, ålmenning.

Av denna strofs namn saknas endast helmingr ok ålmenning i 
Skáldskaparmál. Följer så den femte strofen:
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Nú er þraung oTc þyss, 
þorp, auäskatar, 
drott ok syrvar, 
dunn, prýdimenn 
sögn ok samnadr, 
seta, stertimenn, 
fjorr ok brjónar.

Med undantag av þraung, auctskatar, fjç rr  och brjônar återfinnas 
även dessa namn i kap. 65 och 6 6 . Beträffande fjorr  och brjönar 
bör anmärkas att dessa saknas i motsvarande ramsa i handskrif
terna 748 I 4:o och 757.

Jämförelsen skulle kunna fortsättas även mellan kap. 67 i 
Skáldskaparmál och de tre thulorna Åi, åttungr osv., Niår, hlceta- 
madr osv. samt Sessunautar, sifjungar å sid. 561 (SnE I, 561) 
likasom också mellan kapitel 6 8  (kvenna heiti) och thulan Snöt, 
briidr, svanni å sid. 558 (SnE I, 568), men det anförda m å vara 
nog. Det visar att man, trots allt, måste räkna med ett samband 
mellan kapitlen 65—66 i Skáldskaparmál och de till Snorre-Eddan 
fogade, fristående namnramsorna (thulorna). Boer har i sin d jupt 
gående men starkt konstruktiva undersökning av Snorre-Eddan 
(Aarbøger 1924, APhS 1926) tagit upp denna fråga om ramsornas 
förhållande till ökend heiti i Skáldskaparmál men egendomligt 
nog icke utsträckt sin jämförelse till manna heitiJ  Hade han det 
gjort, skulle han icke förvånat sig över att kap. 6 6  (: madr heitir 
einn hverr osv.) upptagits bland manna heiti (jfr ovan s. 1 0 1 ). 
Större delen av dess namnmaterial finns just jämsides med kap. 
65:s i ramsorna.

Härmed är icke sagt att icke det sextiofemte och sextiosjätte 
kapitlet i Skáldskaparmál innehålla annat namnmaterial än thu- 
lornas. Men mitt intryck är efter noggrant studium av de båda 
kapitlen, att stommen är thulornas eller vissa med dem närbesläk
tade namnramsors. I thulorna finnas sålunda icke de mer eller

1 Aarbøger 1924 s. 229 ff.; jfr särskilt vad han säger om sin under
söknings gränser a. a. s. 280.
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mindre nedsättande benämningar, som i kap. 65 inskjutas efter 
varje grupp av förhärligande benämningar o. d. på m an (jfr den 
utförligare analysen ovan i samband med granskningen av R:s 
och W:s text). Det förefaller mycket rimligt, att insättandet av 
dessa betydelsegrupper (som också få anses ytterst härstam m a 
från några thulor) i kap. 65 just varit en väsentlig del av fö r
fattarens eller redaktörens bearbetande verksamhet vid fram läggandet 
på prosa av namnramsornas »heiti». Särhålla vi dessa grupper av 
nedsättande benämningar från de andra namnen i kap. 65, så 
visar sig ännu tydligare namnbeståndets likhet med thulorna.

R e s u l t a t e t  a v  d e n n a  u n d e r s ö k n i n g  b l i r  a l l t s å ,  a t t  
kap .  65 oc h  ka p .  6 6  m å s t e  ses  i s a m b a n d  m e d  t h u 
l o r n a .  T h u l o r n a s  n a m n m a t e r i a l  ä r  d e t  p r i m ä r a .  P å  
d e t t a  h a  k a p i t l e n  u p p b y g g t s .

Återgå vi nu till W:s överarbetning av kap. 65 i Skåldskapar- 
mål så gäller naturligtvis även där, vad som här sagts om sagda 
kapitel i den mån W överensstämmer med R och med R när
besläktade handskrifter. Men i W hade vi, förutom enstaka till
satser av ord i ramsorna för krigare, modiga män osv. och in
skottet från Rígsþula, även en sammanhängande, självständig 
ramsa börjande med kauäi, fnaudi. Hela dess formella anordning 
(stavrim och inrim) ansågo vi tyda på att den var direkt upptagen 
ur någon minnesvers av thulornas typ .1 Redaktören av W har 
på denna punkt ytterligare velat utöka materialet och härvid 
sannolikt vänt sig till för oss okända thulor av en med Edda- 
thulorna besläktad typ. Att han varit en med detta slags dikt
ning väl förtrogen man, visar den omständigheten, att han på 
nästa sida av handskriften, där han utförligt och med många 
självständiga exempel ur skaldediktningen behandlar kenningar för 
man (motsvarande kap. 31 av Skáldskaparmál i R:s text) har 
upptagit en serie ord, som otvivelaktigt, ehuru det ej synes till

1 Det är värt att lägga märke till att i denna ramsa även ett ord 
förekommer, som redan kort förut nämnts, nämligen flangi. Redak
tören har uppenbarligen helt mekaniskt gjort denna tillsats av en 
sammanhängande ramsa utan att först förvissa sig om vad som förut 
fanns.
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fullo beaktat, bilda en thula. M adr er Icendr, säger han, flœyger 
oie ferger heiter ok hreyter myger ok meider seeker ok særer sokkuer 
ok slgnguer uælir ok ueiter æger ok otti (SnEW s. 105; jfr  SnE 
II, 498). Uppställd metriskt ter den sig på följande sätt:

M adr er ken dr 
fleygir ok fergir, 
heitir ok hreytir, 
mýgir ok meidir 
sækir ok særir 
søkkvir ok sløngvir 
vélir ok veitir 
ægir ok ôtti.

Denna strof finns ej annorstädes i litteraturen, men sannolikt 
tillhör även den samma grupp, eller åtminstone typ, av memorial
poesi som thulom a för manna heiti. Den är ej särskilt märklig 
och erbjuder inga nya ord, men den kanske borde få en plats 
bland Snorre-Eddans thulor i »Den norsk-islandske Skjaldedigt
ning».

*  *
*

Jag övergår nu till själva namnmaterialet, varvid jag begrän
sar mig till a tt framlägga de ord, som våra nu mest använda ord
böcker sakua eller om vilka de lämna ofullständiga upplysningar. 
Att närmare ingå på deras förklaring är icke nu min avsikt. 
Endast orden kaudi, fnaudi, de första orden i W:s självständiga 
ramsa av nedsättande benämningar, skola särskilt undersökas med 
hänsyn till nordiska motsvarigheter. Till ett och annat ord av 
omtvistat ursprung göras också några notanteckningar, som må
hända kunna bidraga till deras förklaring.

När man i våra största och vanligaste norröna ordböcker söker 
upplysningar om dessa i flera fall ovanliga ord, så finner man 
ganska snart en påfallande godtycklighet i fråga om deras upp
tagande. Fritzner Ordb .1 har i allmänhet medtagit dem, som

1 I det följande förkortad Fr.2.
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funnits belagda jämväl i andra källor och härvid isynnerhet dem, 
som använts i prosan. Men även där Snorre-Eddan varit enda 
källa för ordet, har F r .2 anfört det. Dock långt ifrån konsekvent. 
Och häri ligger det anmärkningsvärda. Cleasby-Vigfússon Diet.1 

visar på det hela taget en långt större fullständighet än F r . 2 men 
även här saknas åtskilligt, som rätteligen bort vara med i konse
kvens med att enstaka, endast från detta Edda-avsnitt belagda 
ord upptagits . 2 Att framställa anm ärkningar mot ordböcker är 
icke svårt. I det väldiga material, som där systematiseras, finns 
alltid ett och annat som överhoppas. Det skall här endast no
teras — utan klander mot vare sig Fritzner eller Vigfússon — 
att Skáldskaparmáls »heiti» ofullständigt excerperats.3

När Finnur Jönsson 1913—16 utgav sitt Lexicon Poeticum, 
angav han i förordet strikt riktlinjerna för sitt excerperingsarbete, 
och med sin syn på dessa »heiti» ansåg han dem ej böra upptagas, 
i varje fall ej fullständigt, i ett lexikon över skaldespråket. »Disse 
ord [i Snorre-Eddan] bör optages og er optagne (delvis i alt fald) 
i ordbøger over prosasproget. Kun enkelte af sådanne ord er 
bibeholdte, hvor der ikke kunde være tale om nogen prosaisk 
brug» (Fortale s. XI).

I huvudsak är det ju  till dessa tre verk, som en nordisk filolog 
eller lingvist i våra dagar håller sig vid studiet av den klassiska 
isländskan, och när ett ord saknas i något av dessa verk, så drar 
textgranskaren-filologen därav den slutsatsen, att ordet ej förteck
nats, medan ordhistorikern-lingvisten (som arbetar med ordböcker 
och grammatikor) konstaterar en lucka i fornisländskt ordförråd 
(en lucka som kanske suppleras från nyisländskan). Endast

1 I det följande citerad Cl.-Vigf.
2 Cl.-Vigf. var en ordbok icke blott till prosan utan även till 

poesien, varför man, om man till äventyrs vill räkna dessa heiti såsom 
företrädesvis tillhörande diktarespråket, väntar att de upptagits; jfr 
a. a. Introduction s. LV ävensom s. LVI.

3 Aven Leiv Heggstads ordbok (1930) saknar — på ett par undan
tag när (: skeiäklofi, stortr och tangi) — de ord som i den efter
följande framställningen angivas såsom utelämnade hos både Fritzner 
och Vigfússon.
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undantagsvis användes väl nu efter tillkomsten av den nya upp
lagan av Lexicon Poeticum (1913— 16; 2:a uppl. 1931) Sveinbjörn 
Egilssons Lexicon Poëticum 1860. Man söker i allmänhet ej hos 
Egilsson i prosan belagda ord.

I  fråga om vårt ordparti ovan läm nar emellertid Sveinbjörn 
Egilsson de fullständigaste upplysningarna, även om hans etymo- 
logiska anmärkniugar äro förlegade och hans uppslagsformer 
stundom diskutabla. För de hos F r .2 eller Cl.-Vigf. saknade orden 
kan sålunda — på ett par undantag när — hänvisas till Egilsson. 
Då jag likvisst här nedan förtecknar dem, så sker detta, emedan 
jag  är övertygad om att de, utan ett dylikt framläggande, ej 
heller för framtiden skulle bli beaktade, såsom de förtjäna, och 
vidare emedan Egilssons uppgifter på vissa punkter tarva korri
gering. Tillika är det min förhoppning, att en förteckning sådan 
som den efterföljande skall kunna animera andra till ett studium 
av dessa i många fall egendomliga och intressanta ord.

Först komma i betraktande sådana ord, som finnas enbart i 
R (och den närstående handskrifter) eller som äro gemensamma 
för R och W. Orden anföras i bokstavsordning efter Sn E .2 

fjgsnir, giavfiati, glcesimaär, gloGvingr, gvllskati, hnwGvingr, leyra, 
maNbaldr, mcelingr, pryþim adr, ractvaldr, rikmenni, skeiåklofi, skriattr 
(rättat från slciafîr), sleyma, þioáskati.

1 . fjgsnir. Ordet saknas hos både F r . 2 och Cl.-Vigf. Egilsson 
anför det under formen fjosnir. I  SnE I, 532 normaliseras det 
till fjösnir men av Finnur Jönsson Edda 1900 s. 143 till fjosnir. 
T har fiosn-, likaså U, W samt 748 II (: le  ß) medan däremot 748 
I har figs-. Ordet är otvivelakigt identiskt med Rígsþulas Fiosnir, 
ett trälnamn i strof 1 2 :

Born ólu þau, 
biuggu ok undu, 
bygg ek at heti 
H reim r ok Fiosnir (osv.)

(Bugge, Norrcen Fkv. s. 143).
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För detta namn har man ansatt en form Fjósnir och betraktat 
det såsom analogisk mr-bildning efter den särskilt i poesien van
liga typen (Möäsognir, Gripnir, Tanngrisnir osv.) till substantivet 
fjös , ladugård (så t. ex. Hellquist i Arkiv 7 s. 22, Torp, Ordav- 
leiding § 13, 2 och Finnur Jónsson i Arkiv 35 s. 305); nam net 
har tolkats som »der im rinderstalle {fjös) zu tun hat» (Gering, 
Edda-Kommentar 1 (1927) s. 351). Mot en dylik tolkning är 
naturligtvis s a k l i g t  intet att invända. Dock vill jag  erinra om 
skrivningen figs- i 748 I samt det förhållandet att W:s -io- också 
kan uppfattas som -ig- {fiol- för fjol- Sn E W s. 1 passim, fiorr 
för fjorr , ’et slags træ ’, a. a. s. 105 osv.) ; jfr  Sn E III, Præfatio 
s. LI: »post i  (iorä-) et v (voll-) et ante l o prævalet.» Vid en 
förklaring av ordet bör alltså även räknas med att det kan återge 
ett Fjgsnir.

2 . gjgflati. Saknas hos F r .2 och Cl.-Vigf. Från skaldedikt
ningen är det belagt i Lex Poet2 - 3  (gjgflati seims oh hnossa, Håt- 
tatal str. 97), och Finnur Jónsson översätter det med ’person lad 
til at give’. Det är av stor vikt för den nyssnäm nda strofens 
tolkning att här i Skáldskaparmál få ordets betydelse preciserad; 
som synonymer till det stå hnøggvingr, gløggvingr m. fl. ord för 
snål, och i U (jfr ovan) inledas dessa ord med meningen: sinhr 
heitir maår osv. När nu ett till formen identiskt ord (gjgflati) 
användes i Håttatal, är det icke rätt att — även om det på for
mella grunder låter sig göra — för detta ansätta en form gjofläti 
(av låti, givare, och gjgfi gåva, alltså gåvegivare, givmild man) 
såsom Jón Thorkelsson gjort i Arkiv 15, s. 321 f. och H. K. 
Fridriksson i Arkiv 17 s. 18. Detta gjgflati skulle f. ö. vara ett 

Izy. Skáldskaparmáls form icke blott stöder utan bevisar 
att Håttatalstrofens gjgflati skall fattas såsom Finnur Jónsson före
slagit, nämligen såsom gjgflati. Vad kompositionstypen beträffar, 
så skulle man här egentligen vänta gjaf- i första leden, då 
ö-stammarna redan under samgermansk tid måste ha haft kom
positionsvokalen a (se härom von Friesen Lister- och Listerby- 
stenarna 1916 s. 19 samt A. Kock i Arkiv 30 s. 354). Emellertid 
förefaller det, som om i ^«/-sam m ansättningar första leden redan
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ganska tidigt kommit att ansluta sig till simplex gjç>f. Medan 
man hos Brage, som väntat, endast finner gjafrgtuär, så uppvisa 
däremot, om man går till handskrifterna, de i Lex Poet under 
gjof- anförda sammansättningarna i flera fall vacklan mellan 
gjaf- och gjgf-\ sålunda gjafmildr : gjofmildr (Einarr Skúlason), 
gjafrífr : gjofrifr (Hofgarda-Refr), gjafvinr : gjofvinr (Arnórr jarla- 
skald). I Snorres Håttatal däremot endast gigflund (jfr också 
tidigare Steinn Herdisarson gjoflund).

3. glæsimaår; saknas hos Fr.2; Cl.-Vigf. översätter det: ’a 
bright, illustrious m an’ ; Lex Poet2 - 3  upptar det ur Snorre-Eddans 
thulor och översätter det ’prægtig, pragtelskende m and’; i nyisl. 
är ordet vanligt (Blöndal: ’Menneske som er elegant i sin Op
træden’).

4. gløggvingr; saknas hos F r.2; hos Cl.-Vigf. översatt med 
’a stingy m an’ men med ofullständig ställhänv. I  skaldepoesien 
är det belagt en gång (se Lex Poet2-3).

5. gullsTcati; saknas hos F r .2 och hos Cl.-Vigf.; är i Lex Poet2 - 3  

översatt med ’gavmild m and’ och belagt från tre dikter.
6 . hnøggvingr; saknas hos F r.2, Cl.-Vigf. och — då det ej 

finns belagt i poesien — även i Lex Poet2-3; jfr  gløggvingr.
7. leyra; saknas hos F r.2; Cl.-Vigf. översätter det ’a sneaking, 

worthless person’. Ordet dunkelt likasom också förhållandet mel
lan handskrifternas former (T lora, 748 I löra, 748 II  (: 1 eß) leyra, 
757 löra; saknas i W); jfr  B. M. Ólsen i Den tredje o. fjerde 
gramm. Afh. (1884) s. 268 samt med förslag till tolkning Falk 
i PBB 14 s. 18, Hellquist i Arkiv 7 s. 52.

8 . mannbaldr; saknas hos F r.2; Cl.-Vigf.: ’a great, good m an’; 
ordet finns i poesien, varom se Lex Poet2 - 3  under mann-Baldr.

9. mcdingr; saknas hos F r .2 och Cl.-Vigf.; likasom gjçfiati finns 
det i poesien belagt endast i Håttatal; Lex Poet2 - 3  översätter det: 
‘karrig person (egl. ’som måler ud’ i små portioner)’.

10. pryctimaär; saknas hos F r.2; Cl.-Vigf.: ’a brave m an’ (med 
belägg endast från Flatöboken II, s. 199); Lex Poet2-3: ’pragt- 
elskende m and’; jfr  nyisl. (Blöndal).

1 1 . råctvaldr; saknas hos Fr.2; Cl.-Vigf.: ’a wielder of authority,
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ruler’ (med belägg endast från Bps. I, 301) ocli med anteckning 
att det i modern isl. betyder ’a tyrant, despot’ (jfr Blöndal, som 
har det blott såsom adj. ’mægtig’); saknas i poesien varför det 
ej upptagits i Lex Poet2-3.

12. Hhmenni; saknas hos F r.2; Cl.-Vigf. har ordet men endast 
i dess kollektiva betydelse (med belägg från prosalitteraturen och 
den äldre Eddan); Lex Poet2 - 3  har det i betydelsen ’myndig, 
mægtig mand, hövding’.

13. skeidklofi; saknas hos F r .2 och Cl.-Vigf. samt i Lex Poet2 - 3  

(jfr Egilsson: »vir indecore incedens, in ambulando divaricans»); 
jfr nyisl. skeidklofi, m., 'som skræver ud med Benene’ (Blöndal). 
Ordet är sannol. en överförd användning av ett likalydande sak
ligt konkretum, som kan ha varit benämning på något redskap 
av karakteristisk form (med skänklar ell. dyl.); jfr  det formellt 
identiska sv. dial. skedklvue Rietz 582, Vendell 808.

14. skrjådr (R skiadr, T scriad, 748 I skriad, 748 II (: 1 eß) 
sJciaadr, 757 skriod) ; vilken av formerna skrjådr, skrjödr, skjådr, 
som skall föredragas, är svårt att avgöra. Betydelse och etymon 
av skrjadr och skjådr dunkla. Med skrjödr kan jämföras nyisl. 
skrjödr i bet. ’hæsligt mandfolk’, ’skrog’, ’affældig Olding’ m. m. 
(Blöndal); jfr  även nor. dial, skrjoe (Torp Ordb. s. 620). — Ordet 
saknas hos Fr.2; Cl.-Vigf. uppför det under skrjödr och på skjádr 
göres hänvisning till skrjödr. Egilsson uppför det under skrjådr. 
Då det ej är belagt från poesien, saknas det i Lex Poet2-8.

15. sleyma; saknas hos F r.2; Cl.-Vigf. har ordet och översätter 
det ’a scamp’ (: odåga, slarver) men ger en ställhänvisning, som 
är föga upplysande; från skaldespråket saknas belägg. Jfr nyisl. 
sleyma, f. ’Drog’, som hos Blöndal upptages som föråldrat; hör 
väl samman med nor. dial, sløyma, ’lang, tung, grov m at slængende 
figur’ (Ross), varom se Torp Ordb. s. 656 (där dock icke den fvn, 
formen är noterad) och Torp i Fick Vergl. Wb III4, s. 540.

16. þjödskati; saknas hos Fr.2; Cl.-Vigf. upptar det men med 
ofullständig ställhänvisning. Från skaldespråket saknas belägg.

Jag övergår nu till de ord, som W har utöver R  och som 
saknas eller med ofullständig hänvisning upptagits i ordböckerna.
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Dessutom upptas ett par ord, som endast finnas i hskr. 748 II 
och 757 (jfr ovan s. 95 f.). Beträffande dessa W:s ord gäller ännu 
mera än beträffande R att de bristfälligt förtecknats av lexiko- 
graferna. Orden • i W anföras efter SnEW  och i de två andra 
handskrifterna efter SnE II.

dåårbekill, drok, fifli, gååäi, gapþrosner, glanni, glónn, gôgr, gokr, 
gopi, gromr, gunnungr, leymu, Uni, lôk, skraumi. slangi (748 II), 
slokr, slottr (748 I, 757), s ta f klapr, stortr, strundi, tangi, pråpr, 
þumr.

1 . dárbekill; saknas hos F r . 2 och Cl.-Vigf. Andra ssgsleden 
synes vara ett eljest i isländskan ej belagt bekill, helt säkert mot
svarande det av Lind Norlsl Personbin. s. 18 anförda vedernamnet 
bekill, varom a. st. säges: »Ordet är en norsk motsvarighet till 
det från Finland upptecknade bäkjel ’klumpig person’, sv. folkmål 
bäklar ’klumpiga händer och fötter’.» Med detta bekill bör också 
jämföras färöiska bekil, m. ’en som er daarlig til Fods; en som 
træder sine Sko skæve; klodset, kluntet Fod’ (Jacobsen-Matras, 
Færøsk-dansk Ordb. 1927—28 s. 22).

2 . drókr; endast W och U ha på detta ställe drób*; övriga 
handskrifter ha här dirokr (diroekr, dirokr)\ 757 har också ordet 
men i annat sammanhang (flangi, slinni, drókr, slökr)\ ordet sak
nas hos F r .2 på sin alfabetiska plats men under ordet dirokkr 
står antecknat att varians lectio är drokkr, en slutsats som man 
emellertid ej vågar dra ur skrivningarna drokr och drókr. Källan 
för denna uppgift synes vara SnE I s. 532 not 9, där det står 
att U har formen droekr, vilket emellertid ej är rätt (jfr ovan); 
Cl.-Vigf. bar ordet — men med ofullständig hänvisning — under 
formen drokr och översätter det ’a drudge’ ; saknas i skaldespråket 
likasom även hos Egilsson. Däremot finns ordet i rimorna ehuru 
i dunkelt sammanhang (se Finnur Jónsson, Ordbog til rim ur 
1926—28 s. 64 under drokr). — Till ordets förklaring se F. Fischer, 
Die Lehnwörter des Altwestnordischen s. 93.

3. f i f l i \  saknas hos F r . 2 och Cl.-Vigf. likasom även i skalde
språket. Formellt kan ordet vara bildat såsom en n-stamsutvidg- 
ning till substantivet f i f l  'tosse, narr’ (såsom t. ex. fö li till fol)
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eller såsom ett nomen agentis till verbet fif la , ’bruge forfængelig, 
forførende Tale eller Adferd’ m. m. (Fr.2).

4. gääi\ saknas hos F r.2; Cl.-Vigf. översätter det ’a scoffer, 
mocker’ ; i skaldepoesien förekommer det en gång och översättes 
i Lex Poet2 - 3  ’ussel person’.

5. gapþi'osnir; saknas hos F r.2, Cl.-Vigf. översätter det med 
gapi dvs. ’a rash, reckless m an’ men ger ofullständig ställhän- 
visning. Det förekommer även som namn på Oden i en thula 
(se Lex Poet2-3). Dunkelt (jfr F innur Jönsson i Arkiv 35 s. 306 
och, med en icke övertygande förklaring, Falk Odensheite 1924 
s. 11).

6 . glanni; saknas hos F r.2; översättes av Cl.-Vigf. med ’a 
reckless jester’; en gång belagt i poesien och alltså upptaget i 
Lex Poet2-3, där det tolkas såsom ’fremfusende og overmodig 
person’; för senare belägg i isl. se Ordb. till rim ur s. 136 och 
Blöndal.

7. glcmn; saknas hos både F r .2 och Cl.-Vigf. Egilsson över
sätter det »homo stultus» ; i SnEW föreslås i not med frågetecken 
glonni.

8 . gógr\ saknas hos F r.2; Cl.-Vigf. upptar det under ett nyisl. 
ord goggr, järnkrok, näbb, vilken sammanställning torde kunna 
starkt ifrågasättas. I  poesien saknas ordet. Möjligen kunde det 
(likasom t. ex. glöpr till glap- i afglapi) vara bildat på starka av- 
ljudsstadiet till stammen gag- ’utstående, utskjutande, från en viss 
riktning avvikande’ som bl. a. föreligger i vissa personbeteck
ningar med betydelsen ’stor, klumpig eller ovig person’ o. d. (jfr 
D. Strömbäck i Språkvet. Sällsk. Förh. 1925—27 s. 26 ff.). Eller 
är det att föra till shetländska gog [gög], ’snavset stribe el. plet’ 
(Jakobsen Ordb. s. 233) och till betydelsen att jäm föra med grómr 
nedan?

9. gokr\ saknas hos både F r .2 och Cl.-Vigf. Handskriftens 
-o- är knappast skrivning för au (om enstaka dylika skrivningar 
i vissa hskr. se L. Larsson i Arkiv 5, s. 146 samt om skrivningar 
-ç- för -au- Finnur Jönsson i Arkiv 35, s. 317 ff.); men svårligen 
kan det heller — ehuru en sammanställning av ordet med gauler
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ligger nära till hands (jfr nyisl. gaukr, ’hoffærdig Gjæk' Haldorsen, 
nor. dial, gauk, ’en stymper, sløv eller taabelig Person’ Aasen) — 
uppfattas såsom en dialektal monoftongisering av au (jfr för 
medelnor. dial. Noreen AltislGr4 § 98 Anm.); möjl. är det att 
uppfatta såsom lån från mnt. och mnl. gök, narr (Schiller-Lübben, 
Verwijs & Verdam).

10. gopi] saknas hos Fr.2; upptages, men med ofullständig 
ställhänvisning, av Cl.-Vigf. och översättes ’a vain person’. Lind 
Nor Isl Personbin s. 115 uppför bland vedernamn ett gopi som 
otvivelaktigt är identiskt med detta ord, ehuru L. ej observerat 
det, då ordet saknats hos F r . 2 Lind föreslår a. st.: »Av nyn. gop, 
n. ’avgrund, bråddjup’? Kanske var mannen från Goparør ock 
har därav sitt bin.»

För min del uppfattar jag personbeteckningen gopi såsom 
identisk med nyisl. gopi, 'Hulhed, Gab, Aabning’ m. m. (Blöndal). 
Detta gopi är då ett nomen actionis bildat på svagstadiet (jfr Kluge 
Nom Stammb .2 § 15, Torp Ordavl. § 16, 1 ) till ett verb [*giúpa) 
som motsvarar forneng. 3éopan (prêt. 3éap), ’to take up, take to 
oneself, receive’ (Bosworth-Toller, Anglo-Sax. Diet. s. 427). Det 
är till sin betydelseutveckling och till sin bildningstyp att jämföra 
med t. ex. nor. dial, glöpa, f., klyfta, djup, till glüpa, sluka, eller 
glipa, f. öppning, spricka, till gllpa, gapa, sluka m. m. (se exempel 
hos Wessen, Zur Gesch. der n-Dekl. s. 17, 40 o. passim). Hit 
hör väl också göp, n., ’stort dyp, avgrund’ (Torp), jfr  glöp, n. vid 
sidan av glopa (med samma bet.), sög vid sidan av söge m. il.

1 1 . grómr; ordet saknas hos F r .2 och Cl.-Vigf. som person
beteckning. Det anföres hos båda blott från Grettla, där det före
kommer som varians lectio till grunr. Det Översättes av Cl.-Vigf. 
med ’grime, dirt; metaph. a blot, dirty spot.’ Av intresse är nu 
att konstatera att ordet finns såsom vedernamn hos Lind Nor Isl 
Personbin s. 120. Lind, som på grund av ordböckernas ofull
ständighet saknat kännedom om ordets användning i Snorre-Eddan, 
säger a. st. endast: »Hör väl samman med nyisl. gram ’smuts’, 
sv. folkmål grom, ’grums’.» Han hänvisar f. ö. till Torp Ordb. 
s. 185 under grumen. Det fvn. grömr, m., såsom personbeteck-

8  -----  ARKIV W>R NORDISK EII.OI.OGI U ,  T RED JR  FÖI.JDBN V II.



114 Strömbäck: Till Codex Wormianus av Snorre-Eddan.

ning betyder alltså närmast ’lort’. Anmärkas bör att gröm, n., 
finns belagt i Islendzk Aeventyri i skinnhandskr. 657 B 4:o 
(Isl Aev I, s. 251) varför det ej (med Torp o. andra) bör kallas 
nyisl.

12. gunnungr; saknas hos F r .2 och Cl.-Vigf.; Egilsson över
sätter det med ’vir stultus’ (: »videtur esse alia forma vocis gin- 
nungr, ginningr»).

13. leyma; ordet saknas hos F r .2 och Cl.-Vigf.; det är helt 
ensamstående i fornspråket men har tydligtvis i nyisl. levt kvar 
på isländska östlandet under samma form och med bet.: ’svækling’ 
(Blöndal).

14. Uni; saknas hos både F r .2 och Cl.-Vigf.; kvantiteten hos 
stamvokalen är svår att fastställa, då W nästan genomgående 
sätter ett slags accenttecken över i, vare sig det är långt eller 
kort (jfr slinni, bondi, ginnungr SnEW s. 104). Egilsson uppfattar 
ordet såsom lini, svag form till linr, m juk, svag, saktmodig (i nyisl. 
äv.: slapp, slö), men sammanhanget synes mig icke alldeles tala 
för en dylik tolkning. Man väntar sig här snarare en benäm
ning på träl eller tjänstehjon av något slag (jfr ovan s. 101 o. s. 107). 
Jag vågar därför, som ett nytt förslag, fram kasta att ordet läses 
lini och är bildat till lin, n., ’linum ’, och betyder: ’den som har 
med linet (dess upptagande, bearbetning o. d.) att skaffa, den som 
arbetar med lin’. Det vore då att fatta såsom en n-stamsut- 
vidgning till ett sakligt konkretum av en i de nordiska språken 
icke ovanlig typ (jfr t. ex. Hellquist i Arkiv 7, s. 50 f., dens. i 
Xenia Lidéniana s. 100, Lidén i Stud Nord Fil I. 1: 40). Från 
isländskt område skall härvid särskilt erinras om vedernamnet 
fiösi, ’den som går i ladugården ell. har med denna att skaffa’ 
(jfr Lind Nor Isl Personbin. s. 81) till fibs  och vidare den ned
sättande benämningen mjólhi i Njåla (1875, s. 613) till mjölk.

15. lökr; anföres två ggr i W:s ramsor, första gången under 
formen lök (ack.: lök, leymu), andra gången under formen lokr. 
Sannol. avses samma ord, nämligen lókr; saknas hos Fr.2; hos 
Cl.-Vigf. skrivs det lökr och översättes ’a tramp, a term of abuse’ ; 
jfr Lex Poet2 - 3  lökr, m. ’blødagtigt, udueligt menneske’, fär. lökur
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m. ’Klods, Stymper’ (Jacobsen-Matras), nor. dial. lök. Egilsson 
upptar ordet under formen lokr.

16. skraumi; saknas hos Fr.2; Cl.-Vigf. anför det och över
sätter det ’a screamer’ ; jfr  nyisl. skraumi och skraumr ’snakkesalig 
Person. Vrøvlehoved, Skryder’ (Blöndal); saknas i poesien.

17. slangi; saknas hos F r.2; upptas hos Cl.-Vigf., men — efter 
vad det vill synas — såsom en rättelse av W:s flangi. Emellertid 
står ordet, som ovan påpekats, icke i W utan endast i 748 II  
(: flangi, slangi, fiosnir etc.), varför i stället hänvisning bör göras 
till SnE II, 610. Från skaldespråket finns ordet antecknat i Lex 
Poet2 -8  (: ’tølperagtig person’) och likaledes från rimorna (Ordb. 
til rimur s. 335).

18. slókr; saknas hos F r.2; Cl.-Vigf. översätter det ’a slouching 
fellow’ med hänv. till W ; ordet, som ju  är bekant från de nord. 
dialekterna och nyisl., är sålunda belagt redan i fisl. (jfr att Torp 
Ordb. s. 650 angiver det som nyisl.).

19. slottr; saknas hos F r.2; Cl.-Vigf. tycks känna ordet endast 
såsom nyisl.: ’a heavy log-like fellow’. Det upptas utan källhän
visning och med nyisl. redaktionsexempel (: hann er mesti slöttur). 
Saknas i poesien och är ej heller upptaget hos Egilsson. Det är 
uppenbarligen samma ord som nyisl. slöttur (slattar), som av 
Blöndal översättes dels med det synonyma ordet slöttolfur (dvs.: 
’opløben Knøs, lang Rækel, Lemmedasker’) dels med: ’ngt tungt 
og klodset’. Ordet är väl en u-stam bildad till stammen slatt- 
’hänga slappt, dingla’, som ingår i nor. dial, sletta, ’dingla, hänga, 
driva om’, ’gaa ledig’ (Torp), och sannolikt är det identiskt med 
nor. dial, slott, m. ’dagdriver’, ehuru Torp Ordb. s. 651 för detta 
ord ger en annan förklaring.

20. stajklåpr; saknas både hos F r . 2 och Cl.-Vigf.; senare ssgs- 
leden är att jämföra med vedernamnet klapr (se Lind Nor Isl 
Personb sp. 2 0 2  och där anförda motsvarigheter samt litteraturhän
visningar) och nyisl. klåpur, ’groft Haandelag el. klodset lavet Gen
stand; Person, tilböjelig til ondartede, haandgribelige Drillerier’ 
m. m. (Blöndal). Egilsson översätter ordet blott med ’servus’.

21. stortr-, saknas både hos F r .2 och Cl.-Vigf.; med hänsyn till
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W:s ortografiska principer finns intet hinder att uppfatta ordet 
som stortr (jfr SnEW s. 3: morg onnur nofn och SnE III, Prsefatio 
s. LI, LIII). Möjligen skulle ordet då kunna vara den av Hessel- 
man Västn Stud I, s. 33 supponerade formen *stortr (utgående 
från en avljudande stamform start- till stammen ster t-), stjärt, ur 
vilken den av Hesselman såsom nyisl. uppfattade formen stertr 
utvecklats genom urspårning ur paradigmet stgrtr, sterti, stertir. 
Såsom nedsättande benämning på en m an skulle då stgrtr betyda 
'stjärt', varmed kan jämföras, att ett ord stiærter finns som veder
nam n (se Lind Nor Isl Personbin. sp. 361). Det är värt att lägga 
märke till att det också finns ett oförklarat vedernamn stortr 
(: Olauœr stortr), anfört från Dipl Norv I, 147 (år 1323). Se vidare 
Lind Nor Isl Personbin. sp. 363, där det förslagsvis och med fråge
tecken föres till nynor, sturt, ’störtning’. Det norska vedernamnet 
bör avgjort konfronteras med W:s stortr, huru man än uppfattar 
det senare.

22. strundi; saknas hos F r.2; Cl.-Vigf. översätter det 'an idler’ 
och anför det med hänvisning till W ; hos Egilsson översättes det 
med 'homo ineptus’.

23. tangi; saknas hos både F r .2 och Cl.-Vigf. Heggstad (1930) 
har upptagit det och jäm fört det med nor. dial, tanga, ’fare om, 
føite om’ (Ross). Det bör särskilt antecknas, att ordet också före
kommer som vedernamn (Lind Nor Isl Personbin sp. 381). Egils
son Översätter W:s ord med ’homuncio, homo rudis, agrestis’.

24. þrapr; saknas hos både F r .2 och Cl.-Vigf. (där emellertid 
formerna þrap, þrapt, ’p rat’, ’sladder’, finnas upptagna). Med W:s 
þrapr kan jämföras det av Blöndal såsom föråldrat anförda nyisl. 
þrapur, m. ’snakkesaligt Menneske’.

25. þumr\ saknas hos både F r . 2 och Cl.-Vigf. Egilsson vill 
här läsa þrumr. En annan förklaringsmöjlighet bör likväl disku
teras. I  nyisl. finns ett verb þuma, ’føle paa n-t med Fingrene 
el. Hænderne’, motsv. nor. dial, tuma, denominativt verb till tume 
(fsv. þumi). Detta verb tuma, nyisl. þuma är rikligt belagt i de 
västnordiska dialekterna, och det är icke orimligt att förutsätta 
ett redan fornvästnordiskt existerande verb *þuma. Härtill skulle
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då þumr vara en relativt sen bildning i analogi med en stor grupp 
av (nedsättande) personbenämningar på a-suffix till starka och 
(senare) svaga verb (Falk PBB 14: 7 ff, Torp, Ordavl. § 7 2 a, 
E. Olson Appell Subst. s. 1 ff). Både till form och betydelse 
skulle då ordet kunna jämföras med nor. dial, toom, m. (Halling
dalen), ’Famler, K indrer’ (Ross) till tuma (Hall. tooma\ ’fingre, 
tukla, trivla; famle’ m. m. (Ross).

2 .

Fnaucti, Tcauäi.

I  skaldepoesien förekommer ordet fnaufti två gånger, nämligen 
dels i en liten strof av Vagn Åkesson, dels i en anonym strof från 
början av 1100-talet. I den förra strofen användes ordet om 
Sigvalde jarl, som fegt flyr för övermakten i slaget vid Hjorunga- 
våg, i den senare om en viss »välsk» riddare Gipardr, som er
bjuder konung Magnus barfot sina tjänster men som håller sig 
undan i det avgörande ögonblicket. 1

Ordet översättes av Finnur Jönsson i Lex Poet med »ussel 
person, kryster».

Förutom i skaldepoesien förekommer även ordet, som vi ovan 
sett, i Codex Wormianus såsom nedsättande benämning på mans
person. Det översättes av Fritzner Ordb . 2 med »Kujon, Usling, 
Kryster» och av Cleasby-Vigfússon Diet. med »a craven».

Om ordets betydelse synes ingen tvekan råda. Men har det 
formellt någon motsvarighet i de nordiska språken, eller står det 
helt isolerat såsom ett fomvästnordiskt ord? I  norska dialekter 
saknas — såvitt ordböckerna för detta språkområde få anses 
fullständiga — varje som helst motsvarighet. Däremot finns,

1 Finnur Jonsson Skjaldedigtn. A. I: 185 resp. A. I: 591. På 
de olika läsarterna har jag ej här orsak att närmare in^å; det synes 
för föreliggande undersökning vara tillräckligt att konstatera, att 
fnauCti förekommer säkert belagt i en handskrift (AM 291 4:o) för 
den förra strofen och likaledes i en (Morkinskinna) för den senare.
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som i det följande skall visas, ett med fnautii besläktat ord i 
en svensk dialekt.

I  prosten Knnt Nilsson Lenæus’ bekanta arbete Delsboa illu- 
strata eller Delsbo Socken . . .  ljufliga beskrefwen (1764) finns ett 
kapitel ägnat åt »särdeles dialect» och talesätt. H är anför han 
(s. 190 f.) bland dialektorden även ett verb fnoa. »Fnoa och pura», 
säger han a. st. »äro här twänne verba af enehanda bemärkelse. 
Man säger om den, som icke är särdeles trefwen, eller nyligen af 
sjukdom upkommen: H an går och fnoar, han går och purar det är: 
han  går och knoppar så smått, men tager sig icke något alfwar- 
samt arbete före.» Fnoa synes sålunda här betyda viljelöst (och 
utan framgång) syssla med något, peta med något utan att få 
det u r händerna o. d. Av Lenæus’ ortografi i övrigt att döma 
är det troligt, att han här med -o- avsett ett grumligt o-ljud, det 
vill med andra ord säga ett uttal fn sa . Som grundform ansätta 
vi alltså ett *fnotia, vilket regelrätt i hälsingskan med intervoka- 
liskt d-bortfall ger fnsa. Härmed kunna jämföras sådana ord 
som häls. Ma (: båda, giva bud) motsv. fvn. botia, häls. Tema 
(: knåda) motsv. fvn. Jcnotia, häls. néa (: nåda, nita) motsv. nor. 
dial, noda m. fl.1

Rimligt är nu att i detta ord *fnotia, belagt i 1700-talets Dels- 
bo-mål i formen fnoa ,2 se det svagare avljudsstadiet till fvn. 
fnautii, såsom exempelvis rotia, »kaste et rødt Skin, en rød Farve 
fra sig eller over noget» (Fritzner Ordb.2) till rautir, röd (eller 
rautii, myrmalm) eller såsom bogi till baugr osv. Vad betydelsen 
beträffar synas de båda orden komma varandra mycket nära: 
fnautii, ’en usel eller klen person’ eller som ordböckerna över
sätta det »en kryster», d. v. s. en som intet kan tåla eller ut
rätta, en stackare; *fnotia (fnoa), vara håglös i sitt arbete (och 
intet uträtta).

1 Jfr Bucht, Äldre û och ö i kort stav. i mell. Norrl. s. 68 
och passim.

2 Hälsingska ordböckerna (Lenström, Wennberg) uppta ej ordet, 
och ej heller finns det i Rietz. Enda belägg för det är veterligen 
Lenæus.
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I våra dagars hälsingedialekter finns, såvitt jag vet, icke detta 
verb fnéa, men väl ett intensivum av det, nämligen fnéda, ’gå 
eller göra något med långsamhet’, och en substantivbildning här
till fnéddr, ’person som går eller arbetar långsam t’ (se Wennberg, 
Ordbok över allmogeord i Hels. s. 17).1

Synonymt med detta fnaufti står i Codex Wormianus ett ord 
kaufti (SnE II : 496, SnE W 1924 s. 104). Fritzner översätter 
det med ’foragtelig Karl.’ Vid sidan härav finns ett vedernamn 
Tcauåa, som man hos Lind Nor Isl Personbin finner upptaget 
under uppslagsformen kvåfta (men märkligt nog utan hänvisning 
från  kaufta). Lind har betraktat formen med misstro och utför
ligare motiverat sin uppfattning i Arkiv 36 s. 317. H an anför 
där bl. a. som skäl att kauftet skulle vara »ett annars okänt ord» 
och att vedernamnet (i namnet Jón kauftet) endast förekommer i 
oblik kasus, varvid det i vissa urkunder skrives kaufto, i andra 
koftu (ell. kopo). Dessa former skulle enl. Lind vara att betrakta 
såsom oblika former av fvn. kvåfta, kåda.

Enbart av de nämnda skrivningarna kan man naturligtvis 
icke fastslå en säker grundform av ordet. Men man synes — 
med hänsyn till den allmänna vacklan som beteckningssätten 
för diftongen au (med skrivningar o, g, w och au) uppvisa (jfr 
L. Larsson Arkiv 5 s. 146 och Finnur Jónsson Arkiv 35 s. 314 
ff.) — ha lika stor rätt att utgå från en form kaufta som från 
en form kvåfta. Härtill kommer att vi verkligen ha en belagd 
form kaufta, nämligen i namnet E iltfr  kauda i Eysteins Jordebok 
(se F r . 2 s. v. och Lind Nor Isl Personbin under kvåfta). Även

1 Skulle man utgå ifrån att -o- i Lenæus’ fnoa representerade 
ett slutet o, så inverkar detta intet i sak på sammanställningen fvn. 
fnaufti häls. fnoa. Vi skulle då för det senare ordet ansätta en 
form *fnaufta och hänvisa till den i hälsingskan om icke regelbundna 
så dock i ett flertal fall framträdande övergången au 3> ot, betygad 
t. ex. i motka, äta utan tilltugg (nor. dial, maula), råtta, rårna (nor. 
dial, rauta), snco, utblottad m. m. (nor. dial, snaud, isl. snauftr) (Före
teelsen antydd av H. Geijer i Sverige VI : 165 samt av P. Bogren 
Torpmålet § 40, § 76). Men med denna utgångspunkt skulle onek
ligen hälsingediahs nuvarande fnéda  bli mera svårbegripligt, och jag 
föredrar därför att utgå ifrån en grundform med -ö-.
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denna form vill Lind — ehuru med stor tvekan — föra till 
kváfta (ovan a. st.).

Detta vedernamn kauða vill jag uppfatta såsom en substan- 
tiverad infinitiv av typen Jón smeftra. Smeftra betyder tala inställ- 
samt, lisma, och har i sin infinitivform tillagts en viss Jón, som 
haft för vana att vara inställsam i sitt tal (jfr Lidén i Stud Nord 
Fil I. 1: 41). På samma sätt också med kaufta, som tillagts en person 
som kännetecknats av en viss senfärdighet, håglöshet ell. dyl. 
Betydelsen av verbet vill jag nämligen söka i det enligt min 
mening befryndade, på annat avljudsstadium bildade norska verbet 
koda, ’smaasyssle, pusle’ (Ross 415). Både kaufta och koda kunna 
alltså översättas ungefär på samma sätt som det ovan behand
lade *fnofta, häls. dial, fnoa  (Lenæus: »gå och knoppa så smått»). 
Vid sidan av kaufta ha vi så W ormianus’ kaufti ’foragtelig K arl’ 
(: en som är håglös och intet uträttar).

Vi komma alltså till det resultatet, att *fnofta (häls. fnoa) för
håller sig till fvn. fnaufti som nor. dial, koda till fvn. kaufti 
(kaufta). Är vårt resonemang riktigt, lämnas också ett litet bidrag 
till etymologien av nor. dial, koda, till vars förklaring Torp Etym 
Ordb 304 under stor tvekan framställer några förslag . 1 Om grund
betydelsen av fnaufti och kaufti och deras formella motsvarigheter 
i andra språk är vanskligt att döma. H är har endast åsyftats att 
i korthet antyda ordparets n o r d i s k a  släktskapsförhållanden.

Lund.
Dag Strömbäck.

1 “Maaske sammenhæng med sv. di. (dal.) koala (av kvadla) boble? 
Heller med nass, koderen om barns første tale, kutteren tale sagte 
med hinanden, sveits. chûderen lalle, kvidre, tale kjælende, men 
ogsaa: klage halvhøit, mane. Lydord.“ Torp a. st.
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Fornnordiska ordföljdsprinciper.
FÖKSTA AVDELNINGEN.

I.

Inledning.

Det finita verbet står i fornsvenskan, liksom i övriga forn
nordiska språk, i språkets vanligaste satstyper normaliter på 
andra plats .1 Detta gäller närmast huvudsatsen men indirekt också 
bisatsen, i det a tt där det finita verbet visserligen kommer på 
tredje plats, men då inledningsordet (konjunktion el. relativ) är 
a tt anse som ett element, som först så småningom tillförts och 
införlivats med bisatsen och därför vid ledräkningen bör hållas 
utanför, få vi också där andraplatsställning för verbet såsom den 
egentliga ordföljdsregeln .2 Vissa satstyper kräva dock verbet på 
första plats: så är fallet med frågesats, med konjunktionslös kon- 
ditionalsats, ursprungligen med önske- och uppmaningssats och 
ofta även med narrativ sats. Stundom händer emellertid, a tt 
verbet i fornsvenskan — och likaså i fornnorskan — står längre 
tillbaka i satsen än på den normala andra resp. första platsen. 
Det är nu närmast på detta slag av satser, jag ville lägga nya, 
förut icke beaktade synpunkter.

*

Om den företeelsen, a tt det finita verbet kan stå längre till
baka i en sats än vad man normalt väntar, säger W enning3: »I

1 Jfr Delbrück, Germanische Syntax IV, sid. 4; de Boor, Studien 
zur altschwedischen Syntax, sid. 5 ; Wenning, Studier över ordföljden 
i fornsvenskan, sid. 4; Carl Larsson, Ordföljdsstudier över det finita 
verbet i de nordiska fornspråken I, sid. 41; samt Nygaard, Norrøn 
Syntax § 336.

2 Jfr härom särskilt Carl Larsson, a. a. sid. 23 ff.
3 a. a. s. 5.
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lagtexterna äro dylika konstruktioner ytterligt sällsynta. Lagarnas 
exempel på företeelsen uppträda samtliga i andra ledet av en 
koordination». Som typexempel väljer jag: Farr annær broper 
köpf ær [rum ok  ann  ar hem æ  i as k u  si t ær, bapir aghu per iam- 
m ykit af arvi VG I 30:13. Det är närmast denna typ, verbet till
bakadraget i andra leden av en koordination, som här skall under
sökas.

II.

Kritik.
Den satstyp, vårt mönsterexempel representerar, har tidigare 

varit föremål för uppmärksamhet, men ingenstädes har den blivit 
uttömmande och tillfredsställande bedömd. Forskarna ha stått 
underligt villrådiga inför den och ha gett mycket vaga och oklara 
tydningar. Det brister först och främst i fråga om typens av- 
gränsning, i det där sammanförts satser, som äro av helt olika art 
och icke kunna skäras över en kam, och å andra sidan också 
för snäva gränser uppdragits, så a tt typen ej betraktats i hela 
sitt sammanhang. Dessa felaktigheter i avgränsningen återverka 
på tydningen, så a tt stundom på en gång tillgripits olika förkla
ringar av så skiftande innebörd, a tt den bristande enhetligheten 
i och för sig måste inge betänkligheter. Ingenstädes har man nått 
problemets kärna.

De Boor är, så vitt jag vet, den förste, som behandlat före
teelsen .1 Till hans förtjänst hör, a tt han, ehuru hans utgångs
punkt är »selbständige aussagesätze», uppfattat sambandet med 
åtskilliga liknande satser av annan art, såsom konjunktionslösa 
konditionala försatser och konjunktiviska eftersatser, och t. o. m. 
antyder en motsvarighet vid bisatser .2 — Men beträffande ur
sprung, utgångspunkt och sambandet överhuvud mellan de lik
artade företeelserna i skilda satstyper vet de Boor varken ut eller 
in: » schein t------------ ältere Wurzeln zu haben, jedenfalls wüsste

1 a. a. sid. 8 f.
2 a. a. sid. 202, noten.
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ich keinen Grund, der für eine jüngere Entwicklung spräche», 
»kann es zweifelhaft scheinen, ob dieser ganze Typ auf dem Boden 
des Aussagesatzes erwachsen ist», »diese eigenartige Fügung steht 
für meinen Überblick zunächst ganz vereinzelt, und ich wüsste sie 
an  nichts anzuschliessen». — De exempel, som anföras, äro, även 
där ett samband finnes, icke helt lika; en analys är av nöden 
med en därav föranledd gruppindelning, såsom nedan skall visas, 
för att orsakerna skola kunna klarläggas. Med den villrådiga in
ställning, de Boor har till typen, måste den också bli oklart av
gränsad. Följande av honom anförda exempel måste utmönstras:
U Conf. wir wilium framlepis ok starklika biupum. a t  — .
D etta får icke jämställas med övriga lagexempel, ty här ha vi 
en helt annan stil, diplomstil, med där utbildad kliché, och det 
kan  bevisas, att denna stilarts klichéer till övervägande delen 
utbildats under starkt utländskt, framför allt latinskt, inflytande .1 

Just här ifrågavarande uttryck står i beroende av volumus etiam 
et firmiter præcipiendo mandamus v t  — Conf. lat. ver
sion .2 — Gutasaga 63:18 so by g pus pair par firir oc enn byggia. 
Utredningen nedan torde visa, a tt detta exempel icke är att 
jäm ställa med sådana som pa kombær præstær ok til hænnœr 
be pis U 21:4. — U 111:15 brist ær at epe böte pre markær. ok 
u tt poet aff hanum kræffs. I detta fall har väl de Boor gjort sig 
skyldig till ett förbiseende, ty här ha vi ju ellips av givi före 
u tt och rel.-sats med utelämnat relativ efter pæt. — Å andra sidan 
har de Boor icke anfört alla exempel, som kunna uppletas i de 
av honom genomgångna texterna, ehuru han synbarligen syftat 
till fullständighet (»folgende Belege sind mir bekannt»). Detta 
kan tänkas bero på oklarheten om typens räckvidd, men bör 
kanske hellre tillskrivas ett lättförklarligt förbiseende vid texter
nas genomgång. Emellertid har de Boor, trots sin blick för typens 
förekomst utanför den narrativa satsen, icke funnit en för för
ståelsen nödvändig sammanställning med andra företeelser i forn- 
svenskt språk, enkannerligen lagspråket. Härom nedan!

1 Åkerlund, Viker sid. 27 ff.
2 a. a. sid. 29.
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Wenning har i e t t  avseende en god syn på företeelsen, i det 
a tt han har förstått att, åtminstone rent teoretiskt, draga en be
stämd gräns mellan å ena sidan runexempel (av typen i(n)ka lit 
h(a)kua heli pisa if Ur suni sina toa auk pau i(n)kipora öru aina 
kiarpu) och lagexempel (sådana som nu dyl fapir barn ok konæ
hanum barn witir, pa s k a l----------- ), å andra sidan diplomexempel
(som jak sten sture i gripsholm riddere sweriges rikes forstændere 
kennes och för allom witterligit gör). Han ser i de förra en äldre 
inhemsk typ, som är stadd i utdöende, i de senare en yngre under 
latinskt inflytande utvecklad företeelse .1 (Som följd härav kom
mer han i motsats till de Boor fram till en riktig bedömning av 
wir wilium ok f ramiepis starklikæ biupum.2) Detta bör, såsom 
nedan skall framgå, räknas Wenning till en ej ringa förtjänst.

Men de distinktioner, som han gör, eller som man, trots hans 
oklara framställning, tror honom ha gjort, har han själv icke 
beaktat utan kastat om varandra enskilda exempel eller grupper 
av exempel, som till fördel för hans framställning hade bort skiljas 
åt. Utgångspunkten för honom är huvudsatser med verbet längre 
tillbaka än på andra plats, t. ex. aki uruni risti if ti bui (brupur) 
Kärrsjö, österg .3 Dessa bilda hans grupp A. Han utskiljer alldeles 
riktigt — eller låt oss säga: mycket förnuftigt — motsvarande 
företeelse i andra leden av en koordination (jfr ex. ovan: i(n)ka  
lit h(a)kua heli pisa if Ur suni sina toa auk pau i(n)kipora bRU aina 
kiarpu) och får härigenom sin grupp B. Såsom av hans exempel 
sid. 5 framgår, är det i senare fallet fråga om k o o rd in e ra d e  
s a ts e r , som  ä ro  fu l ls tä n d ig a ,  d. v. s. var för sig ha subjekt 
och predikat. Som följd därav uppför han sid. 5 ex. wir wilium ok  
framlepis starklikæ biupum under grupp A, ty  det har ju blott 
k o o rd in e ra d e  p re d ik a t .  Det vill synas, som om Wenning 
icke k lart gjort sig reda för denna distinktion. Det hade varit 
skäl a tt urskilja f y r a  grupper: 1 . exempel med endast ett predi
kat, 2. ex. med koordinerade predikatsuttryck, 3. ex. med koordi

1 a. a. sid. 7 ff.
2 a. a. sid. 10.
3 a. a. sid. 5.
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nerade satser, som ha gemensamt subjekt, 4. ex. med koordinerade 
självständiga satser. Sid. 6  i sin avhandling gör Wenning t. ex. 
ingen skillnad mellan dessa grupper: där uppföras först ex. av 
typ 1, sedan om varandra ex. av typ 2 och 4 (resp. ty  beder jach 
ider och oppa rikesens vegne högligha biwder BSH 1 :9  och oc
waro wij upa hélganzholm om thorsdagen --------------oc ingen aff
idher thiit kom ib 13:25); likaså anför han sid. 9 ex. av typ 3 
bland ex. av typ 4 (resp. combir pan man w hceftum, dræpir man 
ella by brænnir och farr annær bro per köpfœrpum ok annar hemce 
i asku sitær). Detta kan visserligen i och för sig icke stämplas 
som något direkt fel, men det vållar oklarhet och skymmer för 
vad Wenning egentligen tycks v ilja ha sagt till tydning av före
teelsen, liksom det faktiskt synes ha fört honom in på fel spår.

Wenning har sid. 10 följande resonemang. Verbet står i forn- 
svenskan vid såväl rak som omvänd ordföljd normalt på andra 
plats. Man väntar då, a tt i satser som sakna subjektsnominativ 
en verbalbestämning »rycker fram» (Wenning använder just detta 
u ttryck egendomligt nog, jfr nedan) på platsen före verbet. Därav: 
hulmstein reispi stein pena auk bru kiarpi ef Ur miur fapur sin 
Heda kyrka, Österg. Denna förklaring kan gälla för grupp 3 ovan, 
men tydligtvis ej för grupp 4. Härigenom bli dessa således utifrån 
Wennings ståndpunkt principiellt skilda åt, trots a tt boskillnad 
ej gjorts vid anförandet av exempel. Men Wenning vill ändå finna 
en gemensam förklaring på så sätt, a tt vi i båda fallen ha ett 
minne av ursprunglig slutställning av verbet. Hans resonemang 
bör väl tolkas på följande sätt: auk bru kiarpi innebär urgammal 
slutställning av verbet; denna ordföljd b ib e h å lle s  just här i 
andra leden av en koordination, när i alla andra fall det finita 
verbet enligt en ny ordföljdsregel ändrar ställning, nämligen 
rycker fram på satsens andra plats, och orsaken är den, a tt detta 
satsuttryck för sig taget (med subj. underförstått) ju faktiskt har 
verbet just på andra plats. D etta försök a tt till förklaring av 
verbets ställning i auk bru kiarpi ’och gjorde bro’ kombinera 
verbets slutställning, av Wenning antaget som ett mycket tidigt 
stadium, och verbets andraplatsställning, tillhörande ett senare
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skede, kan i och för sig synas ganska skarpsinnigt. Men för
klaringen är icke riktig. Den har en mycket snäv begränsning. 
Utom det, a tt den icke gäller typ 4, som egentligen var den, som 
skulle förklaras, så förutsätter den vid typ 3, a tt andra satsen 
alltid består av blott två leder. Därjämte kan förklaringen tillämpas 
vid typ 3 endast i de fall, då den första satsen i koordinationen 
får verbet på andra plats, t. ex. vid narrativ sats (de Boors »aussage- 
satz»), men dessa utgöra i laglitteraturen ett fåtal i jämförelse 
med liknande exempel vid konjunktionslös konditionalsats (combir 
pan man w hæftum, dræpir man ella by brcennir) och konjunk- 
tivisk eftersats (böte pa ok piuffær hete).

Det kunde vara ytterligare anmärkningar a tt göra dels be
träffande bedömningen av enskilda exempel, dels beträffande för
klaringen av typ 4 och sammanställningen därvid med urn. run- 
exempel av typ 1 , men det må vara nog a tt konstatera, dels a tt 
Wennings framställning lider av mycken oklarhet, dels a tt de 
förklaringar, som ges, icke verka uttömmande eller övertygande. 
Hans oförmåga a tt komma frågan rik tig t in på livet finner sitt 
uttryck i yttranden som: »det vill synas, som om ställningen som
2. led i en koordination spelat en viss roll för bibehållandet av 
den gamla ordföljden», »tyckes det som om ställningen som slut
led i en koordination skulle ha gynnat verbets slutställning» (sid. 
9). Längre har Wenning egentligen icke kommit, framför allt 
icke beträffande typ 4, och därmed kan ju läsaren icke anses ha 
få tt någon lösning av problemet.

Carl Larsson1 ger många goda synpunkter men visar dock 
— eller just genom mångfalden av tvdningsförslag — sin vill
rådighet inför detta ordföljdsproblem. Det av Wenning med styrka 
hävdade och otvivelaktigt riktiga särskiljandet av inhemska run- 
och lagexempel gentemot under latinskt inflytande tillkomna 
exempel i diplomen och i religiösa skrifter kommer icke helt till 
sin rä tt hos Carl Larsson, som, trots en i det stora hela vida

1 a. a. sid. 45 ff.
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klarare framställning*, har ett mycket obestämdare ställnings
tagande på denna punkt.

Att Larsson icke nått fram till problemets kärna, får givetvis 
sitt uttryck redan i hans sätt a tt anföra exemplen. Så hyser han 
överdriven skepticism gentemot runexemplet i(n)ka Ut h(a)kua 
heli pisa if Ur simi sina toa ank pau i(n)kipora öru aina kiarpm 
Viby runhäll, Runv. s. 81 ff., och säger,1 a tt felristning ju kan 
föreligga, trots a tt han strax förut konstaterat, a tt »mot läsningen 
med kiarpm i tredje ledet synes ingen anmärkning kunna göras». 
Exemplet har emellertid, som nedan skall visas, en mycket enkel 
och naturlig förklaring. — Oklar synes mig hans inställning till 
följande exempel på Jarlabankestenen i Täby: jarlabanki let rceisa 
stæina ptessa at sik kwikwan auk bru pisa karpi fur ant sina, auk 
ain ati alan tabu. Larsson talar här om normal ordföljd i de båda 
sista satserna; detta är påfallande, ty den normala ordföljden i 
senare leden av koordination med gemensamt subjekt var väl en 
annan, den var troligen =  nysv. språkbruk: ’han lät resa dessa 
stenar och gjorde denna bro och ägde ensam hela Täby’; något 
annat är, icke styrkt såsom n o rm a lty p . Vidare skär Larsson de 
båda satserna över en kam. De torde emellertid för sina påfallande 
ordföljdsförhållanden ha a tt tacka åtminstone delvis olika omstän
digheter. De äro nämligen helt olika: i ena fallet objekt -f- pre
dikat, i andra appositioneil bestämning till subjektet +  predikat 
+  objekt. Den sistnämnda satsen har väl sin ordföljd därav att 
den, ehuru mindre logiskt, haft karak tär av den vanliga typen 
subj. +  predikat +  objekt, varvid dessutom emfatisk betoning på 
appositionen medverkat till dess framflyttning .2 Däremot tillhör 
den förra av de båda satserna en helt annan typ, det är bl. a. 
den, som föreliggande undersökning avser a tt förklara. Det enda 
gemensamma för de båda satserna, som man kan ha rä tt a tt even
tuellt tillskriva någon betydelse vid ordföljden, torde vara sat
sernas förekomst på en runsten, ett monument, där en viss hög

1 a. a. sid. 34.
2 Jfr även Brate, Runverser, sid. 90.
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tidlighet i tonen eller en viss utbildad vana, alltså en viss stil
prägel, kan ha främ jat vissa avvikelser från det normala. Härom 
nedan! — Till Larssons förtjänst hör, a tt han är fullt medveten 
om de vanskligheter, en typindelning kan medföra, så länge vi icke 
nått fram till en säkrare bedömning av förevarande ordföljds-
problem: »Det f in n s --------------ingen möjlighet a tt i varje enskilt
fall med säkerhet avgöra, vad som verkat avvikelsen. Typindel
ningen måste alltså göras med den formella konstruktionen som 
kännemärke» .1 Detta är naturligtvis klokt, och därför kan rim
ligtvis ingen kritik riktas mot a tt sådana fall som vårt nu väl
kända exempel wir wilium ok framiepis starklikœ biupum  Conf. U 
står mitt bland lagexempel av en annan art.

Vid sina försök a tt förklara de exempel, han sammanfört till 
sin typ III, framhåller Larsson först ett direkt påvisbart latinskt 
inflytande i åtskilliga fall. Fsv. översättningar från latinet ha 
visserligen ibland denna konstruktion mot förlagan, men man 
måste »räkna med den så a tt säga allmänna infektion, med vilken 
hans latinkunskaper och ofta ringa stilistiska färdighet ständigt 
hota den svenska språkkänslan» .2

Vidare har Larsson tankarna riktade på en möjlig tysk påver
kan. Han finner nämligen, a tt hans typ III i relativt stor utsträck
ning förekommer i från tyskan översatt litteratur som (Själens 
tröst,) Sancta Annas legend i Linköpingslegendariet och hos 
stadsskrivaren Helmik van Nörden, som har ett tyskt namn. Men 
denna bevisföring är alldeles ej bindande, då ju blott y ttre om
ständigheter, som k u n n a  tala för samband, anförts, men ingen 
direkt jämförelse med tyskan i detta avseende presterats. De 
egendomligheter, som vi kunna iakttaga i texter, som översatts från 
tyskan, kunna ofta direkt förklaras på olika sätt, varför sanno
likheten för a tt en tysk ordföljdsregel där skulle gå igen, icke 
är stor. T. ex.: Oc ey atenast skal iak weta th ik thessa bön, vtan  
än iämwel skal iak wälsighna the änkiona som thu badh fore, Oc

1 a. a. sid. 47 not 2.
2 a. a. sid. 49.
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samuledh alla thera hws oc äghor skulu ökias oc thrifwas som 
hedhra thiin aminnilse ST 109:16; här måste man tänka sig ett 
kolon utelämnat efter samuledh, representerande en paus i talet; 
därmed b.lir satsen fullständigt regelbunden. Vndir thessom ordhum 
kom the hälg ha iomfrun til pyno stadhin. Oc hänna eyghin fadhir 
m z grymheth oc wredhe hug aff hänna hofwdh mz eno hugge 
ST 266:4; här ha vi hopning av adverbiella uttryck, som någon
stans måste placeras, varvid den utvägen tillgripits a tt ställa ett 
av dem före verbet. Oc the ena dottrin gik j  säng til hans, oc 
fadhrin j  sinom drukkinskap ey witande hona wara sina dottir 
afladhe een son mz henne ST 392:1 ; sättes komma efter fadhrin 
och efter dottir, få vi nog den rätta  uppfattningen, det är fråga om 
en inskjuten apposition, som måste frånräknas vid bedömningen
av ordföljden.------------ för thy thenna högtidh oc gudelika sangher
är giordher aff the hälga trefalloghet aff äwerdeliko, oc nw äpther 
gudz wilia är thz människiom kwngiort oppa iordhenne S:ta Anna 
613: 24; också här finna vi hopning av adverbial, varjämte man 
kan tänka sig tankstreck, alltså pauser, omkring äpther gudz wilia. 
Gemensamt för dessa fall är detta, a tt vi ha att göra med ett skrift
språk, delvis ganska invecklat och onaturligt, vilket ifråga om 
uttrycksbehov ofta ligger fjärran från det inhemska talspråket 
och därför ofta också kan tillåta sig allehanda tillfälliga avsteg 
från annars gällande regler. — Uppenbart är under alla omstän
digheter, a tt även de enklare exemplen här, t. ex. ther äptir wak- 
nadho the Oc somlike aff them blifwo genstan dödhe, oc somlike 
ther äpte lifdho ey länge ST 143:18 äro av en annan typ än lag
exempel som farr annær broper köpfœrpum ok annar hemæ i asku 
sitær. Detta har säkerligen redan Wenning haft på känn; i varje 
fall vill han finna en karakteristisk skillnad »mellan å ena sidan 
runinskrifternas och lagarnas, å andra sidan diplommaterialets 
avvikelser från huvudregeln», bestående däri, »att under det vi 
i förra fallet alltid finna ett objekt mot regeln placerat före verb. 
fin., även där predikatet bestämmes av såväl objekt som prep.- 
u ttryck (enda undantaget utgör belägget från Uppl.-lagens Con- 
firmatio), vi i senare fallet notera som typiskt, a tt det tillbaka-

9 ----  ARKIV KÖR NORDISK FILOLOGI 1,1, TREDJE FÖLJDEN V II.
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trängda verbet nästan lika undantagslöst föregås av adverb eller 
prep.-uttryck» .1 Detta är — i sin kategoriska bestämdhet — vis
serligen icke riktigt formulerat, såsom redan vårt mönsterexempel 
visar. (Carl Larsson, som haft samma känsla av en karakteristisk 
skillnad i något avseende, u ttrycker sig också mycket försikti
gare.2) Men det ligger någonting däri. Det gäller blott a tt få grepp 
om det: det blir en av våra uppgifter nedan. Tills vidare nöjer jag 
mig med att påpeka, att run- och lagexemplen karakteriseras av 
absolut eller relativ slutställning för verbet, medan exemplen i 
diplomen och den religiösa litteraturen ofta kunna karakteriseras 
så, a tt de mot regeln ha fått en adverbiell bestämning placerad 
före det finita verbet. Orsaken till vare sig den ena eller andra 
företeelsen har ännu icke, trots Carl Larsson, visats vara t y s k t  
inflytande.

Bättre underbyggd är visserligen Carl Larssons jämförelse med 
Yisby stadslag, i det här lty. ex. anföras och dessa i viss mån erinra 
om lagexemplen, enär verbet står i slutställning. Men a tt härav 
draga en slutsats om lty. inflytande på våra lagexempel, såsom 
Carl Larsson synes benägen a tt göra, går inte för sig. De svenska 
lagexemplen kunna icke skiljas från runexemplen, och där kan 
man ej ifrågasätta tysk påverkan. De tyska exemplen (såsom: 
worde ienich man ghemordet. vnde dat lik  begrauen were 53:17) 
äro f. ö. icke av helt samma karak tär som t. ex. farr annær broper 
köpfærpum ok annar hemæ i asku sitær. Även de skola få sin 
tydning nedan.

Karaktären av ännu olöst problem fram träder mycket stark t 
för en, när man tar del av Carl Larssons slutomdöme om sin typ
III : 8 »Den ä r ------------ oftast av främmande ursprung, ehuru det är
möjligt, främst med hänsyn till dess förekomst i de äldsta lagarna 
och hos Peder Månsson, a tt den i någon utsträckning kan vara en 
rest av urgamla ordföljdsförhållanden. Att positivt bevisa detta

1 a. a. sid. 7.
2 a. a. sid. 57 noten.
3 a. a. sid. 51.
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torde dock vara ogörligt, så mycket mer som troligheten därav 
kan [i] frågasättas. Latinpåverkan kan ju föreligga redan i Äldre 
VgL, och beläggen från Lydekinus och Yidhemsprästen tyckas 
direkt peka på detta språk, och i t. ex. Upplands- och Södermanna- 
lagarna med deras rä tt talrika belägg är, såsom senare skall visas, 
dessutom tyskt språkskick ingalunda otänkbart.» — Det vore 
högst otillfredsställande, om detta måste förbli det sista ordet: det 
är ju att sträcka vapen inför svårigheterna i stället för a tt besegra 
dem. Emellertid förhåller det sig på följande sätt. I Larssons 
typ III äro skilda företeelser sammanförda (jfr Wennings stånd
punkt, ovan omtalad). En mycket stor del av exemplen stå under 
direkt latinskt inflytande, andra äro indirekt a tt stämpla som 
främmande gods (grumlad svensk språkkänsla, hopning av adver- 
biella bestämningar, som m å s t  placeras, stereotyp protokollstil
o. dyl.). Men en inhemsk typ av en — trots sitt obetydliga om
fång — mycket stor betydelse för vår uppfattning av nordiska och 
germanska ordföljdsprinciper förekommer på runinskrifter och i 
lagarna. Dess samband med urgamla ordföljdsförhållanden torde 
det alldeles icke vara ogörligt a tt komma till rä tta  med. Latin
påverkan på här åsyftade typ är utesluten, trots a tt y t t r e  o m 
s t ä n d i g h e t e r  enligt Carl Larsson medgiva detta antagande: 
ty p e n s  in re  b e s k a f fe n h e t  omöjliggör det. Och även om yttre 
förhållanden skulle tillåta en tanke på inflytande från t y s k t  
språkskick i Upplands- och Södermannalagarna på vår typ, så 
blir av samma skäl även här förklaringen omöjlig.

Senast har Karl Gustav Ljunggren varit inne på företeelsen . 1 

Han nöjer sig i stort sett med att referera tidigare framställningar 
i frågan och att konstatera, att problemet ännu är olöst: »någon 
alldeles säker förklaring har ännu ej förebragts». Han lika litet 
som Carl Larsson, Wenning och de Boor har förmått att samla 
upp de spridda dragen under någon enhetlig och för lösningen 
fruktbärande synpunkt: han t. o. m. lägger ytterligare en för

1 Karl Gustav Ljunggren, Studier över förhållandet mellan verbal
partikel och verb i fornsvenskan, s. 102 f.
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klaringsmöjlighet till Carl Larssons många antaganden, varigenom 
faktiskt problemet synes stå ännu mera fjärran sin lösning än 
någonsin. Den nya omständighet, han, efter Emil Olson, framför 
såsom e n möjlig orsak, är den, a tt bisatsordföljden kan ha utövat 
inflytande, åtminstone på de konjunktionslösa konditionala för
satserna. I de konjunktionala och relativa bisatserna finnes näm
ligen en viss tendens att flytta fram verbet till en plats längre 
fram än den andra. Denna i och för sig antagliga förklaring kan 
emellertid tillämpas endast på en del av det fsv. material, som 
efter de yttre och inre omständigheterna a tt döma är samhörigt, 
varför den måste vika, så snart en enhetlig synpunkt på före
teelsen kan framföras. Samband med bisatsordföljden finnes, men 
det är av heit annan art.

III.

Undersökningens närmaste uppgift« Begränsning, 
medel och mål.

Föreliggande undersökning avser a tt i görligaste mån samla 
upp de exempel i fornsvenskan, söm tillhöra d en  g a m la  in 
h e m sk a  ty p e n  farr annær broper köpfœrþum, ok annar kemœ 
i asku sitær jämte närstående typer av annat slag, a tt ställa dessa 
typer i inbördes sammanhang och slutligen a tt anknyta dem till 
andra företeelser i vårt fornspråk. Yår lilla utgångspunkt med
giver vittgående slutsatser, och den verkande kraften bakom vår 
företeelse eller rättare: den där bakom skönjbara lagen har oanad 
räckvidd.

Som ovan sagts kommer vår undersökning nu närmast att 
begränsas till vissa satser i a n d ra  le d e n  av  en k o o rd in a t io n . 
Just detta förhållande kommer a tt vara oss ett mycket viktigt 
hjälpmedel vid uppsökandet av exemplen på den språkliga lag, som 
vi tro oss ha upptäckt. Det ger oss också en vägledning vid 
gruppindelningen. Vi ha att utgå från att samordnande konjunk
tioner som ok, ælla som regel förena satser av samma slag och
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av samma a r t ,  varför vi ha starka skäl a tt vänta, att på så sätt 
förenade satser skola vara s y m m e tr is k t  l ik a  b y g g d a . Detta 
gör, a tt vår utgångspunkt vid bedömningen måste bli den förra av 
de båda samordnade satser, som vi jämföra. — De satser i andra 
leden av en koordination, som vi skola syssla med, äro vidare u t
m ärkta därav, att de utgöra en f rå n  d e t n o rm a la  a v v ik a n d e  
ty p . Vad ligger häri? Detta kan icke så enkelt besvaras — såsom 
man hittills varit benägen a tt göra det— att det normala är ver
bets andraplatsställning, och att det här är fråga om en förskjut
ning av verbet till senare plats i satsen. Detta kan nämligen i varje 
fall endast gälla den narrativa satsen, medan företeelsen, som 
redan av det hittills sagda framgår, har en vida större utbredning. 
Det är emellertid icke ens tillräckligt a tt göra en indelning blott 
utifrån satsarterna. Även det förhållandet, om satsen är fullständig 
eller ofullständig, är, såsom kritiken ovan t. ex. mot Wenning 
torde ha visat, av väsentlig betydelse vid problemets lösning.

Säkerhet om att verkligen något beaktansvärt finnes, liksom 
klarhet över vari det egentligen består i satser som farr anncer 
broper köpfcerpum ok annar hemce i as ku sitær och liknande, kan 
ju strängt taget icke vinnas utan analys av ordföljdsförhållandena 
överhuvudtaget under det skede och helst i de texter var för sig, 
där här behandlade företeelse möter. Givetvis kunna vi icke giva 
en i detalj gående redogörelse för varje särskild satstyp i varje 
särskild text. Detta är också onödigt, då vi ju fått de i fornsprå- 
ket rådande ordföljdsreglerna fastslagna genom Nygaards, Del
brücks, de Boors, Wennings, Carl Larssons och andras undersök
ningar. Men vi äro nödsakade att skaffa oss en konkret bakgrund 
på så sätt, a tt vi välja en lämplig text och söka bilda oss ett om
döme om den konsekvens, varmed de förhärskande ordföljds- 
vanorna gjort sig gällande. Som utgångspunkt välja vi Upplands
lagen. Och vårt tillvägagångssätt måste följaktligen bli det, a tt vi 
för denna text fastställa det finita verbets plats i en satstyp. Denna 
placering vänta vi då såväl i den första som i den andra av tvenne 
koordinerade satser. Avvikelse i andra koordinationsleden är av 
intresse för oss, såvida icke sådana yttre omständigheter som
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utländsk påverkan eller andra orsaker av den art, analysen ovan 
s. 128 f. visar, ligga i öppen dag eller rent av ett språkligt misstag 
råkat insmyga sig. Sådana fall beaktas ej. För oss är avsikten att 
konstatera en viss språklig lag och a tt belysa den med alla de 
exempel, som vi funnit i de genomgångna texterna. Skulle något, 
vad jag knappast tror, möjligen ha undgått uppmärksamheten, så 
är därmed ingen större skada skedd, då vi icke ha för avsikt a tt 
uppgöra någon som helst statistik.

Vår undersökning kommer närmast a tt gälla samordnade 
osjälvständiga satser och samordnade predikat, d. v. s. de fall då 
tvenne predikat ha ett subjekt gemensamt. Därefter gå vi a tt 
pröva samordnade fullständiga satser. I båda fallen är det lämp
ligt a tt tills vidare bortse från konjunktionala och relativa bisatser, 
då dessa i fornsvenskan ha mindre konsekventa ordföljdsförhållan- 
den. Det blir en senare sak a tt behandla dem, varvid de ifrån vår 
synpunkt lämpligen kunna indelas i följande typer: å ena sidan 
samordnade predikat eller satser med gemensamt subjekt, å andra 
sidan samordnade satser med var för sig subjekt och predikat. — 
Det må redan här betonas, a tt denna indelning har företagits u t
ifrån rent formella synpunkter och icke bygger på någon reell 
skillnad mellan respektive exempel. Det är fråga om principiellt 
samma företeelse i något skiftande former. Den formella indel
ningen är oss en hjälp vid företeelsens klarläggande, det reella 
är det vi vilja åt. Därför hyser jag ingen betänklighet mot att en 
eller annan gång bryta det formella schemat, om detta är ägnat a tt 
skymma blicken.

Det har synts mig lämpligt a tt tillämpa följande ordning vid 
anförandet av exemplen: de svenska lagarna (U =  Upplandslagen, 
SM =  Södermannalagen, H =  Hälsingelagen, VM =  Västmanna- 
lagen, Da =  Dalalagen, VGI =  Äldre västgötalagen, VGII =  Yngre 
västgötalagen, VGIII =  Lydekinus, VGIV =  Vidhemsprästen, 
ÖG =  Östgötalagen, Smål. =  Smålandslagens Kristnubalk, BjR =  
Bjärköarätten, MELL =  Magnus Erikssons landslag, MESt =  Mag
nus Erikssons stadslag, KrLL =  Kristoffers landslag; Schlyters edi
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tion), gutalagen +  gutasagan (Schlyter), de forndanska lagarna, 
de fornnorska lagarna (No.g.L. =  Norges gamle Love; Keyser- 
Munchs ed.), Grágás (»Konungsbók»; Finsens ed.), diplom (SD =  
Svenskt diplomatarium 1— 5) — runinskrifter — en isländsk ätte- 
saga (Egils saga), Codex Bureanus och Bildstenianus (förkortas 
Bu, Bil; Svenska Fornskriftsällskrs saml. VII), Konungastyrelsen 
(förkortas Kgs; Geetes ed.). — Vissa texter (t. ex. fda. lagar, Egils- 
sagan) ha icke givit något utbyte i vad som rör vår här till huvud
sak gjorda ordföljdsföreteelse. Detta kan således också utläsas ur 
exempelsamlingarna.

IV.

Material: andra koordinationsleden utgöres av ofull
ständig sats, koordinerade predikat,

1. Den narrativa satsen samt formellt likvärdiga satstyper.

Den narrativa satsen i fornsvenskan har ordföljden subjekt +  
predikat (rättare: verbum finitum) +  övriga bestämningar; första 
platsen kan dock intagas av någon annan satsdel än subjektet, 
varvid emellertid predikatet bibehåller sin plats: det finita verbets 
andraplatsställning är här, i fornsvenskan liksom i övriga samtida 
nordiska dialekter, en klar regel, men den är icke undantagslös. 
Verbet placeras nämligen icke sällan på första p lats ; 1 däremot är 
förskjutning till senare ställe sällsynt. Om koordination sker med 
sats eller med predikat, som icke har ett u tsatt eget subjekt, bibe
hålies ordföljden predikat +  övriga bestämningar i den andra 
koordinationsieden, d. v. s. den ofullständiga — oftast =  osjälv
ständiga — andra leden får v e rb e t  p å  f ö r s t a  p la ts . Detta är 
ävenledes en fast regel i fornsvenskan, liksom i nysvenskan. — En 
narrativ sats kan få funktion av försats, varvid det berättande 
innehållet mycket lätt kan gå över a tt bli konditionalt, å andra 
sidan kan en dylik sats komma a tt tjänstgöra som eftersats i en

1 De Boor, a, a. sid. 10 ff.
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satsfogning. Yi bortse här helt från dylika förhållanden, då av 
värde för oss blott är det rent yttre formella karakteristikum , som 
ordföljden utgör, och som ovan angivits. (Anm. Vid nu behand
lade grupp, där andra koordinationsleden utgöres av o s j ä l v 
s t ä n d i g  sats, finnes ingen anledning a tt utskilja ww-satserna. 
De tillhöra formellt här behandlade satstyp.)

Ex.: Disæpinx fripær gangær in a disæpinx dagh ok standær 
twæggiæ kiöppingæ mœllum U 275:1; pu tokt mitt fæ  in ok laghpi 
lön a 225: 8; nu hawær man fæ inwrækit ok pæn kombær æptir 
sinu. sum a. ok biupær rætt fore fæ sitt 224:12; likaså: 4 :13 (Conf.), 
5: 4 (Conf.), 6: 7 (Præf.), 64: 6, 275: 2.

Nu faldær klokkæ  nipær sipæn laghwaræt ær. ok siar i hæl 
klokkæræ  25:4, 29:11, 40:8, 50:3, 54:8, 68:2, 70:3, 90:16, 
106: 2, 107: 5, 109: 2, 112:1, 123:16 etc. (ett 30-tal ex.).

Y erbet på senare plats.

S v e n s k a  la g a r :
nu ær kirkiæ wighp pa kombær præstær ok t i l  h æ n n æ r be p is  

U 21:4; nu fællir man botes warp ællr s k o r in  w æ rp æ r  j  pem 
war pi U 100:14; bort sighlæ pe. til komæ andri. löpæ upp j ö 
obygdæ skæmptæ sik ok w æ pæ r s k o p æ  U 144:16; nu ær han til 
sum swarær. ok w ip  d ra p  k iæ n n is  U 171:7; nu stiæl man ok 
j a n d ru  la n z s k a p i  fa n g in  w æ rp æ r . ok kiænnis siælwær wip 
sinæ giærning U 173:10;

nu hawa bruåmæn wid brud takit. oc a f g arpe  fa r  a SM 57:15; 
(med utelämnat o/c:) nu comber syn til byiæ. pen far firi sum eptir 
kiærpe m æ læ  s ta n g  a læ g g e r  SM 93: 8;

nu ær kirkiu wigp pa komber præst ok t i l l  hæ n n æ  bepæ s  
H 7:12; nu far man yfw r mærkiæ i akri mans æller hu s  sæ te r  
a aker annars H 72: 2;

nv ær kirkia wighp pa cumbær præstær oc t i l  h æ n n a  be p is  
VM 84:13; nu ær pan til som swarar oc w ip  d rap  k æ n n e s  YM 
164:2; nu stæl man oc i a ndre  la g h sa g h o  g r ip e n  ær. oc kæn- 
nis sialfwær wip gærning sina VM 168: 2;
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böndir förpu stuk oc sten oc g [r ju n d w a l g ro w u  oc k ir k io  
g io rp u  Da 3: 5;

nu hittas pe sum hœmnas aghu a han. dræpa ok a f d a g h u m  
ta k a  ÖG 58: 3; nu gær man bos ran wrakœr bort hund ok hiorp 
kuærn ok kætil: by riar ok a b a k  læ g g ær ÖG 85:13;

nu hugger man löf stak i skoghe annars manz, ællæ sia höstak, 
ællæ löpir næuer ok i b u n k  a læ g g e r  ok lœter quart i skoghe 
standa  MELL 153: 1;

nw hogga twe træ eth eller s te n  w æ lta  MESt 242: 7 (index); 
nw hugger man löffstak j scoge annars manz, slaar höstak, 

eller löpir næf uir och j  b u n k  a læ  g g ir, oc lathir qwart j  scoge 
standa KrLL 163:9; nu? sit her man for androm a kirkio wægh 
eller tings wægh, oc wil scada göra æn tho han ey giter, spennir 
armborst eller boga, drager swerdh eller kniff, eller m e th  andre  
w æ rio  a th  h o n o m  sp r in g e r , eller æltir han fore sik meth steen 
eller staang KrLL 277:1; nu hugga twe træ eller s te n e  w æ lta  
KrLL 341: 4.

F o r n n o rs k a  la g a r :
nu leidir madr præl sinn til kirkiu æda a k i s tu  s e tr  ok gefr 

frælsi Äldre Gulatingslagen (No. g. L. I, 32: 20).
(Jag finner det lämpligt att här anföra följande exempel i olika 

versioner, vilket till sin natur hör hit — ett vittnesformulär, som, 
efter vad det synes, utan ändring överförts från direkt till in
direkt tal — ehuru det från strängt formell synpunkt sett borde 
föras till bisatserna nedan:) pa seal hann færa fram vitn i at pat 
er hans fe. oc hann gaf eigi ne gallt. oc eigi so lu m  s e lid e  Äldre 
Gulatingslagen (No. g. L. 1, 83:20); pá seal hann med lagar kef li 
sœkia oc hafa pat vitni á fimtar stemnu. at sá madr átti iörd på 
er hann var arftaki at. oc hann gaf eigi ne sö lu m  se lld i. oc 
eigi gallt hann ödrum mönnum at lögum Äldre Frostatingslagen 
(No. g. L. I, 216:10); par skal hann framfæra vitne at pat er hans 
fe. oc hann gaf eigi ne gallt ne so lo m  s e lld e  Hákonarbók (No. 
g. L. I, 299:9); pa skal hann færa fram uitni sin at pat er hans
fe oc hann gallt eigi ne gaf. oc eigi s a lu m  s e l l d i ------------- Den
nyere Lands-Lov (No. g. L. II, 170:9); pa seal sakar obere læida



138 Åkerlund: Fornnordiska ordföljdsprinciper.

fram ij manna uitni oc take bok i hond ser oc skiote pui tU guds. 
at gripr sea er pessi madr kallar ser. penna grip a han ef han 
seal urentr vera. oc penna grip gaf æigi ok æigi galt han. oc eigi 
so lu m  sæ lid  i han oc engi sa er han baud honum um  Den nyere 
By-Lov eller Bjarkö-Ret (No. g. L. II, 255:24); sidan seal han 
fram færa uitni at pat er hans fe. oc han gaf eigi ne galt oc eigi
so lu m  s æ l l d i ------------ Den nyere By-Lov eller Bjarkö-Ret (No.
g. L. II, 270:25); nema annarr hvarr haf i tva loglega kennendr 
til at pat er hans fé. oc eigi gallt hann ne gaf eda sq lu m  s e lld i  
------------Den islandske Lov eller Jónsbók (No. g. L. IY, 284: 24).

R u n in s k r i f te r  :
nasi auk pair bru pr r aistu stain pisa af tir iarl fapur sin kupan 

auk b ru  k u s  p a k a  k ia r p u  Lena sn, Norunda hd, Uppland (Lilje
gren 233) Uppl. forn.-m.-för:s tidskrift bd 1, Y, s. 32, ib bd 2, s. 
XL; pair büku i rünbü auk bo a tu  Eds sn, Sollentuna hd, Uppland 
(Liljegren 398), Uppl. forn.-m.-för:s tidskr. bd 1, III, s. 26, jfr 
Brate, Runverser sid. 86 ff; iarlaba(n)ki lit raisa staina pasa at 
sik kuikuan auk bru  pi s a k a r  p i fur ont sina auk ain ati alan 
tabu Fresta sn, Vallentuna hd, Uppland (Liljegren 403) Uppl. 
forn.-m.-för:s tidskr. bd 1, IV, s. 22 (jfr Liljegren 644, 645, 660 == 
Uppl. forn.-m.-för:s tidskr. bd 2, s. 194, ib s. 195, bd 1, IY, s. 10); 
ulfs ar far i lintiu lata raisa pina staina iftr fapur sin uk  bropur uk  
bru  k a r  pu  Vallentuna sn, Vallentuna hd, Uppland (jfr Liljegren 
460) Uppl. forn.-m.-för:s tidskr. bd 1, III, s. 85; i[n]k[i]fastr 
auk austain auk suain litu raisa staina thasa at austain fathur 
sin auk bru  th a sa  k a r th u  auk hauk thana Täby sn, Danderyds 
skeppslag, Uppland (Liljegren 654) Uppl. forn.-m.-för:s tidskr. 
bd 2, s. 197; (ih)upniutr pru sun lit rita stin pina ah bru  k ir p i  
af tin brupr sina asbiurn ah at (k)uplaf Högs sn, Hälsingland, 
Liljegren 1068; utr skalt r aisti stain pinsi af tir pur stain, sun sin,
auk s ta in b r u  k a rp i [ a f t i r -------------uia] buta i eombi Eks sn,
Norra Vadsbo hd, Västergötland, Torin, Vgtlds runinskr. II, s. 26 
(Liljegren 1334); kufi sati stein pena eftiR purp, brupur sin, auk 
bru  la g  p i Böne sn, Redvägs hd, Västergötland, Torin, Vgtlds run
inskr. III, s. 45 (Liljegren 1409); hulmstein reispi stein pena auk
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b ru  k ia r p i  eftiR miur fapur sin Heda kyrka, Lysings hd, Öster
götland, Brate, Ögtlds runinskr. s. 126 (Liljegren 1194); ulf risti 
stin (pisi if H r  ] ufak f[apu]r sin auk bru p is i  k[ari]pi Västerlösa 
sn, Vifolka hd, Östergötland, Brate, ögtlds runinskr. s. 203 (Lilje
gren 1148); leiknar raisti stain ok bro g ia rp i üptir l(eiknir fa)pur 
sin ok üptir ringorm bro pur siin etc. Hangvars kyrkogård, Forsa 
ting, Gottland, Liljegren 1570.

B u-B il:
«

hon græt ok il la  læ t at hon mate eig h pæn dag h mæsso höra 
Bu 11:16; æpte siax dagha ok prætighi. sipan sonen var hængdar. 
com faperen atar tel galghan. ok græt ok i l la  læ t  Bu 170:16; 
the gretu ok illa  læ t hu ok kiærdhu sik sarlika widh mariam
magdalenam h w i --------------Bil 275: 9; tha græt hon ok i l la  læ t
Bil 362: 5; diæknen græt ok il la  læ t  Bu 417; 19; sauina sy  stir 
sauiniani. gr et sidhan sin brodher (oc i l la  læ  æ t ) 1 Bil 463:2; 
adriani husfru spurpe sin bonda fangen ok slet af sik klæpe ok har 
for harme ok græt ok i l la  læ t  Bu 519: 5.

2. Konjunktionslos konditional forsats.

Den konjunktionslösa konditionala försatsen har det finita ver
bet på första plats. Andra koordinationsleden kräver ävenledes 
verbet främst.

Ex.: pryzkæs nokor ok fællir nipær daxwærkin flere æn pry 
U 13: 6 , gangær bonde til grannæ ok bæpis guziwiæ 43: 4, dræpær 
man præst ællr klærk ællr sarghær fullum sårum 74: 4 (ca 100 ex.).

Avvikelser.
S v e n sk a  la g a r : 

sitær man a kirkiu wægh, ællr a pingwægh fore aprum. dræpær. 
sarghær. ællr bio p w i t  i s ia r  IJ 92: 5; fællir man strandæ warp. 
ællr s k o r  in  w æ rpæ r  U 100:10; wrækær bonde bort husfru sinæ

1 Vad soin står inom parentesen utgör en rättelse av samma 
hand som manuskriptet.
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laghtaknæ. ok takær j stap andræ ok j s læ n g  m æ p s ik  læ  g g æ r  
U 109:7; fö pis pæl barn ok j hem  ko  mb ær siu manæpum sipæn 
U 114:12, ib 114:14, 114:16, 115: 2; kombær ærfwingi til pinx  
ok liu p  bepes  U 117:1; hittis bani. ok a p in g i w ip  k iæ n n is  
U 137: 9; kombær han til pinx. ok w ip æ r  d ra p  k iæ n n is  U 138:15; 
giör pæt allt en man. ok sw a w ip  k iæ n n is  U 158: 8; takær man 
piuff mæp fulli pyffp t halff mark ællr halff mark meræ. tok  han 
pæn man mæp twæggiæ manna witnum. bindær han ok bastær. ok  
t i l  p in x  fö re  (hs. B, C: förer) U 164:17; kombær han fram ok 
j h e m u lt s ta n d æ r  U 170:14;

siter man a kirkiu wæg eller a pinx wæg fore andrum, dræper. 
sarghar. eller t i l  bl oz sl ar SM 50:12; skiptæ  mæn eghnum eller 
cöp  göre  sinne mællum SM 78:11; taker man byr pi oc a bac  
læ g g e r  SM 96:21; riper til, binder byrpi oc a h e s t læ g g e r  SM 
97:2; taker byrpi oc a b ak  læ g g e r  SM 97:5; binder byrpi oc 
a bac læ g g e r  SM 97: 8; taker byrpe oc a bak  læ g g er, æller 
a h æ ste  b o r t fö re  SM 120:10; lösir han ei fæ sit ater. oc r æ t  
t i lb iu p e r  innæn pre sunnudagha SM 122: 5; comber ei rætter 
ærwinge hans innæn pry ar. oc w ip  a r f k iæ n n is  SM 152: 4; 
föræ skipara han a land vp. oc i io rp  læ g g iæ  SM 158:1; klandar 
man sit eller i h a n d u m  ta k e r  annærs pæt hanum af hænt ær. 
quict eller döt. SM 165:16; comber pen æpte sum tappape oc 
i ha n d u m  ta k e r  SM 171:8; qual kununx lænsmaper bönder til 
pinx. sigher sic kununx bref æller bup hawa. oc hawer ei. skær po 
bupcafla vp oc b ö n d e r  t i l  p in x  c a llæ r  (hs. B p in g  c a lla r ) SM 
175:5;

sitær man a kyrkiu  wægh. æller a ping wæg fore manne, ok 
dræper han. sarghær adler b lo p u itæ  s la a r  H 21: 3; ær hæster ii 
hæftum. kumber annær hæster till ok dræper han. æller sa ræ n  
gör. H 43: 13; gör pæt alt een man. ok sw a  w ip  k æ n n is  H 49:16; 
nu köper man fæ piufstolit komber pæn æfptir sum a ok klandær. 
griper han till fangæmanz. kumber han fram i manæpæ motæ innan 
pripiungs. ok he m o lt g ö r  H 55:14; yrker han mæp py fæ. æller 
t i l l  n o k ræ  n y t  h a fw r  H 59: 5; dræper man annan ok la g h lik æ  
w ip  d ra a p  k iæ n n æ s  H 59:15;
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sitær man a kirkio wægh. œïlær a pinghswœgh fore androm. 
dræpær. sarghar. ællær t i l  b lo p w ite  s ia r  YM 114:10; vrækær 
bonde bort husfru sina laghtacna. oc takær i stap andra. oc i sæ n g  
m œ p s ic  læ g g æ r  YM 123:15; föpes past barn oc i hem  com- 
bæ r innan tio manapa. æfter pæt bonden ær döpær. oc far dö pilse 
VM 128: 2; combær ærfwinge til pings, oc H up be p is  YM 128:11; 
hogga twer træ ett. ællær s te n e  w æ lta  VM 141: 9; hittis bani. oc 
a p in g e  w ip æ r g a n g æ r  VM 142:13; nu dræpær man annan. 
combær han til pings, oc w ip  d ra p  k æ n n is  VM 143:14; coma 
til frændær. göpa pan oc g o p a n  g i o r  a VM 159:4; combr han 
fram. oc i hem o ld  s ta n d æ r  VM 166: 6;

sitir man a kirkiu wægh. ella aa pings wægh. firi andrum. 
dræpir. sarghar ella b lod  w ita  si ar Da 13:13; combir pan man 
w hæftum dræpir man ella b y  b ræ n n ir  Da 23:17;

sarghær maper husfru sinæ ful sari eller ben b r y te r  VGIII 
281:1;

(med utelämnat o/c:) nu hauær bonde oburghit. siar bonde a 
annan f  æ s in u  h a ld  ær mæp hund ko hirpa ur akær ok gætir taks- 
innan ÖG 210:13;

sæliæ ei bönder ok hæ rbæ r g he læ n  a MELL 35:1; lösir ei 
han fæ  sit ok ræ t t i l  b iu p er  innan pre synnodagha MELL 197: 8; 
vær s pet drap for pem sum akære mæpan han borto ær, komber 
sipan heem ok b ö te r  k ræ u e r  MELL 305:4;

bryta the hws, ella s k e n  o si aa, ella skiuffwa manne eller skiuta  
MESt 294:11;

sælia ey bönder, oc h erb erg e  læ n a  KrLL 41:9 ; löser han ey 
fæ siith oc ræ th  t i lb iu d e r  jnnan thre synnodaga KrLL 215:9; 
bannar nokor androm oppenbaarlica for rættenom, trugar, vnsægir 
eller l iu g a r a k a lla r  KrLL 264:12;

nycchir pu mannj. epa rindr epa i har tacr. epa m ip  n e fh a  
siar  Gutal. 20: 9; siar pu mann mip nef a j kirchiu epa schiautr 
pu manni epa j  har ta c r  epa j k ir c h iu g a r p i  m ip  s ta n g u  s ia r  
epa yxar hambri Gutal. 21: 20; tacr pu mann j har. epa m ep  ne fa  
s ia r  a pingi Gutal. 24: 3; siar pu mann mip stangu. epa yxar 
hambri epa sar v a i t r  Gutal. 24:6; drepr pu mann epa a f ha g g
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v a itr  Gutal. 24:7; drepr pu mann haima j garpi sinum epa a f  
hagg  v e i t r  Gutal. 24:16; siar pu mann mip stangu epa yxar  
hambri epa sar v e i t r  Gutal. 24: 20.

F o rn n o rs k a  la g a r :
en ef menn kaupa, skrúd eåa lerept eda vádmál. ok draga peir 

eda ö ln u m  m æ la  Bjarkö-Ret (No.g.L.I, 323:28); pessar naud- 
syniar setr Biarkeyiarréttr at madr skuli hafa um skipdrátt ok  
kirkiu atgerd. heri madr föt sin til skips edr frå. reidir manni silfr 
eda tekr. liggr undir eldi ok lætr brenna sik eda b ló d  læ tr  Bjarkö- 
Ret (No.g.L.I, 328:8).

D ip lom :
sælliæ eigh bönder eller h u u s l a anæ  SD 4: 465 (1335, avskr. 

fr. slutet av 1600-t.), jfr MELL ovan; id. SD 5:375 (1344, avskr. 
fr. slutet av 1600-t.).

3. Konjunktivisk eftersats.

De B oor1 konstaterar för den äldre fornsvenskans vidkom
mande: »Die alte, wohlbekannte Verbstellungsregel weist dem Ver
bum im Aussagesatz die zweite Stelle, im Wunsch- resp. Aufforde
rungssatz die erste Stelle zu». Emellertid inträder här en föränd
ring på så sätt, a tt »die jüngere Sprachentwicklung diese feste 
Regelung durchbricht, um auch die Wunsch- resp. Aufforderungs
sätze dem überlegenen Hauptaussagesatztyp anzugliedern und auch 
hier Zweitstellung des Verbums- durchzuführen». »Im Nachsatz 
erfolgt die Entwicklung durch Aufnahme dieser demonstrativen 
Verbindungspartikel pa oder pœr, die auch den Nachsatz des Hilfs
verbtyps und den Aussagehauptsatz als Nachsatz beherrscht. Aus
serordentlich selten dagegen ist die Vorschiebung irgendeines 
ändern Gliedes vor das Verbum im konjunktivischen Nachsatz.» 
De Boor är av den meningen, a tt »die Entwicklung in den Nach
sätzen in der Tat verschieden ist von der in selbständigen Sätzen. 
Während in diesen das Entscheidende der Übergang zur Verb-

1 a. a. s. 5 1 .
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Stellung des Aussagesatzes ist, handelt es sich beim Nachsatz 
lediglich um Übernahme der dem Hilfsverbtyp geläufigen Demon
strativpartikel.» — Vi vänta således verbet främst eller föregånget 
av pa (peer) och alla övriga leder i satsen efterställda, även sub
jektet, där satsen icke är subjektslös. De Boor omtalar visserligen, 
a tt — »ausserordentlich selten» — annan satsled än pa (pær) kan 
ställas före. Men detta skapar intet osäkerhetsmoment för vår del, 
ty  vi intressera oss ju här blott för detta slag av satser, då de 
ingå i andra leden av en koordination, och då ger oss ju den första 
satsen vägledning för bedömningen. Det är så, a tt vi ha a tt räkna 
med som en mycket fast regel, a tt verbet i denna andra koordina
tionsled står på första plats.

Ex.: bor han a pe iorp. pa giöri tyund ok wceri saklös II 30: 2; 
hawær pæn man œi swa m y k it til. pa taki præstœr pripiung aff 
py han a. ok sighi hanum ænæ siælæmæssu 37: 3; nu kunnu kirkiu  
hus nipær fallœ aff præstins vanrökt. pa a præstœr pem vp boæ a 
sin kost, ok böte kirkiunni pre markær 17:1 (ca 150 ex.).

Ayvikande fall.
S v e n s k a  la g a r :
hittis j  hans læstum husum. ok ær æi opit sum nu ær saght. pa 

aghær æi bonden wizorp. böte pa ok p i u f w æ r  h e t t e  U 172:11; 
hittis pa pæt j hans læstum husum. hawi pa ængin wizorp. utæn 
böti. ok p i u f f w æ r  h e t i  U 172:17; dyl han. böte pa ok p i u f f æ r  
he te  U 174: 6; gripær man til lysningæ witnæ. ok fallz at pöm.
pa böte ok p i u f f w æ r  he te  U 1 7 7 :4 ;------------ . pa bindi han. ok
t i l  p i n x  fö re  ok fylli a han. sæx mannæ witni U 253:11; hawær 
bonde bryttiæ. ællr bolax man innæn hundæris. soki pær ok t i l  
laghæ  s ig h i  U 264:17; rænir man aff aprum pænningæ twa ællr 
pre. dyli mæp ens sins epe. ællr tw a  p æ n n i n g æ  fore  en g iæ l d i  
U 162:5; (utanför det ovan givna formella schemat, men reellt 
hithörande:) kunnu  (scil. swin) piklær löpæ. pa gangin til aldin 
stæmpnu. ok sipæn takin aldin karlær pæt bæztæ swin. ok skiptin  
sinæ mællum. ok hawi. ok w æ l n i u t i  U 226:15;



144 Åkerlund: Fornnordiska ordföljdsprinciper.

warper han pær takin mæp. oc hawer ei rætlika fangit. pa böte 
oc p i u fw e r  h e te  SM 124: 4; hwar sum ei giter sic af handum let.
böte sum sagt ær. oc p i u f w e r  h e t e  SM 167: 5 ; ------------ . böte pa
oc p iu w e r  he te  SM 1 6 8 :5 ;------------ . böte pa pen lönæ wilde, oc
p iu w e r  he te  SM 169:16; hittis mæp hanum piufnaper pen. pa
böte oc p i u f w e r  h e te  SM 170: 2 ; ------------ . pa böte pen sum hitte
oc lönte. æpte miæzmanna epe oc p i u f w e r  he te  SM 171:10; falz 
at wizorpum. böte oc p i u f w e r  h e t e  SM 179:17; hogger man löf
stak. oc löper næwer buncka i scoghe annæ rs------------ . hawi for-
wærket arwope sinu. oc bo t e n g a  v t  g i w i  SM 104:9; (här bör 
även uppföras:) comber han hemmuls man sin fram innan pem tima 
sum sagt ær. wari saclös. oc winganaman eller hemuls man swari 
sac perœ oc s ic  a f h a n d u m  lep e  SM 166: 3;

falz at epe. pa bötæ ok w n d i r  s k r i p t  g a n g æ  H 13: 5; dyl  
han pa bötæ. ok p i u f w r  h e t æ  H 57: 3;

----------- . böte pa oc p i u f w æ r  h e t e  VM 167: 9 ;  . böte.
oc p i u f w æ r  he te  VM 1 6 7 :1 3 ;  . böte pa. oc p i u f w æ r
h e te  YM 169 :11 ;----------- . pa böte, oc p i u f w æ r  h e te  VM 170:14;
taks han mæp blasande munne oc brinnanda brande, pa binde han 
oc t i l  p in g h s  f ö re  VM 223: 6; nu far han æi bargana man, pa 
scolo pænningar hans i tak sætias siva mangir som sakin ær högh 
til. oc sipan ma han qwala lös sighla. oc böti ællær la g h  g an  g i 
j  laghapingom sipan han hem combær VM 231:12.

wærther mat her i kirkyugarpe dræpin ælla sarg hat her. göre 
sokn natta gengærp. oc pæn gærningena gyorthe giælde ater 
soknamannum fult fore kosten oc a pre marker, oc skal biscuper 
forbutha. ee til han ræt gör ok præster syunge oc i k i r k y u  inne.  
i o r th e  oc ey i kirkyugarthe för æn han ski jr ær VGII 88:12; 
hittis nokot inni mep hanum sipan hete piufuer firi böte lagha böte 
ok e ig  l i f  l a te  VGII 140: 2;1 taker prester piuf pa gömæ han ok  
sende lænzmanni bup. ok fa hanum i hender, pa a lænsmaper af 
hanum böter takæ. swa böter sum han hauer stolit til. ok giælde

1 Jfr nedan kap. X.
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ater malseghandœ skapa sin. ok pern han hauer brutit viper, æn 
swa vinnœs pœningæ at. o k  eig l i f  l a tœ  VGII 177:16;1

nu hauær han egh uinin mæp sik til landamæris. pa wari köpin 
sakær til fiuratighi marka ok egh  l i f  s i t  l a te  ÖG 156:17;1 æru 
per saki: bötin. ok egh  a m o t e  n æ m d  g a n g in  ÖG 168:17.

giter lept fra sik. wæri saklös. giter eig. böte oc p i u f w æ r  
h e t e B  jR 130: 16;

----------- . pa böte ok p i u u e r  he te  MELL 367: 7 ; ----------- . binde
han ok t i l  p ings  f ö r e  MELL 364:11; komber pes manz næste 
arue sum dræpin varp innan dagh ok dyghne, ok dræper han 
drapæran ?nep enne bræpe vtan dom, pa böte han ok faste sum 
annar drapære, ryme ei land ok ei l i i f  m i s t e  MELL 287: 4;1 (följ. 
exempel synas vittna om oklarhet hos s k r i v a r e n ,  huruvida icke 
infinitiv förelåge:) falz han, gelde ater bondanum pet han miste, 
ok a fyritighi marker til præskiptis, ok e i l i i f  m i s t æ  ok ei bo 
hans skiptas MELL 347:12 ;* fælla pe han, gelde ater bondanum 
pet han miste ok a fyritighi marker til præskiptis, ok ei l i i f  m i s t e  
ok ei bo hans skiptas (hs DEGHIKMNOPR etc.: skiftis) MELL
349: l ; 1  ok varper draparin dræpin i væriande hand,
pa pröuis hans maal sua döz sum quiks, ok dömis œptir brutum  
sinum ok o g i ld er  l igge ,  ok bötis ænkte firi han mals æghandæ, 
kununge ællœ hœræpe MELL 287:12;

------------. tha böte oc t i u f f u e r  h e th e  KrLL 3 9 3 :1 1 ;------------.
tha böte han oc faste som annar drapare, oc ryme ey land oc 
e y  l i i f f  m i s t e  KrLL 314 :13;1 felles han, gelde aather bondanom 
thet han staal, oc a XL marker til treskiptis, oc ey  l i i f f  m i s t e ,  
oc ey hans boo skiptis KrLL 373: 7, 374: 9.1 

F o r n n o r s k a  l ag a r :
nu er kona daud er kændi daudum manni barn. pa hafe arfe 

hins dauda koste pria, take uidr barne, eda iarn  bere firir.2 eda 
vinni lyrittar eid Äldre Frostatingslagen (No.g.L.I, 130:26); en 
ef kona andazt er daudum manne kenner barn. pa hafe arfe hins

1 Jfr nedan kap. X.
2 firir saknas i en handskriftsgrupp.
10 ----- ARKIV KÖR NORDISK KII.Of.OGI I .I ,  TKEDJE KÖI.JDEN V II.
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davda koste ii]. take vidr barne eda ia rn  bere eda vinni ly  ritar 
æid Kong Sverrers Cliristenret (No.g.L.I, 419:12); (här bör även
ledes anföras:) hverr madr innan laga värra er iörd ä seal hafa 
umbodsmann innan fylkis par sem iördin liggr. en så er umbod 
hefir på sæ ki hann landnåm um allan áverca sem hann eigi 
siälfr. hälft landsdróttni en hälft ser. oc iar d ir  b y g g i  oc eigi 
siälfum. oc le i g u r a f t a ci ef landsdróttinn vill Äldre Frosta
tingslagen (No.g.L.I, 248: 27).

V.

Diskussion och slutsatser.

Ovan i kap. IV anförda exempel ha hittills blivit bedömda 
utifrån felaktig synpunkt, och därför har man ingenstädes kommit 
fram till problemets lösning. Man har betraktat dem utifrån den 
uppfattningen, att här r a k t  e mot  de i ö v r i g t  g ä l l a n d e  o r d 
föl  j d s r e g l e r n a  i s p r å k e t  en l ed  ha r  s k j u t i t s  f r a m f ö r  
ve rbe t .  Detta betraktelsesätt är emellertid alltför mekaniskt a tt 
kunna tillämpas på alla ordföljdsföreteelser. Det är starka skäl 
a tt söka tränga djupare in i s p r å k e t s  l i v  också vid syn
taktiska problem än vad »ledräkningen» mekaniskt tillämpad 
medger. Åtminstone ett steg vidare får man icke underlåta a tt taga: 
a tt bakom de syntaktiska lederna se b e g r e p p ,  som kombi
nerats till ett satssammanhang. E tt av exemplen ovan torde 
omedelbart kunna klargöra, vartå t jag syftar: sitær man a kirkiu  
wœgh. œllr a pingwægh fore aprum. dræpær. sarghær. ællr blop- 
witi siar U 92:5. I detta exempel uppräknas alltså olika möjlig
heter i fråga om skadegörelse: drœpa gentemot sargha gentemot 
blopwiti sia. Bakom vart och ett av dessa uttryck ligger ett från 
juridisk synpunkt klart avgränsat innehåll. Med andra ord: här 
har begrepp ställts mot begrepp och l i ka  v ä l  som drœpa ä r  
e t t  e n h e t l i g t  beg repp ,  så h a r  blopviti sia t ä n k t s  som en 
b e g r e p p s e n h e t .  Häri ligger hela problemets kärna.

Det torde icke kunna vara något tvivel om a tt här framställda
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uppfattning av anförda textställe är riktig. Men då ger oss vårt 
exempel också upplysning om och bevis för en hittills icke be
aktad, men, som nedan skall visas, oerhört viktig språklig lag: 
i en b e g r e p p s e n h e t ,  v a r i  f l e r a  s p r å k l i g a  l ede r  i ngå,  a v 
s l u t a r  ve rbe t ,  om e t t  s å d a n t  f innes ,  den s y n t a k t i s k a  
kompl e xe n .  Detta gäller för såväl finit som infinit verbalform; 
skulle båda samtidigt ingå i komplexen, ställes den finita for
men sist.

Det utförliga begrundandet av denna språkliga — och psyko
logiska — lag bör tills vidare anstå. För oss gäller det närmast 
a tt konstatera dess förefintlighet, i vad mån den gjort sig gäl
lande, och i vad mån den lidit inskränkning genom andra språkliga 
lagar. Vi skola alltså närmast syssla med det faktum, att den 
kommer till synes i andra leden av en koordination. Vi gå att 
bedöma våra ovan givna exempel utifrån denna nya synpunkt: 
verbets påfallande placering är en följd av a tt det ingår i en 
kompl ex ,  som f r a m t r ä t t  som en b e g r e p p s e n h e t  i m e d 
v e t a n d e t .

*

Utifrån det ovan till utgångspunkt tagna exemplet kan man 
få den uppfattningen, att uttryckets karaktär av stereotyp (fast) 
förbindelse varit det avgörande. Detta måste undersökas.

Det är givetvis så, att varje enskilt språkligt uttryck, varje 
ord, ursprungligen stått som representant för ett självständigt 
begrepp ocli i de flesta fall vid tillfälle fortfarande kan så göra. 
I allmänhet innebär en sats eller ett satsuttryck en t i l l f ä l l i g  
förknippning av självständiga begrepp. Men det är ju också ett 
lätt konstaterbart faktum, a tt språkets ord i mycket stor utsträck
ning därjämte ingå i mer eller mindre stereotypa fraser, d. v. s. 
ingå vissa återkommande förbindelser med andra ord, varigenom 
de kunna sägas i viss mån mista sin fulla självständighet. Detta 
innebär ju, om vi gå till den inre sidan av saken, a tt begrepp 
ingå en förening till enhet, underordna sig varandra, så a tt av



148 Åkerlund: Fornnordiska ordföljdsprinciper.

tvenne eller flera självständiga begrepp blivit ett enda: blopvite 
representerar ett visst begrepp, sia ett annat; då de första gången 
sammanställdes, hade de sin självständighet kvar, men snart kom 
blopvite sia att, i det juridiska språket åtminstone, användas för 
något alldeles speciellt, det blev ett begrepp för sig, sidoordnat 
med sargha och med dræpa.

Det är naturligt, att vi just vid sådana stereotypa förbindelser, 
i synnerhet vid »termer», ofta skola finna vår ordföljdstyp. En 
annan sak är, a tt det icke sällan kan vara svårt a tt avgöra, i vad 
mån en förbindelse har varit underkastad någon grad av stereo
typi. Men stundom ger uttrycket i och för sig anledning förmoda 
begreppsenhet, stundom lämnar erfarenheten från textläsningen 
upplysning om ofta skedd sammanställning. Jag  vill erinra om 
några av exemplen ovan.

I de fornnorska lagarna är, som av vår exempelsamling fram
går — den åsyftar fullständighet — avvikelse i nu behandlade 
ordföljdshänseende ytterligt sällsynt. Det är därför intressant a tt 
se, a tt mycket starka skäl föreligga a tt anta stereotypi i flera 
av exemplen:

Nu leidir madr præl sinn til kirkiu æda a k  is  tu  s e t r  ok 
gefr frælsi Äldre Gulatingslagen 32:20. Om ifrågavarande u t
tryck jfr glossaret till No.g.Love: »hvor der vistnok sigtes til 
trællens egen kiste, hvilken han som frigiven fik ret til a t eie og 
bruge som gjemme for sine øvrige eiendele». Det är tydligen här 
fråga om en ceremoni, åtminstone ursprungligen väl en verkligt 
utförd handling. Men detta är ju blott den formella sidan av den ' 
egentliga innebörden ’frælsi gefa’, och därför torde a kistu setja 
ha framstått som ett pregnant och ett fast format uttryck för ett 
visst bestämt innehåll, ett enhetligt begrepp.

Här bör särskilt erinras om förbindelsen solum selde i sju 
olika fno. lagtexter. Jag  pekar här särskilt på följande ställe för 
att få tillfälle att diskutera de formella svårigheterna: penna grip 
gaf æigi ok æigi galt han. oc eigi solum, sælldi han oc engi sa er 
han baud honum um  Den nyere By-Lov eller Bjarkö-Ret udg. af 
Kong Magnus Haakonssön 255: 24. Detta exempel kan synas be-
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svärligt a tt komma till rä tta  med utifrån formell synpunkt. Yi 
ha just i detta fall fullständiga satser. Äldre belägg ha emellertid 
ofullständiga satser, och här anförda exempel innehåller en lätt 
gjord ändring därifrån. Reellt sett är det också fråga om ett och 
samma subjekt, liksom om ett och samma objekt, det från inne
hållssynpunkt viktiga och därför främst placerade penna grip. 
Man kan alltså karakterisera satsens subjekt och objekt som tvenne 
fasta punkter, medan predikatsdelen här visar sig vara rörlig eller 
rättare föränderlig: den utgöres av trenne samordnade verbal
begrepp. Dessa ha negation. Denna synes oregelbundet placerad. 
Orsaken därtill torde — utom i textens allmänna karaktär, varom 
nedan — vara att söka i den växling ne: oc eigi, som vi finna 
i denna exempelgrupp. E tt ne ’och icke’ måste placeras före det 
uttryck, som det knöt samman med ett annat (hann gaf eigi ne 
galit ne solum sellde Hákonarbók 299: 9). Detta har i våra exempel 
kunnat ersättas av synonymen oc eigi, varvid stundom det hela 
ytterligare förbättrats genom upprepning av hann (se ex. ovan 
s. 137). Vi kunna alltså konstruera upp som en sannolik ursprung- 
ligare form: penna grip gaf hann eigi, ne galt, ne solum seldi el. 
hann gaf eigi [penna grip], ne galt, ne solum seldi. — Det för 
oss intressanta är predikatsuttrycken: gaf — galt — solum sælldi. 
Det är ju tydligen trenne emot varandra ställda och i medve
tandet klart avgränsade begrepp, d. v. s. solum sælldi bildar en 
enhet gentemot vart och ett av de övriga. — Som det här är fråga 
om ett vittnesformulär, som går igen i många olika lagtexter, är 
det otvivelaktigt, a tt stereotypi vilat över detta uttryck. Nu kan 
man ju invända, a tt förbindelsen kan ha förvärvat stereotypi just 
genom ifrågavarande vittnesformulär, och a tt således stereotypien 
i och för sig icke vore orsaken till ordföljden. Emellertid är det 
högst sannolikt, a tt sqlum selja redan mycket tidigt varit en 
utbildad »term» för ett visst begrepp, i synnerhet i det juridiska 
språket, i visst motsatsförhållande till gefa och gialda: jfr att det 
möter också annars, t. ex. Grágás II, 12321 (nema par se sölum 
seit). Den möjligheten står således fortfarande öppen, a tt stereo
typien kan ha orsakat ordföljden.
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En ganska stor sannolikhet för att vi ha att göra med fasta 
förbindelser, torde finnas även beträffande följande fno. exempel: 
liggr [madr] undir eldi ok leetr brenna sik eda b lód l æ t r  Bjarkö- 
Ret 328 :8. Blód låta syftar ju på den under medeltiden synner
ligen vanliga åderlåtningen; det är troligt, a tt uttrycket blivit till 
en term, a tt vi här ha en fast förbindelse. På motsvarande sätt för
håller det sig med: pa hafe arfe hins dauda koste pria, take uidr 
barne, eda iarn  bere  firir. eda vinni lyrittar eid Äldre Frosta- 
tingslagen 130:26.

Av de fsv. exemplen erinrar jag om följande: nu hittas pe sum  
hæmnas aghu a han. dræpa ok a f d a g h u m  t a k a  ÖG 58 :3 ; nu 
gær man bos ran wrakær bort hund ok hiorp kuærn ok kætil: 
byrlar ok a bak  l æ g g æ r  ÖG 85:13; pa bindi kan ok t i l  p i n x  
f ö re  U 253:11 etc.; siter man a kirkiu wæg eller a pinx wæg fore 
andrum. dræper. sarghar. eller t i l  bl oz sl ar SM 50:12; klandar 
man sit eller i han  dum  t a k e r  annærs pæt hanum af hænt ær
------------- SM 165:16; pa pröuis hans maal sua döz som quiks, ok
dömis æptir brutum sinum ok o g i ld e r  l ig g e  MELL 287:12. Och 
i åtskilliga andra av lagexemplen kan man vara benägen att se 
stereotypa uttryck. Detta må gälla som ett urval till bakgrund 
för diskussionen nedan.

Från Bu-Bil ha vi talrika exempel på förbindelsen illa læt. De 
båda orden synas ha ingått en fast förening i betydelsen ’jämra 
sig’, de förekomma nämligen ofta i fsv. i detta bruk. Vi kunna 
här med bestämdhet avvisa tanken på möjligt inflytande från 
latinet. Legenda aurea har nämligen städse uttryck, som icke 
kunna tänkas ha orsakat ordställningen illa +  læt: Bu 170:16 
græt ok Ula læt / super eum lamentabiles voces promebat; Bu 
417:19 diæknen græt ok illa læt / moerens; Bu 519: 5 gr æt ok illa 
læt I flens plurimum et ejulans; Bil 275: 9 the gretu ok illa læt hu
ok kiærdhu sik sarlika widh mariam magdalenam h w i ------------- /
m ile s -------------qui dum in feretro a parentibus ploraretur, Magda-
lenae piis querelis opponebant, c u r ------------ ; Bil 362: 5 tha græt
hon ok illa læt j cum ejulatu maximo flebat et usque ad coelum 
lamentabiles voces dabat ac per littora clamans et ejulans discur-
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rebat; Bil 463:2 sauina sy stir sauiniani. gret sidhan sin brodher 
(oc illa lææt) / cum ejus soror igitur savina fratrem suum quo- 
tidie fleret et pro eo ydolis supplicaret.

I antagandet, a tt dessa ordforbindelser varit stereotypa, ligger, 
a tt de varit oftare använda i språket. Vi kunna således vänta att 
träffa på dem mer än en gång och kanske också under något andra 
förhållanden. — Det visar sig nu, a tt då de möta utan koordina
tion med ett föregående predikat, följa de a l l t i d  de vanliga reg
lerna om verbets placering. T. ex. en sa bere  iarn  firir sik eåa 
fare vtlægr Äldre Frostatingslagen 153:11; han to k  a f f  dag  hum  
magnus konongh fyurtandæ i örœbro VGIV 302:1; f ö r i  t i l  p in g s  
V G I15: 6; nu s iar man annan t i l  b lops  ÖG 79:19, 29:1, U 152: 4, 
VGII Add 230:15; nu t a k x  egh i h a n d u m  inne takin piufnapœr 
ÖG 87:2, 86:11; nu uarpær pæn dræpin sum nam gær i garpe 
bondans sum fæt a l igge  o g i ld æ r  ÖG 60:2; etc. etc.; han læ t  
i l la  vm sin lot Bil 160: 5, leon læ t i l la  Bil 627:18 etc.

Men även i andra leden av en koordination ha dessa ordfor
bindelser mycket ofta verbet placerat före: —  eda lig gir
undir elldi oc lætr brenna sik. eda er madr i badzstofo. eda l æ t r  
ser b lod  Bjarkö-Ret 251: 9; på syni hann med tylftareidi oc nem- 
darvitni ef pat er til. eda b er i iårn  Äldre Frostatingslagen 163: 21; 
han loan sweriki mœd swœrdhi. oc to k  a f f  daghum .  karll konongh 
VGIV 302:6; bindi handær a bak ok fö r  i s v a  t i l  p i n g s s  VGI 
14:9; drœpær. sargha œlla s la  b lo p u i t i  ÖG 31:20; nu kœnnis 
manne ualruf ok t a k s  i h a n d u m  hanum ÖG 53:15; tha tedde 
wlusianus sit ærande for henne ok I oj t i l la  at han gat ey key sa
rens budh (fulkompnat) Bil 302: 6, tha græt fo lkit oc lä t i l la  alla 
nattena MBI 401: 27, ib. 217: 4, 311: 15, etc., etc.

Härav framgår åtminstone, att stereotypien icke under alla 
omständigheter utövar inflytande på ordföljden. Innan frågan 
om stereotypiens roll slutgiltigt besvaras, måste vi emellertid 
beakta en del av våra exempel, som — å andra sidan — ursprung
ligen icke torde innehålla stereotypa förbindelser. Jag  nämner föl
jande: ----------- på sæki hann landnåm um allan áverca------------- oc
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i a rd i r  b y g g i ------------- oc l e ig u r  af t a c i  Äldre Frostatingslagen
248:27,28; pa kombær præstær ok t i l  h æ n n æ r  bep is  U 21:4; 
nu fællir man botes warp ællr s ko r  in  w æ r p æ r  j  pem war pi 
U 100:14; ær hæster ii hæftum. kumber annær hæster till ok dræ
per han æller s a ræ n  gör  H 43:13; coma til frændær. göpa pan. 
oc go pan g iora  YM 159:4; yrker han mæp py fæ. æller t i l l  
n o k r æ  n y t  h a f w r  H 59:5; combir pan man w hæftum dræpir 
man ella by  b r æ n n i r  Da 23:17; sarghær maper husfru sinæ ful 
sari eller ben b r y t e r  VGIII 281:1; bannar nokor androm oppen- 
baarlica for r ættenom, trug ar, vnsægir eller l iu  g ar a k a l l a r  
KrLL 264:12.

Yi kunna således fastslå, a tt stereotypien i och för sig icke varit 
det avgörande för här behandlade ordföljdsföreteelse.

*

Yår ordföljdstyp är intimt förbunden med ställning i en andra 
koordinationsled. Den gör sig gällande där, aldrig i första 
leden. Hur är detta a tt förstå? — Man kan göra det antagandet, 
a tt detta ytterst skulle bero på, att yi ha a tt göra med tvenne olika 
ordföljdsprinciper, av vilka den ena (i olika former alltefter satsens 
art) härskar oinskränkt i en första koordinationsled och nära nog 
oinskränkt även i en andra koordinationsled. Den andra ordföljds- 
principen lyckas göra sig gällande någon gång i en andra koordina
tionsled. Förhållandena måste närmare skärskådas utifrån detta 
antagande.

Förståelsen av här behandlade ordföljdstyp är redan ovan given 
genom vårt utgångsexempel: sitær man a kirkiu wægh. ællr a 
pingwægh fore aprum. dræpær. sarghær. ællr b l o p w i t i  s iar  
U 92: 5. Det ställer de närmare omständigheterna här i k lar be
lysning. Det avgörande är, såsom ovan framhållits: e t t  v e r b a l 
u t t r y c k ,  som f r a m t r ä d e r  som en h e l h e t  i m e d v e t a n d e t ,  k r ä 
v e r  v e r b e t  s is t . Betingelserna för denna regel äro oftare för
handen i en andra koordinationsled, emedan samordningen med det 
första predikatsuttrycket skett antingen för a tt ställa ett nytt
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predikatsuttryck som motsats mot eller utfyllnad till detsamma 
eller för a tt ge en tautologisk upprepning av dess innehåll, och 
detta gör, att det andra framgår som en sluten komplex. Stereo
typien är härvid en understödjande faktor men icke mer.

Får man nu vidare — vad den hypotetiskt antagna motsatta 
ordföljdsprincipen beträffar — draga den slutsatsen, a tt satser 
med verbet på normalt andra eller första plats framgått som en 
stegvis skeende förknippning av begrepp? Även om detta möj
ligen är det ursprungliga förhållandet, få vi säkerligen icke för det 
tidsskede, vi nu syssla med, utgå från det som den allmänna och 
avgörande regeln. Vi ha a tt i utomordentligt hög grad räkna med 
mekanisering av ordföljdslagarna, så a tt viss ordföljdstyp anger 
visst satsinnehåll: t. ex. verbet på andra plats =  narrativ sats, 
verbet på första plats =  frågesats eller =  konjunktionslos kondi
tional försats (med olika satsbetoningsförhållanden) etc.

Dessa mekaniska ordföljdslagar äro övermäktiga i en första 
koordinationsled, därför att de ange satsens karaktär och allmänna 
innebörd och av denna anledning icke lätt kunna brytas; detta på 
grund av s p r å k e t s  k r a v  på  k l a r h e t  och t yd l i ghe t ,  ett krav, 
som i längden måste bli segrande i språkutvecklingen. — Även i 
en andra koordinationsled äro dessa mekaniska ordföljdsregler 
dominerande. Härvid äro givetvis på motsvarande sätt olika om
ständigheter att taga med i räkningen. Om vi alltså också här 
bortse från de nyss antydda psykologiska omständigheter, som 
kanske ursprungligen och möjligen även fortfarande i vissa fall 
varit bestämmande (stegvis skeende förknippning av begrepp), 
så kvarstår som en övermäktig faktor analogien från de utbildade 
satstyperna i övrigt i språket. Särskilt är ju a tt betänka, a tt genom 
koordination som regel likartade och mycket ofta till innehållet 
alldeles parallella satser förenas och språkets strävan efter klar
het och harmoni har krävt och kräver lika satsuttryck för lika 
satser. Så t. ex. kunna till samma subjekt höra tvenne bestäm
ningar i form av satser, där givetvis den förstas ordningsföljd 
predikat +  annan led direkt måste bli mönster för den andras 
{disœpinx fripær: gangær in a disœpinx dagh +  ok standær twæg-
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giœ köppingæ mœllum U 275:1). Sedan mekanisering skett, är det 
språkets konservatism, som kanske är det egentligen avgörande.

Således: även där skilda ord tillsammans fram träda som u t
tryck för ett enhetligt begrepp eller rent av i språket ingått en fast 
förening till en komplex, förmå de icke genombryta de mekaniska 
ordföljdsreglerna utom undantagsvis i en andra koordinationsled. 
Och orsaken till a tt det här någon gång kan ske, är den, a tt satsens 
allmänna karaktär ju redan är given genom den första koordina
tionsleden, så a tt tydlighetskravet mister i skärpa, och vidare 
motsatsförhållande och andra omständigheter (varom strax nedan) 
här så starkt accentuera komplexkaraktären, att den förmår hävda 
sig gentemot de mekaniska ordföljdsvanorna.

*

Vi måste redan här beakta stilproblemet vid denna ordföljds- 
typ, för så v itt dettas lösning kan vara  ägnad a tt ännu i någon 
mån bidraga till den riktiga bedömningen av vår företeelse och 
den där bakom skönjbara språklagen. Så torde vara  fallet.

Vi möta företeelsen i lagstil i många olika förbindelser, i u t
trycket ok bro giordhe i runinskrifter, i förbindelsen han græt ok 
illa læt i legendariet, men annars ej, där icke lat. inflytande tro 
ligtvis ligger bakom. Härvid bör kanske det sistnämnda exemplet 
frånräknas, ty säregna omständigheter finnas i så måtto, a tt rim 
uppstår, som kan ha gjort det lättare för ordföljdstypen att göra 
sig gällande. I varje fall är det intet tvivel om, att företeelsen har 
sin största utbredning i lagarna och ofta förekommer i runinskrif
ter. Men från stilsynpunkt ha dessa en sak gemensam. Man kan 
för a tt u ttrycka detta begagna ordet monumentalstil. Runinskrif
ternas formuleringar skulle inhuggas på monument till evärdlig 
åminnelse av någon. Det blev inte ett omedelbart och ögonblickligt 
uttryck för talets ordström, utan allt var övertänkt och känt, innan 
det fixerades. Men detta måste ha varit en gynnsam jordmån för 
en språklig uttrycksmöjlighet, som hade sin grund i en språklig och 
psykologisk lag om i medvetandet färdiga, hela komplexer gent-
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emot det vardagliga talspråkets tillfälliga sammanknytning av 
självständiga begrepp till en sats steg för steg under trycket av 
språkets mekaniska ordföljdsregler. — Lagarnas bestämmelser 
voro icke heller tillfälliga påfund i ögonblicket. De hade hävd 
över sig, de voro väl övertänkta. De hade med andra ord förutsätt
ningarna, också de, att tänkas i komplexer och få språkligt uttryck 
därefter.

*

Materialet ger ännu en viktig synpunkt, som dels skänker ökad 
styrka åt ovan givna tydning och dels kommer att visa sig frukt
bärande, när det gäller a tt utifrån den till omfånget relativt ringa 
utgångspunkt, som här framlagda avhandling tagit sikte på, finna 
vår ordföljdsprincips giltighet i de germanska språken.

Om vi analysera en lagformel som: nu ær kirkiæ wighp pa 
kombær præstær ok til hænnær bepis pæt mun ræt wæræ. pæn at 
takæ  etc. U 21: 4, så kunna vi närmast urskilja förutsättning gent
emot följdsats. Men den förra är tvåledad: den består dels av ett 
konstaterande nu ær kirkiæ wighp, dels av pa kombær præstær ok 
Hl hænnær bepis. På detta sätt äro lagbestämmelserna ofta upp
byggda led för led. Den andra leden här pa kombær præstær ok til 
hænnær bepis utgör från innehållssynpunkt ett slutet helt, vars 
kärna f. ö. ligger i til hænnær bepis. Det är troligt, a tt hela denna 
andra led fram trätt i medvetandet som ett samhörigt helt gentemot 
övriga leder.

I följande exempel framträda lederna mycket tydligt: bort 
sighlæ pe +  til komm andri +  löpœ upp j  ö obygdæ +  s k æ m p t œ  
s i k  o k  w œ p æ r  s k o p æ  +  hörœ pe at rymbær j iorpo +  til seœ 
per +  fa mal aff manni +  wet næmpnœ stamboæ ok styriman. ok 
hassætœ =  pe aghu etc. U 144:15. Det är ju alldeles tydligt, att 
med bibehållen överblick över bestämmelsen i dess helhet skæmptæ  
sik  och wæpœr skopæ  båda tillsammans utgöra en begreppsled, 
här markerad av motsättningen till övriga leder. Yar och en av 
dessa självständiga leder följer de rådande ordföljdsreglerna: är
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satsen ofullständig med subjektet a tt supplera ur det föregående, 
står verbet först. Genom ordföljd (och naturligtvis satsbetoning) 
anges satsens karaktär: narrativ sats, »aussagesatz», med och utan 
»fortsetzungston». Men sedan denna övermäktiga ordföljdslag bli
vit tillgodosedd vid början av varje ny led, kan i nom en enskild 
led den andra ordföljdsprincipen komma till sin rä tt: verbaluttryck 
ställes här mot verbaluttryck, samhörigheten i stort underlättar 
frigörelsen från de mekaniska ordföljdsreglerna för det andra ver
baluttrycket, emedan det träder fram i medvetandet som ett på 
förhand överblickat uttryck.

På motsvarande sätt, led ställd mot led: nu hugger man löf 
stak i skog he annars manz +  ællœ sia höstak +  (Bilæ lö p  ir 
n æ u e r  ok  i b u n k a  l æ g g e r  =j= ok læter quart i skoghe standa =  
böte siæx öra etc. MELL 153:1. Här bildar ællœ löpir næuer ok i 
bunka lægger en komplex gentemot de båda förut nämnda fallen. 
— Nu dör bonde +  liwœr barn æptir +  k o m b æ r  œ r f w i n g i  t i l  
p i n x  o k  Hup bepes  U 117:1. —  N u  h u g g a  t w e  t ræ  e l l er  
s t e n e  w æ l t a  +  faa baade bana aff =  ligge baade ogilde KrLL 
341:4. — Nu dræpær man annæn +  k o m b æ r  han  t i l  p i n x  o k  
w i p æ r  d rap  k i æ n n i s  =  pa a etc. U 138:15. — Nu köper man 
fæ  piufstolit +  komber pæn æfptir sum a ok klandær +  griper 
han til fangæmanz .+  k u m b e r  han f r a m  i m a n æ p æ  m o tæ  
i n n a n  p r i p i u n g s  o k  h e m o l t  g ör  =  hafwi etc. H 55:14. — 
T a k e r  man  b y r p i  oc a bac l æ g g e r  +  warper fangin meå =  
böte 111. öræ SM 96: 21. — Kan dræpin varpa lekman ællœ klær- 
ker +  ok ær ei rætter malsæghande inlændis pa pet kæris +  værs 
pet drap for pem sum akære mæpan han borto ær +  k o m b e r  
s ip a n  heem  o k  bö te r  k r æ u e r  =  vari etc. MELL 305:4. — 
N u haw a  b r u å m æ n  w i d  b rud  t a k i t  oc af  g a r p e  f a r a  +  pem 
kan mot a wæghum mötæ  +  pa kan pem misfyrmæs i py mote =  
liggi pet i twæböte SM 57:15. — Nu comber syn til byiæ  +  pen  
fa r  f i r i  su m  e p t i r  k iæ r p e  [ok] m æ læ  s t a n g  a l æ g g e r  - f  
synis a ferp i deld enne =  giælde ater hö etc. SM 93: 8. — Även 
vid eftersatser kunna vi finna liknande samhörighet: hittis j  hans 
læstum husum +  ok ær æi opit sum nu ær saght =  pa aghær æi
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bonden wizorp +  böte  pa ok  p i u f w æ r  h e t t e  U 172:11. — 
Hawær bonde bryttiœ œllr bolax man innœn hundœris =  s o  k  i 
peer ok t i l  l aghœ  s ig h t  U 264:17. — Falz at epe =  pa b ö t æ  ok  
w n d i r  s k r i p t  g a n g æ  H 13: 5.

Huvudmassan av exemplen på denna företeelse i de nordiska 
fornspråken visar blott en satsled före verbet. Med den förklaring 
vi givit av företeelsen såsom en komplextyp följer emellertid, att 
den icke nödvändigt är begränsad till tvåledade verbuttryck. Men 
den har störst utsikt att göra sig gällande där, då den kräver 
överblick över satsuttrycket och en sådan desto lättare förvärvas, 
ju  kortare detta är. Såsöm av exempelsamlingen framgår, före
komma ej sällan i fsv. treledade uttryck. Jag  erinrar om följande: 
Nu stiæl man ok j a n d r u  l a n z s k a p i  f a n g i n  w æ r p e r  +  ok 
kiœnnis siœlwær wip sinæ giærning U 173:10; Dræper man annan 
ok l a g h l i k œ  wip d raap  k i æ n n æ s  =  hafwi etc. H 59:15; Qual 
kununx lænsmaper bönder til pinx +  sigher sic kununx bref æller 
bup hawa oc hawœr ei +  skær po bupcafla vp oc b ö n d e r  t i l  
p i n x  cal lœr  =  pa etc. SM 175: 5; Rœnir man aff aprum pænningæ  
twa œllr pre —  dyli mæp ens sins epe œllr tw a  p æ n n i n g æ  fore  
en g iæ ld i  U 162:5; Comber han hemmuls man sin fram innan 
pem tima sum sagt ær =  wari saclös +  oc winganaman eller 
hemuls man swari sac peræ oc s ic  a f h a n d u m  lepe  SM 166: 3.

Vi ha alltså funnit, a tt här behandlade ordföljdsföreteelse v itt
nar om s a m h ö r i g h e t  och därigenom också om o s j ä l v s t ä n d i g -  
h e t, på så sätt, a tt ett predikatsuttryck med en sådan ordföljd 
aldrig är självständigt utan är ett komplement till ett redan givet 
predikat (suttryck), som följer språkets »normala» ordföljdsregler. 
Detta gäller såväl då verbuttrycket med slutställt verb utgör sats- 
förbindelsens viktigaste moment (ex.: nu stiæl man ok j  andru 
lanzskapi fangin wærper), som då de samordnade predikats- 
uttrycken ha lika innehållstyngd (ex.: nu hugga twe træ eller 
stene wælta), som, slutligen, då det av verbet avrundade predikats- 
uttrycket bildar ett tämligen intresselöst tillägg i syfte a tt t. ex. 
förallmänliga innehållet (ex.: yrker han mæp py fæ. æller till 
nokræ nyt hafwr =  bötœ etc. H 59: 5; Nw sit her man for androm
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a kirkio wœgh eller tings wægh, oc wil scada göra cen tho han ey 
giter: spennir armborst eller boga +  drager swerdh eller kniff 4= 
e l le r  m e t h  andre  w æ r io  a th  honom s p r i n g e r  KrLL 277:1). 
Därför kan man icke utan skäl ofta tala om en karak tär av u n d e r 
o r d n i n g  under det inom denna begreppsled förut givna.

Nu framhållna drag hos vår ordföljdstyp, egenskapen a tt ange 
samhörighet och osjälvständighet (underordning), har i våra exem
pel ovan i allmänhet fram trätt som en m e d f ö l j a n d e  o m s t ä n d i g 
het  vid vår ursprungliga regel, den, att v e r b e t s  s l u t s t ä l l n i n g  
i e t t  s p r å k l i g t  u t t r y c k  v a r  en f ö l j d  av  a t t  d e t t a  f r a m t r ä t t  
som en f ä r d i g  helhet .  Det kan enligt min mening icke vara 
något tvivel om, att i våra exempel ovan från de nordiska forn- 
språken denna psykologiska faktor, känslan av predikatsuttrycket 
som en komplex, varit bestämmande för ordföljden. De enda fall, 
där man kan tänka sig ett avsteg från detta stadium, skulle vara de 
båda senast anförda: celler till nokræ nyt hafwr och eller meth 
andre wærio ath honom springer, i synnerhet det sistnämnda.

Detta exempel kan låta förmoda en utvecklingsmöjlighet, som 
vi torde finna styrkt dels vid hithörande satstyper i andra skrifter 
än dem, som ovan fått lämna material, och dels vid andra ytterst 
viktiga ordföljdsföreteelser, som skola behandlas i en särskild av
handling. Bakgrunden är den, a tt mekanisering har lä tt för a tt 
inträda vid ordföljdsföreteelser över huvud taget. Mekanisering 
vid vår typ kan efter nyss anförda exempel att döma lätt inträda 
i den riktningen, a tt ordföljden i och för sig göres till karakteri
stikum för samhörighet och för underordning vid en följande 
koordinationsled, även där denna senare koordinationsled icke 
framgår som en komplex i medvetandet. D. v. s. meth andre wærio 
ath honom springer har mö j l i g e n  fått verbet så placerat, icke 
främst därför att det framstått som en sluten begreppskomplex gent
emot de tidigare nämnda predikatsuttrycken, utan därför att man 
i verbets tillbakadragning funnit ett medel att markera detta predi- 
katsuttrycks samhörighet med de nyss anförda och därmed alltså, 
a tt den förut påbörjade begreppsleden sträcker sig fram även över 
detta tillägg och att först därefter en ny självständig begrepps-
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led tar vid. (Härmed vare icke sagt, a tt detta skulle vara klart 
övertänkt, det kan omedvetet ha fram gått ur de språkliga förhål
landena.) En analys av exemplet ifråga framhäver starkt denna 
möjlighet:

Nw sither man for androm a kirkio wægh eller tings wægh, oc 
wil scada göra œn tho han ey giter:

a) spennir armborst eller boga 1 eller meth andre wærio ath
b) drager swerdh eller kniff  j honom springer
c) eller æltir han fore sik meth steen eller staang

—  b ö te ----------- .

Beakta att med c) en begreppsled börjar, där en helt ny omstän
dighet införes: bruk icke av vapen (såsom a) och b)) utan av mera 
tillfälligt tillhygge betänkes.

En analys av hithörande exempel i 1734 års lag är av synnerligt 
intresse. — Där märkas först och främst klara exempel på den 
ursprungliga typen, ett predikatsuttryck står som en komplex 
gentemot ett förut anfört predikat: Leger man ut, eller t i l  l ego
tager,  gods och gårdar med wilkor; rätte s i g ------------ 9 1 :18;1
Rånar man, och m ed f u l l t  w å ld  t a g e r  af annan, i hans hus, 
gård, skiep, å gato, eller å wäg, något, hwad thet helst wara kan
------------ ; miste lif sitt 228: 3; Sårar man them, och i lla hand-
ter  ar ; miste l i fw e t ------------ 230: 22; Stiäl, snattar, eller u p s å te -
l iga  fö rfar ,  eller undandöljer tienstehion, eller annor betient, 
något af t hes husbondas egendom; thet l ig g e ------------  256:14.

Men vi möta också exempel, där ordföljden snarast bär vittne 
om samhörighet och underordning: a) A f lar man barn j lönska- 
läge +  b) och tager sedan qwinnan til ächta, +  c) el l er  he n n e  
a c h te n s  k a p  t i lsager,  men enthera dör, förr än wigsel åkommer
— tå tage barnet arf, som barn af lag gifto säng 40: 23. a +  b 
utgör den egentliga försatsen, som i sin helhet står gentemot följd
satsen, de bilda alltså en begreppskomplex. I detta fall har man 
följt språkets »normala», mekaniska, ordföljdsregel och ställt

1 1736 års upplaga.
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verbet främst, c är ett tillägg, egentligen sidoordnat med b och 
liksom detta lydande under a. Det står emellertid i beroende
ställning också till b och det där givna innehållet. Det har karaktär 
av en alldeles i förbigående bifogad anmärkning, ett för fullstän
dighetens skull betänkt specialfall. Dess osjälvständighet, sam
hörighet i egenskap av underordnad led med något tidigare sagt 
är mycket starkt framträdande. (Även men enthera dör visar av
vikelse från den normala ordföljden här: satstypen kräver ju 
verbet främst. Orsaken är densamma. Denna sats med utsatt 
subjekt hör emellertid till nästa avsnitt i denna avhandling.) — 
Kommer han ej inom natt och åhr, och m ed  f u l l a  s k i ä l  wisar ,  
at han är rätter arfwinge; tage tå — — —  52:21; Utspri
der inländsk eller fremmande man wilfarande lärosats, o c h  
e f t e r  w a r n in g ,  t h e r m e d  e j  a f s tå r ;  warde ock then förwist 
Riket 201: 5; Griper Upbördsman til Kronones, Stadens, eller andra
almänna medel, och  t h e m  f ö r s k i n g r a r  ; miste tienst s in -----------
259:19; Kallar någor annan oqwädins ord i wredes mode, som 
å heder och ära går, och  t h e t  a n t i n g e n  ge nas t ,  e l l e r  in  fö r  
Dom aren ,  r ä t t a r  och  å t e r k a l la r ,  böte sex marek 278:20; För
tiger witne något, som han wet til uplysning tiena, och  t h e t  e j
g e n a s t  på D o m a r e n s  w a r n in g  u p t ä c k e r ; -------------  367:5;
Klipper någor mynt, ehwad slag thet helst är, e l l e r  t h e t  e l j e s t
på h w a r j e h a n d a  s ä t t  s w i k e l i g a  m i n s k a r ;  miste äran-----------
210: 6; Ropar och skriar någor, af öf wer dåd, på almänna wägar, 
gator och gränder, e l le r  n å g o n  m ed  ord e l l e r  å a n n a t  s ä t t
f ö r o l ä m p a r ;  b ö te ------------ 232: 5; ö f wer skrida the, af sielf tagen
myndighet, eller eftersätta thet, som them i hwarje mål befalt är,
e l l er  f ö r  w e ld  och w i n n i n g  n å g o n  s a k  l in d r a ;  äge t å -----------
290: 5. — Ändrar någor krönt mått eller wigt, och  t h e t  så ledes
f a l s k a r ; warde ock ä re lö s------------ 170:15; Nöter man förtrodt
gods, e l l er  s ig  t i l  n y t t o  t h e t  b rukar ,  utan ägarens sam tycke;
b ö te -------------- 179: 6. — Beakta följande, där tvenne predikats-
leder få verbet på senare plats än den normala, emedan båda 
»lyda» under en föregående sats: Wiste han, at thet fä sådan owana 
hade, +  eller warder han t  herom tilsagd, +  och t h e t  än tå e j
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w å r d a r , eller f ä n g s e l  t h e r  å l ä g g e r ; böte en daler 112:1; 
W et man förrädeliga stemplingar å färde war a, och t h e m  ej  
a f  w är j e r , så m ycket han kan och förmår, eller i t id  e j  up -  
t ä c k e r ; ware ock under samma straff 205: 8.

E tt par av exemplen här, t. ex. 210: 6 och 232: 5, ha ju en sådan 
längd, a tt man kan ifrågasätta, huruvida det är möjligt, a tt den 
andra koordinationsleden fram trätt som en sluten komplex. Det 
ä r ej sannolikt. Men om så icke är förhållandet, borde den, kan 
man tycka, falla under en annan ordföljdslag med dess m ekani
serade ordföljdstyper. A tt så icke skett, torde bero på, a tt också 
vår här behandlade ordföljdsprincip dragits in i mekanisering och 
a tt  en förskjutning av dess giltighetsområde in trätt genom att 
vad som ursprungligen blott var en medföljande omständighet 
(samhörighet, osjälvständighet, underordning), blivit till ett 
karakteriserande drag. Resultatet har alltså till s,lut blivit, a tt 
man i denna litteraturart för a tt uttrycka samhörighet i vissa 
satser u tnyttjar denna ordföljdstyp.

Riktigheten av här framställda tydning vid sist anförda grupp 
av exempel, att vid dem icke känslan av verbkomplex utan av 
samhörighetskaraktär bestämt ordföljden, framgår av några andra 
exempel ur 1734 års lag, där verbet icke fått (absolut eller relativ) 
slutställning, blott förskjutits från första platsen: År man, eller 
qwinna af naturen wanför, och til ächtenskap aldeles obeqwäm, 
eller drages han, eller hon med obotelig smittosam siukdom, för
tiger thet, och  s w i k e l i g a  f ö r l e d e r  a n nan  t i l  g i f t e r m å l  m e d
s i g ; warder thet fulltygadt, g å n g e ------------ 24:17; H af wer man
wilda diur, biörn, war g, lokatt, räf, eller annat odiur, och  e j
h ä c h t a r  e l le r  s t ä n g e r  t h e m  så i n n e ----------- 136:16; Utplånar,
tilsätter, eller förandrar någor annars namn, eller insegel, e l l er  
på a n n a t  s ä t t  f ö r f a l s k a r  böcker ,  r ä k n in g a r ,  f ö r s k r i f -  
n ingar ,  bref,  och andra  s k r i f t e r ,  eller sönderrifwer och för
bränner them, och skrifwer andra i stället, at thermed skada giöra;
miste äran 2 1 1 :1 2 ;--------------eller släpper man fånga med wilja
lös; e l l e r  m e d  h w a r j e h a n d a  l i s t  h i e lp e r  h o n o m  u t  225:1; 
Söker han ej leid, e l l e r  i n o m  e t t  åhr  g i f w e r  laga f ö r f a l l

11 —  ARKIV KÖR NORDTSK FILO Ï.O G I 1.1, TRKT>JR KÖl.JDKN V II.
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t i l k ä n n a ;  n iu te -------------- 190: 5; Tager man qwinno med wåld,
och e m o t  h e n n e s  w i l j a  f r ä m j a r  s in  ond a  lu s ta ,  och warder 
lagliga thertil wunnen, miste lifwet 232:19; Sätter man up tom 
bistock i skog, eller annorstädes, och  m ed  m a t o ch  be te  l o c k a r
t i l  s ig  annars  m ans  bi; b ö tœ ------------  263:13; Djerfwes någor
missbruka rättegång, och  e m o t  k la r a  s k i ä l  oc h  b ä t t r e  w e t t ,  
af a rghe t ,  d r a g e r  n å gon  för  R ä t t a ; b ö te ------------  404: 4 etc.

Andra leden visar här i fråga om ordföljden överensstämmelse 
med bisatsen: överallt få vi eller kunna vi få samma ordställning i 
en om-sats. Utmärkande är, a tt ett adverb eller adverbiellt uttryck 
skjutits före verbet, alldeles som plägar ske i bisats i modern 
svenska. Men det är icke helt tillfredsställande a tt avfärda dessa 
exempel, lika litet som de tidigare från 1734 års lag nämnda, blott 
med a tt säga, att mekaniskt inflytande från bisatsordföljden före
ligger. Problemet kan ses djupare än som så.

En analys visar, a tt denna »bisatsordföljd» gör sig gällande, 
där tydlig samhörighet med (underordning under) ett föregående 
predikatsuttryck finnes, där tvenne predikatsuttryck bilda en enhet 
gentemot andra leder, enkannerligen mot följdsats. Samhörigheten 
fram träder mycket starkt i t. ex. följande:

a) År man eller qwinna af naturen wanför, och til ächtenskap 
aldeles obeqwäm,

+  b) eller drages han eller hon med obotelig smittosam siukdom, 
+  c) förtiger thet, och swikeliga förleder anmin til giftermål med 

sig;
+  d) warder thet fultygadt 
=  gånge----------- .

c bildar en tydlig begreppsenhet och står gentemot a +  b.
Känslan av samhörighet, av underordning har k räv t ett språk

ligt uttryck. På tvenne vägar hade språket vunnit ett sådant: å 
ena sidan verbet i slutställning, å andra sidan verbet blott för
skjutet något steg till senare plats. Den ena utvecklingsgången är 
till en väsentlig del ovan belyst, uttömmande kan den bli det först 
i den följande utredningen om bisatsen. Bisatsen står som expo
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nent för båda ordföljdstyperna. A tt rä tt och slätt tala om infly
tande från bisatsordföljden är ytligt, emedan man därmed icke ens 
snuddar vid ett väsentligt moment: i n t i m s a m h ö r i g h e t  med  
d e t  f ö r e g å e n d e  t a g e r  s ig u t t r y c k  i v i s s  ordföl jd .

Det må här påpekas, a tt vid sistnämnda grupp av exempel 
denna ordföljd icke är allmän regel — såsom man kanske kunde 
tro utifrån våra dagars språkbruk — , utan den ursprungliga typen 
gör sig starkt gällande. Blott ett par exempel: Reser man egen- 
willigt bort ifrån sin fästegwinno, och b l i f w e r , em o t h e n n e s  
s a m t y c k e , bor to  ö f w e r  åhr  och dag:  wil hon ifrån then fäst
ning lös warda; tå m å ----------- 9:12 (jfr nsv. Om han emot hennes
sam tycke b l ir ------------ ). Giöra the sådana förord utländes, och
k o m m a  s e dan  s i e l fw e  h i t  i l a n d e t ; tå skola th e ----------- 13:15
(jfr nsv. Om de sedan själva kom m a ----------- ). Reser mannen utom
Riket för sin kallelses skul i krig, kiöpenskap, eller i annat nödigt 
ärende, blifwer sedan länge borto, och  lå te r  ej  h u s t r u n  w e t a
hw ar han w is ta s: kan hon få therom kunskap; g i f w e ------------
23: 6 . ------------drifwer man hustrun, eller hustru mannen ur hus
och bo, och n y t t i a r  t h e r  b e g g e s  go d s  och e g e n d o m ; böte
------------ 25:13. Dessa exempel äro a tt tolka så, a tt man använt
den gamla ordföljden, emedan karaktären av intim samhörighet 
med det föregående icke varit särskilt framträdande eller till
räckligt tydligt uppfattad, eller emedan man helt mekaniskt fallit 
in i utbildad satstyp. Detta belyses av det ovan sid. 159 anförda 
exemplet Aflar man barn etc. Om här raden av försatser granskas, 
finner man, att av de genom koordination tillfogade det just är de, 
vilka ha mest utpräglad karaktär av underordnad led (tillägg, 
specialfall) — sammanfattade under c —, som ha fått avvikelse 
från den ursprungliga typen, medan satsen b står kvar på gammal 
ståndpunkt, ehuru r e n t  f o r m e l l t  s e t t  och utifrån den moderna 
bisatstypen omställning kunde ha väntats (till: sedan tager).

Således: Vid vissa exempel ur 1734 års lag ha omständigheterna 
talat för a tt verbets slutställning snarare beror på en känsla av 
samhörighet och osjälvständighet än på dessa exempels karak tär 
av i sig slutna verbkomplexer; för denna tolkning finna vi ett
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stöd i de fall, där verbet blott förskjutits något steg från den första 
platsen, ty här bortfaller den senare möjligheten, medan den förra 
ger en mycket plausibel förklaring.

Riktigheten av tidigare framförda synpunkter bekräftas här
igenom, ty företeelserna torde vara a tt återföra på följande om
ständigheter. Viss mekaniskt tillämpad ordföljd här m arkerar sats
karaktär och är således ytterst beroende av tydlighetskravet. Detta 
förhållande kommer till synes vid varje ny led i en följd av förut
sättningar. Men sedan för en viss led satskaraktären nått sitt 
uttryck, kunna inom leden — d. v. s. det som känts som en enda 
led — andra tendenser göra sig gällande. Här hade man då möj
ligheten att låta känslan för ett verbuttrycks kom plexkaraktär 
komma till sin rätt. Även andra psykologiska omständigheter 
gjorde sig emellertid här under denna större tvångslöshet gällande. 
Härom mera under nästa avsnitt. Redan nu ha vi emellertid tro tt 
oss kunna konstatera, att man genom olikheten i ordföljd gentemot 
avsnittsinledande predikat funnit ett medel a tt ge uttryck för 
känslan av satsens samhörighet med den föregående koordinations- 
leden. A tt här för den ena gruppen av exempel, den med verbet 
sist, icke blott ett psykologiskt utan även ett historiskt samband 
med vår fornnordiska komplextyp finnes, synes mig klart, men 
det är ju givet, a tt språkmedvetandet efter mekaniseringen blott 
känt denna ordföljdstyp som bärare av en viss uttryckskaraktär. 
Och därvid kan man ha hämtat näring för sin uppfattning i andra 
likartade typer med delvis annat historiskt ursprung, vilka i kraft 
av sin större vanlighet trä tt in som bakgrund för företeelsen. Jag  
tänker på bisatsordföljden.

Sedan vi nu på denna väg fått större klarhet beträffande sven
ska exempel av detta slag, kunna vi våga oss på en motsvarande 
tysk företeelse, som dragits in i diskussionen av den svenska. Det 
är för mig intet tvivel om att vi i ovan behandlade typer i 1734 års 
lag ha a tt göra med inhemska företeelser. Visserligen kunde man 
för ett sådant exempel som Ändrar någor krönt mått eller wigt, 
och thet således falskar 170:15 göra gällande, att motsvarande
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företeelse möter i tyska källor, t. ex. ty t  en man vp den anderen en 
suerd. ofte en messed. vnde dar nenen scaden mede deit Visby 
stadslag (Schlyter) 4 7 :5,1 men därmed är ju inte något d i r e k t  
samband bevisat. A tt något sådant, tvärtom, icke finnes, framgår 
enligt min mening av tvenne omständigheter: å ena sidan finna vi 
i svenskan enligt ovanstående utredning visst samband mellan 
nämnda typ och den ursprungliga rena komplextypen, som även
ledes är representerad i 1734 års lag — och a tt denna typ är in
hemsk, torde det nu icke kunna råda minsta tvekan om — , å andra 
sidan ha vi funnit parallellitet med en annan typ med bisatsord
följd, där verbet icke är slutställt och därför tyska ordföljdslagar 
icke kunna ligga till grund.

När nu, som vi funnit, de svenska exemplen visa sig vara utslag 
av vissa språkliga och psykologiska förhållanden av i sig allmän
giltig natur, och när en motsvarande typ möter i tyskan, så undrar 
man, om man möjligen icke har a tt förklara den senare som en 
p a r a l l e l l f ö r e t ee l s e .  Exemplen visa motsvarande karakteristiska 
egenskaper som de svenska: intim samhörighet med ett föregående 
predikatsuttryck (osjälvständighet, underordning), ofta med karak
tär av komplement, så att intrycket av dem båda som hel begrepps- 
led tydligt framträder. Ex.: ty t en man vp den anderen en suerd 
ofte en messed v n d e  dar n e n e n  s c a d e n  m e d e  de i t .  de betere 
Visby stadslag 47: 5. bescyldeghet he wene dar vmme v n d e  doch  
ene des  n ic h t  v o r w i n n e n  mach,  s o ------------- 48:5; mer beken
net he oder werd begrepen oder v o r t y g h e t  werd .  na stades rechte
de m ach ------------49:9; copet en deme anderen gud af v n d e  dar
m e de  v o r v l y c h f t i c h ]  werd .  de heft sin lif vorbörd 78:4; wer 
oc en gud scyldich v n d e  v o r u l y c h t i c h  w ö r d e  van armöde. vnde 
wel he wedder in de stad. dat mod he hebben an deme rade 78:10; 
mishandelet oc we den anderen. v n d e  ene  oc dar  to  v o r s n e l l e t . 
dat he ene vor dat richte bydet. v n d e  de  v o r c l a g h e  al so be
go wet:  de be tere ------------- 90: 5, 6; js en deme anderen gud scyl
dich. des he vullen tych heft +  vnde bliuet he buten landes v n d e

1 Jfr Carl Larsson, a. a. sid. 50 f.
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s in e n  dach  n i c h t  g h e h o ld e n  h e f t  +  sendet he gud here =  dat 
machmen wol besetten vp en recht 95:12; vintman oc en scip 
driuende in der ze dar nen volk inne is. v n d e  to  l a n d e  br inghe t .  
so 140: 3; vorcoft en sciphere de helf te sines scippes oder mer. 
v n d e  doch  in de m  s c e p p e  b l iue t .  dem scyllen de scipmans 
volghen ör reyse 146:2. (Det normala: Tredet en man vor enes
mannes herberghe vnde s p r e k e t  e m e  to  q u a d e  word.  s o -----------
63:3.)

Också här vill jag inte stanna vid den närmast liggande, helt 
ytliga förklaringen: mekaniskt inflytande från bisatsordföljden. 
Utan i stället vill jag säga så här: samhörigheten var ibland så 
stark t framträdande, a tt det var den, som mot de dominerande 
ordföljdsvanorna bestämde det språkliga uttrycket; det erbjöd sig 
därvid en viss ordföljdstyp; densamma som vid andra bisats
koordinationer. Men här måste det tills vidare lämnas därhän, 
huruvida denna ordföljdstyp har sin samhörighets- och underord- 
ningskaraktär blott genom bisatsen eller även kan gå tillbaka på 
en komplextyp av det slag, vi funnit i de nordiska fornspråken.

Således: Hittills har man varit böjd a tt föra den svenska före
teelsen (och thet således falskar) tillbaka på motsvarande tyska 
(vnde dar nenen scaden mede deit) och väl förklara denna bero 
på inflytande från bisatsen, som i sin tur undandragit sig någon 
förklaring. — Enligt min mening förhåller det sig så här: a) den 
svenska företeelsen är självständigt utvecklad och har samband 
med andra k lart inhemska företeelser; b) den tyska är psykologiskt 
sett en parallellföreteelse; c) samband finnes i båda språken med 
bisatsordföljden, men det är ännu för tidigt a tt slutgiltigt y ttra  sig 
om, huruvida det är så a tt samma psykologiska förhållanden gett 
samma språkliga resultat å ena sidan vid bisatsen, å andra sidan 
vid en andra koordinationsled, eller direkt samband på någon 
punkt måste antagas. Detta skall bli föremål för en senare be
handling.
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VI.

Tillägg: Verbalpartikel +  verb.

Det har synts mig lämpligt a tt tills vidare hålla exemplen med 
blott och bart verbalpartikel .+  verb utanför, då de i och för sig 
icke ge säkra hållpunkter, emedan vi ju vid dem, i motsats till 
våra andra exempel, ha a tt räkna med en möjligen skedd samman
smältning till e t t  ord,  alltså verkligt kompositum, som i oupplös
ligt skick användes i alla slag av satser och förbindelser, även i 
en första koordinationsled.

Emellertid uppvisar den fornsvenska laglitteraturen i huvud
sats och konjunktionslos konditional bisats blott i y tterst få fall 
emot förhärskande ordföljdsregler verbalpartikel +  verb under 
andra omständigheter än i en andra koordinationsled. L junggren1 
anför fyra exempel, varav de två icke äro helt klara och de två 
möta i sena lagtexter, nämligen MESt och KrLL. — Det torde där
för vara övervägande sannolikt, a tt följande exempel i lagtexterna 
äro utslag av våra ovan givna regler: a) nu kan eth af pem arf 
pættæ vp taka, si pan coma flere oc e p t i r  k œ r æ  SM 63: 7 (ej 
medtaget hos Ljunggren). — b) skiær han ok  a f f  fö r  ir  pa böte 
laghæ bötær U 227:13; före (hs. B förer) sipan bort med allu 
o c su n d e r  hogger ,  sænker eller brænnir. böte XL marker SM 
87: 6; stiæl man e l l e r  s u n d e r  h o g g e r  pa stang i wapi stander.
b ö te ------------ ib. 93: 2; löper sipan mera oc bor t  bær. böte U l
marker ib. 104: 6; taker (seil, man) farcost manz i fiskeleke. hogger 
v lase oc bor t  före. böte UI marker ib. 113: 7; skipter the pæn- 
ninga ælla bor t  f ö re  VGII 108:2. Med sammanskrivning, som 
ju kan härröra från skrivaren: rörir sipan æl ler  n iper  s æ n k i r .
böte niu m a rk e r --------------SM 123:19; dragher man skip a land
æ l l e r  v t s k i u t e r  ib. 150:1; skær han oc a f fö r i r .  pa böti lagha 
bötœr YM 205:19 (ej hos Ljunggren). — c) oc bondin föthe oc f r a m  
dr  a g h i till pætersmœssu Smål. 102: 8; kauper tu mans man i gard

1 a. a. sid. 104.
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thin ta rogn han vm VI daga, en a siauanda g eld thu werd el la  
at  er l e y d  en thir ey at gies Gutal. Add. 108: 5. Med samman- 
skrivning: w æ ren ------------- æller oc u t  g i f  w en  YM 136: 5.

(forts.)
Lund.

W alter Åkerlund.
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Ernst A. Kock, Notationes Norrœnæ, 1— 19. delen. Lund 
1923— 33.

I.

I Hans Larssons Hemmabyarna er der en gammel filosof, som 
ræsonnerer over æstetiken: »I estetiken är allting redan sagt, 
påstod han. Det finns tolv estetiska satser, som gå igen turvis. 
—  Vi frågade: vad blir man då geni på i den vetenskapen? På 
a tt  överdriva, sade han; den som ser den ena satsen, men icke de 
elva, han biir genial.»

Det er en fundamental sandhed, som her er udtrykt i en spö- 
gefuld og paradoksal form. De betydelige indsatser i litteraturen, 
den spekulative filosofi og den humanistiske forskning, som man 
jo kun med tvivlsom ret kan kalde videnskab, göres ikke bare 
af de faa udvalgte, som finder noget virkelig nyt. De göres ofte 
af mænd, som hverken er i besiddelse af særlig stor lærdom, 
skarpsindighed eller originalitet, men har evne og mod til a t frem
hæve og overdrive visse sider af sagen, saaledes at de bliver som 
nye. Deres indsats beror mere paa temperament end begavelse, 
forsaavidt disse to sjælsevner idethele kan adskilles. Medens de 
jævne arbejdere forsigtigt spejder til alle sider, vejer, vælger og 
vrager, og gaar deres vej i ubemærket luntetrav, stormer de andre 
forbi, uden smaalig selvkritik, hæmninger eller hensyn. De kan 
tage fejl, skyde over maalet, og deres arbejder vil snart blive for
ældede. Men de har vakt opmærksomhed, ansporet til eftertanke, 
ægget til modsigelse, rusket op blandt de sövnige. Uden dem vilde 
forskningen ikke bare være kedeligere, men fattigere.

Naar Ernst A. Kocks Notationes af hans svorne tilhængere 
er bleven betegnede som et genialt arbejde, maa det være efter 
den Larssonske definition. Jeg véd ikke, hvor mange sætninger 
der findes i ’videnskaben’ om de gamle norsk-islandske kvads 
tolkning. Og maaske er de endnu ikke alle bleven opdaget. Men 
Kocks indsats bestaar först og fremmest i hans voldsomme og 
konsekvente hævdelse af et par gamle, men ofte forsömte og del
vis tvivlsomme tolknings-principer. Og derigennem har han 
utvivlsomt bidraget til a t vække en ny interesse for skjalde
kvadene og sætte dem ûnder debat. Hvis han, maaske mere paa 
grund af sin polemiks form end dens indhold, har mödt skarp 
afvisning fra visse sider, har han til gengæld fundet en begejstret 
tilslutning fra andre hold, og det ikke mindst fra folk, som aldrig 
för har beskæftiget sig med disse digte. Og hans arbejde er et
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morsomt menneskeligt dokument, saaledes som man sjælden 
moder i nordisk filologi. Han gaar lös paa sine virkelige og ind
bildte modstandere med en vandrende ridders uforfærdethed og 
begejstring. Han averterer sine resultater og den tilslutning, de 
har fundet (ofte i private takkebreve og fra helt inkompetente 
hold), paa en helt moderne maade, som en dygtig fabrikant, som 
er i færd med at indarbejde en ny tandpasta. Men fremforalt 
staar vi her overfor en mand med udpræget kunstnerisk tempe
rament og begavelse. Vi möder dette paa saa at sige hver side 
i Notationes, ikke bare i hans ubeherskede udfald og hans ukon- 
trollerede indfald, hans rorende glæde over sine mest tvivlsomme 
tolkninger, som sikkert har virket medrykkende paa mange af 
hans læsere, hans springende arbejdsmaade og aforistiske fremstil
ling, — men ogsaa i andre ting af mere blivende værdi. Hans 
oversættelser er, saavidt jeg kan skönne, ofte ypperlige, og de 
virker altid bestikkende, selv naar det filologiske grundlag er 
svagt. Og han har megen fölelse for de gamle digteres kunst og 
har ydet gode, om end alt for spredte, bidrag til studiet af kvade
nes stil.

Men lad os nu gaa over til Kocks principer, som han selv har 
udtrykt dem allerede i förste del af Notationes, § 181 (og flere 
gange senere paa en lignende maade): »sök att, under största 
möjliga anpassning till handskrifternas vittnesbörd å ena sidan, 
till annat känt fornjermanskt språkmaterial å andra sidan, åstad
komma en jämförelsevis enkel, även vid muntligt föredrag be
griplig text!» Vi kan her skelne imellem tre hovedpunkter, som 
det er hensigtsmæssigt at betragte hvert for sig.

II.

Naar man taler om den ’största möjliga anpassning till hand
skrifternas vittnesbörd’, saa gælder det naturligvis först at vide 
nöjagtig, hvad der staar i haandskrifterne. Da Kock skrev 
§ 131, har han rimeligvis (som de fleste) ment, at Skjaldedigt
ningen A gav fuldstændige og nöjagtige oplysninger herom. 
Dette er desværre ikke tilfældet. Uden at jeg paa nogen maade 
vil undervurdere det kæmpemæssige arbejde, som Finnur Jonsson 
har nedlagt i Skjaldedigtningen A, og som ingen för ham havde 
vovet at give sig i kast med, saa har jeg undertiden önsket, at 
han hellere havde ladet Skjaldedigtningen B vente eller helt sparet 
sig arbejdet med den, saaledes a t A-delen var blevet saa fuldstæn
dig og paalidelig som det overhovedet staar i en enkelt mands 
magt a t göre en saadan udgave. Under min, meget begrænsede, 
beskæftigelse med disse ting, har jag lagt mærke til forskellige
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mangler. Enkelte membraner er helt oversete (som AM 570 a, 
4to, indeholdende brudstykket af den selvstændige Håkonar saga 
ívarssonar *), enkelte vers i ellers benyttede membraner (f. eks. 
Einarr Pveræingr, Lv. 2, 1. halvvers i Holm. 4, 4to2), variantappa- 
ratet fra de anvendte haandskrifter er ikke altid fuldstændigt og 
en nærmere undersögelse og anvendelse af papirshaandskrifterne 
vilde ofte have været paakrævet.3 Og sidst, men ikke mindst, en 
nærmere redegörelse for de enkelte haandskrifters alder, værdi 
og indbyrdes slægtskab vilde have givet en vejledning i at vælge 
imellem de forskellige læsemaader, som vi nu mangler. Hoved
teksten er slet ikke altid hentet fra det bedste haandskrift. Man 
kan saaledes ikke nægte, at en revideret udgave af Skjd. A er 
paakrævet.4

Dette har Kock ogsaa efterhaanden indset (se f. eks. § 752, 
1302 o. s. v.). Men selv om han har udfort sit arbejde i nærhed 
af haandskrifterne, synes han aldrig at have gjort sig den umage 
at undersöge dem nærmere, hvad der dog vilde have været over
kommeligt for enkelte digtes vedkommende. Der kunde anföres 
mange eksempler paa hans flygtige anvendelse af haandskrift- 
materialet, selv efter Skjd. A og andre udgaver. Jeg ma nöjes 
med at nævne et par, hvor han i denne henseende betegner et til
bageskridt fra Skjd. B.

I Eg. Lv. 14 staar der i M (hvorfra hovedteksten er hentet): 
bergaunundar, i W og é: berg óneris, i K: berg onn æris. Herom 
hedder det i § 194: »Eftersom den i Skj. A avtryckta handskriften 
icke har det obegripliga oneris, utan det mycket begripliga 
bergaunundar, bibehåller jag denna senare läsart». Foruden at 
bergóneris ubetinget er en lectio difficilior end det i sagaen saa 
velkendte navn Berg- Onundar, maa man her tage i betragtning, 
at #  ikke bare er ca. 100 aar ældre end M, men horer til samme 
klasse, saaledes at naar vi finder den samme læsemaade i W, 
som tilhorer en anden haandskriftsklasse (og i virkeligheden ogsaa 
i K), maa det betragtes som afgörende. Og naar Kock senere (§ 
2419) er tilböjelig til at forlade M:s læsemaade, henviser han 
særlig til skrivemaaden i K (fra det 17. aarh.), uden först at under
söge, om e ellers i ê  (som foreligger i et bogstavret aftryk) fore

1 Trykt som Tillæg II til Storms Snorre Sturlassöns Historie
skrivning.

2 Jfr min bog Om Olaf den helliges saga, s. 79, Den store saga
om Olav den hellige, s. 330.

3 F. eks. Ups. Univ. Bibi. Isl. R: 702, 4:o, jfr min udgave af
Orkneyinga saga, XX II—XXVII, LVIH.

4 Vægtige bidrag til en saadan revision er givet af Jón Helgason 
i hans artikler Til Skjaldedigtningen, Acta Philol. Scand. VI og VII.
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kommer som betegnelse for æ eller æ. Resultatet af denne senere 
behandling af stedet bliver da ogsaa det uhyrlige bergónœris, 
der i analogi med ópyrmir o. lign. ord burde betyde: ’den, som 
ikke giver bjærgene næring’.

Og helt forstemmende virker det, naar det i § 591, om P. Kolb. 
Lv. 9, hedder: »Det är rent godtycke a tt ändra hçfudsnaudum  till 
hçfuâsvordum. Man jämföre skildringen av stridens utgång: Pórdr 
hqggr af Birni hçfud!» Sagaens fortælling om, hvorledes Tord 
bringer Björns hoved til Yellir, bygger öjensynlig paa en selv
stændig tradition og ikke paa en slutning fra verset. Med andre 
ord, den giver ikke nogen vejledning m. h. t. læsemaaden i dette 
vers. Og hçfudsvQrdum er ikke nogen ’vilkaarlig ændring’. Yi 
har her membranbrudstykket af sagaen til sammenligning, og der 
staar suarudum, hvilket ikke godt kan opfattes anderledes end 
som en skrivefejl for suaurdum. Derimod er -snaudum bevislig 
en konjektur, da det staar i et papirshaandskrift, som er en di
rekte afskrift af samme membran, hvoraf vi nu kun har de to 
blade levnet. Desuden er hçfudsnaudr et ord, som bedre hörer 
hjemme i det 17. aarh.s rimur-stil end i det 11. aarh.s skjaldedigt
ning. Linjen har formodentlig oprindelig lydt:

bardraudr hçfudsvQrdum,

hvor bard betegner örnens næb (jfr. hQfudsfø/ra hos Egill, HfL 
11).

Der har hidtil i den restituerede tekst af skjaldeversene i de 
fleste udgaver hersket et ’hulter-til-bulter-system’ (for at anvende 
et af Kocks yndlingsudtryk, i en anden mening). Man har lavet 
sig en tekst ved at vælge imellem alle haandskrifters læsemaader, 
uden a t tage tilbörligt hensyn til de enkelte haandskrifters alder, 
værdi og indbyrdes forhold. Maaske er dette delvis uundgaaeligt, 
men forskellen paa denne eklektiske behandling af versteksterne 
og den anerkendte maade for udgivelse af prosatekster, hvor man 
saavidt muligt forsöger at hente teksten fra ét haandskrift, falder 
dog i öjnene. Hvor vidt man er gaaet i denne sammenf likning, kan 
man se af et vers som Bjhit 2,19. Det er overleveret ikke alene 
i B jarnar saga, men ogsaa i Eyrbyggja, hvor det tilskrives Björn 
Breidvikingakappi. Yi har her öjensynlig to uafhængige opteg
nelser, verset har i mundtlig tradition spaltet sig i to varianter, 
der hver for sig maa have været forstaaelige og altsaa ogsaa maa 
fortolkes hver for sig. Men i Skjd B restitueres verset ved at 
vælge læsemaader baade fra Bj.s. og Eyrb. i flæng, og mærkelig 
nok har Kock i de forskellige paragrafer, han har helliget dette 
vers, ikke noget at indvende imod denne metode. Jeg tror, at vi 
her har et synspunkt, som alene kunde give anledning til en grun-
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dig revision af de ’restituerede’ vers-tekster, et hovedpunkt i ’an
passningen till handskrifternas vittnesbörd’.

Et andet hovedpunkt er konjekturerne, eller som de med et 
euphemistisk udtryk kaldes: rettelserne. Det skal indrömmes, at 
der gives mange tilfælde, hvor der foreligger aabenlyse fejl i haand- 
skrifterne, og en del tilfælde, hvor de kan fjernes paa en maade, 
som alle kan være enige om. At indsætte n  for u eller u for n
o. lign. kan næppe kaldes en konjektur. Men man burde altid 
holde sig indenfor de grænser, som trækkes af det rent grafiske. 
For at tage et andet eksempel fra Bjarnar saga, saa staar der i 
Bjhit 2,22: dagleggjar hilmis, som synes at være en betegnelse 
for ’gud’. Her retter Konrád Gislason til dagbæjar, medens dag- 
leygjar (solens) ligger meget nærmere ved hvad der staar i haand- 
skriftet og giver en lige saa god mening. Og naar vi kommer bort 
fra de rettelser, der med nödvendighed kræves af hensyn til 
metrum, sprog og indhold og desuden ligger tæt op til haandskrif- 
ternes skrivemaade, saa er det meget tvivlsomt, om en konjektur 
nogensinde har nogen virkelig værdi. De gamle kvad er for os 
först og fremmest kilder til fortidens sprog, historie og kunst. Og 
en konjektur er yderst sjælden saa sikker, a t den har saadan kilde
værdi, at vi tör slutte noget af den. Ikke at man behöver at tvivle 
om, at digtene er mangelfuldt overleverede. Hvad vi maa stille 
os skeptisk overfor, er vor evne til med nogen vished at före dem 
tilbage til det oprindelige. Og saa er det bedre at resignere, 
nöjes med hvad man har, end at bygge paa indbildte kilder. Lad 
os tænke os, at vi skulde gennemgaa skjaldedigtningen for at 
samle eksempler paa, hvorledes de gamle digtere beskrev de legem
lige udtryk for deres fölelser. Yi kommer till Gunnl. Lv. 12: svida 
svQrt augu mér. Altsaa, Gunnlaugr tilstaar, at han har grædt eller 
været grædefærdig over savnet af Helga. Men svida er en rettelse 
af Wimmer (Kock, § 1974, foretrækker svina), medens begge haand- 
skrifterne har sidan. Hvad har vi vundet? Istedenfor en (maaske 
forvansket) kilde fra det 11. (eller 13.!) aarhundrede, har vi faaet 
en anden fra nutiden, som det vilde være latterligt at bygge noget 
paa.

Det er umuligt at sige, hvor ofte denne letfærdige maade at 
gribe til rettelser ved den förste opdukkende vanskelighed, har 
forledet utgivere og fortolkere til a t ændre, hvor der ingen ænd
ringer behöves. I Korm. Lv. 37, en af skjaldedigtningens perler, 
staar der i det eneste haandskrift, Mödruvallabók:

Brim gnýr brattir hamrar
blålands Haka strandar . . .

Finnur Jonsson ændrede her först til bratta hamra, endvidere til 
standa (for strandar). Det sidste vilde have været antageligt,
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hvis det havde staaet i membranen; mod det förste kan der rejses 
vægtige indvendinger. Kock (§ 286) fölger her med rette Skjalded.: 
Haka blålands hamrar er ikke klipperne ved havet, men selve 
havets klipper, o: bölgerne. Men saa retter han ogsaa: strandar 
til stranda. Foruden at dette er en ændring fra haandskriftets 
læsemaade, er der to ting at indvende imod det: 1) verbet stranda 
forekommer ikke i islandske oldskrifter, og da stranding omtales 
saa hyppigt i sagaerne, er det rimeligst, at ordet slet ikke fandtes 
i det gamle sprog, men er et yngre laaneord; 2) at tale om a t 
klipper strander slaar hele det poetiske billede i stykker. Hvis 
vi holder os strængt til haandskriftet, er der bare én udvej: de 
stejle klipper ved havets strand er apposition til brim. Naar havet 
er set som et land, saa er jo netop brændingen dette lands strand 
og bölgerne i brændingen klipper paa stranden. Man skal ikke 
söge efter noget verbum, som ikke findes, men simpelthen sætte et 
komma efter gnýr.

Det er en hovedfejl ved Skjd. B, at den vrimler med rettelser, 
iCdgiverens og andres, som hverken i selve teksten eller noterne 
kendetegnes som saadanne. Det mindste, man kan fordre af en 
videnskabelig udgave, er, at det altid göres indlysende, hvad der 
er overleveret og hvad der er moderne forbedringer. At jeg altsaa 
i dette punkt maa give Kocks princip min fulde tilslutning, vil 
fremgaa af disse bemærkninger. Men — desværre har han selv 
ikke været tro imod dette princip. Han er mere og mere bukket 
under for den gamle fristelse, at rette og omdigte, ofte uden den 
ringeste grund. Han er til og med i mange tilfælde gaaet videre i 
dette end Finnur Jónsson. Men jo mindre man siger om denne side 
af Notationes, desto bedre.

III.

Det næste punkt i Kocks principer er, at man skal forklare 
de gamle norröne digte med stadigt henblik paa andet gammel
germansk sprogmateriale. Dette er rigtigt og selvfölgeligt, og der 
mangler heller ikke eksempler paa, at de ældre fortolkere har 
gjort dette, saavidt deres evner og kundskaber strakte til. Men 
Kock er en fagmand paa de oldgermanske sprogs omraade og 
har haft sin opmærksomhed særlig rettet paa, hvad de kunde 
byde til hjælp og vejledning, og det har man al grund til at være 
ham taknemlig for. Jeg tror, a t hans eksempel vil tjene andre for
tolkere saavel til vejledning som advarsel. Enkelte af hans for
klaringer, som hörer herunder, vil sikkert blive staaende, og andre 
vil vække til fornyet prövelse og eftertanke. Men en mængde vil 
blive forkastet, simpelthen fordi Kock er gaaet over bækken for 
a t hente vand. Thi de gamle kvad, som er behandlede i Notationes,
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er ikke bare germanske, de er först og fremmest oldnorske og 
islandske. Og Kocks bekendtskab med norrönt og islandsk sprog 
og litteratur lader meget tilbage at önske. Hans raillerende omtale 
af Finnur Jónssons pukken paa sin ’sprogf ölelse’ vilde have klædt 
ham bedre, hvis han selv havde været bedre hjemme paa dette 
omraade. At kaste vrag paa det, som man ikke har, er af Vilhelm 
Ekelund træffende blevet betegnet som ’rönnbärsfilosofi’.

Det skal gerne indrömmes, at de islandske filologer idethele 
har været for snæversynede, a t et grundigere kendskab til de andre 
oldgermanske sprogmindesmærker vilde have været af stor be
tydning for dem. Der har ogsaa for dem ligget en fare i den store 
lighed mellem det gamle sprog og moderne islandsk, saaledes at 
de let har ladet sig for meget influere af nyere udtryk og betyd
ninger.1 Men ikke desto mindre vil det være haablöst at forsöge 
a t göre en Islændings sprogfölelse latterlig eller at ville foragte 
den stötte, som det levende islandsk endnu frembyder for dem, 
der beskæftiger sig med den gamle litteratur. Man behöver 
kun at gennemgaa oversættelserne af de islandske oldskrifter 
for at overbevise sig om, hvor ofte lærde filologer, som mangler 
fortrolighed med nutidssproget, gör sig skyldige i meningsforstyr
rende misforstaaelser, som straks vil falde en islandsk almues
mand i öjnene. Man kan gaa endnu videre og tilföje, at Fin
nur Jónssons landsmænd ofte har anket over, og undertiden 
med rette, at han, som var opvokset i Reykjavik og forlod Island 
som ung student, kunde staa usikker overfor enkelte udtryk i den 
gamle litteratur af denne grund. Her gælder ikke et enten—eller, 
men et baade—og. Ligesom Islændingene maa være paa deres 
post for ikke at forveksle gammelt og nyt og dertil anvende de 
andre germanske sprog, baade som kontrol og hjælpemidler, saa
ledes maa det idetmindste en tid endnu (saalænge man ikke har 
bedre og fyldigere ordböger over oldsproget at stötte sig til) blive 
en fordring, at de udenlandske filologer, som studerer og fortolker 
oldskrifterne, benytter sig af den hjælp, som den islandske tradi
tion har at byde paa.

Hvor vidt Kock kan gaa i sine udfald imod Finnur Jónsson 
paa dette omraade, skal her belyses ved et enkelt eksempel af 
mange. I § 793 staar der i anledning af Bós. 4: »I Edd. min. finna

1 Dette er med rette blevet fremhævet af Hans Kuhn (Germa
nische Philologie. Festschrift für Otto Behaghel, s. 414), og Kuhn 
har ved sit intime bekendtskab med moderne islandsk, saavel som de 
oldgermanske dialekter, de rette forudsætninger for at dömme herom. 
Sin mening om det her omhandlede punkt i Kocks tolkningsprinciper 
har han udtrykt sammesteds: “der Grundsatz Kocks führt zur Will
kür, viel mehr noch als die Praxis seines Gegners“ (o: Finnur 
Jónssons).
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vi efter piarma endast ett frågetecken. Finnur Jónsson löser svå
righeten utan vidare: ’plage, behandle hårdt, trykke, presse’. 
Etymologien förhemligar han. Så länge ingen upplysning med
delas därom, måste jag antaga, a tt han hämtat översättningen ute
slutande ur sin egen ’sprogfölelse’.» Pjarma ad e-m er et velbe
kendt islandsk udtryk i den af F. J. angivne betydning (prostratum 
premere, Björn Halldórsson). Der er ingen fornuftig grund til at 
betvivle, at ordet er gammelt (jfr gr. Tspjxa o. s. v.), og betydningen 
passer udmærket i den forbindelse, hvori det staar i verset. Men 
Kock foretrækker at betragte ordet som et laaneord, oldfr. og 
middelengelsk charme, som »skulle av en nordbo troligen återjivas 
med pjarma». Naar det sproghistoriske grundlag er saa svagt, 
tror jeg hellere man burde holde sig til ordets levende betydning, 
som slet ikke beror paa nogen ’fölelse’, men er en kendsgerning.

IY.

Yi kommer saa endelig til det tredje punkt i Kocks program, 
som for ham mere og mere er blevet hovedsagen: at »åstadkomma 
en jämförelsevis enkel, även vid muntligt föredrag begriplig text». 
Det er et meget vigtigt punkt, skönt ikke saa vigtigt som det 
förste, a t vælge imellem haandskrifterne og deres læsemaader og 
holde sig til disse til det yderste, som danner selve grundlaget for 
kvadfortolkningen. Men Kock har i dette punkt været sig selv 
tro heltigennem, det har ligget bedre for hans evner og arbejds- 
maade. Det er herved han har vakt den störste opsigt og gjort 
den betydeligste indsats i norrön filologi. Hvad man end mener om 
hans tolkninger i det enkelte, er der ingen tvivl om, at hans ener
giske og konsekvente hævdelse af dette princip for fremtiden vil 
blive en advarsel og en maning til alle, som beskæftiger sig med de 
gamle skjaldekvad.

Kock har selv paapeget, at dette samme princip for længe siden 
klart og tydeligt er formuleret af Gisli Brynjólfsson (§ 502). Han 
mener, at hvad Gisli manglede for at bevise sin mening var ’jer- 
m anskt perspektiv’. Men hvis man gennemgaar Notationes, vil man 
dog let indse, at det overvejende antal af eksempler paa forenkling 
i opfattelsen af versene ikke har meget med dette germanske per
spektiv at göre. Hvad Gisli i virkeligheden manglede, var hverken 
begavelse eller kundskaber, men ihærdighed. Han var en mand 
med mange idéer, som han ströede ud og lod ligge. Yi kunde 
maaske ogsaa sige, at han manglede — Finnur Jonsson. E t arbejde 
som Notationes vilde være utænkeligt uden at Skjaldedigtningen 
var gaaet forud. Og Finnur Jónssons kraftige reaktion imod Kock 
har for denne været en uvurderlig opmuntring til at fortsætte sit
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arbejde. Hvis Konrád Gíslason i sin tid havde vendt sig skarpt 
nok imod Gisli Brynjólfssons udtalelser i Håvardar saga og tændt 
den hellige indignation i hans bryst, vilde Gisli maaske have viet 
resten af sit liv til i detaljer at paavise det sunde i sin opfattelse, 
den unge Finnur Jonsson var saa blevet grebet af disse tolkninger 
og Skjd. B. vilde være blevet et helt andet arbejde. Saa under
lige, saa stærkt paavirkede af det rent menneskelige, kan forsk
ningens veje undertiden være.

Men ogsaa overfor de ældre fortolkere er det en simpel re t
færdighed at fremhæve, at deres knudrede omstilling af versenes 
ord og sætninger ikke bunder i nogen lyst til at sætte tingene paa 
hovedet. Det naturlige vilde jo have været, at alle skjalde havde 
været saa enkle som f. eks. Sigvatr. Men man maa indrömme, at 
dette ikke er tilfældet. Og efter at man havde anerkendt en vis 
grad af unaturlighed (som Kock jo ogsaa gör ved ’jämförelsevis’), 
gik man efterhaanden til större yderligheder end man burde have 
tiltroet skjaldene. Yi maa tænke paa, hvilket kæmpearbejde Fin
nur Jonsson paatog sig, da han for förste gang skulde fortolke 
skjaldedigtningen i hele dens udstrækning. Naar Kock taler om 
sine tolkninger som et ’grovarbete’ (§ 1302), hvad skal man saa 
sige om Finnur Jónssons arbejde (hvad han naturligvis selv burde 
have anerkendt)? Maaske manglede hans ogsaa noget af det, som 
Konråd Gislason har opstillet som en fordring til fortolkere af de 
gamle skjalde: »Man maa vedblive at betragte hver af deres dunkle 
’vísuhelmingar’ med taalmodig opmærksomhed, indtil en naturlig 
mening fremskinner af sig selv og ordner udtrykkenes fölge. Det 
lyder vel noget paradox — men man maa ofte ligesom trænge ind 
i skjaldens sjæl, förend man lytter til hans röst».1 F. J. havde ogsaa 
andre ting, som for ham var ufravigelige principer: at alle ken- 
ninger skulde være ’korrekte’ (som han forstod det), at man skulde 
indrette den prosaiske ordfölge med större hensyn til almindelig 
prosa end til den ordning, hvori ordene stod i versene. Og naar 
dertil kom hans iver for at fortolke alt, og saaledes at det tilfreds
stillede disse fordringer, forstaar man godt, at han ofte maatte gribe 
til tvivlsomme rettelser og göre vold paa den poetiske stil.

Det var kun naturligt, at fremkomsten af et værk som Skjal
dedigtningen i begyndelsen virkede overvældende, saaledes at de 
fleste uden at kny accepterede fortolkningerne i B-delen, især da 
skjaldedigtningen var (og tildels endnu er) et omraade, som faa 
ikke-Islændinge har interesseret sig for. Men der er heller ingen 
tvivl om, at mange var paa det rene med, at der var meget at 
revidere. For min egen del er jeg mig bevidst, at jeg aldrig i min

1 Nogle bemærkninger om skjaldedigtenes beskaffenhed i formel 
henseende, s. 314— 15.
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universitetsundervisning siden 1918 har gennemgaaet et skjalde
digt uden at have haft meget at indvende imod mange af tolkning
erne i Skjd. B. Og jeg skal være ubeskeden nok til her at frem
drage et eksempel fra min udgave af Orkneyinga saga fra 1913— 16. 
I Pham 1, 3 staar der i Skjd. B:

strengs fló hagl i hringa,
(hné ferå) en lét verda 
Hqrda gramr i hardri, 
h jarl, sókn banat jarli.

Prosaisk ordfölge: »strengs hagl fló í hringa hjarl, en HQrda 
gramr lét vercîa banat jarli i hardri sókn; ferd hné». I min fortale 
(LVIII—IX) har jeg gjort folgende bemærkning: »I verset s. 102 
adskiller F. J. hjarlsókn, som 325 a har i ét ord (jfr hjarls sókn  
i 66, hjqrs sókn  i Fagrsk B), og oversætter ’hringa hjarl’ med 
’skjold’. Men hvis man opfatter ’hringa’ som ’brynjeringe’ og over
sætter ’hjarlsókn’ med ’kampen for at erobre landet’, faar man en 
naturligere ordfölge og fölger haandskriftet nöjere». Jeg citerer 
ikke dette for at vise, at jeg ved her a t henvise til haandskrifternes 
læsemaade og en naturlig ordfölge har gjort nogen opdagelse. Jeg  
er rede til at anerkende baade min afhængighed af Finnur Jons
son paa denne tid (paa dette omraade) og hvad jeg senere har læ rt 
af E. A. Kock. Men jeg minder om det som et eksempel paa, at 
man heller ikke för Notationes var helt slavisk afhængig af B- 
teksten og at Kock maaske en smule har overdrevet den blindhed, 
hvormed verden var slagen för 1923.

Hvis man skulde skrive en detaljeret anmeldelse af Kocks 
Notationes, vilde det kræve en hel bog. Til det overvejende antal 
af deres 2497 paragrafer vilde der være adskilligt at bemærke. En 
saadan kritik  er ikke skreven og kan heller ikke skrives her. Men 
hvis jeg skal opsummere mit hovedindtryk, som det har fæstnet 
sig, dels ved en gentagen gennemlæsning af Notationes, dels ved en 
mere indgaaende beskæftigelse med visse digtere og digte, saa 
vil det være folgende: Kocks hovedbetydning ligger i at have sat 
visse problemer, og da særlig den naturlige ordfölge i skjaldedigt
ningen, under debat. Mange af hans tolkninger betegner et frem
skridt fra Finnur Jonsson og en del af dem vil utvivlsomt blive 
staaende. Men selve spörgsmaalet om ordstillingen i kvadene er 
langt fra at være löst ved hans arbejde. For det förste har han 
forbigaaet en mængde vers, som trænger til en ny tolkning. Ög 
for det andet er mange af hans tolkninger saa mangelfulde, at de 
s,let ikke giver nogen stötte for hans princip, men tværtimod 
svækker vor tillid til det. Man faar ikke noget begreb om, hvor 
store vanskeligheder skjaldedigtningens fortolkning frembyder ved
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a t stirre paa Kocks almindelige udtalelser, som jeg tror de fleste af 
hans ukritiske tilhængere har gjort. Det faar man först, naar han 
skal vise sin tro i gerningen og rydde vanskelighederne af vejen 
ved de enkelte tolkninger. Naar disse saa ofte ikke slaar til, 
stiller man sig tvivlende overfor den i og for sig tiltalende arbejds- 
hypotheses rækkevidde.

For dog ogsaa her at tage et par eksempler, skal jeg omtale 
to tilfælde af tmesis og Kocks behandling af dem. Kock har i § 
2401 bebrejdet mig, at jeg i min udgave af Egils saga har beholdt 
-slædur silki, istedenfor at optage læsemaaden silkis. Jeg kan 
hertil svare, at jeg har holdt mig til M, som her er det eneste haand- 
skrift. Det koster naturligvis ikke noget at indsætte et s, læse 
silkis (§ 1047), men en rettelse er ikke noget bevis. Maaske er der 
andre udveje, som tilfredsstiller alle krav. Men indtil videre maa 
et saadant sted staa som et tvivlstilfælde.

Derimod kan jeg helt slutte mig til Kocks almindelige bemærk
ninger angaaende de to ord: fjqrd-jqrd og fjqrd-hjord. Det 
vilde være et mærkeligt tilfælde, at man her havde to ord, som 
begge er adskilt ved tmesis og begge er sammensatte paa en ene- 
staaende maade. Alle andre sammensætninger med fjqrdr har 
fjard- (§ 1953). Men naar Kock gaar over til at fjerne denne 
vanskelighed ved en ny tolkning af de to vers, hvori disse ord fore
kommer, saa skilles vore veje.

I Eyv. Lv. 14:
Fengum feldar sting a
fjqrd ok galt vid hjqrdu . . .

ændrer Kock fjqrd ok til fjardar (§ 1953). Her har Meissner ikke 
kunnet fölge ham (Skaldisches Lesebuch, v. 15). Han foretrækker 
at fölge haandskriftet og beholde typen Blod-sinn! Af to onder 
har han valgt det mindste (som jeg selv i -slædur silki). I min bog 
Snorri Sturluson (1920), s. 173—174, har jeg, delvis stöttet ved en 
iagttagelse af Eggert Briem, forsögt at give en anden forklaring. 
Snorri siger her i sin fortælling, at »Eyvindr lét hçggva i sundr 
dålkinn ok keypti sér bú med». Derefter kommer saa silden, som 
han köber for sine pile. BÚ er her kvæg, o: hjqrd. Snorri har 
altsaa ikke opfattet fjqrd-hjqrd som sild, og i originalhaandskrif- 
tet af Heimskringla har der heller ikke staaet fjardar . . .  hjordu. 
Fjqrd betyder her ’i fjor’, hvilket bestyrkes ved mest i versets 
sidste halvdel (jfr Hitt vas meir, Vell 22), som ikke hörer sammen 
med hallæri, men betyder: (nu) sidst. Altsaa, Eyvind har ikke 
köbt sild baade for spændet og sine pile, men naar han köber sil
den, mindes han, hvorledes han ogsaa i fjor, da han skulde köbe bú, 
maatte skille sig af med en kostbarhed, som han endnu savner. 
»Uaaret har skylden for det ene og det andet.»
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I Hókr. 5 staar der: fjçrd komsk jarl at jqrdu. Dette opfatter 
Finnur Jonsson saaledes: komt (som staar i ét hdskr., medens ét 
har kom  og fem komsk) at fjçrâ-jqrdu: du fik fjordenes land 
(Norge) i besiddelse; jarl anbringes i en anden sætning. Kock 
siger: »Fjçrd betecknar, såsom Skj. riktigt antyder, Norjes fjordar 
(det fjordrika Norje)». Og han oversætter: »jarlen fick sig fjord 
till land» (§ 557). Hvis kotnask fjçrd at jqrdu skal give nogen 
mening, maatte det snarest betyde: at sejle igennem en fjord til 
landet. Jeg opfatter fjçrd  ogsaa her som ’ifjor’ og oversætter 
simpelthen: jarlen kom ifjor i besiddelse af landet. — Herimod 
kunde man maaske indvende (og det kan gerne have haft ind
flydelse paa Kock), at i Skjd. B henföres Eiriksflokkr til om
kring 1010. Men det er en fuldstændig vilkaarlig datering, og 
1001 viser sig at være den rigtige, hvis man opfatter denne vers
linje paa en naturlig maade.

*

Striden imellem E. A. Kock og Finnur Jénsson har maaske 
vakt större opmærksomhed end den videnskabelig set fortjente, 
hvad enten man betragter det omraade eller de grundsætninger, 
den har drejet sig om. Men filologer er jo ogsaa mennesker, som 
godt kan trænge til noget af sportpladsens morskab og spænding 
som afveksling. Denne strid er nu afsluttet. Finnur Jénsson er 
ikke mere og E. A. Kock har snart fyldt stövets aar. Eftertiden 
vil affærdige den personlige side af deres mellemværende med et 
overbærende smil:

Pascitur in vivis livor, post fata quiescit.

Den vil holde sig til sagens kærne og efterhaanden fælde den af- 
görende dom om den. Og denne dom vil ikke blive afgjort ved en 
massevotering (§ 1901), men af de faa kyndige, som har evner og 
taalmodighed til selvstændigt at trænge ind i den gamle digtnings 
problemer og före forskningen af den videre. Hvis vi af Hans 
Kuhns overfor citerede artikel skulde slutte os til, hvorledes denne 
dom vil lyde, saa vil den blive temmelig stræng, baade overfor 
Finnur Jénsson og E. A. Kock. Men Kocks eget eksempel viser, 
a t man gerne er mest skaanselslös overfor sine nærmeste for
gængere. Ogsaa det vil tiden jævne. For min del vil jeg gerne 
först og fremmest se paa de to modstanderes fortjenester. Finnur 
Jénssons storlinjede personlighed og vældige arbejdsydelse vil 
man altid kunne mindes med respekt. Han var en rydningsmand, 
en ’Oláfr trételgja1 i norrön filologi. Lad saa være, at han ikke 
har opdyrket noget enkelt agerstykke omhyggelig nok. Og selv 
om man vilde önske, at E. A. Kock havde skaanet offentligheden
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for mange af sine udfald og indfald, saa vilde man hverken und
være at have fulgt hans ’kühner H usarenritt’ (Meissner) eller hans 
vækkende röst og mange fine tolkninger og iagttagelser. 

Reykjavik.
Sigurdur Nordal.

B. Risberg: Den svenska versens teori. Förra delen. Andra full
ständigt omarbetade upplagan. Linköping 1932.

Då jag mottog Redis vänliga förfrågan, om jag ville recensera 
Risbergs i rubriken nämnda arbete, hade jag en viss svårighet att 
svara ja. Jag hade alldeles nyss avslutat en liten vidräkning 
med en del annan nykommen metrisk litteratur, i huvudsak ett 
försök till vederläggning av en del kritik  mot mina egna arbeten 
på området. Risbergs skrift hade icke lämpat sig för behandling 
i en skrift med huvudsakligen polemisk läggning. Både personliga 
och sakliga skäl gjorde en sådan behandling mindre önskvärd.

Å andra sidan syntes mig arbetet vara av den betydelse, 
a tt  det borde anmälas av någon, som ägde särskilt intresse för 
metriska frågor, och det var således icke heller rä tt tilltalande att 
svara nej. Efter någon tvekan beslöt jag a tt göra försöket.

Risberg börjar s. 1 med ett kapitel om »De klassiska språkens 
accent». Det torde vara ganska känt, att förf. till den förelig
gande granskningen anser detta sätt a tt börja tämligen riskabelt. 
Vid min disputation över avhandlingen »Språkpsykologi och 
modersmålsundervisning» (1899) uttryckte jag min tanke med en 
bild, åskådliggjord med mina båda händer som åskådningsmaterial. 
Om jag vill använda jämförande metod, så kan jag hålla de två 
föremålen sida vid sida, om en sådan metod är icke annat än gott 
a tt säga. Men det är vanligare, att man håller det ena föremålet 
(vid disputationstillfället den ena handen) bakom den andra. Då 
synes av det avlägsnare föremålet kanske ingenting, kanske vissa 
ytterkonturer, som sticka långt utom det närmare belägna, vilket 
skymmer huvudmassan av det avlägsnare. Vi kunna som bekant 
täcka solen med tumnageln. Gång på gång sedan dess, bl. a. i m itt 
promotionsprogram (1934), har jag haft anledning återkomma till 
liknande synpunkter.

Om jag nu finner det mindre tilltalande a tt ännu en gång gent
emot Risberg urgera, a tt han enligt mitt sätt a tt se valt en fel
aktig utgångspunkt, så beror detta därpå, a tt Risberg både i sin 
första upplaga och nu i den andra gjort så målmedvetna och ener
giska ansträngningar att övervinna sin metods brister och därvid 
framlagt en sådan mängd fina och goda iakttagelser, att man långt



182 Nat. Beckman: Anmälan.

hellre stannar vid noterandet av de värdefulla detaljerna än vid 
motsättningarna i det principiella.

I mycket stor utsträckning har Risberg begagnat moderna ex
perimentella metoder, resp. tillgodogjort sig andras på experimentell 
väg vunna resultat. Till de numera lättillgängliga men säkerligen 
hittills blott i relativt ringa utsträckning använda metoderna hör 
avlyssnandet av olika personers uttal, sådant detta kan iakttagas 
i radio. På flera ställen, t. ex. s. 39 f., framläggas resultat av dylika 
iakttagelser.

Bland de uppgifter, som lämnas i det första kapitlet om de klas
siska språkens accenter, synas de som meddelas om latinet vara 
av största intresset. I motsats mot vad som för ett par decennier 
sedan rä tt allmänt lärdes, bestrider Risberg bestämt, att latinet 
haft en primitiv versbildning, grundad på tryckaccenten. Vidare 
yrkas, a tt man av den vokalförsvagning, som kan iakttagas i 
latinets dotterspråk (tabulant : table), icke kan draga bestämda 
slutsatser, enär vokalförsvagning enligt anförda auktoriteter före
finnes även i språk, som sakna utpräglade intensitetsskillnader. 
Som sin mening uttalar R., »att den latinska ordaccenten var lik
som den grekiska musikalisk, om än ej så uteslutande som den 
grekiska». Vi förhålla oss här enbart refererande, då vi sakna för
utsättningar a tt pröva alla de skäl, som anförts. Kvar står väl 
under alla förhållanden, att, såsom Wulff i ett hos R. återgivet 
ställe anfört, det för oss är särdeles svårt att göra oss en föreställ
ning om hur latinsk och grekisk vers lät och hur dess rytm upp
fattades, då den icke försågs med de tryckaccenter, som vi insätta 
vid skandering.

R. övergår i sitt andra kapitel till en kritisk genomgång av 
litteraturen över svenskans »tonala» accent. Enligt min mening 
med fog anser han, att vi göra bäst i a tt behålla de hävdvunna 
namnen grav och akut accent, fast dessa då — i likhet med så 
många andra grammatiska termer — få en användning, som icke 
täcker sig med den de från början haft i ett klassiskt språk (s. 15).

Risberg söker efter örats vittnesbörd med de enklaste yttre 
hjälpmedel (piano) ge en framställning av tongångarna i svenska 
ord vid lexikaliskt uttal. Han är icke främmande för a tt ännu nog
grannare resultat kunna fås genom akustiska instrument. Men han 
framhåller i anslutning till Kallstenius, a tt det dock i ett fall som 
detta icke främst beror på vad som kan uppvisas hos den i sväng
ning försatta luftmassan, utan på vad som verkligen av ett normalt 
öra uppfattas (s. 22). Bl. a. har han tagit hänsyn till den Weberska 
(Weber-Fechnerska) lagen om minimidifferenser mellan olika 
irritament, som skola kunna skiljas av våra sinnen. Då ordet 
experimentell icke sällan användes på ett sätt, som vill innebära
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e tt avväpnande av all kritik, är en dylik erinran om experimentets 
begränsade räckvidd av stort intresse.

Den speciella svårigheten är ju emellertid i svenskan, att vi 
icke få bedöma ett ords användbarhet på en viss plats i versen 
efter ordets lexikaliska betoning utan efter den betoning det får 
i föreliggande satssammanhang. Att en massa ord där försvagas, 
är väl känt. Men hur långt går denna försvagning? Man kan er
inra om de bekymmer, Tegnér och hans vänner haft över hissa 
seglen i topp , som ju vid lexikaliskt u ttal icke blir någon anapest. 
För ett oförvillat öra är ju versen god nog. Men hur förhåller sig 
styrkan hos stavelsen hiss till exempelvis stavelsen len? Som 
något värdefullt uppfattar jag, a tt R. i anslutning till Jespersen 
s. 51 yrkar, a tt vi vid uppfattningen av en ljudgrupps styrka på
verkas icke endast av den levande kraft, som ljudvågorna repre
sentera, utan även av den föreställda artikulation, som skulle fram
kalla ett liknande ljud. En dylik apperception av vissa uttals- 
rörelser torde regelmässigt ingå i uppfattningen av ett välkänt 
språk, åtminstone modersmålet.

Närmaste avdelning behandlar stavelsebegreppet. Risberg 
framhåller, a tt detta för versläran har huvudsakligen teoretiskt 
intresse. Det synes mig så för den, som anser, att vår vers är 
byggd på tryckaccenten. För denne blir det ju närmast fråga om 
a tt få fatt i de toppar, som beteckna tryckmaxima. Så ungefär 
ter sig saken hos den i Amerika födde Wienprofessorn Scripture. 
Men om man verkligen antager, a tt det är stavelsernas tidslängder 
det gäller, så blir det ju nödvändigt a tt göra något så när klart 
för sig, vad det är som mätes, som räknas till en viss stavelse. 
A tt stavelsebegreppet, som vi ju i viss mån börja våra studier av 
modersmålet med, ingalunda är så alldeles enkelt att bestämma, 
fick Rec. inpräntat redan på gymnasiet, fast min värderade moders- 
målslärare i allmänhet var ganska främmande för modern fonetik. 
Fonetikerna uppställa en tryckstavelse, en stavelse, som bestäm
mes av artikulationen, och en ljudstavelse, som är en stavelse 
för örat, framhålles. Den senare stavelsedelningen anses vara mera 
lärd, medan den förra skulle tämligen lä tt uppfattas av vem som 
helst. Jag  är icke absolut säker, att detta är riktigt. Det förefaller 
mig icke uteslutet, a tt den oreflekterade uppfattningen skulle 
kunna gå andra vägar, än Risberg antagit. Emellertid återstår 
ännu en sak. Pipping antager, att det finnes en uppdelning, som 
bestämmes av topparna, han har för det mellanliggande i sina 
arbeten infört termen dal, medan en annan indelning med grän
serna vid minima också antages. Risberg förklarar, a tt detta är 
en artificiell indelning, men det kan undras, om det är så alldeles 
säkert.
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I varje fall är Risbergs genomgång av sitt m aterial av stort 
intresse och väl värd att uppmärksamt studeras. Jag  skall emeller
tid  göra en liten randanmärkning. I ett radioföredrag från Grön
köping talades om aga i skolan under benämningen skolagning. 
Vitsen var naturligtvis avsiktlig. Anmärkas bör, a tt vid noggrant 
uttal en skillnad skulle kunna iakttagas mellan skol-agning av aga 
i skolan och sko-lagning av laga skor. Vid något så när tydligt 
u tta l har jag i m itt språk en ganska markerad glottisstöt framför 
vokalen, då det är denna som inleder sammansättningens senare 
led. På liknande sätt förhåller det sig i vissa andra fall. Ordet 
boklåda stavades i en landsmålshistoria, som jag hörde som gymna
sist, bo-klåda. I e tt västgötskt uttal måste denna avstavning ge 
e tt tjockt l i stället för det tunna l, som finnes i ordet låda, vare 
sig detta är simplex eller senare led i ett kompositum. Dylika för
hållanden kunna starkt bidraga till a tt vi uppfatta en stavelses 
gräns. Ännu en annan sak är att observera. Risberg diskuterar 
begreppet geminata i ord av typen stoppa. Om jag förstått Pipping 
rätt, skulle vi verkligen för örat ha en geminata, fast en var lä tt 
konstaterar, a tt vi icke öppna läpparna mer än en gång. Först 
skulle vi förnimma ett minskat tryck, uppfattat som en »smäll», 
vid det avstannande av luftströmmen, som följt av läpparnas 
slutande. Vid deras öppnande sker en verklig objektiv explosion, 
nu med ökat tryck på trumhinnan, även detta uppfattat som en 
smäll. Objektivt föreligger ett tryck i motsatt riktning men för 
den subjektiva uppfattningen något ganska likt den första smällen. 
A tt vi icke alltid i sammansatta ord markera den semologiska ord
gränsen, framhålles av R. s. 65. Som exempel anför han kakelugn, 
som i mångas uttal, bl. a. mitt, är tvåstavigt med l tydligt fört till 
andra ledet. För den, som är van att höra ett norskt uttal, kakkel
ovn  är iakttagelsen lätt a tt verifiera. För äldre tid vitsordas något 
liknande av Sven Hof i ett ord som skvall-raktigt (så avstavat).

I kapitlet om ordbetoningen i svenskan diskuteras bl. a. för
hållandet mellan sonoritet och uppfattad intensitet. Säkerligen 
med rätta  framhålles, a tt även om Ada, som har en mera sonor 
vokal i den starka stavelsen, höres bättre och längre än Ida, så är 
detta  icke utslagsgivande för vår uppfattning av ordens accent- 
typ. Vi uppfatta dem som alldeles analogt byggda. Vid experi
mentella undersökningar vill emellertid Risberg för säkerhets skull 
utgå från (så v itt möjligt) identiska stavelser med olika betoning, 
t. ex. namnam, finfin, han hann, resp. hann han? Och han har sär
skilt undersökt serien en, én, énen, enen uttalade i lexikalisk form 
och én en med tonvikt på räkneordet, resp. énen med starkt emfa
tisk betoning. R. har här fått det resultatet, a tt i sistnämnda ord

1 Dial. Vestr. ‘259.
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senare stavelsen kan få ända till c. 4 gånger längre uttalstid än 
den förra utan att man därför upphör a tt känna första stavelsen 
som huvudstavelse. Jag  vill på intet sätt bestrida iakttagelsen 
men blott till densamma foga en annan, som jag många gånger 
gjort men icke haft tillfälle närmare analysera. Tidningsförsäljare 
i Stockholm har jag mångfaldiga gånger hört utropa Aftonbladet 
på sådant sätt, att för mitt öra stavelserna ton och det uppfattats 
som vida starkare och också längre än huvudstavelserna i resp. 
sammansättningsled. Att särskilt då man ropar på en person med 
tvåstavigt namn, dettas senare stavelse kan få en ansenlig förläng
ning har jag också iakttagit. Risberg anför namnen Ada  och 
Anna . Jag erinrar mig ett fall, då det gällde namnet Helge.

Om »Betoningsgraderna i svenskan» handlar en avdelning, 
s. 78 ff.

Det är här, som Risberg får tillfälle använda den Weber-Fech- 
nerska lagen om minimidifferenser mellan irritament, som skola 
kunna av oss skiljas. Och han fasthåller skarpt den synpunkten, 
a tt vad som skall upptagas under olika namn, bör vara skilt just 
genom olika intensitetsgrad. Detta ha vi väl lite var eftersträvat, 
men hur t. ex. det, som Kock kallat »biakut» eller »svag semi- 
fortis» ur nu ifrågavarande synpunkt förhåller sig till vad han 
kallar »levis», har väl fått anses delvis ställt på framtiden, medan 
termerna mer eller mindre medvetet valts med hänsyn till de 
etymologiska betingelser, under vilka resp. accenter uppträda. 
Huruvida Risberg själv lyckats alldeles avkoppla den etymologiska 
synpunkten är mig icke fullt klart. Han antager, a tt vi ha 
något starkare tryck på andra stavelsen i de verkligt samman
satta dödsdom(en), ringlek(en) än i de s. k. »formellt samman
satta» ungdomlen), kärlek (en). Här synes mig ett självbedrägeri 
ligga ganska nära, men ett sådant självbedrägeri är besläktat 
med de uppfattningssätt, som kanske så småningom komma att 
överföra dessa eller andra »formellt sammansatta» ord till »for
mellt enkla» med de svagare bitryck, som äro vanliga i enkla ord. 
Kapitlet innehåller goda exempel på förut av andra gjorda iakt
tagelser rörande rytmisk betoning, vacklande betoning o. d. Kan
ske bygger förf. något för mycket på dylika växlingar, då han skall 
förklara sådana versbetoningar som

Det är en ros uyprurinen

och dess många likar. En viss betydelse må det ha, att vi i reli
giösa texter ofta läsa t. ex. Tillkom’me ditt rike. Men vi få nog 
ändå icke glömma, att här i vissa fall föreligger »nécessitas 
metrica», i andra fall inflytelser från metriska betraktelsesätt så
dana som de, från vilka Risberg utgått. Farkost analyseras som en
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spondé, och då den det är, få väl de två »långa» stavelserna anses 
likvärdiga. Jag  återkommer i detta sammanhang gärna till Rune
bergs vers:

Både som svåger till mig och som en’ bösskun’nig och känd man,

vilken jag allt jämt måste anse härstamma från den lärde lektorn 
i klassiska språk, icke från den geniale diktaren.

I avdelningens tredje kapitel behandlar Risberg satsbetoningen. 
Framställningen synes icke bjuda på så mycket principiellt nytt, 
men den är klar och intresseväckande. Och i det mesta av det 
sagda kan man instämma. I någon mån kan man vid läsningen 
av detta kapitel undra över att förf. vid sin behandling av »enhets- 
betoningen» — den betoning, varigenom vissa »småord . . .  så nära 
sluta sig till detta (ett betonat ord) a tt de liksom dragas in i dettas 
starkare artikulationsström» — icke genast funnit använd
ning för de klassiska termerna enklis och proklis, vilka synas mig 
mer applikabla än en del andra termer, som överförts från klas
siska till moderna språk. De dyka upp senare, mera tillfälligtvis. 
I själva verket är jag mer tveksam inför införandet av termen 
»huvudord» såsom beteckning för de betonade orden. Huvudord 
har ju redan sitt korrelat i ordet bestämning, och det är inte alltid, 
som huvudordet i denna mening är huvudord i Risbergs mening. 
E tt substantiv och dess attribut ha ofta precis lika stark betoning, 
och det kan lätt hända, att attributet för tanken ter sig som det 
viktigaste utan att det får stark betoning. Jag  erinrar mig en 
gåta, som ehuru säkert icke uttänkt av någon grammatiker, tyd
ligen vill illustrera detta. Gåtan lyder Varför bär schahen av Per
sien gula hängslen? Svaret skall vara för a tt bära upp byxorna, 
och gåtans point ligger just i a tt den tillfrågade fastnar vid attributet 
gula, anser frågan gälla varför just den färgen valts. Goda exem
pel ges i det följande på »enhetsbetoning», såsom En Guds lycka, 
vilket har blott en huvudton och sålunda skiljer sig från En Guds 
skickelse, där Guds uppbär en verklig betydelse och även ton. Hos 
Risberg liksom hos andra, som skrivit i denna fråga saknar jag en 
så vanlig förbindelse som i dag åtta dar, vilket allmänt uttalas 
såsom åtta-dar med huvudton på ätt och stark biton på dar (3020 
i min beteckning).

Även om ställningsbetoning har Risberg goda iakttagelser. 
Saken utgjorde ett av de viktigaste bland de problem, som belys
tes i v. Kræmers »Enstafviga ords rytm iska värde». Att t. ex. ett 
verbum finitum, som (i bisats) får den i vårt språk relativt säll
synta ställningen efter sina bestämningar, i samband därmed får 
ett starkare tryck, är lä tt iakttaget. J fr Han såg ingenting, som 
väl var med Det var väl, att han ingenting såg, för a tt nu ta  ett 
par exempel, som kunna möta även i ledigt tal.
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I sin tredje avdelning övergår Risberg till kvantiteten, uttals- 
tiden, som han i tydlighetens intresse kallar den. Efter några 
inledande ord övergår han även här först till de klassiska språken. 
Det är en tillfredsställelse, att Risberg opponerar mot den av flere 
forskare, t. ex. Seelmann, Wulff, hävdade åsikten, a tt positio i 
förbindelsen positione longa syllaba skulle betyda överenskom
melse. Det är inte särdeles tilltalande a tt tänka sig de Homeriska 
skalderna, Horatius m. fl. sysselsatta med att hålla i minnet en 
rent konventionell regel, som icke motsvarades av någon egenskap, 
som deras Öra naturligt uppfattade. Och om Hrr Wulff och Seel
mann m. fl. hade känt reglerna för synkope, vokalbalans o. d. i 
germanska, särskilt nordiska språk, så skulle de lätt övertygat sig 
om a tt de bevisat för mycket, ty att vikingatidens nordbor skulle 
ha resonerat så: lägr har en naturlång rotstavelse och skall ha 
synkope i sin komparativ lægri, langr har kort vokal men enligt 
»överenskommelse» lång stavelse och måste alltså behandlas på 
samma sätt, det kan ju ändå ingen människa tro på, Risberg upp
lyser nu att positio och dess grekiska motsvarighet ôécnç aldrig 
ha betydelsen överenskommelse. En del av oredan på denna punkt 
har uppkommit därigenom, a tt man talat icke om lång stavelse 
utan om lång v o k a l, vilken man sökt ge uttryck åt även i upp
läsningen. Jag har hört minnesversen

Sunt Ariës, Taurüs, Gemini Cancer, Leo Virgo

skanderad med en utpräglad vokallängd i de positionslånga stavel
serna. Att positionen icke är alldeles utan betydelse för svenskan 
har jag för 30 år sedan framhållit i festskriften till Adolf Noreens 
50-årsdag. Att blott i särskilda förbindelser ett ord som advokatyr 
flyttar det svaga bitrycket till andra stavelsen, och att afelie- 
avstånd  knappast kan få tryck på det andra e synes mig stå fast, 
ehuru Ordbokens redaktion ansett sig böra upptaga dylika 
varianter.

I det hela finnes även på denna avdelning ett stort antal goda 
iakttagelser, resp. goda exempel på förut iakttagna saker. Verk
liga dubier har blott ett ställe uppväckt. Risberg söker på s. 146 
göra gällande, att ett emfatiskt betonande av ett givet ord skulle 
kunna ske utan att i detta fall kvantitativ förlängning följde med 
intensitetens förstärkande. Han tar icke det traditionella exemplet 
Skall Per gå till staden? utan en liknande sats Min man har bilat 
till Stockholm, där ju vid neutral uppläsning blott man och Stock- 
lia starkare tryck, medan vid behov vilket ord som helst kan fram
hävas. Att detta skulle ske enbart genom förstärkning av utand- 
ningstrycket utan motsvarande förlängning, är ett så pass m ärk
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ligt påstående, att man hade rä tt a tt vänta sig en experimentell 
bevisning. Saken har fått en metrisk tillämpning. Versen

Och allt var lugnt och tryggt vid tanken, att han fanns

fordrar ju om vi skandera jambiskt, strängt jambiskt, starkare tryck 
på att än på han, vilket senare fordrar en emfatisk betoning, om 
meningen skall tillgodoses. Med hänvisning till § 60 vill Risberg 
göra gällande, a tt saken skulle förklaras genom a tt vi i stället 
för tryckökningen skulle införa en mindre tonhöjning, och så 
skulle den korta kvantiteten stå kvar och såsom det viktigaste i 
rytmen rädda situationen. För mig står det klart, a tt åtminstone 
vid min läsning -ken att glides över, så a tt tidsavståndet mellan 
taktslagen tariken att han’ fann’s blir detsamma som i andra 
takter i sammanhanget. Jag  kan icke underlåta a tt tro, a tt här 
en petitio principii insmugit sig. Låt oss taga ett annat exempel. 
I Stenbockens kurir slutar Snoilsky en strof med dessa rader:

En syn förutan like:
han sitter och hon står.

Här kan mycket väl diskuteras, om skalden valt a tt som Thorild 
kallar det »bryta harmonien», om han med avsikt låtit versen bli 
orytmisk för att därigenom vinna en effekt. Det kan också disku
teras, om han kunnat låta sig vilseledas av något slags teori. Men 
den, som vill påstå, a tt vi ha två verser, som korrekt korrespondera 
med varandra, kan så vitt jag ser icke ge bevis för sin mening.

I några »avslutande betraktelser» diskuterar Risberg så för
hållandet mellan betoning och kvantitet. För min del skulle jag 
vilja säga, att såsom underlag för en sådan undersökning helst 
bort väljas ett annat material än det svenska, antingen ett språk, 
där kvantitet och accent ha mera frihet gentemot varandra, t. ex. 
vissa finska språkformer, eller ett föredragssätt, där de äro och 
varit föremål för objektiva iakttagelser utan sidoblickar på exem
pelvis latinet, jag tänker allt jämt på det musikaliska föredraget, 
där vi ju kunna jämföra Se över dal och kly fta  så som de lyda i 
Hæffners melodi å ena sidan och vid vanlig uppläsning å den 
andra.

Om mitt referat blivit tämligen utförligt, så har detta sin för
klaring och kanske sin ursäkt i det redan inledningsvis antydda 
faktum, a tt det för mig icke gällt att taga ståndpunkt till Risbergs 
lösning av principfrågan, kvantitet och accent, utan till de många 
sorgfälligt prövade detaljuppgifter, som arbetet innehåller. Huvud
intrycket är, a tt Risberg skänkt oss e tt arbete av mycket stort.
värde. __ iNat. Beckman.



Ebbe Kock: Anmälan. 189

Svenska landskapslagar tolkade och förklarade för nutidens 
svenskar av Åke Holtnbäck och Elias Wessen. Första Serien: öst- 
götalagen och Upplandslagen. Stockholm 1933. Hugo Gebers 
förlag. Pris häftad 16 kr.

Medan som bekant Vgl I icke mindre än 3 gånger (av Otman, 
Sjöros, Beckman) översatts till modern svenska, saknas hittills 
sådan översättning av de andra större svenska medeltidslagarna. 
På grund av dessa lagars utomordentliga vikt som historiska, kul
turhistoriska och juridiska källskrifter föreligger inom skilda kret
sar ett stort intresse a tt ur ena eller andra synpunkten kunna till
godogöra sig lagarnas innehåll, men dessas åldriga språkdräkt har 
hittills lagt hinder i vägen för lagarnas behöriga utnyttjande av 
andra än de med fsv. språket förtrogna. Till latin föreligger där
emot en översättning av Uppl. från år 1700 av Loccenius-Lundius 
och till franska en av samma lag av Beauchet (1908). De mindre 
lagarna ha översatts Hälsingelagen av Kjellström (1909), Got
landslagen av Lis Jacobsen (på nda. 1910), delar av Dalalagen 
(1918).

Prof. Holmbäck och Wessén ha gått a tt avhjälpa nämnda brist, 
och en översättning till nsv. av de båda viktigaste landskaps
lagarna, ÖstgÖtalagen och Upplandslagen, föreligger nu jämte en 
värdefull kommentar med historiska, kulturhistoriska, juridiska 
och språkliga upplysningar i anslutning till texten. Översättningen 
har utförts av Wessén, kommentaren har uppgjorts under sam
arbete mellan båda, medan Holmbäck författat en inledande över
sikt av lagarnas rättegångssystem. Till grund för översättningen 
ligger beträffande båda lagarna C. J . Schlyters (och H. S. Collins) 
edition av resp. huvudhandskrift.

Föreliggande tolkning är alltså frukten av ett samarbete mel
lan en mångsidigt skolad språkman och en lärd jurist, och resul
tatet får sägas hava fallit väl ut. Arbetet gör ett solitt och veder
häftigt intryck. Rec. tänker härvid särskilt på kommentaren, 
vilken utan ordrikedom ger talrika, goda sakupplysningar och läm
nar en fyllig och opartisk hänvisning till den nyare litteraturen på 
de olika områden som .lagtexten har anknytning till. Att därvid 
särskilt ofta Holmbäcks bok »Ätten och arvet» (1919) åberopas, 
vill rec. icke förtänka, men anser sig pliktig råda rättshistoriskt 
icke sakkunniga läsare att med försiktighet följa nämnda i detal
jer idérika men till metod och resultat omtvistade verk. Talrika 
korshänvisningar förhöja värdet av kommentaren.

Bland längre och värdefullare utredningar i kommentaren vill 
rec. särskilt fästa uppmärksamheten vid följande ämnen med del
vis nya vetenskapliga uppslag: by och attung  (ögl. s. 228—32), 
ledung (Uppl. s. 54—61), giftermål m. m. (Uppl. s. 77—82). I ledungs-
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frågan har numera (1934) tillkommit ett nytt inlägg i S. Bolins 
»Ledung och frälse». — Inledningen finner rec. däremot något 
torr med hänsyn till den större publik arbetet enligt förlagsnotis 
även, och kanske främst, vänder sig till. Den däri ingående över
sikten över rättegångsväsendet enligt de båda lagarna, behandlade 
var för sig, är tungläst, och för ett fullt tillgodogörande därav torde 
krävas djupare processrättsliga och rättshistoriska insikter än 
dem, man har rä tt vänta hos en filolog eller praktisk jurist, och 
än mera av den stora allmänheten, utan att nämnda översikt 
dock ger mera än vad den sakkunnige själv, om också med en 
del tidsutdräkt, direkt kan utläsa ur texten. Som framgår av en 
not, har förf. icke åsyftat någon djuppejling av berörda problem 
men ej heller en i några raska drag gjord allmän orientering i de 
ledande rättsgrundsatserna.

Språket i översättningen flyter jämnt utan a tt i regel hem
falla vare sig å t överflödig arkaisering eller modernt vardags
språk. Tyvärr går vid översättningen rytmen i fsv:s konstprosa 
— åt vars studium Edv. Sievers ägnat sin livsgärning — oftast 
förlorad. Detta är desto mera a tt beklaga som Sveriges medel- 
tidslagar utan jämförelse äro de främsta inhemska litteratur- 
alsterna från hela vår medeltid, ett ofta förbisett faktum, t. ex. 
av en så opinionsbildande upplysningskälla som Nordisk Familje
bok (3:dje uppl. artikeln Svenska Litteraturhistorien, berör icke 
med ett ord lagarna).

översättningar från fsv. är ett område där den individuella 
smaken har vitt spelrum, och flera lösningar äro ofta möjliga utan 
a tt den ena bestämt måste tillerkännas företräde. Rec. har an
tecknat en del fall, då enligt hans mening annan tolkning vore 
bättre eller eljest anledning till en anmärkning föreligger.

Förkortningslistan har »Jyske lov», medan Inledningen s. XVII 
stavar »Jydske lov». Det senare är att föredraga, ögl. s. 12 bi
behåller fsv. (grekiska) »krisma» ( =  helig olja), vilket är obe
gripligt för en nutida protestantisk läsare. — s. 57 »valrov» 
bibehålles i st. f. nsv. likplundring. Vill övers, införliva »valrov» 
med modernt språk, vore en kulturhistorisk utredning av flit. 
roub — robe önskvärd, t. ex. hänvisning till den nordiska förhål
landen närliggande Bayeux-tapetens bildserie. — s. 104 och fler
städes »mæþ fæstum ok köpum» återges med »lagligen stadfäst 
köp», »fasta och köp». Då köp i nsv. har den speciella betydelsen 
av utbyte av varor (gods) och mynt, medan köp i fsv. mera all
mänt betyder avtal, är nämnda översättning mindre lycklig. 
Bättre vore »med fasta och stadfästelse». Som s. 156 not 13 rik
tigt framhålles, betyder »fäst ok köp» väsentligen detsamma som 
det enkla »fäst». — s. 127 »i bruti ok bangi» återges med »strid 
och skrik», en onyanserad översättning, som endast ger en vag
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beskrivning av det reguljära förloppet vid våldtäkt. »Under 
brottning och buller» ansluter sig bättre till grundtexten och den 
rättshistoriska, i flocken belagda termen »brutsbarn», vilket ju ej 
kan återges med »stridsbarn». — s. 133 fl. XXII »fullum skiælum» 
återges med »säkra kännetecken». Bättre anslutning till grund
texten och dess innebörd ger »fullgod bevisning». — s. 155 not 5. 
En hänvisning vore önskvärd till det fullt analoga danska medel
tida rättsinstitutet, a tt konungen eller någon av honom utsedd »rida 
markeskäl». Se H. Matzen »Dansk Retshistorie» Privatret II s. 35. — 
s. 129 rad 12. Köp bör på nsv. ej återges med »köp» utan med 
»laga fång». I texten avses jordabyte. — s. 143 »hemult 
halda» återges felaktigt med »värja köpet». Något köp i modern 
mening föreligger ej utan jordabyte. R ätta översättningen är 
»stå» eller »hålla hemul». — s. s. »at ærfpa malum ok egh at 
köpum» bör återges »med (åberopande av sin) arvsrätt och ej så
som oneröst förvärv» (eg. köp). — s. 162, 169 m. fl. återges fsv. 
»vin» vid köp med »vän». »Vin» har emellertid vunnit burskap 
i den rättshistoriska terminologin i den spec, betydelsen av garant 
vid lösöreköp enl. fsv. rä tt och är avgjort a tt föredraga framför 
det visserligen språkligt korrekta, men färglösa och alltför mång
tydiga nsv. »vän». — Ini. s. XXXVI, Ögl. s. 190 m. fl. Fsv. »nam» 
återges ljudlagsenligt med »nåm». Formen »nam» har emeller
tid ingått i den rättshistoriska terminologin. — s. 237 not 70. 
»Bolgæf» betyder ej »huvudgåva» utan »gårdsavgift», »gårdstädja» 
el. dyl. Se Amira: Altschwed. Obligationenrecht s. 320. — s. 237 
not 71. Övers, tolkning av »nöt um siax halma» såsom »ett nöt
kreatur för 6 års gröda» är uppenbarligen riktig. Schlyters övers, 
av orden ger ej god mening — s. 237 not 85. Med bibehållande 
av fsv. orden har övers, här från nutida allmogespråk upptagit 
orden »rök» och »såte», vilket förfaringssätt är föredömligt. — 
s. 240 not 127. »Såd och sådor» torde vara obegripligt för nu
tida läsare. Svenska Akademiens Ordlista känner endast »sådor». 
»Sud» torde, i enl. med utgivrs kommentar, bäst återges med 
»spad, soppa». — s. 240 not 128 »Fäfyling» är obegripligt och för
tjänar ej upptagning i nsv., bättre är, i enl. med kommentaren, 
»fädöljare».

Jag  övergår till några anm. vid Upplandslagen. S. 20 och s. 
38 not 47. Den kanoniska rättssatsen om förbud mot könsumgänge 
före kyrkotagning (Prima pars Decreti Dist. 5 c. 4) borde åbe
ropats och förbudets icke inhemska karaktär angivits. — s. 21. 
»Torp» i fsv. bör som bekant återges med enstaka gårdsbe
byggelse, ej med nsv. torp som har helt annan innebörd och leder 
läsaren på avvägar. — s. 52 »av konungasöner». Texten, add. 
till Sdml, ger vid handen a tt i st. bör översättas a tt valet skall 
ske »bland kungasöner». — s. 63. Grundtextens konkreta och
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träffande »sianga alster» återges färglöst med »avkomma av man 
och hustru». Då övers., Ögl. s. 130, bibehållit fsv. »sängalag», 
synes också det uttrycksfulla och även för nutiden begripliga 
»sängaalster» kunna bibehållas, jfr även s. 85. — s. 46 kap. X 
jfr med s. 55 not 30. Bibehållande av ordet »led» är, ehuru loc
kande för allitterationen med ledung, icke möjlig i nsv., som saknar 
denna betydelse å led. — s. s. Som kommentaren visar innebär 
»rep» ej blott redskap utan även utrustning med mat och dyl. 
»Utrustning» ger därför bättre mening. — s. 61 not 52. Tolk
ningarna av »tingslami» (he,lire tingslame å nsv.) och »ar» synes 
tilltalande, men givetvis kunde Roden icke undvara ting. Sådana 
äro också talrikt kända där ifrån medeltiden. Se Styffe: Skan
dinavien under unionstiden (3 uppl.), s. 376—86, och där i not 
omtalade urkunder. Tingslamen var i st. en avgift som inbyggarne 
i Roden betalade för befrielse från plikten att deltaga i tingssam- 
manträdena där. — s. 63. »ungmö». Grundtextens »mö» bör bi
behållas. Förbudet gällde förvisso ej blott unga mör. Skälet har
C. J. Schlyter med sedvanlig skärpa fastslagit i Jur. Avhandl. I 
s. 206. — s. 64 kap. II. Grundtextens »reda» till bröllop, vilket 
är fullt gångbart i nsv., bör bibehållas. Övers, »laga» är avgjort 
sämre. — s. 65 kap. III. »Treding» är okänt i nsv. utom ss. 
geografiskt-historisk fackterm vid behandling av de landskap 
(Gottland, Åland, uppländska folklanden) där det förekom. Se 
sv. akad. ordlista och akademiens samling av språkprov (många 
prov å den medeltida betydelsen dock från 15— 1600-talen). På 
nsv. heter det tredjedel. — s. 69. Bibehållande av textens »orv» 
är ej lyckligt. Ordet är obegripligt för nutiden. Vill man ha kvar 
allitterationen, föreslås i st. »arvedel». — s. 124 not 80. »Oran» 
återges konkret med »hämndemän». Grundtextens abstrakta 
»släktfejd» vore a tt föredraga. —  s. 129 not 168. Från fsv. bibe
hålies här »skavel». Detta ord, okänt i nsv. riksspråk, betyder 
enl. Rietz’ Dialektlexikon å landsmål »ratade matvaror» och synes 
därför mindre lämpligt. — s. 198 och 208 not 32. Grundtextens 
»uppgiva» översättes med »efterskänka». Emellertid brukas allt
jämt i nutida lagstil verbet uppgiva om ed (se rättegångsbalken 
17: 14 not och 17:17), och »uppgiva» bör ss. fullt begripligt och 
gångbart bibehållas. — s. 203 och 210 not 73. »Lysningsvittne» 
är här återgivet med »vittne om kungörande». Varför ej bibe
hålla lysningsvittne i analogi med köpvittne? Enligt nutida ju 
ridiskt språkbruk lyses ej blott till äktenskap utan, enligt straff
lagens promulgationsförordning, även efter hittegods och driftefä.

Arbetets värde och användbarhet skulle i hög grad förhöjts, 
om det försetts med ett ordregister, men rec. är väl medveten om 
den dryga möda åstadkommandet av ett sådant skulle kräva. 
Utgivarna förtjäna både vetenskapens och den bildningssökande
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allmänhetens tacksamhet för vad de nu givit. Till fullo kan rec. 
instämma i förlagets framhållande av att »våra landskapslagar 
ej blott föra oss tillbaka till de äldsta kända skedena av vårt 
rättsliv utan även till själva källorna för vår kultur». En i tid
skriften Ateneum, maj 1934, influten stilistiskt f. ö. välskriven 
rec. av föreliggande arbete, enligt vilken de svenska landskaps
lagarna skulle återspegla ett feodalt samhällsskick, vilar på ett 
totalt missförstånd av lagarna måhända beroende på oförmåga 
a tt bedöma dem.

Malmö juli 1934.
Ebbe Kock.

Aage Hansen, Sætningen og dens led i moderne dansk . Kjø- 
benhavn 1933. 198 s.

Föreliggande avhandling är ett försök a tt i praktiken — d. v. s. 
närmast till tjänst för den högre skolundervisningen i satsanalys — 
omsätta de teorier om satsens och satsledens byggnad i logiskt 
avseende, som framställts av Otto Jespersen. Sin tacksamhets
skuld har förf. erkänt genom att tillägna honom boken. För upp
fattningen om förhållandet mellan subjekt och predikat har den 
»psykologiska» skolans inställning varit bestämmande. Lyckligt
vis undvikes den besvärliga terminologien »psykologiskt» resp. 
»logiskt» subjekt och predikat. Boken vill vara ett inlägg icke 
blott i en vetenskaplig utan även i en pedagogisk diskussion, och 
framställningen är därför något populärt hållen. Att använd lit
teratur endast undantagsvis anges, sammanhänger väl också här
med men är icke desto mindre a tt beklaga.

Medan den hittills brukliga analysen hämtat sitt stoff huvud
sakligen från skriftspråket, väljer förf. det moderna talspråket 
som basis för undersökningen, men även det skriftspråk, som an
vändes av nydanska skriftställare med medveten anknytning till 
talspråket. Dialekterna lämnas obeaktade.

Det språk som talas av folkets stora massa är enl. förf. full
komligt opåverkat av skriftspråket och icke i minsta grad präglat 
av språklig eftertanke. Det är språkets kärna. Därför böra dess 
nyskapelser icke bekämpas och undertryckas såsom »oriktiga» 
eller »odanska» — de om några äro väl »riktiga» och »danska». 
Resonemanget är icke alldeles övertygande. Det språk som den 
stora massan använder är som den stora massan själv okritiskt 
och föga granntyckt gentemot novationer. Det anammar sålunda 
ofta främmande uttryck och konstruktioner. Skola dessa därför 
anses som särskilt »riktiga» och äkta i det låntagande språket? 
Sportspråket, som ju är starkt påverkat av engelskan, utövar i våra
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dagar stort inflytande på det svenska talspråket. Den som be
kämpar det numera allt vanligare ’gå in för’ (eng. go in for) så
som »osvenskt», är givetvis i sin fulla rätt. Bland ex. på ny
skapelser inom danskt talspråk, vilka ännu ej vunnit burskap i 
skriftspråket, nämnes fallet: »hvor er det koldt i dag!» — »ja, det 
er det osse!» (av det er det och det synes jeg også). Kanske är 
denna sammanblandning ej så äktdansk som förf. anser, utan hela 
konstruktionen har väl övertagits från tyskan (jfr »heute ist es 
aber kalt!» — »ja, das ist es auch!»).

Satsanalysen kan bedrivas på två olika sätt. »Den kan som 
formål have at komme til klarhed over: 1° leddenes sproglige 
(syntaktiske) inbyrdes forbindelse og orden, rækkefølge. Ana
lysen må i dette tilfælde drives på et rent formelt grundlag. 2° 
leddenes indre sammenhæng med hinanden, det betydningsmæs
sige, logiske forhold imellem dem, den opgave, de har indenfor 
sætningen.» (s. 14). Det är den senare analyseringsmetoden, som 
demonstreras i det följande, under ständiga jämförelser med vad 
som här kallas den »formella» analysen.

Förf. omnämner de äldre grammatikernas strider om subjek
tets eller predikatets prioritet i satsen. Han polemiserar mot bl. a. 
Wiwel och Rehling, som betecknat det finita verbet som satsens 
viktigaste led (Rehling: c en t ra l  led , Det danske Sprog, s. 15), ty  
detta antagande skulle ju innebära, a tt endast språkliga meddelan
den som innehålla ett verb kunde erkännas som satser, och vidare 
uppstår svårigheten att finna detta centrala led; den olärde eleven 
måste väl söka böja varje ord i satsen efter verbalparadigmen, 
tills han finner det som passar! Även här synes det, som om förf. 
betydligt sköt över målet. Utan tvivel har Wiwel rätt, då han 
vid jämförelse av orden overtagelse och overtog (overtager) finner 
»et ejendommeligt liv» i det senare i jämförelse med det förra, 
som karakteriseras av »en vis stivhed og stilleståen» (Synspunkter 
for dansk Sprogl., s. 23). Arvingernes overtagelse af gården be
tecknar »en skedd . . . .  förknippning» (Noreen, Vårt språk V, s. 
107), arvingerne overtog (overtager) gården däremot »en skeende, 
d. v. s. (i den talandes själ) just försiggående, förknippning» av 
två begrepp (ib. s. 152). Wellander anser, a tt verbet »ger liv och 
fart och spänstighet åt satsen» (Sv. Dagbl. 15. 12. 1934), och av 
samma åsikt är Heusler, då han betecknar verbet som »dér Teil 
des Satzes, der die Geschichte weiterführt» (Aisl. El.-buch2, s. 179). 
Slutligen visar förf:s eget påpekande, a tt ’ledsætningen’ kan fun
gera som varje slag av satsled utom såsom verballed, vilket senare 
alltid är ett enskilt ord (s. 187), a tt det finita verbet har en sär
ställning i satsen.1 Och a tt man skall behöva vara »indehaver af

1 Jfr även förf. s. 102, där verbet anges vara “hovedstammen i
B-leddet“. A-ledet kan ju variera mycket med hänsyn till form;
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de Wiwelske særfornemmelser» för a tt finna detta satsled är ett 
påstående, som väl motsäges av de flesta modersmålslärares erfa
renhet.

Enligt förf. skall satsanalysen och studiet av modersmålets 
grammatik över huvud vara ett självändamål — icke ha till upp
gift a tt lära hur man bäst uttrycker sig i tal och skrift, eller ännu 
mindre a tt underlätta förståelsen av främmande språk. Här är 
icke platsen a tt behandla den pedagogiska sidan av problemet; 
blott så mycket skall sägas, a tt inte förefaller denna uppfattning 
alldeles självklar!

I anslutning till Delbrück, Jespersen m. fl. definieras satsen 
såsom varje ord eller ordförbindelse av sådan art, a tt de i 
talet användas såsom medel för ett självständigt språkligt med
delande. Varje meddelande består av två nödvändiga element: 
e tt angivande av den storhet, man vill meddela något om (A-le- 
det), och ett angivande av det man vill meddela om denna stor
het (B-ledet). Normalt innehåller en sats både A-led och B-led 
(aldrig mera!), men ofta finnes blott det ena i det språkliga ut
trycket. Vi ha i så fall a tt göra med s. k. enledade satser. Satsen 
du er en klodrian! är tvåledad, satsen klodrian! däremot (som 
med hänsyn till betydelsen är likvärdig med den förra) är enledad, 
emedan den innehåller blott ett B-led. A-ledet suppleras här ur 
situationen. E tt egennamn, använt såsom vokativ, kan bilda en 
enledad sats, som alltså består av enbart A-led. I förbindelsen 
undskyld frøken! (där frøken  betecknar den tilltalade) ingå två 
enledade satser; den första består av ett B-led, den andra av ett 
A-led.

De enledade satserna kunna emellertid även vara av ett annat 
slag. Enligt den definition av satsen, som förf. ger, måste varje 
ljud eller ljudförbindelse, t. o. m. i mer eller mindre oartikulerad 
form, räknas som sats, blott det har ett självständigt innehåll 
såsom meddelande. Interjektioner av typen ih! åh! ah! äro så
lunda enledade satser. Men de kunna ju icke betraktas såsom 
bestående av enbart A-led eller enbart B-led. De bägge logiska 
element, som förutsattes som nödvändiga för varje meddelande, 
ha här smält samman eller ännu ej utvecklats.

Som framgår av ovanstående, räknar förf. till enledade satser 
utan A-led bl. a. imperativerna. Han följer här Jespersen, som 
dock intagit en något vacklande ståndpunkt i frågan (jfr Svan
berg, Stud. i språkets teori, s. 215 f.). En smula inkonsekvent före
faller det att anse du i gå du kun! som A-led i samma sats men

konstanten i de flesta satser är därför verbet. En följd härav är, 
att om det finita verbet göres till A-led, måste på dess normala plats
i satsen insättas en form av gøre: elsker ham — det gør hon (jfr 
nedan s. 31).
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däremot betrakta frøken i undskyld frøken! (utan skiljetecken 
mellan orden!) som en självständig enledad sats. Och rent fel
aktigt torde det vara att som förf. säga a tt A-ledet är angivet i 
form av ett prep.-uttryck i exempel såsom ud med dig! Prep.- 
uttrycket tillhör här B-ledet likaväl som i fall av typen ud med 
taleren!, efter vilket mönster f. ö. de förra sannolikt äro bildade.

I vissa fall har man a tt räkna med övergångar mellan en- och 
tvåledade satser. Dels genom att ett av de två huvudleden i sat
sen mister sitt betydelseinnehåll och blir en rent formell faktor, 
dels genom att ursprungligt enledade satser utbyggas med ett 
ord, som endast formellt uppträder som huvudled, få vi satser, 
som formellt innehålla bägge huvudleden, reellt blott det ena av 
dem.

På det senare sättet ha trol. satser av typen det sner, det bli
ver mørkt uppstått, jfr Ljunggren, Den opers. konstr., s. 126 ff. 
jämte där citerad litt. En utveckling av den andra typen möter 
bl. a. i satser innehållande være. Av tvåledade satser som det 
(d. v. s. den herre der) er N. N. utveckla sig enledade satser som 
det er mig. I den första satsen är N. N. en bestämning till (upp
lysning om) det, i den andra satsen råder intet bestämningsför- 
hållande mellan det och mig. »Der er kun ét led mig, og det er 
tjener kun til at påpege, udpege eller fastslå, konstatere dette i 
modsætning til andre led, som der kunde være tale om», (s. 37 f.)

Satserna med det er ha fått särskilt stor användning i vad 
förf. kallar ’kløvede sætninger’. Företeelsen kallas i dansk gram
matik också ’sætningsspaltning’.1 I vissa fall kan konstruktionen 
ha uppstått därigenom, a tt till en självständig enledad sats fogats 
en relativsats: det er mig, der har gjort det. Vanligen äro förhål
landena dock mera komplicerade, i det den utpekande enledade 
satsen icke kan användas som ett självständigt meddelande: det 
er snedker, han vil være. En mycket värdefull synpunkt för be
dömningen av företeelsen ger Torvald Lindstedt (Nysv. stud. 1926, 
s. 19), då han framhåller den stora likhet, som råder mellan s. k. 
satssammanflätning (jfr nedan) och utbrytning. (Jfr hvad er det, 
han bestiller? — hvad tror du han bestiller? ) 2

1 I svenska grammatiken har Beckman som bekant infört termen 
u t b r y t n i n g .

2 I detta sammanhang gör förf. sig skyldig till ett förbiseende av 
den art, som tyvärr inte är ovanlig i hans framställning. Det heter 
s. 46: “Svarende til en sætning jeg sd ham sidst for 30 år siden har 
vi en “kløvet“ sætning: det er 30 år siden, jeg så ham sidst.“ Redan 
tempusväxlingen borde ha visat felaktigheten i påståendet. Den första 
satsen ger ju en upplysning om t i d pu n kt ,  den andra om t i dry md.  
Misstaget upprepas s. 48.
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E tt annat slag av enledade satser representeras av typen der 
spilles, der arbejdes. Av intresse äro här de fall, då satsen är u t
bildad med en bestämning, som vid aktiv konstruktion är sub
jekt, exempelvis der bages brød. Frågan om hur brød skall fattas 
i bestämningshänseende har som bekant diskuterats mycket, jfr 
Ljunggren, Om den opers. konstr., s. 239 ff., och där citerad litt. 
I överensstämmelse med Western, Wellander, Ljunggren m. fl. 
fattas brød såsom bestämning till bages (»bages brød er verbal
leddet»).

A tt man i danskan icke kan säga der skrev en kontor- 
dame breve; der tændte en mand lygterne på gaden men 
väl der sad en kontordame og skrev breve; der gik en mand 
og tændte lygterne på gaden förklarar förf. bero på a tt de 
transitiva verben beteckna en handlings framskridande mot 
ett mål, de intransitiva ett ögonblickligt tillstånd, en situa
tion eller att något försiggår. Satser med der beteckna nu huvud
sakligen »at noget finder sted, går for sig». Men att sålunda söka 
göra skillnaden transitiv — intransitiv till en ren aspektfråga, 
torde vara ett hopplöst företag. Betyder icke ’en handlings fram
skridande mot ett mål’ »at noget finder sted, går for sig»? Å 
andra sidan betecknar skrive breve ingalunda ’en handlings fram
skridande mot ett mål’. Sannolikt har Ljunggren träffat det rätta, 
när han framhåller, a tt i satser av typen der sad en kontordame 
är kontordame »grammatiskt sett en bestämning till verbet» (Om 
den opers. konstr., s. 238). Detta är också íörf:s mening, då han 
anser, a tt kontordame hör till det man meddelar, d. v. s. till B- 
ledet. Anknyter man nu härtill och byter ut det intransitiva 
verbet mot ett transitivt m e d  u t s a t t  o b j e k t  (om andra 
behöver ej vara tal!), t. ex. skrev breve, finge man alltså ett verb 
med två bestämningar (kontordame, breve), som i den normala 
tvåledade satstypen (vilken ju här ligger mycket nära den enledade, 
jfr förf. s. 56) fungerade som resp. subjekt och objekt till verbet 
ifråga. Detta tillfredsställer ej språkets omedvetna krav på logik 
— vilket existerar, alla invändningar till trots! — och konstruk
tionen spränges. Resonemanget stämmer utmärkt väl överens 
med förfrs påpekande, att när ^ -k o n stru k tio n en  någon gång före
kommer vid ett trans, verb, är det i samband med pronomen som 
ingen, nogen: Faaret halter; der maa nogen have slaaet det paa 
Beenet. De färglösa ingen, nogen äro relativt dåliga bärare av ett 
subjektsbegrepp, och känslan för en motsättning mellan de båda 
bestämningarna är därför försvagad.

I nästa avsnitt följer en redogörelse för satsens delar eller 
’led’, som de här genomgående kallas. Det betonas, a tt begrep
pen A-led och grammatiskt subjekt icke alltid täcka varandra. 
Önskar jag upplysa om N. N., att jag hyser aversion mot honom, 
kan jag göra det på följande sätt:
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N. N. — er mig usympatisk; N. N. — kan jag ikke  lide.1
I bägge fallen är N. N. A-led. Enligt förf. kan även den osko

lade eleven utan svårighet avgöra vad som är A-led, något som 
man a priori är böjd för a tt betvivla, när man sett fackmännens 
svårigheter a tt ena sig om vad som skall anses som psykologiskt 
prius resp. posterius. En smula misstänkt verkar redan det att 
förf. meddelar en mängd anvisningar hur man lättast känner 
igen det.

1. A-ledet står i »tydelige meddelelsessætninger» först i sat
sen — en regel, som visserligen har många undantag, jfr nedan. 
Ofta utsäger man A-ledet, innan man gjort klart för sig, hur fort
sättningen skall lyda, och följden blir då, a tt konstruktionen blir 
mer eller mindre vad här ironiskt kallas »ugrammatisk». Ex. 
Andre Mennesker —, man kan vende og vride og dreje dem; men 
Penge, det Ord kender de slet ikke; (forts, är en utrops- eller frå
gesats:) N. N. — ikke  tale om at jeg vil have noget med ham at 
gøre! N. N. — kender du ikke  ham? Riktigare från förf:s stånd
punkt hade varit a tt betrakta det han kallar A-led till det föl
jande som en självständig enledad sats, i annat fall skulle ju 
A-ledet uttryckas två gånger i samma sats. För den här fram
ställda uppfattningen talar också den tydliga paus, som göres 
mellan de bägge delarna av yttringen, samt den omständigheten, 
a tt det som följer efter pausen ofta kan ha ett annat A-led än det 
som går före, jfr N. N. — ikke  tale om at j  e g vil have noget med 
ham at gøre! N. N. — kender d u ikke ham? 2

2. I vanligt talspråk inledes A-ledet aldrig av preposition. I 
satsen i denne hy blev Jens Baggesen født förklaras i denne hy 
visserligen vara A-led, men satstypen tillhör »bogsproget og det 
mere polerede talesprog». Om efteråret drager de fleste fugle 
sydpå  säges icke avse a tt meddela något om efteråret, och det 
inledande prep.-uttrycket kan därför ej vara A-led. Nu torde det 
emellertid utan svårighet kunna tänkas, a tt meningen ingår i en 
redogörelse för hösttecken eller dyl., och i så fall håller förf:s på
stående icke streck. Som hjälp i tvivelaktiga fall lämnas den 
regeln, a tt om ledet kan återupptagas med ett pronomen, så är 
det A-led; en bestämning, som står först i satsen, kan icke å ter
upptagas med pronomen utan med ord som der, da, så: om efter
året, da (eller: så) drager de fleste fugle sydpå. K riteriet förefal-

1 Tankstreck betecknar här och i det följande gränsen mellan 
satsens båda huvudled.

2 Ett rent förbiseende är det väl, när bland hithörande ex. även 
följande anträffas: (dette Kammer,) som — en Husassistent i Køben
havn vilde homme paa Kant med Fruen om og a f den Grund blive 
sagt op til den 1.
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1er icke övertygande. J fr ovan samt Beckmans ex. i varje likbent 
triangel äro vinklarna vid basen lika stora; i varje människo
hjärta bor en evighetslängtan (Språk och stil 1920, s. 106). Förf. 
måste väl med sin utgångspunkt i likhet med Beckman anse, a tt 
»det logiska subjektet, det begrepp, om vilket vi predicera en 
egenskap, är begreppet likbent triangel» (resp. människohjärtat).

3. Ytterligare ett fall, där särskilda kriterier äro nödvändiga, 
bildar typen En krakiler er han; Falstaff er skuespiller N. N. Här 
visar ett insatt det, a tt det som står först i satsen är predikats- 
led, ej A-led.

Förf. klandrar i annat sammanhang den »formella» metodens 
anhängare för deras »fiksfakserier», när det gäller a tt identifiera 
de olika satsdelarna. Här tvingas han själv a tt gå liknande vägar.

A-ledet behöver icke vara ett substantiviskt ord; det kan även 
vara ett verb, antingen i inf. (spadsere — må han ikke), eller i 
finit form (elsker ham — det gør hun).

Jämförelsen mellan de korresponderande satserna 1) han kan 
ikke  skræmme mig och 2) mig kan han ikke  skræmme föranleder 
förf. a tt revidera begreppen aktiv och passiv. Om passivum skall 
kunna bibehållas såsom kategori i den moderna grammatiken, 
måste begreppet utvidgas a tt omfatta bl. a. även de fall, som re
presenteras av ex. 2 här ovan. Det blir trots allt blott en formell 
term, ty  »han fik  prygl og han blev pryglet er lige logisk-passive». 
Denna ståndpunkt synes innebära en halvmesyr i minst lika hög 
grad som den klandrade gamla uppfattningen. Beteckningarna 
aktiv och passiv i deras hävdvunna betydelse äro oundgängliga 
i grammatiken, och att de mer och mer övergå till a tt bli morfo
logiska, icke semologiska termer, är ingen nyhet, jfr Noreen, 
Yårt språk Y, s. 592.

Yid analysen av satsledens byggnad följer förf. i stort sett 
den indelning, som Jespersen har givit. I uttrycket ganske hvidt 
sukker är sålunda sukker primärt, hvidt sekundärt och ganske 
tertiärt led.

Redan länge har man varit uppmärksam på likheten i byggnad 
mellan sats och satsled, mellan ’nexus’ och ’junction’ (Jespersen). 
Några väsentligt nya bidrag till diskussionen lämnar den före
liggande avh. ej. Den bekräftar, vad man redan visste: i och med 
det a tt man erkänner tillvaron av enledade satser, måste man 
medge, a tt skillnaden mellan sats och satsled ofta är mycket svår 
a tt ange. När förf. säger: »en gammel mand kan jeg ikke benytte 
for at udtrykke, at jeg finder en mand gammel, men kun som en 
enhed til at give en oplysning om (en gammel mand stod uden for 
døren) eller som (en del af) en oplysning om en anden størrelse 
(han er en gammel mand)» (s. 99), kan man låta det gälla, men
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saken kompliceras, om man i stället väljer som ex. den enledade 
satsen En herlig Nat!1

Av satsens bägge huvudled är B-ledet oftast det mest sam
mansatta. I de flesta fall innehåller det som kärna ett verb i 
finit form, vartill de övriga bestämningarna äro knutna. Dessa 
i sin tur kunna antingen vara bestämningar till ett enskilt led 
inom B-ledet eller till detta senare som helhet. Ofta är det i sat
ser med ikke, aldrig, næppe o. s. v. blott obetydlig skillnad, om 
dessa ord äro bestämningar till ett enskilt led eller till hela B- 
ledet. Enl. förf:s åsikt har i förbindelserna han mener ikke, at 
han kan gøre det; jeg synes ikke, at man kan sige det negationen 
egentligen bestämt bisatsen (= h a n  mener, at han ikke  kan gøre 
det o. s. v.), medan den numera uppfattas som negation till hela 
B-ledet. Men detta antagande är överflödigt, jfr sv. han anser 
inte, att han kan göra det — han anser, att han inte kan göra det; 
ty. er glaubt nicht, dass er es tun kann — er glaubt, dass er es 
nicht tun kann. Riktigare vore alltså att säga, a tt i de nämnda 
da. exemplen två konstruktioner, motsvarande olika tankegångar, 
sammanfallit. Verkliga ex. på en konstruktionsändring av den 
typ förf. antar äro däremot de sv. Jag trodde aldrig, att han 
skulle gå; han sa säkert, att han skulle komma (Lindstedt, Ny sv. 
stud. 1926, s. 6).

I samband med en utredning om bestämningsförhållandena in
om talspråkskonstruktioner av typen ham N. N. (kan jeg ikke  
lide); (jeg mødte) hende vaskerkonen uppställas några regler för 
den talspråkliga användningen av obl. kasus av de personliga 
pronomina i subjektsställning. Bland ex. som skulle bevisa tesen, 
a tt »foran en rel. ledsætning er tendensen til obl. form gennem
gående, men stærkest når pronominet +  relativsætningen står 
som en apposition» (s. 134), upptagas De uendelig mange og fine  
Forgreninger, dem man om Sommeren ikke kan see for de mange 
Blade, kom nu frem, HCAnd.; (s. 180:) de usikkre Sneegesimser, 
dem Vind og Veir k itte  fast til Fjeldranden, ib.; fjærne Verdner 
—  dem, Menneskenes Ører og Hjærter er aabne for, men hvor 
intet Blik er trængt ind, Drachm.; man kendte først Wolle paa 
hans Støvlesinker, dem han altid sled skæve, Myl Erich. Först och 
främst kan här anmärkas, att ingen av satserna gör intryck av 
a tt vara hämtad från talspråket. I själva verket föreligga här 
typiska skriftspråkskonstruktioner med pron. den i relativ an

1 Jfr Brøndal, Morfologi og Syntax, s. 81. B. tycks själv ej 
kunna passa in satser av den sistnämnda typen i sitt system, enl. 
vilket satsens led erhållas vid en primär analys, medan det inbördes 
förhållandet mellan de delar som uppbygga leden (’Underleden’) klar- 
lägges först vid en sekundär analys.
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vändning (kommateringen hos Drachmann torde betyda mindre, 
jfr dock Mikkelsen, Da. Ordf., s. 297). Att detta icke är någon 
ung och talspråklig företeelse, visar utom exemplen i Ordbog over 
det da. Sprog, 3: 612, 536, den utredning, som Olson lämnar i Prono
menet den i nysv., s. 88 f. Förf. avvisar bestämt möjligheten att 
här kan föreligga tyskt inflytande, jfr dock Olson, a. a., s. 89.

Att placera prepositioner och konjunktioner i var sin ordklass 
karakteriserar förf. som »en forbrydelse»; det verkar därför när
mast överraskande, när han i fortsättningen avvisar Jespersens 
beteckningar ordprepositioner och satsprepositioner till förmån för 
de brukliga termerna. Man får ge förf. rä tt i a tt beteckningen 
’bindeord’ inte träffar kärnpunkten, när den användes om pre- 
positioner. Men att förbindelseidéen även vid de samordnande 
konjunktionerna skulle bero på »vor grammatiske ballast», verkar 
mindre troligt. Förf. definierar både prepositioner och konjunk
tioner som ledbildande element. Synpunkten är för konjunktio
nerna delvis densamma som den Kalepky anlägger i Neuaufbau der 
Grammatik, s. 52 ff. — många av konjunktionerna äro för honom 
blott ’Markierworte’.1

Satsen är som sagt uppbyggd av led, som bestämmas, och led, 
som bestämma. Satserna han skriver sm ukt och han skriver en 
bog äro därför likartat uppbyggda: A-ledet är detsamma, och B- 
leden bestå båda av ett led, till vilket en närmare bestämning är 
knuten. Att som den »formella» analysen klistra olika namn
etiketter på de olika arterna av bestämningar är icke nödvändigt; 
förf. medger dock, a tt det kan ha ett praktiskt värde a tt bibe
hålla begreppen objekt, adverbial etc. Den »logiska» (»synkro
niske») analysen går från de större enheterna i satsen till de 
mindre, och dess styrka är, att den tar hänsyn till a tt vissa sam
m ansatta enheter kännas såsom fastare uppbyggda än andra. 
När nu förf. går att kritisera den hittills gällande uppfattningen 
härvidlag, förleder honom hans iver a tt begå underliga misstag. 
Han påstår sålunda, att om man jämför satserna jeg traf manden 
och jeg traf på manden, så har man endast i den första vad man 
vanligen kallar objekt, »idet man ikke plejer at kalde en bestem
melse, der indledes af en præposition, for objekt», (s. 147). Förf:s 
upptäckt består nu i a tt vi i bägge fallen måste räkna med en 
objektsbestämning, i det första fallet till verbet ensamt, i det andra 
till förbindelsen av verb och preposition. Men detta är ju också 
vad alla grammatiker göra, jfr t. ex. Mikkelsen, a. a., s. 362 ff. På 
samma sätt utdelar förf. slag i luften, när han angriper en förment 
vanlig upplösning av verballedet i satsen de holder af at dvæle

1 Däremot tillerkänner K. propositionerna självständig betydelse 
såsom ’Verhältnisangaben’, s. 101 ff.
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i det forbigangne i holde +  ett prep.-led inlett med af. Nu skall 
emellertid erkännas, att han utvidgar begreppet ’oäkta samman
sättning’ (han använder dock icke termen) i synnerligen hög grad. 
En närmare förbindelse av verb och följande prep., vartill sluter 
sig ett objekt, finner han sålunda även i han faldt i vandet; han 
går i skole; han skriver på — en bog (i motsats till han skriver  
— på linieret papir) ; han arbejder for — verdensfreden (jfr han ar
bejder — for malermester N. N.). Som de sista exemplen visa, 
ge betoningsförhållandena ingen ledning för bedömningen, och 
man kan icke undertrycka en stilla undran, hur en elev, som icke 
anses kompetent a tt leta rä tt på det finita verbet i satsen, skall 
kunna reda u t slika subtila ting.

Vid upplösningen av vissa sammansatta satstyper, t. ex. sådana 
som innehålla en ack. med inf. eller en objektiv pred.-fyllnad, 
råkar förf. i strid med resultaten av både den formella analysen 
och en historisk syn på företeelserna, något som han dock icke 
tillmäter större betydelse. En smula förargligare är kanske a tt  
han utan att m ärka det råkar i strid med sig själv, som då han 
s. 155 förklarar verbet i jeg så ham komme, jeg hørte hende synge  
ha förbindelserna ham komme resp. hende synge  till objektsbe
stämningar, medan något tidigare (s. 122) i satsen jeg så hunden 
blive kørt over verbalbegreppet förklaras bestå av så blive kørt 
over, vartill hunden är bestämning.

Såsom term för det grammatiska begrepp, som på svenska 
kallas ’mening’, föreslog Jespersen i Sprogets Logik ’helsætning’. 
Detta har accepterats av bl. a. Rehling (Det danske Sprog, 1932) 
samt för norskan av W estern (Norsk riksmålsgrammatik). I före
liggande arbete användes i stället ’storsætning’, en term, som dock 
har mindre omfång, eftersom ’helsætninger’ av typen Våren kom 
mer icke benämnas ’storsætninger’ utan ’selvstændige sætninger’. 
Jespersens terminologi synes såsom enklare vara a tt föredraga. 
Däremot upptager förf. Jespersens ’ledsætning’ såsom beteckning 
för ’bisats’.1 Den stora skillnad, som råder mellan en ’storsæt
ning’ å ena sidan och två på varandra följande självständiga sat
ser å den andra, betonas uttryckligt. Härvidlag äro ingalunda 
ordföljdsförhållanden eller inledande konjunktioner avgörande 
faktorer. Endast språkkänslan, vägledd av sammanhanget och 
betoningen, fäller utslaget. I han var rask, medens hun lå syg  ha

1 Att termen ’ledsætning’ inte är alldeles logisk har insetts av 
Rehling, a. a., s. 36 not. Kalepky, som framställer samma kritik 
av termerna ’huvudsats’ och ’bisats’ som Jespersen och hans efter
följare, reserverar beteckningen ’Satz’ för J:s ’helsætning’ och föreslår 
som benämning för det föråldrade ’bisats’ ’Satzteilauflösung’, ’aufge
löster Satzteil’, ’satzförmiger Satzteil’, a. a., s. 14 ff.
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vi en ’storsætning’, när medens har betydelsen ’på den tid, da’, 
men två satser, då medens =  ’men, derimod’. Såsom ’hovedsæt
ninger’, d. v. s. självständiga satser, betecknas naturligtvis at du 
gider! som han bander! Men i de flesta fall blir resultatet själv
fallet detsamma, vare sig man analyserar efter den »formella» 
metoden eller efter den »logiska».

I samband med en utredning om funktionsväxlingar mellan 
självständiga och ledbildande satser anföras fall av typen N. N. 
tror jeg er bortrejst; Os er der ingen, der mejer og kører i Lade, 
d. v. s. vad som på danska kallas ’sætningsknuder’ (Wiwel, Synsp., 
s. 393). Företeelsen har för svenskans vidkommande behandlats 
i en utm ärkt uppsats av Torvald Lindstedt (Om satssammanflät- 
ning i svenskan, Nysv. stud. 1926, s. 1 ff.), och någon ny syn
punkt därutöver ger den föreliggande avh. ej. Påståendet att det 
i en substantivisk sats blott är substantiviska led som medge 
framdragning, är icke riktigt, jfr Rehling, a. a., s. 48.

En ’ledsætning’ är som sagt endast ett satsled i satsform. Den 
kan därför fyUa många olika uppgifter i ’storsætningen’. Vanligt 
är således, a tt den står som A-led; om det lykkes ham — er meget 
tvivlsom t; at han søger plads i provinsen — skyldes forskellige 
omstændigheder. Däremot kan ’ledsætningen’ icke tjänstgöra som 
B-led. I denna funktion finner man 1) vad Rehling kallar s æ t 
n i n g  s s t a m m e n, a. a., s. 35 f., d. v. s. de större eller mindre 
satsfragment, som återstå, sedan ’ledsætningen’ avlägsnats: at det 
kan ske — er utroligt (jfr han — er syg); 2) självständiga men 
mer eller mindre ofullständiga satser — fullständighet uppnås här 
liksom i förra fallet först sedan A-ledet tillagts: hvad han mener
— forstår jeg ikke  (jfr det — forstår jeg ikke); 3) fullständiga, 
självständiga satser: at han kan gøre det — det forstår jeg ikke  
(jfr hans dunkle tale — den forstår jeg ikke).

Härtill må först anmärkas, att enligt den definition av sats- 
begreppet, som lämnades ovan, biir 2) endast ett specialfall av 1). 
Vad fallet 3) beträffar, gäller här samma invändning som ovan 
framförts mot förf:s uppfattning av förbindelser av typen pengene
— jeg har brugt hver en øre. I och med det att en sats erkännes 
såsom fullständig, bör den icke kallas för B-led. B-ledet för ju 
tanken på ett A-led, och på så sätt får man en ny enhet, större 
än begreppet ’helsætning’, vilket knappast är förf:s mening. Vad 
han kallar A-led till det följande, blir enl. här framställd uppfatt
ning en satsformad motsvarighet till de enledade satserna av typen 
god nat! fortræffeligt! (jfr ovan s. 27). Man kan.lägga märke till den 
tydliga pausen mellan satserna i förf:s ex. Den sista satsen kan 
ju f. ö. utan skada för sammanhanget avlägsnas, och man når då 
fram till den här ovan omnämnda satstypen at du gider!, vilken 
i sin tur genom detta resonemang ställes i en ny belysning.
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Den vanligaste användningen av ’ledsætninger’ är dock så
som delar av huvudleden, och härvidlag äro alla kombinations
möjligheter tänkbara med ett viktigt undantag: verballedet är 
alltid ett enskilt ord ( +  ev. bestämningar). Indelningen i sub- 
stantiviska, adjektiviska och adverbiella satser finner förf. ologisk. 
(Han använder dock själv åtm. delvis samma terminologi, jfr t. ex. 
ovan s. 35.) En indelning efter betydelsen i orsaks-, villkorssatser 
osv. säges vara olämplig bl. a. av det skälet, a tt en bestämning av 
satsens betydelseinnehåll icke tillkommer satsanalysen. Man kunde 
annars tycka, a tt särskilt den »logiska» analyseringsmetoden skulle 
ha ett visst intresse av att icke blott konstatera tillvaron av ett be- 
stämningsförhållande utan även söka utreda, vari det består. Denna 
tankegång är icke heller alldeles främmande för förf. Han måste 
tillgripa den, då det gäller a tt avgöra, om ’ledsætningen’ i ud- 
vaaget som jeg var, sov jeg over mig har rel. eller annan betydelse, 
något som ändå ej lyckas. Tydligt rel. betydelse anses däremot 
föreligga hos som i så meget mad, som du kan spise — under 
motivering, a tt »det er et substantivisk led, der bestemmes» (s. 193).

Som avslutning ägnar förf. ett par sidor åt frågan om tryck
förhållandena i satsen och ställer i u tsikt en särskild undersökning 
av hithörande problem.

Även i åtskilliga andra, här icke nämnda punkter torde man 
kunna reservera sig. En genomgående anmärkning är, a tt fram
ställningens logiska skärpa icke alltid håller måttet. Troligen 
hade avhandlingen vunnit på en ny genomarbetning, varvid en del 
onödiga misstag kunnat avlägsnas.

Villigt skall emellertid erkännas förf:s goda iakttagelseförmåga, 
som bl. a. dokumenterar sig i den stora exempelsamlingen, hans 
oräddhet a tt söka nya vägar samt hans levande intresse för sitt 
modersmål.

Man kan dock knappast underlåta att framhålla det något 
paradoxala förhållandet, a tt just den riktning, som ivrigast prote
sterar mot en äldre skolas krav på logik i det språkliga uttrycket, 
knäsätter en analyseringsmetod, vars största förtjänst framför den 
gamla anges bestå däri, a tt den är mera »logisk».

Lund.
Ture Johannisson.
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Fornnordiska ordföljdsprinciper.
ANDEA AVDELNINGEN.

VII.

Koordinerade fullständiga satser: narrativ sats och 
därmed formellt likvärdiga satstyper.

Såsom vi redan ovan funnit, har den narrativa satsen oftast det 
finita verbet på andra plats. På första plats står då subjektet eller 
annan satsdel. I en andra koordinationsled få vi emellertid här en 
väsentlig skillnad mellan ofullständig och fullständig sats. Den 
förra hade som en mycket fast regel verbet främst. Den senare 
kan ha denna ordföljd. Härigenom uppstår en satstyp, som spelat 
en stor roll i de nordiska språken, och som varit föremål för for
skarnas intresse: de Boors »fortsetzungsstellung».1 I U möter den 
i bortåt 20 exempel, varför den alltså kan sägas vara klart belagd 
utan a tt dominera. För oss saknar den intresse i detta samman
hang. (Ex.: hær byriæs kununx balkær. ok tæliæs i hanum flok
kær tolff 87:1).

Den avgjort förhärskande ordföljdsregeln för en fullständig 
sats i en andra koordinationsled är den vanliga om verbets andra- 
platsställning. Vi vänta alltså samma ordföljd i första och andra 
koordinationsleden vad det finita verbet beträffar, men kongruens 
behöver i övrigt icke nödvändigt råda mellan de båda satserna, 
utan olika slags satsleder kunna inta den första platsen. Ex.:
sm abörn ----------- pæt a iorpœs utæn alt hindær. ok pær a præstær
œngæ pænningæ fore takæ  U 3 6 :1 ;------------ pa [a] diki utæn byæ-
mal wæræ. ok diki a siu fiæ tæ brett wæræ. ok twæggiæ fiætæ  
giöpning a til dikiæ læggiæs U 219:11 f. Av visst intresse kan 
följande exempel vara: (Nu fa pe at delæ.) annær sighær sik lagh-

1 a. a. sid. 15 ff., där anknytning göres till tidigare av Braune 
och Heusler anlagda synpunkter.

1 4  ----  ARKIV KÖR NORDISK KILOI.OGT I.I , TREDJE KÖÍ.JDKN V II.
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saghæt hawæ iorp atær. ok annær nekær (pa w it i----------- ) U 192:1.
Det visar en förbindelse av tvenne kongruenta satser (subj. -f- 
pred. : subj. +  pred.), som därförutom karakteriseras av ett klart 
motsatsförhållande: subjekt mot subjekt, predikat mot predikat.

Redan de anförda exemplen göra det motiverat a tt ett ögon
blick dröja vid omfånget av hit hänförjigt material. Vid indel
ningen har jag tagit sikte på yttre  formella karakteristika och 
bortser från innehållssynpunkten. Det väsentliga för oss är alltså 
här ordföljden satsled .+  predikat +  övriga satsleder i första 
koordinationsleden, så må innehållet visa sig vara  berättande eller 
konditionalt, satsen vara försats eller eftersats eller ock utgöra en 
helt fristående utsaga. Blott i ett avseende göres här till skill
nad från framställningen ovan vid koordinerade ofullständiga 
satser avvikelse från detta enkla formella schema. Och det gäller 
WM-satserna. De fall, där den första i ett par genom ok  för
bundna satser (med konditionalt innehåll) är en ww-sats, brytas 
u t och behandlas för sig. De äro nämligen här icke formellt lik
värdiga med »narrativ sats», utan uppvisa beröringspunkter med 
de konjunktionslösa konditionala försatser, vilkas formella karak
teristikum är verbets begynnelseställning.

Avvikelse från normaltypen.

(ængin tu komæ swa samæn. at œi munu skïliæs vm  sipir.) en 
lipcer fra. ok annær æ p ti  l iw æ r  U 103: 7, VM 118:16.

(Nw can prestir glömzskir war a. byupir œi hælghadagha ella 
fastu dag ha.) prestir sighir bupit hawa. bondir n æ i s ig  hia. (taki 
p re stir ------------) Da 11: 3.

Clærca sørgdho ok lekmæn i l la  l æ t hu  Bil 252:14.
Tvenne mycket viktiga iakttagelser kunna här omedelbart 

göras. Alla exemplen tillhöra den kongruenta typen (subj. +  
pred. : subj. +  pred.) och, vad än betydelsefullare är, motsats
typen: subjekt står gentemot subjekt, predikatsled gentemot pre- 
dikatsled. Det sistnämnda förhållandet ha vi förut träffat på vid 
koordinerade ofullständiga satser och koordinerade predikatsleder 
till gemensamt subjekt. Vi funno då, att därvid synnerligen gynn
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samma omständigheter uppstodo för a tt vår komplextyp skulle 
göra sig gällande i den andra leden. Sak samma här. Motsatsför
hållandet framhäver också här utomordentligt starkt komplex
karaktären. Detta finner uttryck i ordföljden.

E tt exempel från runinskrifterna synes höra hit, i det a tt det 
har alldeles samma karakteristika som ovan anförda fall: i(n)ka  
lit hj(a)kua heli pisa if tia suni sina toa auk pau i(n)kipora bau  
a in a  k  i ar pu  Viby runhäll, Sollentuna sn, Sollentuna hd, Uppld 
(Liljegren 391), Uppl. fornm.-för.’s tidskr. II, sid. 59, Brate, Run- 
verser sid. 81. En analys ger här följande resultat. De, vilkas 
minne hedrats, utgöra ett för de båda satserna gemensamt be
grepp. Deras minne har emellertid hedrats olika: av i(n)ka  på sitt 
sätt och av pau i(n)kipora på sitt. De båda subjekten stå således 
som motsatser till varandra. Men så även de båda predikats- 
uttrycken: Ut h(a)kua heli pisa gentemot bm  aina Mar pu. E tt 
genomgående, klart motsatsförhållande utmärker detta runexempel.

VIII.

Koordinerade fullständiga satser; konjunktionslös 
konditional försats.

I konjunktionslösa konditionala försatser placeras normalt det 
finita verbet främst såväl i en första som i en andra koordinations
led: kombær konæ mæp laghæ inlepning sinni. ok will æi præstær 
hanæ in lepæ. ok mistir hun mæp py siængæ leghi sins. pa dyli
præstær-----------U 39: 4; hawær man hionælagh i kirkiu ællr kirkiu
garpi. ællr löskæ læghi. ok hawær biscups lænsman pær til twæggiæ
mannæ witni. p a ------------- U 67: 2; dömis epær upp aff domæræ.
ællr laghmanni. ok pryskæs bonde w ip æ r --------------U 78: 9; dör
bonde ok liwær barn æptir. p a ------------ U 115:12. (Bortåt 90 ex.).

1. Verbet på andra plats.

Emellertid möta i U icke så få avvikelser. De äro här av ett 
och samma slag: en satsdel har förträngt verbet till andra plats i



208 Åkerlund: Fornnordiska ordföljdsprinciper.

den andra koordinationsleden, och det visar sig så gott som alltid 
vara subjektet, som på detta sätt drages fram till satsens början 
(i U blott 1 exempel med annan led). Proportionen mellan de på 
detta sätt avvikande satserna och de normala är i U ung. 1 : 6.

Rent teoretiskt skulle man ju här vilja antaga eftergift åt den 
i språket utomordentligt vanliga ordföljden satsled +  predikat. 
Men redan det förhållandet, a tt det i så hög grad är fråga om just 
subjektsframflyttning, tarvar sin förklaring och låter ana, a tt vi 
kunna komma det språkliga skeendet närmare in på livet vid denna 
syntaktiska företeelse än vad det abstrakta antagandet av meka
niskt inflytande från annan satstyp innebär. — Om vi nu emeller
tid göra det till vår utgångspunkt, kan problemställningen an
givas så: tvenne olika satstyper synas ha utövat inflytande på 
ordföljden i här ifrågavarande andra koordinationsled, den ena 
var den av de mekaniskt-logiska reglerna betingade med verbet 
främst, den andra var den likaså mekaniska, men här mindre 
logiska med verbet på andra plats; mera undantagsvis har den 
senare avgått med segern; under vilka omständigheter har detta 
skett?

Exemplen äro icke alldeles lika, det kan vid dem urskiljas 
vissa karakteriserande drag av något olika beskaffenhet, varför 
en gruppindelning är nödvändig.

G r u p p  1:

sighiæ böndær at husin œru fordærioæp aff præstins wanrökt.
ok præstin nekær. p a ----------- U 17:1 (H 6:18); fællir en ok annær
by g gir. p a --------------U 249:1 (H 45: 7); dræpær man annæn ok
annær takær draparæn hem til sin U 150: 9; Delæ æn twe um ett 
mærki. hawæ bapir lik t mærki. ok annær hawær bolsmærki. giffs 
pa pem wald. ok wizorp sitt at wæriæ. sum bolsmærki hawær 
U 255:1 (VM 224:13).

Utmärkande för dessa exempel är det, a tt innehållet ger vid 
handen tvenne parter, vilka stå emot varandra eller måste hållas 
isär, och vilka dominera innehållet i var sin av de båda koordine
rade satserna: böndœr gentemot prœstin, en gentemot annær, drå
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paren gentemot den som hjälper denne. (I det sista exemplet har 
detta visserligen icke fått formellt u ttryck exakt på sagda sätt, 
men har i realiteten dock sin giltighet även där.) Så måste natur
ligtvis ofta bli fallet i lagbestämmelser, där ju part stod mot part 
(målsägande mot svarande), eller där en förutsättning för ett 
stadgande bygger just på mot varandra stridiga handlingar av 
skilda personer, eller där man i förutsättningen inför olika per
soner, vilka i sina handlingar, fastän dessa icke äro motstridiga, 
måste skarpt markeras såsom strängt skilda åt. Det kommer av 
denna anledning att vila innehållstyngd över dessa m otsatta be
grepp. Detta har väl som oftast funnit ett yttre uttryck i stark 
betoning. Det har emellertid verkat också i rent psykologiskt hän
seende. Redan tidigt har för den talande eller den skrivande mot
satsförhållandet stått klart, t. ex. böndær gentemot præstin, i varje 
fall strax den första koordinationsleden erhållit sin formule
ring. Och denna starka innehållstyngd på præstær gör, a tt det 
tränger sig först fram mot den rådande mekaniskt-logiska ord- 
följdstypen, som krävde verbet främst. Att denna här led ett 
nederlag, beror alltså i själva verket på flera samverkande omstän
digheter: 1) den utomordentligt vanliga ordföljdstypen satsled +  
predikat gav i yttersta hand ett m äktigt stöd, 2) innehållstyngden 
(ofta också betoning) på subjektet bar fram detta, 3) (här åter
knyter jag till antydningar, som tidigare gjorts i denna avhand
ling) den av satsens allmänna karaktär, det allmänna satsinnehål
let, fordrade ordföljdstypen kunde här frångås, emedan denna 
karak tär redan var angiven genom första koordinationsledens ord- 
ställningsförhållanden, d. v. s. det annars avgörande tydlighets- 
kravet gjorde sig här icke gällande.1 — Ytterligare en synpunkt 
skall längre fram läggas på denna företeelse.

1 Det i denna undersökning flerstädes gjorda antagandet, att 
första satsen under inflytande av språkets tydlighetskrav är fastare 
bundet vid de utbildade mekaniska ordföljdstyperna, än vad en andra 
koordinationsled är, finner enligt min mening sin bekräftelse i föl
jande. I ovan anförda exempel, där subjekt står i motsatsförhållande 
till subjekt och båda fördenskull ha innehållstyngd och även stark 
betoning, har detta dock endast påverkat andra koordinationsledens
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Det är intressant a tt se, a tt här påpekade förhållanden utövat 
ett starkt inflytande på ordföljden. Ty endast mycket sällan ha 
exempel av här avhandlade m otsatstyp predikatet främst i andra 
koordinationsleden. De förekomma dock och torde således visa, 
a tt den ovan antagna kampen mellan tvenne verkande krafter 
verkligen ägt rum. J fr följande trenne exempel: (Nu aghœr bonde 
vin sunnudagh til kirkiu komæ. præstær a hælghudaghœ biupœ. ok 
fastudaghœ.) glömir præstær o k  b r y tæ r  bonde, pær ær præstær 
sækær ok æi bonde, biupœr præstær. o k  g lö m ir  b o n d e  oc briutær. 
pa ær bonde sækær at prim mar kum  U 47:1; dör bonde o k  liw  ær 
h u s fr u n  U 113:11.

Från övriga texter har jag antecknat följande exempel av här 
behandlade typ med framförställt subjekt (Nu fa mæn delæ.) 
sig hær annær sic i fr iß  pen sea pa fangit hawa oc anncer sigher
nei w i t i -------------SM 44:8; rymir man oc husfrun siter quær
ib 64:18; (will ei pa malsæghande til pinx koma. oc ep fore pern
stawa. warin pa synæmæn saclöse------------- oc malsæghande böte
111 m a rker----------- ) sitiæ pe quar. oc han crœwer pern synæ. böte
p a -------------- ib 117:18; wrœker oc bonde pern (o: tjänstefolket)
bort vtan sac. biupæs pe si pan ater til hans mœp II granna witnum
ælter nagranna. oc han will pem ei ater taka. b ö te  — ib 118: 9;
stander madher medh sari, ok annär fölghir dödhum  H 47:23 
(efter version B); sighi (version B sighia) bönder sik a pingi hafwi 
(version B hawa) wærit ok lænsman nekær ib 88:1; gifwr man 
aprum sak a ßng i. wm pæt maal lag ha maal ær. byuper pæn lagh. 
foræ sik swara skal ok hin wil æ y wip taka ib 88: 9; sig hœr ma pær 
sic cono fæst hawa. oc hon necar VM 102: 4; lig gær akr at œndi-

ordföljd. Låt oss nu tänka oss det fall, att f ör e  de tvenne koordina
tionsleder, som innehålla subjekt i motsatsförhållande, skjutes en i 
detta avseende neutral sats med den konjunktionslösa konditionala 
försatsens yttre formella karakteristikum: om våra antaganden äro 
riktiga, bör då stor sannolikhet finnas, att här båda de motsatta 
subjekten skola lyckas tränga sig fram. Så är fallet med följande 
exempel: Dör sun manz ogipter vr garpe ok faþ irin  boter vt fir i 
han til hundrœþœ markce ok annar aflar til hundrapœ markæ. 
pet s k a l ------------ VQ II  141: 10.
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lang o. oc a pri lig gia pioærs a dike ib 199: 5; wil een ryua oc annar 
wil halda Da 31: 8; comhir pæn attir wil skipta innan nættir prear 
oc hin ær burtu ib 37: 7; combir pæn gensta æptir sum a. oc hin 
hawir æi lyst ib 38:21; Dela suman bonde oc lænsmapir. sighir 
lænsmapir at mera war stulit, oc bondin sighir minna war a stulit. 
ib 56: 6; (Skil pem a bondæ oc presti.) kalier prester, bondi tende. 
oc bonde kuaper ne vid  VGI 5 :15; Kaliær annar v tskip t eghæ ok 
annar a bol ib 45:12; Giælder maper sculd sinæ mep tuægiæ æller 
prigiæ mannæ vitnum. oc hin kræuer si pan guldit ær VGII Add. 
224: 9; sig hia fæpringa barnsins at konan do för: ok kununna 
frændær sighia ne ÖG 118:15; Nu skil pem a sighær annar lagha 
soknina uara ut sotta ok annar sighær egh ib 166:11 etc.; giuer 
huwzman nokrum pes skuld æt han sua gör, ok hin nekar MELL 
28:11 etc.; döör brudhgome, ok brudh liffuer epter barrdöös MESt 
63:1 etc.; Nu kan then by öde lig gia, som flere æro æghande j, 
wil tha een byggia oc auerka sin deel, oc hine andre wilia ey  
by g gia eller tæppa meth honom KrLL 204: 3; Nw deela the, siger 
then mera lænt eller borgat wara som w tfik , oc hin sigher minna 
wara ib 226:11; hittas men saate oc skilias osaate, oc hin komber 
ather meth waapnom ib 266:8 etc.; En kennjr cuna barn hanum 
oc hann queprr nai vipr GutL 54:1.

G rupp  2:

Læg gær man annæn a iorp nipær ok snöpir han sum fæ nokot. 
kombær han ællr hans bup. kiærir pæt a pingi. ok pæn dyl sakin 
giffs U 159: 6; Dör bonde ær æi barn æptir. ok pæn kombær til 
garpz. arffwi wil skiptæ. ok allu rapæ U 114: 2 (H 34:3, VM 
127:11).

Dessa satser utmärkas av a tt de ha ett starkt betonat deter- 
minativt pronomen. Åtskilliga hithörande exempel äro egentligen 
icke principiellt avvikande från dem i föregående grupp, i det 
att det också här kan vara fråga om tvenne mot varandra stående 
parter. (Så i det först anförda belägget.) Men alla dessa exempel 
böra anföras för sig, då den starka betoningsgraden för det deter
minativa pronominet otvivelaktigt helt eller till mycket stor del
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är det, som dragit fram subjektet till satsens början. (Det andra 
exemplet har icke ett dylikt motsatsförhållande mellan första och 
andra koordinationsleden.) — F. ö. gälla naturligtvis här samma 
antaganden, som vi ovan gjort vid förra gruppen. Tvenne ord- 
följdstyper ha utövat inflytande. Och a tt döma av beläggens 
antal ha de i lika mån varit bestämmande, ty  endast tvenne gånger 
möter här predikat +  subjekt: Dræpær man annæn. ok dör pæn 
fyrræ sum drapit giörpi. œn laghfylU wærpœr a han U 148: 6; 
Giptir man iorp. ok dör pæn iorp hawær giptæt innæn giptæ  
stæmpnu  U 192:12. — Stöd för antagandet om tydlighetskravets 
olika roll för satstypen i en första och i en andra koordinationsled 
finna vi här i ett exempel som Dör bonde ær barn œncti. kombær 
pæn til garps arffwi will skiptæ ok rapæ U 114: 8, där uteläm
nandet av ok  framtvingat bruk av den normala satstypen, i mot
sats till U 114: 2, anfört ovan sid. 211,

Exempel från övriga texter: Bepes kununx man sim goz pæs 
dræpin ær. oc han menar sum handamællum hawer SM 152:1; 
Warper man dræpin oc pen will dyliæ sum drap ib. 152: 9; Will 
malsæghande æpte pen dræpin ær wip botum taka, oc pen will oc 
giœrnœ bötæ sum drap giorpe ib. 153:18; æro æi swa witni til. oc
pan sig hær som inlagpi a t ----------- YM 189:18; kænnis manni ælla
kunu hoor ella frænzæmispiæl. gangir lagh fori, fö pis barn sipan
oc han ær fa pir at sum lagh hawir g a n g it----------- Da 9: 9; Ganga
mæz .men heem til bondans æpti lagha domi. oc hin firi ær glor 
giærning til pera ib. 61:19; Skilias mæn hemæ, far annar a skip  
allær til sk[o]gs, dør hin ær hemæ var, ok pen findpær døpen, ær 
heman for Y GI 28:16; Ripær man at annars garpe firi ouinum
sinum. ok hin sum æfte far. kasta ælla skiutær æftir hanum -----------
ÖG 28:17; Ledher ok han (o: den som befinnes inneha tjuvgods) 
til annars ok han widherkænnis som til ledhis MESt 381:11; Faller 
man w træ, oc then wndi ær faar scada KrLL 337:4.

G r u p p  3.

Det är ett förhållande i föregående båda grupper av exempel, 
som där icke understrukits, men som nu måste framhållas, då det
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är av utomordentlig betydelse för den riktiga förståelsen av hit
hörande satser. I alla exemplen ovan betinga de båda koordina- 
tionslederna varandra, de bilda tillsammans förutsättningen, d. v. s. 
a tt denna är icke given med enbart den första satsen, utan denna 
kräver nödvändigtvis sin komplettering. Och det är klart, a tt så 
skall vara förhållandet, t. ex. när satserna innehålla bestämningar 
om var sin av de båda parter, som ställas mot varandra. I de 
ovan behandlade fallen har detta som oftast inneburit, a tt det från 
innehållssynpunkt tungt vägande begreppet ’den motsatta parten’ 
har trängt sig fram i medvetandet vid denna komplettering och 
orsakat avsteg från den förhärskande ordföljdsregeln. Det är 
psykologiskt sett mycket naturligt, a tt så sker.

Men även i andra satser än dem, som tillhöra de båda ovan givna 
grupperna, finnes förutsättning för att i den nödvändiga, komplet
terande andra koordinationsleden subjektet skall tränga sig före. 
Detta är fallet i följande exempel, där den första satsen ger ett 
begrepp, som tages upp i den andra satsen, men där har innehålls- 
tyngd. Här samverkar då denna innehållstyngd med den omstän
digheten, a tt begreppet redan är aktuellt i medvetandet. Våra när
maste exempel äro lika däri, a tt det är ett pronomen med demon
strativ  kraft, som representerar det framskjutna begreppet. Några 
av exemplen erinra om motsatstypen ovan men ha, synes det mig, 
en något annan karaktär. I nsv. äro uttrycken a tt återge med 
’och denne’.

Ex.: Wil bondin leghia löskan man. oc kan wil œi leghu[man] 
wara hæti wip tolf öra Da 46:19; W itis manni bæru elder, oc han 
dyl SM 107:19; Biper maper annæn ping stæmnæ. oc han siter
quar oc will ei. böte III ö r æ --------------ib. 176:10; Dela mœn vm
hemfölgp, pen sum hona vt gaf ok pen sum hona pa, ok hon ær inne 
mep giftamannenum  MELL 64: 3; Vil man Monolag by g gia met h 
feste konw och hon söns honom, huru han thet laghsökia seal 
KrLL 54:10; W arpær nokrom piufnæpær vitær ivir nokot ping. 
ok han gripir til sins fangæ manz. oc oppinbarer han. oc han le pir 
sik af hendi oc til annars, ok pen le pir oc fra sik  BjR 118:1 ff. (här 
alltså en hel serie exempel av denna art).
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G r u p p  4.

Det förhållande, som i föregående grupp av exempel kommer 
till synes: ett begrepp är redan nämnt eller av annan anledning 
aktuellt i medvetandet och tränger sig därför fram före något 
annat, har varit av stor betydelse för här behandlade ordföljds- 
företeelse. Yi måste se till, hur långt vi ha a tt räkna med dess 
medverkan. Men dessförinnan ha vi a tt söka vinna inblick i dess 
förekomst och karaktär i andra sammanhang än det här givna.

Det är givetvis i lagtexterna en vanlig företeelse, a tt om tvenne 
gentemot varandra stående eller stark t avgränsade parter göras 
bestämt särskiljande utsagor: om A gäller si, om B [gäller] så. 
Det visar sig, a tt ordföljden rönt stark t inflytande av de psyko
logiska förhållanden, som dylika och likartade förbindelser fram
kalla.

Det må först anföras några fall, där valfrihet ifråga om ord
följden funnits mellan olika möjligheter och de psykologiska för
hållandena då fällt utslaget till fördel för en viss anordning: pær 
takær biskupær hatfft ok h a l f f t  a rw i barns  U 43: 6 (i st. för ok 
arwi barns half ft) , pa takær krunæn tiughu markær fore fripbrutit.
ok t iu g h u  m a rk æ r  k ir k iæ n  ib. 85: 5 ; ----------- . takær kunungær
tolff öræ. ok t o l f f  örœ  h u n d æ r it . ok malseghande to lff öræ 
ib. 154:6; taki han en lot. ok a n n a n  s k a l a r v i  ta k a  VGI 27:9; 
Egho böndær by. ok a n n a n  læ n d ir  m æ n  ib. 44:14; Sliku samu 
æru frælzgiuæ böter ok p ræ is  b ö te r  œ ru  sæ x  öræ  YGII 115:14; 
pa takær af perre bot kunungær tuænne prættan markær ok tuenne 
atta örtughær: ok p r ip iu n g  r æ t tæ r  a ru i  ÖG 57:16; Giuær 
mapær eghn til klöstær ælla kirkiu osiukær: pa ma han helan 
huwp lut giua. ok h a lu æ n  æ n i h æ lu a n u m  lig g æ r  ib. 21:2  etc.

Ordföljden i ovanstående exempel har framkallats av samma 
psykologiska förhållanden, som ligga bakom anordningen i icke 
koordinerade satser sådana som: pan tiond seal i pry skiptas. 
præstær seal pripia skyl hwarn af hawa. tw a  se a l bo n d e  in  fö ra  
VM 88:1; Nu sitær giærningis man i sokn, pæn æncti sar. han a 
præsti at pasckum giöræ halwæn öre. æn han ænsamæn ær. æ ru  
pe tu  sam æ n. g iw i öre  fu llæ n  U 33:1; wæri pæn bonde sum
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skipwist ok spannœ malæ örkœr giöræ. pæ n œi or k æ r  pæ t.
w æ ri han leg h u d ræ n g æ r  U 9 5 :1 7 ;------------ . atta pund oc atta
spæn i hamno hwarre. at fyrsto skipwist. J  a n d re  s k ip w is t  pa 
agho  vara  fæ m  p u n d  oc fæ m  sp æ n  i ham no  YM 117:6; Nv  
will man ranzaka æfte goz sino piufstolno. pa seal han i garp ganga. 
mæp sæx mannom trygom oc bolfastom. oc sialfwær han siunde. 
a tto n d e  w are læ nsm an . æ llæ r  dom are. æn pe til æro VM 
166:17; äv.: piufstolit skal lepæ til pripia salæ. at pripiæ sælæ 
skål sit lösœ. vtan lanz æ n in n a n  la n z  ma han lepæ sua mangæ 
han giter innan manapa dagh YGII 171: 6.

I nu anförda exempel ha vi som utgångspunkt en n o r m a l t  
b y g g d  sa ts .  Den andra koordinationsleden innehåller korrespon
derande, om ock motsatta, satsuttryck, men dessa komma icke i 
samma följd, som i den första satsen, utan attraktion har skett, 
så att en chiasm har uppstått. Det är här att lägga märke till, a tt 
det icke, såsom ett par av exemplen visa, torde vara stark betoning 
på den framskjutna satsleden, som orsakat omkastningen, utan 
närmast är det väl ett utslag av beröringsassociation, varjämte 
emellertid vinsten ofta blivit, a tt den ovana ordföljden skänkt 
emfas åt det efterställda satsuttrycket. Jag  menar alltså, a tt det 
sist sagda i den första koordinationsleden skjutit fram i med
vetandet motsvarande uttryck i den andra koordinationsleden och 
föranlett dess placering främst.

Nu torde emellertid detta sätt a tt anordna stoffet med tiden 
ha blivit till ett stilistiskt verkningsfullt uttrycksmedel i synnerhet 
i lagspråket, varför man många gånger medvetet eftersträvat att 
nå fram därtill. Detta har ibland gjort, a tt den första koordina
tionsleden erhållit en från det normala avvikande ordföljd på så 
sätt, a tt ett satsuttryck har dragits mot slutet, d. v. s. attraherats 
till det korresponderande främst ställda satsuttrycket i nästa 
koordinationsled. Ex.: Dör han barnlös, ærwi pa twa löti fa  pir. 
ok moper pripiung U 120: 7 (i st. för ærwi pa fapir twa löti); gangi 
pa a husfrunæ lot p r ip iu n g æ r  ok twe lotir a bonden ib. 113:2; 
Nu gangær vid m a n  ok konæ dyl ib. 146: 3; ær ma per af mannæ 
alf oc konæ af kono alf. pa taki fyuræ loti h a n  ok hon fæmtung
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VGII Add 248:8; pa skal kunungin haua af kununne t iu g h u  
m ar k  ær. ok tiughu biskupœr ÖG 22:15; ok alt pæt sum pær bötis 
firi pa höre hœnne h a l  f  t til ok halft hænna gipta manne sum hana 
sökir ib. 75:12; Nu hugxs minste fingær af mæp uapa pa böte firi 
fingær ö r e. ok annan firi lyti ok half mark firi lækis gæf ib. 78:18; 
pa skal f  rip gær pi til martins mæssu uarpa u m  a k  æ r. ok um æng 
til mikials mæssu ib. 209:16.

Här kunde det möjligen invändas, a tt en del av exemplen kunna 
vara så a tt fatta, a tt den ovanliga eller mindre vanliga ordföljden 
i första koordinationsleden icke skulle bero på attraktion utan på 
en eftersträvad emfas. Dessa båda betraktelsesätt komma emeller
tid  icke så långt ifrån varandra. Ty förutsättningen för det ena 
såväl som för det andra är, a tt man haft överblick över båda 
koordinationslederna, innan den första fick språkligt uttryck: har 
man eftersträvat emfas på ordet fapir i först anförda exempel, har 
det skett, emedan motsättningen mot mopir från början stod klar. 
Eller — för att ta  ett annat exempel — synes det ytterst vara en 
dylik överblick, som ger förklaringen till: pæt barn far aff fapors 
arf H l. markær swen barn. oc mö barn tolf öra VM 135: 6. — Vi 
finna i varje fall, hurusom de normala eller närmast till hands lig
gande mekaniska ordföljdsförhållandena ibland ha fått ge med sig 
inför de psykologiska faktorerna.

Ännu större intresse ha för oss de avsteg från de normala eller 
väntade ordföljdsförhållandena på grund av attraktion, som möta 
i en a n d r a koordinationsled. Jag  anför följande trenne, vart för 
sig olika exempel på, hurusom den normala ordföljden hävdat sig 
i första koordinationsleden men på grund av psykologiska faktorer 
lidit tvång i den andra: (konjunktionslös konditional bisats:) pa uar 
pæt sua först at böte han fiura markær ok f iu r a  g a f han  af 
pa skulde h a n -------------ÖG 71: 8 ;1 (konjunktivisk eftersats:) ærue

1 Här nå vi till en belysning av följande säregna exempel: siter  
maþer a annars iord sar oc göder sinæ iord  oc eig bondens taker 
gup hus oc röter oc su m  b r æ n n i r  bætrær engin oc e n g i n  w i p  
g ö r  pæt ær fu i bol ôzlæ VG III 263: 6; siter maper a annars iorp 
oc sar oc göper sinæ iorp. taker vip gopum husum oc röter niper.
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pa kununger halft ok h a l f t  læ ti  g iu a  fö r  s iœ l hans  MELL 91: 5; 
(hwa(r) swm-sats:) Hwar sum mep merom spanni köper in ok 
m æ te r  v t  m ep m in n i sp a n n i  BjR 133:6. (I sista exemplet be
höver tvånget ieke ha varit alltför stort, då redan tidigt (YGI) 
möter ordföljden hwa(r) sum  +  verb +  annan led.)

Det gäller alltså nu för oss att se till, i vad mån här belysta för
hållanden kunna ha spelat in, när det vid konjunktionslos kondi
tional försats i den andra koordinationsleden möter ordföljden 
subjekt -f- predikat.

Direkt torde vi återfinna ovan behandlade typ i: Kennis engen
oc engen windz til draapit innan nath oc aar, t h a ------------- KrLL
312:17.

Det förhållandet, att ett begrepp nämnes i den första koordina
tionsleden, därför är aktuellt i medvetandet och fördenskull under 
gynnsamma omständigheter lyckats erövra främsta platsen i den 
andra koordinationsleden, torde förklara följande satser: stangær 
oxe hæst. ællr skiut. ællr hæstær ællr skiut siar oxæ U 255: 7; 
Stiæl briti oc præl. æller præl stiæl mep adrum frælsum manni 
Y G II166: 8; Nu boæ flæræ i by. gangær bonde til grannæ. ok bæpis 
guziwiæ. ok grannæ syn guziwælagh U 43: 4; Sig her man sik piuf 
hafwi (version B hawa) takit ok piuf wer ær bortæ H 58:8; will 
bondin kunu sinna eghn ur stap köpa ok pön aghu egh barn saman 
ÖG 103:13; Dör barn ok Huer æfter faper ællæ moper, ok annat 
pera ær döt MELL 80:11; Komber ey en man aff hwariom gardh
at minsto til hiælp, ------------ ella nokor therra gör eig thet the atta
wisa honom ib. 164: 4.

Givetvis kan ofta ett begrepp ha gjorts aktuellt i medvetandet 
utan a tt bokstavligen vara nämnt i första koordinationsleden. Det

oc sum brennir han oc böter ingin. oc ingin gor han vip — — — 
YG I I  207: 9. Förklaringen är den, att ett underförstått sum dragit 
fram det korresponderande sum, liksom engin drager fram sin mot
svarighet. I  det förra exemplet kunna vi dessutom lägga märke till 
att predikat smotsättningen bœtra : vip göra låtit komplexkaraktären 
framträda så starkt, att verbet fått slutställning.



218 Åkerlund: Fornnordiska ordföljdsprinciper.

kan t. ex. vara an ty tt genom sammanhanget eller tidigare omtalat. 
Ex.: Kœluir ko a mark vte, ok kaluer bort tappæs MELL 195:4; 
Fa the fornempda (o: man och hustru) barn saman ok husfrwn 
liffm r  epter bondan MESt 64: 3; Komber köpt lord eller skipt j  
flere manna hender, clandas hon, oc then förste gither ey hemolat 
KrLL 99: 3; (Far man æffte piuffwe sinom. taker allt soman piuf 
oc piufnad. ær pan man bolfastær böte pær han bos fore. ær han 
löska. fare hem i pan gard han ær i. ær pæt halfmarca piufnaper. 
pæt ær X L marca saæ.) hafwær bonde nykel at hærbærghe hans. 
oc piuf ren böter sac sina VM 162: 7. — Det kan också vara kon
trastassociation. Ex.: Gifwr man kuna sinna sak for hoor. æller 
kuna manni synum. æller profaster gifwr antighiæ manni æller
quinne sak foræ hoor. ællr frænzemis spiæl. p a ------------- H 13: 3,
här betänkes två olika möjligheter beträffande den angivande 
parten: den första har dragit fram den andra i medvetandet. På 
motsvarande sätt: skiptir fapir owormaghæ möpærni. œllær 
moper owormaghæ fæpærni. ællr andri frændær skiptæ  barnæ
goz ok owormaghæ. p a ------------ U 188: 6, i detta fall är tanken
först fäst vid f a d e r  och m o d e r  i deras respektive förhållanden, 
och detta gör den ytterligare tänkbara möjligheten a n d r a  f r ä n  de r  
aktuell. Ligger husæ lös tompt i by. oc æru akrær oc engiær
allir af salder oc gær pær lighiæ ater til tompt. p a ------------- VGII
206:17, gær pær står gentemot akrær oc engiær. Men härmed 
ha vi hunnit tillbaka till grupp 1 så till vida som det också där 
ju är fråga om kontrastassociation; vårt sista exempel här är 
i realiteten föga avvikande från dit förda fall. Men såsom längre 
fram skall visa sig, kan det vara till fördel a tt ha exemplen i 
grupp 1 (som oftast part mot part) avsöndrade. De utgöra en i 
lagspråket karakteristisk och viktig företeelse.

G r u p p  5.

Genom föregående grupp av exempel öppnas emellertid vida 
möjligheter, ty det kan vara mycket skiftande anledningar till 
a tt ett begrepp framför andra är aktuellt i medvetandet och 
tränger sig fram vid språkbildandet. Det behöver icke növändigt
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direkt eller indirekt vara nämnt eller an ty tt i det nyss sagda. 
—  Låt oss jämföra ett sådant normalt byggt exempel som Dör
bonde ok liwær barn œptir. p a -------------U 115:12 med Dör bondin
oc barn ær œngti œpti Da 51: 21. Här finna vi i båda fallen förut
sättningen bestå av tvenne koordinationsleder t i l l s a m m a n s  och 
tyngdpunkten t. o. m. ligga i den andra. Medan i det förra 
exemplet de mekaniska ordföljdsreglerna utan vidare avgått med 
segern, så har i det senare det för innehållets komplettering viktiga 
och redan tidigt förutsedda barn trängt sig fram före verbet.1 
Detta har säkerligen ibland fått uttryck i betoning (= n s v . ’och 
barn är det intet efter’). Emfas har väl kunnat medverka vid 
dylik ordställning, men den egentliga orsaken är enligt min mening 
de nämnda psykologiska förhållandena. Närmast anför jag här 
de exempel, som synas mig på grund av dem ha fått dels onormal 
ordföljd, dels emfatisk betoning: Æ r oc fader oc modher dödh, 
oc kulla œru twe epter KrLL 85: 5 (’och kullar är det två efter’); 
Wardher han eig fangin a færske gærningh, vtan synis tho hans 
klædhe eller hænna riffwin, ella höris roop ok a kallan, ok witis 
honum ok witne æru eig til MESt 300:1.

På samma sätt torde i följande exempel de framdragna sub
jekten ha i hög grad gjort sig gällande, liksom de tidigt varit 
förutsedda på grund av sin vikt i den nödvändigt kompletterande 
andra koordinationsleden: Nu drœpœr hwarti perœ annæt. ok ær 
po annæt perœ dræpit. ok banin kan fangin wærpæ U 146:1; 
Faar lænsman fult ping. oc kununx bupscaper warper fullaper. 
warin allir saclösir SM 174: 5; Ganger kona a apra gifto, ok barna
henna fæprine ær inne mep henne, pa s k a l ------------- MELL 65: 6;
Legher man ella kona gardh aff andrum, heelt aar ella halft, wil 
han eig halda som legde, ok fæste pæningher ær a giffwin medh
tweggia manna witnom, tha g i f fw i-------------MESt 138:1; wardher
man slaghin ella stöttir a hand sina, ok finger krumpna ok vnytias  
ib. 377:4; Varder nokor drœpin och malsegende ær ey j  landeno 
KrLL 313: 6 (index).

1 Ytterligare en synpunkt nedan!
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G r u p p  6.

Vi ha således funnit olika omständigheter orsaka eller gynna 
ordföljden subj. -f- pred., nämligen denna ordföljds vanlighet 
i huvud- och bisats överhuvud, psykologiska förhållanden i form 
av berörings- och kontrastassociation o. dyl. och slutligen den 
andra koordinationsledens mindre bundenhet i de mekaniska ord- 
följdstyperna. Det sistnämnda har endast antytts men är av den 
största betydelse, ty det ligger i själva verket bakom alla de 
ovan i olika grupper anförda exemplen.

Vi kunna överallt lägga märke till den andra koordinations
ledens kompletterande karak tär i förhållande till den förut givna, 
det är fråga om antingen ett nödvändigt utfyllande tillägg eller 
en tillfogad, m era i förbigående betänkt omständighet. T. ex. 
sighiæ böndær at husin æru fordærwœp aff præstins wanrökt. ok 
præstin nekær (grupp 1) utgör t i l l s a m m a n s  förutsättningen, 
och varje enskild led, i synnerhet den andra, hänger i luften, om 
den icke får stöd av sin motsvarighet. Samhörigheten, intrycket 
av den givna förutsättningen såsom något sammanhängande helt, 
kommer särskilt starkt till synes i följande exempel av annan 
art (objekt ej subjekt har dragits fram): pa uar pæt sua först 
at b ö te  han  f iu r a  m a rk æ r  o k  f iu r a  g a f han af. pa skulde
h a n ---------------ÖG 71:8. Jag  erinrar vidare om följande: Stiæl
briti oc præl. æller præl stiæl mep adrum frælsum manni (grupp 4); 
här kan visserligen varje led för sig utgöra en självständig för
utsättning, men närmare betraktat är det egentligen den första, 
som intar en fullt självständig hållning, den andra visar sig från 
innehållssynpunkt vara blott en kompletterande anmärkning, där 
man vill ha sagt, a tt det icke nödvändigt behöver vara en briti, 
medan i övrigt det i första koordinationsleden givna innehållet 
gäller.

Men om vi då betänka, att förutsättning står mot följdsats, 
och att vardera får sin traditionellt bestämda form: t. ex. resp. 
konjunktionslos konditional försats och konjunktivisk eftersats, 
så kunna vi icke uppfatta det annorlunda än som en naturlig 
utveckling, a tt man, sedan satskaraktären en gång markerats, där
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m ed känner sig ha, uppfyllt alla de krav, tydligheten i detta hän
seende ålagt, och alltså låter den första koordinationsledens yttre 
formella karakteristika gälla för h e la  förutsättningen. — Omvänt 
blir det då så, a tt man härigenom förvärvat ett medel a tt markera, 
huru långt den givna förutsättningen utan inträde av ny tt moment 
sträckte sig, a tt  m arkera samhörighet.

Sambandet med tidigare i denna avhandling diskuterade sats
typer är därmed givet. Sedan tydlighetskravet tillfredsställts 
genom viss ordföljd i början av en sats eller satskoordination, 
kunde språket, intill dess markering av ny satskaraktär blev av 
behovet påkallad, friare följa de psykologiskt betingade tenden
serna; detta fick till resultat vid koordinerade predikat och koor
dinerade ofullständiga satser, a tt regeln om det finita verbets 
slutställning i ordkomplexer kunde göra sig gällande, vid full
ständiga konjunktionslösa konditionala försatser, a tt betoning, 
emfas, innehållstyngd, berörings- och kontrastassociation fick 
friare spelrum i den andra koordinationsleden.

Men liksom vi v id  den förra företeelsen måste diskutera, huru
vida icke utvecklingen hade lett dithän, a tt man i de nya sats
typerna hade förvärvat ett medel a tt m arkera samhörighet och 
underordning och låtit detta i och för sig utan understödjande 
andra moment bestämma ordföljden, så måste vi även här över
väga denna möjlighet. Här blir förhållandet då det, a tt om ett 
exempel icke kan föras till någon av våra ovan givna grupper 
och icke heller någon annan omständighet kan tänkas, som på 
motsvarande sätt bidragit till subjektets framflyttning, så ha vi 
en viss möjlighet för att ordföljden tillkommit på grund av satsens 
osjälvständiga karak tär såsom främsta verkande faktor.

I de fsv. lagarna synas endast få fall höra hit. Men vi ha att 
betänka, att vi* ju icke kunna veta, i huru hög grad känslan av 
samhörighet fällt utslaget vid tidigare anförda exempel, den har 
kanske där i åtskilliga fall varit mera avgörande för ordföljden 
än de ovan antagna psykologiska faktorerna av annan art. — 
Ex.: Kombir præl i lagha gipning oc ængin weet at han ær Jrræll 
Da 4 8 :1 6 ; ------------- : sitær han fæm t ok ængin laghpe hanum

15 ----  AKKIV KÖR NORDISK FILOLO GI L I, TREDJE KÖLJDKN V II.
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fæmt hætte wip prim mar kum  OG 180:18; Lægger nokor fæst 
a annars mans bro eller pala eller fæsteband, kombir ther nokor 
skadhi aff husalösning, eller nokot fordarffwas aff husum hans
eller bygningh, böte a t e r ---------------MESt 243:10; Skiuter man
eller kastar ath andro, oc menniskia warder fore stadh  KrLL 
336:10 (index). — Det behöver ju icke nödvändigt vara subjektet,
som placerats f rä m s t:--------------dræpær konæ han i py. ok swa
witnæ tolff mæn. lig gi o güdær U 91:17; Köper man gul eller 
sy lf uir och ther findz flærdh eller fals j  KrLL 218:3 (index). 
Sådana exempel äro emellertid mycket få, och jämförelse med 
parallellställen talar för a tt de äro tillfälliga avsteg från den van
liga formeln, jfr: biupær han æi j  laghpingum. ok witnæ swa tolff 
mæn U 181:16, 190: 2, Köper man wax, salt, rökilse, smör, talg, oc 
findz ther fals eller flærd vti KrLL 218: 5 (index).

Hur är företeelsen vid dessa exempel att fatta konkret? Det 
är nu som alltid fråga om hur förhållandena kunna ha gestaltat sig 
i a n v ä n d n i n g s ö g o n b l i c k e t .  Yi ha då tydligen här a tt räkna 
med, a tt tvenne ordföljdstyper stodo till buds, nämligen verbet 
främst i överensstämmelse med satsens karaktär av konditional 
försats och verbet på andra plats i likhet med det dominerande 
bruket i språket vid såväl huvud- som bisats. Men karaktären av 
samhörighet och osjälvständighet var så framträdande och där
igenom känslan för a tt här förelåg en ny konditional försats i andra 
koordinationsleden så undertryckt, a tt ordföljden verb +  subjekt 
icke förmådde göra sig gällande, icke omedelbart kunde erbjuda 
sig som det adekvata uttrycket för innehållet. A tt det blev följ
den subjekt +  predikat, beror naturligtvis icke minst på a tt i 
övriga slag av bisatser denna ordföljd användes i en andra 
koordinationsled och alltså där på samma sätt bör ha åtföljts av 
en uppfattning om samhörighet och osjälvständighet. Men här 
framställda tolkning är dock något helt annat än ett antagande, 
att t. ex. œw-satskonstruktionen skulle ha föresvävat. Närmast 
synes mig följande tydning böra tillämpas. I alla slag av bisatser, 
undantagandes konjunktionslos konditional försats, få vi ordfölj
den subjekt +  predikat i andra koordinationsleden: pa (for py



Åkerlund: Fornnordiska ordloljdsprinciper. 223

at, æn, utan, swa at etc.) præl kombir i lagha gipning oc ængen 
weet at han ær præll. Bisatsen sträcker sig utöver hela denna 
koordination, d. v. s. a tt bisatskaraktären är markerad i förbindel
sens början, men denna markering räcker, och sammanhanget ger 
vid handen, att den temporala, kausala, konditionala etc. karak
tären har giltighet intill dess ny satskaraktär ger sig till känna 
genom innehållet eller —  därjämte — genom yttre tecken. In- 
skjutes konjunktionen anger den gärna ett mera självständigt nytt 
moment, som icke så intimt är förbundet med det redan sagda. 
På motsvarande sätt vid konjunktionslös konditional försats: här 
markeras den konditionala karaktären genom ordföljden verb +  
subjekt i förbindelsens början, men denna markering är till fyllest, 
den räcker för hela den som något omedelbart sammanhängandé 
uppfattade förutsättningen. Och liksom man vid intimt samhöriga 
koordinationsleder vid konjunktionsbisatserna icke gärna insköt 
konjunktionen framför den andra leden, så hölls ordföljden predi
kat +  subjekt, trots stödet här av rent mekaniserade ordföljds- 
vanor, tillbaka vid konkurrensen med den andra möjligheten, i 
samma mån som det var känslan av samhörighet som särskilt 
starkt gjorde sig gällande. — Särskilt kunna motsvarande för
hållanden vid «w-satserna, som diskuteras i kap. IX, vara av in
tresse för grupp 6 här.

T i l l ägg .

1734 års lag uppvisar några exempel av hithörande slag. De 
ha alla mycket tydligt samhörighetskaraktär, varjämte man kan 
peka på determinativt innehåll, beröringsassociation och innehålls- 
tyngd såsom säker eller sannolik orsak till subjektets placering 
främst. Ex.: Kärer någor til annan för intagor, eller annan åwär- 
kan, ock then, som käres til, säger at the ägor komma honom til;
pröfwe H ä tten -------------114: 9 ; År boet gäldbundit, och then make
som lefwer efter, eller arfwingarne, sätta sig i egendomen,-----------
44:15; Hafwer någor tappadt i begge Underrätterna, och H of rätten 
gillar i alt t heras utslag; b ö te ------------ 404:12; A f lar man barn i
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lönskaläge, och tager sedan qwinnan til ächta, 4= eller henne ächten- 
skap tilsager, -f- m en  e n th e ra  dör, förr än wigsel åkommer; tå
tage barnet a r f , -------------  40:23; är t hertil ej mer än ett witne,
qwinna eller man, som när war, och modren eller hennes fränder, 
som wid födslen warit, kunna thet witnets ed med ed sin fylla, at
barnet war qwickt födt; ärfwe t å ------------ 36:10; Dör modren i
födslen, och barnet lefwer efter henne; ärfwe tå thet sin moder 
36:18.

S a m m a n f a t t n i n g :  Yi ha således i detta avsnitt om verbet på 
andra plats i konjunktionslos konditional försats funnit,

hurusom den av tydlighetskravet betingade formella typen är 
mindre övermäktig i en andra koordinationsled (: samma resultat 
vid koordinerade predikat och ofullständiga satser),

hurusom psykologiska omständigheter av annan art därigenom 
ha möjlighet att komma till sin rätt (: samma resultat vid koordi
nerade predikat och ofullständiga satser),

hurusom detta här innebär, a tt känslan av samhörighet gynnar 
frigörandet från ordföljden pred. +  subj., särskilt då berörings- 
och kontrastassociation o. dyl. pockar på framdragning av sub
jektet.

2. Yerbet i slutställning.

G r u p p  1: Farr annær broper köpfœrpum ok annar hemæ i 
asku sitær YGI 30:13, YGII 141: 5.

Efter de utredningar, som ovan i olika sammanhang blivit 
gjorda, ger sig av sig själv lösningen av vårt i inledningen upp
ställda typexempel. Det är identiskt med vårt enda här anförda 
fall.

Vi ha nyss vid konjunktionslös konditional försats funnit en 
motsatstyp, där part stod mot part, s u b j e k t  mot  s u b je k t ,  i de 
båda koordinerade satserna, och av denna anledning subjektet i 
den andra leden ställdes främst: samma karakteristika ha vi 
här. — Vi ha tidigare, vid ofullständiga satser, anfört en mång-
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fald exempel av olika typ, där p r e d i k a t s u t t r y c k  s to d  mot  
p r e d i k a t s u t t r y c k ,  och av denna anledning predikatsuttrycket 
i den senare leden fram trätt som en sluten komplex och fått det 
finita verbet sist: samma omständigheter ha vi här. — Så är det 
nämligen: detta exempel karakteriseras av ett genomgående mot
satsförhållande, ’den ene brodern’ gentemot ’den andre brodern’, 
køpfærpum fara gentemot hemæ i asku sitia. Genom vårt exempel 
här ha vi fått en sluten kedja av i och för sig olika ordföljdsföre- 
teelser.

G r u p p  6: Nw legher man ledhsaghara som them skal ledh 
sighia, sigher sik thöm wilia sighla lata vtan allan skadha offwer 
sio t hit the fore læg gm; sig hiir sidhan aa grund, o k  th e  sk a d h a  
a ff  fa , haffwi wald vm liff hans MESt 239: 9; Uarder man dræpin 
j ögom eller skæriom, finder hærede draaparen jnnan nat oc aar, 
e lle r  l iu s t  oc o p p e n b a r t ær, ath wtlendzker hær hauer thet
giort, tha w a r i------------KrLL 329: 3; Nw kan skip  til haffs ella
sio driffwa ok komber skip brut i, e lla  n o k o r  l i i f f  m is te  for 
the samu skuld at han sin stræng miste, huru thet skal rættas 
MESt 225:10 (index); Nw tha nokor mædh wilia hogger sunder 
akkaris stræng ella the fæst a land ær burin, ok the til sio driffwa, 
ok komber i skipbrut ok offstoor skadhi, e lle r  n o k o r  s i t  l i i f f  
m is te r  fore thy at honum --------------MESt 230 :8.

Denna grupp av exempel har icke den föregåendes utmärkande 
drag, motsatskaraktären är icke densamma, framför allt står icke 
predikat mot predikat. Dessa fall lämna icke, åtminstone omedel
bart och otvetydigt, bevis för här behandlade komplextyp.— De äro 
sena. De kunna tänkas stå på linje med följande exempel ur Visby 
stadslag: Oveme ienich man in de stad. de en stekemesset. oder en 
suerd dröghe. v n d e  he  d e s  n i c h t  w y s t e  dat id vorboden
is to dreghende. de z a l ------------ I: 32 (s. 46: 24); Werdet en man
vnwitliken ghemordet. vnde wörde ienich man dar vmme an ghe-
sproken / v n d e  d a t l ik  o p en e  w u n d e  h ed d e , so so le n ------------
1:37 (s. 52:6); W  orde ienich man ghemordet. v n d e  d a t l i k  be- 
g rauen  w ere  / worde dar na ienich man vmme anghrepen vnde
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anghesproken, de sik in nene vorulycht ghegheuen hedde. de mach
sik vn tsegghen ------------- 1:38 (s. 53:17), ib. 1:38 (s. 54:2), 1:45
(s. 58:17), 1:53 (s. 70:14), 11:3 (s. 75:20), 11:37 (s. 106:20), 
11:40 (s. 108:11), 11:41 (s. 108:18), 11:45 (s. 109:21), III: II: 1 
(s. 162:21), 111:111:1 (s. 165:4).

I dessa lty. exempel för sig tagna är man givetvis benägen 
se inflytande från bisatsordföljden rä tt och slätt. Redan ovan 
(s. 166) har det påpekats, a tt detta abstrakta antagande icke säkert 
för till den riktiga förståelsen. I varje fall bör uppfattningen för
djupas.

H är skall givas en synpunkt utifrån de ovan påvisade forn
nordiska förhållandena och i Överensstämmelse med tydningen av 
de likartade företeelser, som vi ovan träffat på (jfr s. 155 ff., 
220 ff.). — Grundsynen måste vara följande. Det hade uppstått 
e tt språkligt uttrycksmedel a tt ange samhörighet med en före
gående koordinationsled vid bisats. När dylik samhörighet var 
särskilt starkt framträdande, erbjöd sig denna språkform i stöd 
av sin förvärvade uttryckskaraktär, på samma sätt som, efter 
våra ovan gjorda antaganden, ordföljden i sådana exempel som
a) eller thet eljest på hwarjehanda sätt swikeliga minskar (s. 160);
b) ok swikeliga förleder annan til giftermål med sig (s. 161); c) ok 
ængin weet at han ær prœll (s. 221) har kommit till användning 
på grund av en förknippning i medvetandet av visst allmänt inne
håll (osjälvständighet) med viss ordföljdstyp.

Huruvida här för de fornsvenska exemplen samband med vår 
ursprungliga komplextyp bör antagas, kan synas tvivelaktigt i 
anseende till den obetydliga utsträckning, i vilken denna blivit 
belagd här: vi ha ju endast ett enda exempel a tt peka på, det ovan 
i grupp 1 anförda. Men strängt taget ligger saken annorlunda till: 
det är fråga om de psykologiska förhållanden, som bilda bak
grunden för språkuttrycken. Och här kunna vi som yttersta u t
gångspunkt ha komplextypen med verbet sist. Denna psykologiska 
företeelse, en begreppsförknippning har framgått som en sluten 
komplex, har dock skiftat karak tär under tidernas lopp. Den har 
mekaniserats, så att dess språkliga uttryck, verbet sist, har blivit
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till ett medel a tt u ttrycka samhörighet, och det på mer än ett sätt: 
a) verbet avslutar vad som av olika anledningar kännes bilda en 
enhet — således t. ex. ett satsuttryck, vari även subjekt ingår — 
vare sig det framspringer som ett färdigt helt i medvetandet, eller 
överblicken från början icke är alldeles klar, b) denna ordföljd 
i m otsättning till den utav satstypen egentligen fordrade m arkerar 
intim samhörighet med föregående koordinationsled. Och slutligen 
har det i bisatsen, som i en särskild utredning skall visas, mekani
serats till bisatskarakteristikum. Yår psykologiska företeelse här 
visar således olika nyanser, den har undergått en utveckling. I 
sen tid  ha vi a tt räkna med, a tt komplexkaraktären i mindre u t
sträckning än dess genom mekanisering uppkomna avarter kunnat 
vara det avgörande.

Härmed vill jag alltså ha sagt, a tt vid t. ex. komber skip brut i> 
ella nokor 'liiff miste vi icke få antaga anakolut, som om första 
leden föresvävat såsom ærø-sats, utan ordföljden med verbet sist 
har tillgripits såsom bärare av en viss karaktär, som i nämnda 
exempel gjorde sig särskilt stark t gällande. Denna karaktär, dels 
av a tt verbet avslutar något samhörigt helt, dels av intim sam
hörighet med något föregående, kan, om man så vill, vara a tt anse 
som ett — ehuru sent och starkt förmedlat — utslag av de psyko
logiska förhållanden, som ligga till grund för komplextypen. Ut
vecklingen dithän kan icke till fullo förstås utan undersökning av 
bisatsordföljden. Det torde vara bisatsen, som här främst har 
orsakat skiftning av karaktären och sedan upprätthållit uppfatt
ningen av typen som uttryck för ett visst språkligt innehåll. 
Bisatsordföljden kräver emellertid sin särskilda utredning.

Vi finna således i denna avdelning, där verbet står i slutställ
ning, exemplen svara blott till våra grupper 1 och 6. D etta kan 
vara av vikt a tt lägga märke till. Den för oss intressanta är här 
grupp 1, motsatstypen. Den möter i äldsta fornsvenska text. 
Exemplen i grupp 6 äro däremot sena. Det faller utanför vårt 
syfte här a tt gå närmare in på den tvpen och därmed likartade 
företeelser i det senare språket.
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IX.

Koordinerade fullständiga satser: nu-satstypen.

I avsnittet om koordinerade predikat och ofullständiga satser 
behandlades røw-satserna, där de i rent yttre formellt hänseende 
hörde hemma: under den narrativa satsen. D etta var emellertid 
en rent praktisk åtgärd. iVw-satserna äro i lagtexterna oftast av 
en egen art och ha ett innehåll, som starkt skiljer dem från den 
narrativa satsen och för dem nära nu sist behandlade satstyp, 
konjunktionslös konditional försats.1 I denna avdelning om 
koordinerade f u l l s t ä n d i g a  satser måste de behandlas för sig.

1. Satsled (subjektet) ställes före predikatet i andra koordina-
tionsleden.

I rent formellt hänseende tillhöra raw-satserna, som nämnt, den 
narrativa satsen. Denna har satsled +  predikat i första koordina
tionsleden, och motsvarande ordföljd vänta vi i den andra; detta 
är också en genomgående regel. I fråga om innehållet stå nu-sat
serna nära den konjunktionslösa konditionala försatsen. Denna 
har predikat +  subjekt i första leden, och motsvarande ordföljd 
vänta vi i den andra; detta  är också den vanliga ordföljden där, 
ehuru ganska många undantag, som vi nyss funnit (ovan s. 207 f.), 
uppträda, i det i andra leden förekommer subjekt +  predikat (pro
portion ung. 1 : 6 i U). —  Det visar sig, a tt rcw-satserna i U i stort 
sett, som det kan tyckas, följa den grupp, som de från innehålls
synpunkt komma nära, i det a tt de oftast i andra koordinations- 
leden ha predikatet främ st (proportion ung 2 : 1), i andra lagar, 
t. ex. ÖG, kunna typerna vb +  subj. och subj. +  vb väga tämligen 
lika.

Full förståelse för ordföljdsföreteelserna här kunna vi icke 
vinna utan att något beakta ifrågavarande typs historia. De Boor 2

1 Jfr de Boor, a. a. s. 87 ff.
2 a. a. s. 92 ff.
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har framställt den åsikten, a tt nu har »die Aufgabe einer Gliede
rung und Abschnittsbildung. Bedeutendere neue Sinneseinschnitte, 
eine neue Tatsache der rechtlichen Verhältnisse wird mit nu ein
geleitet. • Es bezeichnet die Obergruppe, unter die sich verschiedene 
Untergruppen subsumieren lassen.» iVw-satsen kan t. ex. ge »den 
allgemeinen Fall, den die übrigen Vordersätze spezifizieren, und 
nur auf die Spezifizierung, nicht auf den allgemeinen Fall bezieht 
sich der Inhalt des Nachsatzes». Utveckling sker nu på följande 
sätt: »Indem in unsern Gesetztexten Bestimmungsgruppen anein
ander gereiht wurden, ist nu die geeignete Partikel zur Aneinander
reihung ohne inhaltlichen Zusammenhang. Und da diese Bestim
mungsgruppen mit Vorliebe aus Vorder-Nachsatzsystemen sich 
zusammensetzen, kommt nu in die Lage, häufig Vordersätze ein
leiten zu müssen. Indem sich so gewohnheitsmässige Vordersatz
fügungen mit nu  ausbildeten, wurde Nu  als Vordersatzkennzeichen 
empfunden und nun in Vordersätzen überhaupt verwendet, ohne 
länger Gruppeneinleitung zu sein.»

Så långt de Boor. För oss är problemet det, hur andra koordina
tionsleden här kan ha fått ordföljden predikat +  subjekt. I enlig
het med de Boors framställning kunna vi rekonstruera som en 
grundtyp följande: Nu kan frillu barni pænningær wæxœ. faldœr 
pœt f  ran. æru pænningær æptir. liwær æpti fapir ok moper. taki
half f t  h w a r t-------------; alltså: røw-satsen är det allmänna fallet,
eftersatsen hänför sig icke till detta utan till de egentliga försat
serna. Om här ok  införes, få vi lagtextens faktiska formulering:
Nu kan barni pænningær wæxœ ok faldœr pæt fran o k ------------
U 127: 6. På samma sätt kunna de flesta koordinationerna nu- 
sats +  ok -f- pred.-subj. i U förklaras: eftersatsen hör egentligen 
till närmast föregående sats (er), som därigenom avslöja sig som 
konjunktionslösa konditionala försatser i ett vanligt system för- 
sats-eftersats, medan rai-satsen blott löst förenats genom ok med 
detta system. Naturligtvis kunna här y tterst lätt förskjutningar 
i uppfattningen ske, så a tt rm-satsen och den konjunktionslösa 
konditionala försatsen rycka varandra närmare, och då äro vi 
ju snart framme vid en utbildad typ ww-sats +  ok +  pred.-subj.
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gentemot eftersats. — Följande exempel äro värda att begrunda 
från denna synpunkt, huruvida icke ok  saklöst kunde vara borta: 
Nu ær æi fyrræ til varmt. ok siar klokkæ  klokkæræ i hel. ællær 
far han sar aff hænni wæri o gilt 26: 2; Nu fæstir man sik  kono. ok 
bryz pe fæst up mæp kirkiu dorne, pær böte hwart peræ pre markær 
59: 7; Nu kan pættæ sætæs. fyrr æn per hem komæ. ok kan sipæn 
pæt mal delæs. pa a han pæt witæ sæt ok böt mæp styrimanni 
sinum ok hassætum sæx 99 :9 ; Nu wærpær man dræpin. ok dyis 
drapit. pa a pæn wald sin hawær latit. næmpnæ slikin til banæ han 
siælwær will 139:2; Nu kan swinæsmughæ a gar pi wæræ. ok wit-
nær swa syn. pa böte pre öræ fore e n æ ------------221:14; Nu kan
han sialffwær undæn komæ. ok wærpæ klæpi aff hanum takin. ællr 
æru til twæggiæ mannæ witni. pa wæri sik mæp atærtan mannæ 
epe 244: 3 etc. etc.

Vi ha alltså i ovan som utgångspunkt antagna stadium icke en 
koordination, som fyller det strängt logiska kravet: l i k a  satser 
förenas. Därmed vill jag alltså lösa problemet, varför verbet så 
ofta står främst i andra koordinationsleden till en ww-sats. — Men 
detta speciella och viktiga förhållande utesluter icke den tanke
möjligheten, a tt »det allmänna fallet» kunnat bestå av mt-sats +  
samordnad sats, där alltså en fullt logisk koordination ägt rum. 
I betraktande av att ww-satsen formellt och ursprungligen också 
reellt är en narrativ sats, vänta  vi i andra koordinationsleden ver
bet på andra plats. Av denna typ kunna följande exempel vara, 
där omedelbar förbindelse med eftersats icke finnes, utan en föl
jande konjunktionslos konditional sats bildar den egentliga för
satsen: Nu sig hær man sik kono fæst hawæ. ok  hun  n e k  ær. kom- 
bær pær kirkiunnæ formanz breff til ok forbiupær pem annæt band 
at bindæ fyrr æn hint ær löst mæp kirkiunnæ dorne, giör hun sipæn 
annæt band fyrr æn hint ær löst, böti h u n ----------- 60: 4; Nu wær
pær man biltughær. ok rymir land o k  hus fru  hans s i tæ r  qu æ r  
æ p tir  hanum . kombær han atær. ok aff lær barn mæp hænni fyrr 
æn han frip far. æi ma pæt barn arff takæ  124: 9; Nu gangær vip  
man o k  k o n æ  d y l. ok fællæ hanæ tolff mæn. pa giældin bapi liff 
sitt fore 146:3; Nu sig hær præstær ællr kirkiu wæriændær meræ
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giwit wæræ. ok p æ t n ek æ s . liwær pæn gaff, pa a h a n ------------
49: 2; Nu sighœr man sik  nokot aff pyuffi hawæ takit ok  p iu f fw œ r  
æ r b o r to. kombær hin æptir sum a. taki sitt atær utæn lösn 
175:16; Nu kan bonde wærpæ dræpin o k  a r ffw i  hans æ r æi 
in læ n d is  kiærir pær nokor æptir. ok wærs pæt fore hanum. kan 
pæn atær komæ sum rættær ærfwingi ær ok ær fyrræ wart, kiærir 
arfwingi sipæn æptir wari swa wart fore hanum ----------- 148: 3.

Emellertid kunde en enskild mi-sats komma att träda i direkt 
förbindelse med en eftersats och alltså därigenom övergå a tt bli 
till en konditional försats, t. ex. Nu wærpær man dræpin j  kirkiu  
ællr kirkiu garpi ællr innæn sæxtighi fampnæ nær kirkiu gar- 
pinum. wæri pa gildær at hundræpum ok tiughum fiurum  U 142:16. 
— Alldeles samma utveckling är givetvis möjlig vid en fullt 
logisk m<-satskoordination, även en dylik bör naturligtvis kunna 
träda i direkt förbindelse med en eftersats, t. ex. Nu gripær 
annær til apælkiöps fastæ. ok hin sig hær hawæ ut giwit wæpiæ 
fastæ. pa ag hu tolff mæn pæt witæ. hwat pæt hældær waru wæpiæ 
fastær. ællr apælkiöps fastær U 189: 13. Men om dylika fall 
kunna vi då draga en viktig slutsats: innehållet i de båda koordi- 
nationslederna måste vara intimt samhörande, de bilda ett helt.

Nu visar det sig, a tt exemplen av denna typ kunna grupperas på 
samma sätt som vid konjunktionslos konditional försats (ovan sid. 
208 ff.): G rupp  1 (part står mot part och andra av m otsatstyp); hit 
höra nyss anförda exempel U 60: 4, 124: 9, 146: 3, 189:13 samt 
Nu sighœr klokkæri ællr hans arffwi laghwaræt wæræ. at klokkæ
lös war ok kirkiu wæriændær nekæ pet l ig g i ------------ 27:1; Nu
sighœr hin sum iorp kiöpt hawær iorp wæræ laghbupnæ byrpcs-
mannum. ok hin nekær. pa skulu — ---------- 181:4; Nu sighœr
annær wæræ a hiorpwalli intakit. ok annær sighær j akrum ællr 
ængium etc. 225:13; äv. Nu wiliæ mæn skoghi skiptæ. ok sumir
eghandær wiliæ o skipt hawæ. p a ------------- 236: 6. — Exempel
från andra lagar: Nu sighiæ pe hemfölgå hænnæ minnæ wara.
oc hon sigher mera. wari p e t ------------ SM 60:3, Nu dör moper
fran bårne oc faper liwer epti. p a ------------U 64: 6; Nu will annar
ryuua. oc annar will hallda. haf we —  YM 183: 5; Nu fællir
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annur næmd ok annur uær. pa a --------------ÖG 15:17; Nu kaldær
annar oh annar dræpær. pa s k a l----------- ib. 53: 2; Nu kalla annar
lutat uara ok annar kallar egh: pa a  ib. 122:13; Nu
kræuær annar ok annar satte in pa s k a l ------------- ib. 214:11; (jfr
äv.: Nu aghær annar træn ok annars ær iorpin i skoghinum.
p a ------------- ib. 220:13;) äv. Nw döör bonden utan barn3 ok
qwinnan kende sik haffuande war a MESt 50:1  (index). — G ru p p  2 
(andra ledens subjekt är ett de termina tiv t pronomen; oftast a tt 
anse som specialfall under grupp 1): Nu sighær arfwin han mæp
bön upkliwin wæræ. ok hin nekær sum bap. d y l i  U 135: 3;
Nu hawær man fæ  inwrækit. ok pæn kombær æptir sinu sum a. 
ok biupær rætt fore fæ sitt ib. 224:12; Nu ær fæ intakit. ok hin
will æi æpti komæ. sum fæ it a. p a ------------ ib. 225: 4. — G ru pip 3
(demonstrativt pronomen tager upp ett nyss nämnt begrepp):
U 49: 2, anfört ovan s. 230 f.; Nu biupz manni leghæ ællr kono.
ok pe wüiæ æi wip takæ p a ------------- ib. 229: 7. — G ru p p  4 (ett
i första koordinationsleden nämnt ord står såsom subjekt främst 
i den andra): U 175:16, anfört ovan s. 231; Nu leghis barni fostær
moper ok pæt barn fore dærfwæs aff wanröct p a ------------ ib. 127: 2.
— G ru p p  5 (innehållstyngd tillkommer det främst ställda sub
jektet i andra koordinationsleden): U 148:3, anfört ovan s. 231; 
Nu gangær hun a giptu apræ. ok barns hænnær fæpærni ær mep
hænna innæ pa s k a l-------------ib. 109:15. — G ru p p  6 (övriga): Nu
kan man löpæ fran kono sinni. ællr konæ fra manni sinum ællr man 
farr pilægrims færp U 184:19.

.Afa-satserna visa alltså i dessa grupper tydlig överensstämmelse 
med de förhållanden, vi ovan funnit vid konjunktionslos konditio
nal försats, och den förklaring, vi ovan s. 220 ff. gett om sam
hörighet mellan koordinationsledema, finna vi således här bekräf
tad. Med andra ord u ttryckt: För a tt förstå ordföljden i andra 
koordinationsleden vid m^-satserna voro vi nödsakade a tt göra 
boskillnad mellan tvenne typer, den ena visade löst samband mellan 
koordinationsledema, i det a tt egentligen tvenne satser av olika 
art förenats: nu-sats och konjunktionslos konditional försats, den 
andra visade intimt samband, i det a tt de båda koordinations-
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lederna från innehållssynpunkt voro ett samhörigt helt. Anläggas 
dessa synpunkter på konjunktionslösa konditionala försatser i 
koordination, så finna vi tidigare gjorda antaganden bekräftade 
på så sätt, a tt i förra fallet, vid lös förening, har den andra bisatsen, 
ehuru här satserna äro av samma art, behållit sin självständiga 
karaktär av försats och av denna anledning också sitt formella 
karakteristikum  ordföljden, medan i senare fallet, vid utpräglad 
känsla av intim samhörighet, detta formella karakteristikum  icke 
var av behovet påkallat. — Det visar sig, a tt den av dylik sam
hörighet beroende ordföljden står i nära samband med kontrast
eller beröringsassociation o. dyl. Detta är helt naturligt: a) det 
förhållande, som man vill belysa i förhandsupplysningen eller i 
försatsen, har tvenne sidor, som från början klart framstå för med
vetandet, b) ofta var den mekaniserade ordföljdstypen tillräckligt 
starkt befäst a tt trots nära samhörighet mellan lederna bli bestäm
mande för ordföljden, det behövdes därför dessa särskilda omstän
digheter till, för a tt den mekaniska vanan skulle brytas.

Man kunde nu vilja säga: vi finna ju här en naturlig och 
tillräcklig förklaring till ifrågavarande ordföljdsproblem vid de 
konjunktionslösa konditionala försatserna. Vid ww-satserna bör 
ordföljden subj.-pred. vara den ursprungliga i andra koordinations
leden; med tiden uppkommo starka beröringspunkter mellan 
ww-satstypen och konjunktionslös konditional försats. Varför då 
inte helt enkelt anta, a tt ordföljden subj.-pred. överförts från 
mi-satserna på de konjunktionslösa konditionala försatserna? — 
Detta är emellertid omöjligt av historiska skäl. Förutsättningen 
är ju den, a tt en ra/-satskoordination redan föreligger utbildad som 
försats till en följande eftersats och som typ vunnit en viss utbred
ning i språket. Vår äldsta urkund, VGI, har inga exempel av 
denna art. Icke heller Gutalagen. Och a tt för VGI’s del indirekt 
sluta, a tt typen funnits, utifrån de tre enkla m/-satserna där i 
försatsanvändning (anförda hos de Boor s. 88) låter sig näppe
ligen göra. J fr  de Boor a. a. s. 95: »VGI und Gu. verwenden nu 
als Vordersatzzeichen so gut wie gar nicht; die paar Belege in 
VGI sind wegen ihrer Konzentrierung auf ein engbegrenztes Stück



234 Åkerlund : Fornnordiska ordföljdsprinciper.

nicht bindend für den ganzen Text». Däremot förekomma i VGI 
trenne exempel tillhörande grupp 1 och ett tillhörande grupp 2 
vid de konjunktionslösa konditionala försatserna; Gutalagen har 
ett tillhörande grupp 1. Ex.: Kaliær annar v tsk ip t eghæ ok annar 
a bol YGI 45:12; Skilias mæn hemæ, far annar a skip allær til 
sk[o]gs, dör hin ær hemæ var, ok pen findpær dopen, ær heman 
for ib. 28:16; En kennjr cuna barn hanum oc hann que pr nai vipr 
GutL 54:1.

Beröring har emellertid funnits mellan de båda satstyperna, 
vilket framgår därav, a tt i olika texter samma innehåll kan vara 
uttryckt dels medelst ww-sats, de,ls medelst vanlig konjunktionslos 
konditional försats. Ex.: U 60:4  Nu sig hær man sik kono fæst 
hawæ. ok hun nekær / YM 102:4 sig hær mapær sic cono fæst hawa. 
oc hon necar; YM 183:5 Nu will annar ryuua . oc annar will 
halda / Da 31: 8 wil een ryua oc annar wil halda; U 109:15 Nu 
gangær hun a giptu apræ. ok barns hænnær fæpærni ær mep hænna 
innæ / MELL 65: 6 Ganger kona a apra gifto, ok barna henna 
fæprine ær inne mep henne. Detta får dock icke överskattas. Det 
är ju alldeles klart, a tt då språket hade hunnit fram till tvenne lik
värdiga och i stort sett överensstämmande uttryckssätt för samma 
innehåll, så skulle dessa någon gång kunna komma att utbytas mot 
varandra. Det blir här fråga om en variation av mycket enkelt 
och näraliggande slag. Sådana enstaka fall lämna därför icke bevis 
för typernas utvecklingshistoria, sedd i sin helhet.

Om de båda satskategorierna gäller då: Innehållet ger vid 
handen, a tt de båda koordinationslederna bilda ett samhörigt helt. 
Härmed sammanhänger intimt ordföljden. Vid konjunktionslos 
konditional försats har inuti komplexen ordföljden friare kunnat 
gestaltas efter här rådande speciella psykologiska förhållanden, 
trots de mekaniska ordföljdsreglerna. Yid røw-satskoordinationen 
har en ursprunglig ordföljd upprätthållits trots utvecklingen i 
övrigt.

2. Verbet i slutställning.

Nu dyl fapir barn. o k  k o n æ  hanum  barn w it ir .  pa skal 
------------U 125:12. Vi finna här klar motsättning vid subjekten:
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fapir gentemot kona. (Exemplet svarar alltså till dem i grupp 1 
ovan: part mot part o. likn.). Och på samma sätt står predikats- 
u ttryck  mot predikatsuttryck: dyl barn gentemot hanum barn 
witir. Det synes mig icke kunna vara något tvivel om, a tt på 
grund av de särskilda omständigheterna här det sistnämnda predi- 
katsuttrycket framgått som en färdig komplex i medvetandet. De 
båda koordinationslederna bilda tillsammans förutsättningen, de 
innehålla var för sig e tt nödvändigt moment, och nämnandet av 
det första gör motsvarande leder i det andra aktuella i medvetan
det. A tt subjektet placeras främst tarvar nu ingen förklaring. A tt 
predikatsdelen får verbet sist, är i överensstämmelse med den 
tidigare i denna avhandling konstaterade lagen om verbet sist i 
en komplex.

Nu will man eghu sinæ til klostærs ællr kirkiu giwæ. han a 
wald hwat han wïl hældœr præsti giwæ tÜ fö pu. ællr kirkiu til 
skrups. Nu sighær prœstær œïlr kirkiu wæriændær meræ giwit 
wæræ. ok pæt nekœs. liwœr pæn gaff. pa a han wizorp witæ huru 
m ykit han gaff. Nu kan pæn dôpær wæræ sum gaff. o k  a r fw æ r
h a n s ne gen  s ig h iæ . pa s k a l ------------- U 49:4; VM 97:8 . Här
är motsatsförhållandet något annorlunda beskaffat. Subjektet i 
andra koordinationsleden arfwær hans står nog i viss motsats till 
subjektet i första leden pæn sum gaff, men det är icke fråga om 
part mot part; predikatsdelen ne gen sighiæ står icke i m otsats
förhållande till predikatsuttrycket i första koordinationsleden. 
Däremot råder klar motsättning gentemot vad som anförts i ett 
tidigare moment: Nu sighær præstær ællr kirkiu wæriændær meræ 
giwit wæræ. Härmed får ordföljden sin förklaring: på grund av 
de tidigare i framställningen givna momenten framspringer detta 
nya moment under klar överblick över lederna, varvid predikats- 
uttrycket tänkt som komplex får verbet sist.

Nu byggir kall ok kærling i porpi ænzamin samæn. o k  k o n æ
hans barn fö p ir . kan pæt b a r n -------------U 42: 8; VM 93: 9.
(.Byggia har här enligt min uppfattning icke blott betydelsen ’bo’ 
utan därjämte den pregnanta ’leva i äktenskap, leva som äkta  
m akar’.) E tt motsatsförhållande vid andra koordinationsledens
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subjekt är givet: vi finna i detta stycke tvenne kontrahenter, kall 
står gentemot kœrling, och motsättningen till karl vad beträffar 
andra leden är ju f. ö. markerad genom hans. D etta synes ju 
språkligt sett ologiskt men beror på innehållets art. — Predikats- 
u ttrycket barn fö pir har utifrån det redan givna helt logiskt fram
gått som en komplex, det står för ett enhetligt begrepp.

Nu kan barn siukt föt wærpæ. ok æi til kirkiu  komæ. ok  per 
æ i p r æ s ti  na k u n n u . p a ------------- U 41: 6; YM 92:18. E tt mot
satsförhållande kan här, åtminstone vid första ögonkastet, synas 
svårt a tt upptäcka. Men det finnes där; det är nämligen fråga om, 
a tt b a rn e t  s jä lv t  icke k a n  kom m a t i l l  k y rk a n , och a tt d e  
(d. v. s. barnets anhöriga) icke k u n n a  nå  p rä s te n .  Här är det 
visserligen icke part mot part, men det är fråga om tvenne mot
satta sidor av ett förhållande: a tt barnet föres till prästen, och att 
prästen av de anhöriga kallas till barnet. Dessa båda möjligheter 
har man här betänkt, och genom motsatsen till æi til kirkiu komæ 
framgår andra leden under klar överblick över innehållet, som en 
helhet, där det finita verbet placeras sist.

Nu giælder man giæld andrum oc han m æ p w itn u m  w ip e r
ta k e r  wari p æ t----------- SM 129: 9. Detta exempel tillhör formellt
sett närmast grupp 3: ett demonstrativt pronomen tager upp det 
nyss anförda substantivet. Från ren innehållssynpunkt sett finna 
vi här tydligt motsatsförhållande: tvenne parter. Den ene b e ta la r  
sk u ld , den andre ta g e r  em ot b e ta ln in g e n . Även vid predikats- 
lederna finnes således tydlig motsats. Emellertid kan man ju 
anmärka, a tt mæp witnum  logiskt sett icke kan ingå i det andra 
predikatsuttrycket i dess motsättning mot det första, det är en 
bifogad omständighet. Man kan alltså säga, a tt det icke är fråga 
om ett slutet verbuttryck, som i denna sin egenskap fått verbet 
sist. Detta är således icke ett ofrånkomligt villkor, och det ha vi 
också av förut anförda exempel funnit. Utan det förhåller sig så, 
a tt vi här i de båda koordinationslederna ha tvenne varandra 
kompletterande moment, och det första låter det andra framträda 
som ett färdigt helt i medvetandet. Men detta lilla steg, en extra 
omständighet glider omärkligt in i komplexen, v ittnar om en ut
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veckling ifrån det ursprungligaste stadiet. Vi skola i andra sam
manhang finna paralleller härtill.

För sig står: Nw kan sku t vm  ganga, ok by amen ella by amanna
swena wtlændis æru, t h a ------------- MESt 39: 5. Här finnes icke i
något avseende motsättning. Naturligtvis är det detta oaktat också 
här möjligt, a tt kom plexkaraktär varit bestämmande för ordfölj
den. Men det förhållandet, a tt exemplet är sent, kan göra det 
tänkbart, a tt här en något förändrad uttryckskaraktär (intim 
samhörighet med det föregående) varit bestämmande, eller a tt mera 
mekaniserade regler gjort sig gällande. Liksom förut vid ett par 
tillfällen (ovan s. 164, 227) måste vi hålla möjligheten öppen av ett 
samband med den ursprungliga komplextypen över bisatsordfölj
den. Men detta kan icke k lart bedömas, förrän bisatsen behandlats.

X.

Koordinerade fullständiga satser: konjunktivisk 
eftersats.

De Boors framställning av förhållandena är ovan s. 142 ff. refe
rerad. Önske- och uppmaningssatser skulle egentligen ha verbet 
på första plats, men utvecklingen går i den riktningen, a tt ord
följden här röner inflytande från den i språket överlägsna typen 
med verbet på andra plats. Det skulle föra utanför ämnet a tt gå 
närmare in på denna fråga, d. v. s. diskutera, utefter vilka utveck
lingslinjer förändringen inträtt. Förhållandena äro icke slutgiltigt 
klarlagda. För vår del räcker det i detta sammanhang med att 
konstatera, a tt i en andra koordinationsled står i lagtexterna 
mycket ofta subjektet före verbet i hithörande slag av satser, icke 
så ofta möter adverb +  predikat och någon enstaka gång objekt - f  
predikat. Därjämte förekomma ofta satser med verbet främst; de 
äro icke sällan subjektlösa, men vanlig är även typen predikat +  
subjekt.

De exempel, som här intressera oss, äro sådana, som ha verbet 
på senare plats än den andra. — Biscuper læggi stæmpnudagh a

1 6  ----  ARKIV KOR NORDISK rir.O I.O G I L I, TR ED JE FÖLJDEN V II.
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mep soknamannum nar han koma will, o k  b ö n d e r  c o s t  t i l  ra p in  
pen biscuper hawa seal pa han kirkiu wighi. SM 19: 8. Yi kunna 
här spåra ett motsatsförhållande mellan subjekten, och detta gör 
det sannolikt, a tt även predikatsuttrycken känts korresponderande, 
så a tt det senare av dem fram gått under överblick, som en kom
plex. — Wil nempdæmaper pæt wæriæ han fælle (för fælde) fyrræ  
vel e conuerso wæri sic met X II mannæ ep oc tweggiæ mannæ 
witnum. oc pe i ep s ta n p e  oc gange laghen a pinge VGIII 269: 4. 
Här finna vi alltså ett demonstrativt pronomen, som tager upp, vad 
nyss nämnts; i ep standa bildar från innehållssynpunkt ett slutet 
helt, det är en term, detta underlättar uttryckets framträdande 
som en komplex i medvetandet. — Köper mapær nokot i stapinum 
oc er pæt piufstolit, komber eghandin æptir. pa nempni sin fanga 
man. oc g r ip  t i l  le p iz  BjR 130:10. Ur detta kan ingenting slutas, 
ty  möjligheten av verbalsammansättning föreligger. — Mötas bape 
a enu pingi. piufnapir oc saramal. warpa samu men sum kær a. 
hawi piufnapir witu æn sandir agrepir fylghir. æn pæn saar fangit 
hawir. gitir sik æi mep laghum wart, gitir han wart sik. gildi saar 
sin æptir laghum. oc p iu fn a p ir  pa a t t i r  g a n g i  Da 55:5. Här 
är från början motsättningen klart angiven: piufnapir gentemot 
saramal. Men detta exempel avviker i visst avseende från de ovan 
anförda. I dem hade vi möjligheten att avskilja subjektet och 
betrakta satsens övriga beståndsdelar som ett slutet predikats- 
uttryck. Detta är här icke möjligt. Här har nämligen ett, egent
ligen onödigt, extra moment, pa, glidit in i satsen. Borttages det 
bringas också detta exempel i vacker överensstämmelse med vår 
teori om verbkomplex vid predikatsleden. Det är möjligt, a tt 
pa icke funnits i en ursprunglig avfattning. Dess närvaro i satsen 
måste i varje fall tydas som bevis för en förändring i språkupp- 
fattningen. Om ordföljden här sammanhänger med komplexkarak
tär, så måste förhållandet så uppfattas, att s a ts e n  bildats som en 
helhet. Förhållandet är alltså så a tt fatta, a tt till den givna förut
sättningen hör en slutledning bestående av tvenne som motsatser 
ställda leder, av vilka den första kräver ordföljden i traditionell 
form, medan den andra härvidlag är mera fri i överensstämmelse
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med de resonemang, som förut i denna avhandling blivit gjorda (ovan 
s. 154 och annorstädes). I den andra leden lyckas då särskilda 
psykologiska förhållanden göra sig gällande: känslan av komplex 
kräver verbet sist. Vi finna då här ett senare utvecklingsstadium: 
utifrån verbkomplex ha vi kommit fram till satskomplex.

Nu fa pæn sar sum hemsokn gær ælla warpær dræpin pæn sum  
ængin skapa giorpe. pa uari ogilt pæt sum han fik . ok huarte han 
flyr  egh frip. ok  eg h  hans bo s k ip t i s  ÖG 29:17, jfr VGII Add. 
231:15; bristær hanum epær pa böte fiuratighi markær (hs. B, 
F add. ok) e g h  bo h a n s  s k ip t is .  o k  (hs. B, F add. egh) l i f  h a n s  
pæ r f i r i  g a n g i  ÖG 42:17. Med dessa måste givetvis samman
hållas följande: han ær gildær at fiuratighi markum. egh frip flyia  
ok egh hans bo skiptis  ib. 59: 2; han ær gildær at fiuratighi mar
kum: ok egh hans bo skiptis ok egh frip flyia ib. 59:4; Nu kan 
ofharplika rapit uarpa sua at pæt dör af. pa skal pær firi bötas sum 
skils firi i botum. ok egh lif sit firi gialda ib. 39:17; Nu uar pær 
utlændingær dræpin. han ær gildær at fiuratighi markum. egh frip 
flyia ok egh hans bo skiptas firi pæt drap ib. 56: 9; gitær han egh 
ep gangit böte fiuratighi markær ok egh lif sit ib. 41:6, 43:16; 
bristær at epe böte fiuratighi markær. ok egh lif sit. ok egh eghn 
sina ib. 43:18.

I alla dessa exempel är det fråga om negerade fall, som man 
relativt onödigt men för tydlighetens skull bifogat. I de tre sist 
nämnda, 41:6, 43:16, 43:18, lät det sig göra a tt utsträcka det 
givna verbets giltighet, ehuru en ologisk förbindelse uppstod; 
böta har här egentligen betydelsen ’giva såsom gottgörelse eller 
bot’ men får i sitt u tsträckta giltighetsområde betydelsen ’plikta 
med, umgälla med’. —- Denna utväg har icke alltid varit för 
handen. I stället erbjödo sig andra möjligheter. Det är då först 
a tt lägga märke till, a tt vi i dessa tillfogade uttryck kunna ur
skilja tvenne leder, av vilka negationen är den ena. Den andra 
leden utgöres av ett verbaluttryck. Alltså: negation +  verbal
uttryck, icke ett nekande verbaluttryck, är det karakteristiska 
här. Från innehållssynpunkt sett är det fråga om vissa slag av 
straff, som måste ha fram trätt för medvetandet som klart av
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gränsade välkända begrepp. En viktig följd av de speciella om
ständigheterna här är den, a tt begreppsinnehållet framstår som 
en sluten komplex. En dylik kräver verbet sist. Vi böra nu 
särskilt lägga märke till, hurusom dessa här mötande fasta och 
slutna begrepp i särskild grad synas ha löst vidfogats givna sats
sammanhang som kompletterande upplysning. Deras fria ställning 
medgav dem ett språkligt uttryck, som mycket nära följde den 
språkligt-psykologiska lag, som här gjorde sig starkt gällande: 
verbet sist i en komplex. Denna lag kom till synes i språket i 
följande trenne former: a) vid infinit form, b) i en andra koordina
tionsled, c) i bisats. Främst lyckades den göra sig gällande vid 
infinit form, och omvänt gällde då, att dessa psykologiskt be
tingade ordföljdstendenser ibland hämtade sitt starkaste stöd i 
denna ännu kraftigt levande typ. Infinitiven var dessutom neutral 
i så måtto, att den icke såsom finit form var fastlåst i modus, 
tempus, numerus och person. E tt exempel ur VGI är ägnat a tt 
belysa, huru ett dylikt, egentligen fullt normalt och logiskt, infi
nitivuttryck har kunnat lösgöras och framstå som en formelartad 
komplexbildning: Bonde skal böta aruœ bot ok ættar bot. e ig h  
fr ip  f l y  ia . num han uili eigh böta 13: 3. Det är då lätt a tt förstå, 
att när i ex. 56: 9 de tvenne välkända begreppen för tydlighetens 
skull — löst — bifogades utan koordination med det föregående, 
man å t dem gav form av infinitivuttryck. På motsvarande sätt 
ex. 39: 17, men här finnes naturligtvis möjligheten, att därjämte 
intryck från den föregående konstruktionen skal +  infinitiv före
ligger. Ex. 59:2, 59:4  äro givetvis att förklara på samma sätt, 
det framgår av leden egh frip flyia, men vi kunna här lägga 
märke till, a tt man rönt inflytande från de rådande uttrycks
sätten. För dylika fall användas ju konjunktiviska satser i stor 
utsträckning, och därför har ett skiptas mycket lätt kunnat 
undergå den lilla förändringen till skiptis. — Det torde nu icke 
vara svårt att förklara våra utgångsexempel 29:17, 42:17: de 
tillhöra vår komplextyp, de ha fått en däremot svarande form, 
men här har konjunktivtypen gjort sig gällande, varför de
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närm ast böra sammanföras med vår i denna avhandling prövade 
koordinationstyp.

De på så sätt utbildade formlerna gå igen i senare lagar: 
Nu faar pen saar sum heemsokn gör, ællæ varper dræpin, pen 
sum ængin skapa giorpe, pa vari ogüt pet han fik, ok huarte han 
fly  frip ok ei bo hans skiptis MELL 246: 8; ligge sipan ogilder 
fore gerning sina ok ei bo hans skiptis ib. 348:7; böte t ha X L  
marker til thræskiptis, ok eig liiff hans fore gange (så hs. 
BDELMNOPQR etc.; ganga ACHIKX etc.) MESt 382:1; felles han, 
gelde aather bondanom thet han staal, oc a XL marker til tre- 
skiptis, oc ey liiff miste, oc ey hans boo skiptis KrLL 373: 7.

Ovan sid. 145 ha vi anfört hithörande ofullständiga satser, vilka 
ofta stå i koordination med här anförda fullständiga satser. Det 
kan icke vara tvivel om a tt de blivit riktigt bedömda såsom 
komplexbildningar, ehuru den skillnaden gentemot huvudmassan 
av i det avsnittet anförda exempel finnes, a tt komplexkaraktären 
icke så mycket beror på motsättningen till första koordinations
ledens predikat, som därav, a tt det är fråga om ett formelartat, 
löst vidfogat juridiskt begrepp. Såsom verbkomplex tenderar det 
a tt få verbet sist. Därigenom uppstår beröring med infinitiv
komplexen, som någon gång med hjälp av karaktären av löst 
påhäng bestämmer formen, men oftast är det första koordina
tionsleden, som är bestämmande för satstypen. Vi nå därvid dels 
ofullständig och dels fullständig sats. Det är i och för sig frappe
rande, då verbkomplexen omsluter även s u b j e k t e t ,  ty det 
strider mot utgångsantagandena för denna. Detta visar oss, a tt 
vi här röra oss med ett ifrån utgångspunkten något avlägsnat 
stadium. Förklaringen måste vara den ovan givna: ett formelartat 
juridiskt begrepp vidfogas löst men tar dock intryck av sats
typen.

Följande exempel ha kanske icke så utpräglad komplex- 
karaktär: Scarlap oc bladragning sliti. pet huer sum til ier o c 
e n g in  m a ira  t i l  a u k i  sen pet ier slitit GutL 60:10; E y maa 
han oc dræpa jnnan then dagh honom lægs a tinge tha han bil
toger swærs, wtan fore han fastis oc bötis som for annan saklösan
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man, oc H ik  hans j k ir k io  g a rd  le g g is  KrLL 285: 8. Men 
de kunna ändock ha tillkommit under samma psykologiska för
hållanden, emedan det ju ligger i lagbestämmelsernas natur, att 
de i större utsträckning än andra språkliga sammanställningar 
fram gått under överblick (jfr ovan sid. 155). Emellertid möta vi 
exempel, som synas vittna om, att de ursprungliga förhållandena 
förändrats, och a tt nya moment kunnat spela in: All mat, som 
til win, myödh ella trampno öl ok andra drykkia  höra, skvlu  
mærkias för œn aff them mætz ella sæls, ok takes aff them ther 
tü satter wardher eet ella tw, swa mang han widher thorff. Ok 
e n g in  s in  d r y k , w in  e lla  m y ö d h  e lle r  h w a t th e t  ær, 
m ed h  k r u so m  e lla  a n d re  m a to  m æ ti, vtan the ræt æru ok 
Ukadh widher samu matona MESt 205: 8. Detta exempel kan ju 
icke ha framsprungit som ett på en gång färdigt helt; man har 
tydligtvis väntat med verbet för a,tt låta  det omrama, vad som 
här hör samman. Därav synes man kunna draga den slutsatsen, 
a tt man i viss stil med tiden hade nått till en mekanisering av 
reglerna.

XI.

Exempel på komplextypen (och dess varianter) 
häm tade ur bisatser,

Det har tidigare i denna avhandling understrukits, a tt vi voro 
nödsakade att tills vidare lämna bisatserna å sido. Orsaken härtill 
var den, a tt bisatsordföljden i fornspråket icke var så fast reg
lerad, a tt vi med säkerhet syntes kunna draga några slutsatser 
om enskilda fall. I bisatsen vänta vi i regel verbet på andra 
plats, om inledningsordet — relativet, frågeordet eller konjunk
tionen — frånräknas, d. v. s. vi ha egentligen samma ordföljd i 
bisatsen som i huvudsatsen. Men mycket ofta står i fornsvenskan 
verbet på en senare plats. Dessa förhållanden skola ägnas en 
utredning i en särskild avhandling. — Efter de slutsatser, ovan 
anfört material givit vid handen, är det oss emellertid möjligt



Åkerlund: Fornnordiska ordföljdsprinciper. 243

a tt till en viss gräns uppspåra exempel av hithörande slag också 
i bisatserna.

1. Samordnade predikat eller ofullständiga bisatser.

Vi ha vid huvudsatser och konjunktionslösa konditionala bi
satser funnit otvetydiga exempel på a tt i en uppräkning av 
predikat eller överhuvud, där predikatsuttryck står mot predikats- 
uttryck, en känsla av enskilda ords samhörighet från begrepps- 
synpunkt varit så starkt framträdande, a tt en viss, annars under
tryckt, språklig-psykologisk lag om verbets slutställning i en 
verbkomplex lyckats göra sig gällande. Utifrån dessa säkra 
exempel ha vi en icke ringa sannolikhet för att samma företeelse 
möter i följande: pæn böte fiurætighi markær saklösen quæl. ok 
han bastæpi ællr bant. stokkæpi. ællr j f iæ tu r  s æ t t i  U 161:3, 
H 50:17; böte pan XL markær saclösan qualde. bastape oc i band  
fö rp e  VM 157:4; hwa sum kiöpir iorp aff andrum. ællr m æ p
s k ip t  i far. ællr wæpsætning fore affrazdaghæ. pa h a w i  —
U 189:17; hwar sum köpir iordh eller m ed h  s k ip te  fa a r  aff 
andrum fore affradzdagha, eller medh wædhsætning MESt 120:2; 
samu lagh wari vm  tompter ok gardha, som man köper eller 
m e d h  s k ip te  fa a r  fore fardhagha ib. 120:5, jfr KrLL 114:4;
Hwar sum frælsan man sæl oc i s iu p  læ g  gær. hæti v i p ------------
VM 188: 2; sværi at per (för pet) var hemœ föt oc per dipi oc 
m io lk  d ra k  af mopor spinæ  VGII 171: 9; pa skal han pæt uita at 
han atte ok hem a fö d d e  ok pær dipi miolk ok mopur spina ÖG 
159: 4; Um nokor sarghar fæ annars mans eller l y t  gör  MESt 
126: 17 (index); en nequar ver pr at pi sandr et hann haggr scogha 
firi muncum. Epa g arpa  ni pr leg  g ir. epa n eq u a n  m a in  g ie r ir
vipr pa epa pairar aigur. p a ------------ GutL 18:13; Huilikin sum
reser hær a mot kununge ællæ rikisins hærra, ællæ fo r  s a t o gör , 
æt han vil han fanga ællæ dræpa, ællæ gör nakra valz gerninga 
-------------MELL 277: 3, KrLL 303: 5.

De fornnorska lagarna ge oss ännu säkrare material, emedan de, 
om vi bortse från Gulatingslagen (från vilken inga exempel här
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anföras), i alldeles utomordentligt hög grad ha normal ordföljd, 
verbet ej senare än på andra plats. Så t. ex. finna vi av omkr. 
3020 bisatser i Frostatingslagen blott 6 med verbet på tredje eller 
senare plats (varav 5 med verbet sist). Det kan därför här icke 
vara  tal om inflytande från någon utbildad bisatsordföljd med 
verbet sist. Och endast en blick på exemplen torde vara nog att 
göra tydningen klar; det är fråga om predikatsuttryck mot predi- 
katsuttryck och om under inflytande härav framgångna verb- 
komplexer med verbet sist: E f madr lystr mann hœiftugri hændi 
med huæriu er hann lystr eda sær er eda t i l  dau  d z  dre  pr i krist
kirkiu  eda marie kirkiu eda i kirkiu garde peirra. p a -------------
Äldre Frostatingslagen (No.g.Love I 134: 3), Kong Sverres Chri- 
stenret (No.g.Love I 416:28), Erkebiskop Jons Christenret 
(No.g.Love II 348:4), jfr även Äldre Frostatingslagen 134:20, 
Kong Sverres Christenret 417:12, Erkebiskop Jons Christenret 
348:17; En ef madr gellder mann friälsan oc fridheilagan eda 
tu n g u  sc err  or höfdi manne Äldre Frostatingslagen (No.g.Love I 
171:4); En ef hann missir våtta peirra er nær váru pá er hann 
fécc fé fyrir iörd. pá nióti hann peirra vátta at hann bygdi oc 
le i  gu  tóc  af næstu x ij månadi ib. 236:17.

Grågås visar likaså utomordentlig regelbundenhet ifråga om 
verbets ställning i bisats i så måtto, a tt detta så gott som aldrig 
står längre mot slutet än på andra plats. I följande härifrån av
vikande exempel kunna vi m ärka tydlig påverkan av olika om
ständigheter, bl. a. spelar säkert också komplexkaraktären in: 
Eigande asocn vid pan er lede eda aleigo selde oc secz sá á ef 
quidr ber  at lengr se haft hrossit. é?n  hann lofade eda a le ig o  
se ld e  II 62:16 (jfr a leigo selia möter även t. ex. II 63:15, 66: 6).

Möjligt är, a tt vi ha a tt bedöma följande exempel på samma 
sätt som en komplexbildning: Köp ængsins mans vinskap mæp 
py, at pu flikri ælla f ag he r t la t i  fori hanum Kgs 26: 21.

Ovan anförda fall ha varit tvåledade utom möjligen GutL 18:13, 
det första, som kan ha varit treledat. Andra exempel, som varit 
eller kunnat vara treledade, äro: pa en mandr laicr at mannj. oc 
haggr af bepar hendr. epa bepa fytr. epa be p in  a u gun  u t  s t in g r
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GutL 39: 6; Nu huar sum taker mep valzucerkum af pem i handum 
hauer, huus, iorp, skogh, vatn ællæ vatn uærke, œllæ m ep  n a k ra
ha nda  a t  gæ rp  o n y t  gö r  fore honum, ok vil sik eghna,------------
MELL 38: 5, KrLL 45: 9; Nu hwar som fridlösan man holder, swa 
at h han föder han om eet h maal, eller ena  n a th  h w s læ n e r  
KrLL 321:11. — En ef hann sæll fe vndan takum. eda annan  
v e g h  v n d a n  s k y t r  Äldre Frostatingslagen (No.g.Love I 154:13), 
Bjarkö-Ræt (ib. 322:11), Kong Sverres Christenret (ib. 434:10).

Fyrledade uttryck möta först mycket sent, i 1734 års lag. 
Denna omständighet kan vara av vikt a tt lägga märke till. 
F. ö. utgör det ena av de båda påträffade exemplen en omändring 
av tidigare lagformel (anförd här strax ovan) på så sätt, a tt  ett 
moment, som förut ställts utanför, dragits med in i komplexen. 
Även detta kan vara av intresse för uppfattningen om typens och 
de bakom verkande faktorernas karak tär i respektive texter, 
varom längre fram. Ex.: Hwar som tager med wåld, af then i 
handom hafwer, jord, hus, skog, watn eller watnwärk, eller m ed  
n å g o rh a n d a  å tg ie r d  fö r  h onom  o n y t t ig t  g iör, och wil sig
thet ä g n a ,------------  1734: 96:10 ( =  ovan anförda MELL 38: 5,
KrLL 45: 9); Tager någor sig talan för Rätta i then sak, ther han 
hwarken är målsägande, eller ombudsman, eller äger å embetes 
wägnar kära och söka, eller e f t e r  L a g  th e r  t i l  lo f  h a fw e r;  
b ö te ----------- ib 356: 2.

Oftast finna vi i dessa koordinationer predikat eller predikats- 
uttryck, som avgränsa varandra. De kunna ge uttryck för mot
satta begrepp eller för likartade men skilda begrepp. Det kan också 
vara fråga om tautologisk upprepning av samma begrepp i olika 
form eller om utfyllande och förallmänligande tillägg. Men ibland 
ha vi a tt lägga märke till ett helt annat förhållande: de kunna 
t i l ls a m m a n s  bilda en utsaga, så a tt varje koordinationsled kom
mer att hänga i luften utan den andra. I nedannämnda exempel 
avslutas alltså den enhet, de båda lederna bilda, av verbet i den 
sista, varefter normala ordföljdsvanor åter inträda. Ordföljden 
kan då ha blivit till ett alldeles särskilt karakteristikum  för sam
hörighet. Ex.: Nw can sioa wara at peer ripa J  gard oc œ n g in
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sk a p a  g io r t  g ita . vtan bryta hws hans. d y lin ----------- Da 12:11;
Warder eld lös i by, then landbo brukar, och sker thet af försum
melse, eller wangiömo hans, som är: at han sielf förut märkt fahran, 
eller är therom warnad, och then ej förekommit; bär sielf ut, eller 
tilstädjer annan at hafwa och bära lius utan lychto, och eld i uthus, 
eller ther man hafwer lin, hampa, hö, spån, eller annat slikt, ther 
i eld snart taga kan; sätter lius wid wägg; giör eld i ugn eller 
spisel, och  th e n  e j  w årdar; hafwer lius wid säng, och somnar 
ther ifrån; etc. 1734: 140:5; äv.: Hwilken med wilja släpper tiuf, 
och honom  u tu r  w ä g en  s k a ffa r , sedan han gripen och fängslad 
är; p lich te -----------  1734: 255: 2.

2. Samordnade fullständiga satser med gemensamt inledningsord.

Det måste genast betonas, att här med fullständiga satser 
endast menas, a tt de bägge ha både subjekt och predikat. Däremot 
är det vid denna grupp utmärkande, att de ha det inledande ordet, 
konjunktionen eller relativet, gemensamt. Med bortseende från det 
för sig stående ståtliga fridsformuläret ur Grågås, vilket nedan 
i ett tillägg anföres, ha vi här endast obetydliga exempel av föga 
vikt och utan bevisvärde: utæn man se utlændis ællr han f  an g in  
æ r  ællr ok han se owormaghi U 190:3; æn asynær vitni ær til. 
æller p iu fn æ p e r  i h a n d u m  ta k s  YGII 158:7. (Direkt kalkerat 
på ovan s. 224 anförda exempel är: vm broper far at köpfœrpum ok 
annar hem æ  s i t i r  YGII 132: 24 (index).)

XII.

Tilläggï Fridsformuläret ur Grågås.
Sist i raden av exempel på ovan behandlade företeelse, komplex

typ, vill jag anföra det ståtligaste av dem: En sa y ekan er gengr 
a gørvar sáttir eäa vegr aveittar trygdir. pa seal hann sva vida 
vargr rækr oc rekiN sem menn v id a z t  va rga  reka . cristnir menn 
k ir k io r  søk ia . heidnir menn ho f b ló ta . elldr upp  breNr. iord
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grør. mögr m oâor c a lla r . oc mopir m ög  fö å ir . alldir e lld a  
kytsda . scip scridr. scildir blicia. sol s c í n . snæ leor. fidr scridr. 
fura vex. valr flygr vårlangan dag. stendr honom byR beiN vndir 
båda vængi. himiN huerfr. heimr er bygår. vindr pytr. vötn t i l 
sæ v a r  fa lla . karlar k o r n e  så. hann seal fiRaz kirkior oc cristna 
menn etc. Grágás I 206:10 ff. — Grågås har annars mycket regel
bundet verbet på (första eller) andra plats.

Detta fridsformulär möter också i Grettis saga och i Heidar- 
vigasaga med obetydliga variationer, se Heusler-Ranisch, Eddica 
minora, s. 129 ff. — Det måste ursprungligen vara norskt, såsom 
innehållet ger vid handen, se härom a. a. s. CVII, Finnur Jónsson, 
Den oldn. og oldisl. litteraturs historie2 II, 898.

Man har här velat se vers, ehuru icke möjlig att utan vidare 
anknyta till annars kända typer. Så uppdelar Heusler-Ranisch på 
följande sätt:

sem menn vidast 
varga reka, 
kristnir menn 
kirkiur soekia, 
heidnir menn 
hof blóta, 
eldr upp brennr 
iqrd grcer 
etc.

Det synes mig icke ha förebragts tillräckligt starka skäl för 
denna uppfattning. Det förslår icke att säga: »Die Sprache, die sich 
hier mit Stabreim geschmückt hat, ist nach Rhythmus, Stil und 
Inhalt gleichermassen Poesie». (Heusler-Ranisch, a. a. s. CIV.) 
Och icke heller ordföljden är enligt min mening något bevis för 
vers efter ovan givna schema, se nedan. Versbyggnad och strof- 
byggnad motivera icke den föreslagna uppdelningen. — »Vers» 
eller icke i här förevarande fall blir dock en fråga om termens 
innebörd: »Darin liegt der W ert dieser Rechtsverse für die germani
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sehe Versgeschichte, dass sie uns in deutlicher Ausprägung eine 
niedrigere Stufe der Kunstübung vorführen, als die von den 
Liedern und Epen eingenommen wird».

Vad vi ha att hålla oss till, är följande. Det är fråga om ett 
fridslöfte med högtidlig ton, är alltså icke ett u ttryck för det van
liga vardagliga talspråket. Detta framkallar viss stil, »der fast 
durchweg gehobene, unprosaisch bildkräftige Ausdruck», paral
lelism  mellan olika efter varandra uppradade uttryck, dessas u t
smyckning med allitteration; om ordföljden se nedan. Men detta 
räcker icke att motivera versindelning på det av Heusler-Ranisch 
föreslagna sättet.

Också jag menar, a tt här en uppdelning kan ske i leder — som 
dock knappast böra kallas »verser» — , ty  in n e h å l le t  ger omedel
bart vid handen en serie av självständiga uttryck, som diktats det 
ena med mönster av det andra, så långt detta varit möjligt. De 
satser, som här intressera oss, äro fullkomligt parallella: olika 
slag av subjekt förbindas med därtill svarande predikat eller pre- 
dikatsuttryck, så a tt det hela karakteriseras av en motsättning 
subjekt mot subjekt och predikat mot predikat. Jag  vill därför i 
stället uppdela på följande sätt:

(En så ykkar, er
gengr : á gQrvar såttir 

(eda) vegr : á veittar tryggdir, 
på skål hann svci vida var gr, rcekr ok rekinn, sem ) 

menn : vidast varga reka, 
kristnir menn : kirkiur sœkia, 
heidnir menn : hof blóta, 
eldr : upp brennr, 
iqrd : grœr, 
mqgr : módur kallar,

(ok) módir : mqg fædir, 
aldir : elda kynda, 
skip  : skrídr, 
skildir : blíkia,
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soi : skinn, 
snæ \.leg gr y 
finnr : skridr, 
fura : vex,
valr : flýgr vârlangan dag, stendr hônum 

byrr beinn undir båda vængi, 
himinn : hverfr, 
heimr : er byggdr, 
vindr : pýtr, 
vqtn : til sævar falla 
karlar : korni sa.

(Beträffande allitterationen kunna vi iakttaga, hurusom den ibland 
påverkat valet vid den följande leden.)

Vi finna alltså, a tt från ren innehållssynpunkt sett framstå 
här predikatslederna i allmänhet som slutna komplexer; vi kunna 
iakttaga, att verbet emot de i Grågås mycket mäktiga formella, 
mekaniska ordföljdsreglerna placerats sist.

Här äro särskilda omständigheter att beakta. E tt par av 
satsfiipa bilda undantag, det finita verbet står ej sist. Valr flýgr 
vârlangan dag är det ena. Detta är emellertid helt logiskt, ty 
tidsadverbialet är här, liksom den följande satsen stendr hónum 
byrr beinn undir båda vængi, ett oorganiskt löst tillägg, och det 
ingår icke som en integrerande del i det predikatsuttryck, som 
här står som motsvarighet till tidigare och senare nämnda; det 
är här flýgr. — Heimr er byggdr är ävenledes av annan karaktär 
än de övriga satserna, ty medan de innehålla ett finit verb med 
självständigt innehåll +  intimt samhörande objekt eller adverbial, 
finna vi här, a tt det är participet, som är bärare av det egentliga 
innehållet, medan er blott är en innehållslös kopula, varför man 
synes kunna draga den slutsatsen, a tt det rent begreppsmässiga, 
sluten verbkomplex, varit helt utslagsgivande vid verbets place
ring sist. — Den första satsen här, menn vidast varga reka, 
giver dock anledning till eftertanke, ty vidast ingår icke som 
en organisk led i verbkomplexen. Emellertid har Stadarhólsbók,
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Finsens ed. 406: 24 ff, icke detta vidast : ---------------pa seal sa
rekiN ver a fra Gude oc fra allre Guds cristni sva vida sem menn 
varga reka etc. Det är möjligen ett senare inskott, ett uttryck 
för behovet av ett stark t stegrat uttryck. Det har väl troligen 
emfas, man kan tänka sig detta utm ärkt genom paus, i skrift 
tankstreck, före och efter vidast. Beakta f. ö. parallellismen med 
strax förut nämnda förbindelse på skal hann svå vida vargr rœkr 
ok rekinn och det inflytande, det kan ha utövat. I detta sam
manhang har vidast knappast kunnat placeras annorstädes än 
mellan subjektet och predikatsuttrycket.

De av psykologiska faktorer framkallade ordföljdsförhållan- 
dena här ha gjort sig gällande med stöd av framställningens stilis
tiska ton gentemot de annars övermäktiga mekaniska ordföljds- 
reglerna. Egenskapen av högtidligt fridslöfte har också föranlett 
överblick redan från början, så att ä v e n  i f ö r s ta  s a ts e n  (mot 
vad annars är fallet) predikatsledens kom plexkaraktär kommit 
till sin rätt. På alldeles samma sätt förhåller det sig med följande 
edsformular: Sva se oss gud hollr sem vær s a tt  se g iu m . Gramr ef 
vær liugom Hákonarbók (No.g.Love I 264:10, ib. 264:18), Nyere 
Lands-Lov (ib. II 30:11, 30:18, 31:7, 31:19), Nyere By-Lov 
(ib. II 197: 26, 198: 4, 198 :14),1 där satt segium står som motsats 
till liugom .

Således: vi synas av de här mötande omständigheterna kunna 
draga slutsats om ett ursprungligt stadium, där — på grund av 
rent begreppsliga förhållanden — blott i slutna verbkomplexer 
verbet placerats sist och sålunda de därmed icke organiskt sam- 
höriga lederna ej inräknats i komplexen utan följt andra ordföljds- 
regler (valr flggr v å r la n g a n  dag)\ härav följer även, a tt då 
komplexkaraktär icke är särskilt framträdande vid en i och för 
sig sluten predikatsled, så göra sig de mekaniska ordföljdsreglerna 
oemotståndligt gällande (heimr er hy  gg  d r); liksom slutligen leder,

1 Ytterligare exempel se Heusler-B-anisch, a. a. sid. CV. Jfr 
MELL 212: 8 sua se mik gup hulder sum iak sant sigher och MESt 
7: 5 id.
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som falla utanför de som motsvarigheter ställda satserna, måste få 
normal ordföljd (stendr hónum byrr beinn undir báda vængi).

Alla dessa omständigheter understryka på ett utomordentligt 
sätt riktigheten av i denna avhandling fram ställda tes om en — 
visserligen ofta undertryckt — språklig-psykologisk lag: v e rb e t  
s tä l le s  s is t  i en kom plex .

Lund.
W alter Åkerlund.
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Om 1500-talets Rotwelsch och dess 
nordiska avläggare.

»Hie nach volgt ein hübschs büchlin genant Liber vagatorum 
dictiert von eim hochwirdigen meister nomine expertus in trufis 
dem Adone (= g u d )  zu lob vnnd ere, sibi in refrigerium et sola- 
cium, allen menschen zu einer vnderwysung vnd lere, vnnd denen 
die dise stuck bruchen zu einer besserung vnnd bekerung; Vnd 
wirt diss büchlin geteilt inn dreu teil, Das erst teil sagt von allen 
narungen die die betler oder lantfarer brauchen, vnd wirt geteilt 
inn XX capitel et paulo plus, dann es sind XX narungen et ultra 
da durch der mensch betrogen vnd überfürt wirt, Das ander teil 
sagt etlich notabilia die zu den vorgenanten narungen gehören, 
Das drit sagt von eim vocabulari rotwelsch zu teutsch genant.»

Så börjar Liber vagatorum eller Der Betler orden, som under
rubriken lyder, denna skrift som ger oss en så levande inblick i 
tiggar- och lösdrivarväsendet i Tyskland vid medeltidens slut och 
den nya tidens början. Om dess popularitet vittnar den omstän
digheten, att den utgivits i åtminstone 32 tyska upplagor, där
ibland en ombesörjd av Martin Luther (1528). Editio princeps är 
sannolikt tryckt hos Thomas Anselm von Baden i Pforzheim mellan 
åren 1509 och 1511.1 Yem författaren varit, är däremot alltjämt 
en olöst fråga. Om förmodanden i olika riktningar se K 1 u g e 36 f. 
Så mycket är dock klart, a tt författaren inte varit självständig 
utan begagnat flera källor. Särskilt två av dessa kunna med 
visshet konstateras. Den ena är de s. k. Basler Betrügnisse der

1 Se Jos. Mar. W a g n e r s  bibliografi i Serapeum, Zeitschr. f. 
Bibliothekswiss. (1862) och samme förf:s Rotw. Studien (1863), s. 218. 
Den lågtyska versionen av Lib. vag., som först framdragits av Avé-  
L a l l e m a n t  i Das deutsche Graunerthum 1—4 (1856— 1862), inne
håller en uppgift, att “ein Spitalmeister up dem Ryn . . .  dit bock to 
Pfortzen int erste heft drucken laten“. Jfr K l u g e s  avtryck i Rot
welsch 1 (1901): 75.
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Gyler, känd i tre handskriftsversioner och innehållande en upp
räkning av de olika slagen av tiggare och deras »näringar» jämte 
en kort ordförteckning. Likheten med L(iber) V(agatorum) är 
slående, enstaka partier av denna senare äro ordagrant övertagna 
från Baselskriften. Den äldsta av de tre handskriftsversionerna, 
samtliga i Basel, daterades av A. S o c 1 n 1 till 1430— 1444, han 
trodde sig nämligen känna igen skrivarhanden såsom J. Zwingers, 
vilken var känd såsom underskrivare 1431 men redan 1443 var 
efterträdd av en annan. Emellertid har J o h n  M e i e r 2 senare 
visat upp, a tt skriften måste vara äldre. I en notis i ett brev av 
Basels borgmästare, sänt till Bern .den 28 juli 1410, heter det 
nämligen: »Wir sendent úch ouch der gyleren ufsätz damitte si 
der weite ir gelt abertriegent verschriben als uns daz unser lieben 
frnnd und eitgenossen die von Strassburg ouch in geschrift ge
schickt hant, umb daz ir úch vor irem betriegen dest bass gehuten 
könnent». Meier hänför säkerligen med rätta  denna notis till de 
s. k. Basler Betrügnisse och daterar därför handskriften till 1410 
såsom samtidig med brevet. Enligt R. Wackernagel (hos Meier), 
statsarkivarie i Basel, är hs. en kopia av den bilaga, som åtföljde 
brevet till Bern och ursprungligen härstammade från Strassburg. 
J. Zwinger låter sig enligt W ackernagel inte påvisas såsom 
skrivare. — Den andra källan för LV är ett rotvälskt glossar i en 
hs. från c:a 1490, författad av rådsherren i Zürich, Gerold 
Edlibach.3

Utom den högtyska upplagan av LV (cit. LV ht.) äro av sär
skilt intresse ur nordisk synpunkt: den lågtyska versionen från 
c:a 1510, möjligen tryckt i Lübeck 4 (LV lt.), och den holländska 
bearbetningen från 1547 (LV ndl.). Denna senare saknar i glossaret

1 Jfr K l u g e  8 f.
2 Gaunersprachliches, i Schweiz. Archiv f. Volkskunde 14: 246 f.; 

jfr även samme förf:s Zur ältesten deutschen Gaunersprache, PBB 
45: 138 ff.

3 Såväl Basler Betrügnisse som Edlibachs glossar äro avtryckta 
hos K l u g e  9 f. och 19 f.

4 Jfr W a g n e r  Rotw. Studien 219.
.17 ----  ARltlV  FÜR NORDISK FILOLOGI L I. TRKDJK FÖLJDEN VII.
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100 ord från den ht. versionen men upptar i gengäld 97 nya ord.1 
Den ht. upplagan innehåller 219 uttryck, den lt. 280. Hos Kluge 
återges också en nederrhensk upplaga från c:a 1510, som jag dock 
här förbiser, då den inte visar något självständigt tillägg gentemot 
sin ht. förlaga och är defekt.2

Ordförrådet i LY utgöres huvudsakligen av substantiv och verb. 
Endast några få adjektiv och adverb förekomma. Substantiven 
beteckna livsmedel av olika slag, drycker, klädesplagg, mynt, 
olika slag av tiggare, yrkesmän, kvinnor, kroppsdelar och en del 
andra begrepp, som landstrykare röra sig med och kunna behöva 
förhemliga, t. ex. fängelse och frihet. Verben uttrycka begreppen 
äta, dricka, gå, ligga, köpa, sälja, tigga, bedraga, stjäla, tala, 
tiga, förstå, se, giva, arbeta, slå, spela, cacare, mingere m. fl. 
Adjektiven och adverben beteckna egenskaperna god, dålig, orik
tig, rättvis, drucken, blind, dränkt m. fl.

Dessa ord äro, i den mån de till sitt ursprung äro klarlagda, 
dels och väsentligen av tysk (germansk) härkomst, dels lånord 
från hebreiskan och romanska språk. Det är osannolikt, a tt några 
zigenarord finnas bland dem. Se därom närmare under orden 
benen, binck, gesantemoss och moel (s. 43).

Några av de viktigaste hebreiska lånorden, som komma igen 
även i senare och senaste uppteckningar av tyskt Gaunersprache,

1 K l u g e  95. Kluge ägde kännedom om denna holl. LV genom 
ett exemplar av 2. uppl., tryckt i Haarlem 1613. En tidigare uppl. 
av den holl. versionen, tryckt i Antwerpen 1563, har nu funnits av 
J. G. M. Mo orm ann, som publicerat den i De Geheimtalen, Bronnen- 
boek, Zutphen (1934), i det följande cit. Moormann 2. Den rot- 
välska ordlistan som på flera punkter avviker från uppl. av år 1613 
(—  Kluge) är hos M. återgiven i facsimile.

2 I det följande citerar jag de olika versionerna av LV (med 
undantag av LV ndl.), Basler Betrügnisse och Edlibach samt en del 
andra rotvälska källor efter Kluges avtryck. En siffra inom parentes 
efter källan åsyftar därvid sida hos Kluge. I  original har jag endast 
läst LV lt. i det enda kända exemplaret i Köpenhamns kgl. bibliotek. 
Mot Kluges noggranna avtryck anmärker jag endast, att ordet nr 5 
bret hart i orig. är sammanskrivet (brethart) och nr 18 brissen 
todregen har översättningen särskriven (to dregen). LV ndl. citeras 
efter Moormanns facsimile.
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äro 1 acheln essen (hebr. ä%al, L o k o t s c h ,  Etym. Wörterbuch der 
europ. Wörter oriental. Ursprungs, 1927, § 42), claffot cleidt (hebr. 
kelaf, L o k o t s c h  § 1154), dallinger hencker (till hebr. tälä auf- 
hängen, L o k o t s c h  § 2002), genffen stellen (= stjä la) (hebr. 
gänaß stehlen, L o k o t s c h  § 659), g far dorff (hebr. käcpar, 
L o k o t s c h  § 992), joner spiler, varav sedermera Jauner, Gauner 
(egentl. alltså ’falskspelare’) (hebr. jänah niederschlagen, be
drücken, nyhebr. jönö betrügen, übervorteilen; uttalet au för ö 
är nyhebr., L o k o t s c h  § 932), sefel dreck (hebr. zqßel Mist, Kot, 
L o k o t s c h  § 2210).

De romanska lånorden ha antingen inkommit direkt från de 
romanska förbrytar- och lösdrivarspråken (argot, furbesco, ger- 
mania, calåo) eller via germanska dialekter. Det senare är säkert 
fallet med doss ein rock LY lt., eenen dos eenen rock, dossement 
cleederen, dorsch kleederen, LV ndl.; jfr mholl. dos Kleeding, ä. 
nholl. ( K i l i a n )  dos vestis pellicia, fr. dos, lat. dorsum (Y e r  w i j s 
e n V e r d a m ) .  Så också morf mundt, LV lt., mont, LV ndl.; jfr 
mht. murfen, mholl. morfen kauen, ä. nholl. morfen, morfelen 
ruminare, mandere, nholl. dial, morf, murf mun ( V e r w i j s  e n  
V e r d a  m, K i l i a n ) ,  av rom. morf jan (langob.) abfressen, it. 
morfire v. och morfia s. Fresse, Maul, Schnauze, prov. morf ente 
Maul ( M e y e r - L ü b k e  Rom. etym. Wb.), argot morfe repas, mor- 
fier manger, furbesco morfea, morfia bocca ( A s c o l i  s. 140). Om 
orden cass ein huss, LV lt., och kabas h aup t2 se nedan under dessa 
uppslagsord. Andra romanska lånord äro barlen redenn, bregen 
betlen och breger betler, caual ein ross och caueller schinder, quien 
hund, lyms hemd, LV lt. och sannolikt crew fleisch, LV lt., och 
duel geld, LV lt., för vilka tre sistnämnda se nedan s. v. —  Om 
quien, caual och cabas säger S a i n é a n  Ane. arg. s. 259 f.: 
»Cependant, les termes patois français communs aux deux rédac
tions (nämligen av LV, den ht. och lt.) — quien hund, caval ein 
ross, cabas houpt — nous renvoient à une source normande, d’ou

1 Exemplen från LV ht.
2 Om intet annat särskilt angives, äro exemplen hämtade från 

LV ht.
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dérivent également les quelques mots argotiques mentionnés plus 
haut. On sait, en effet, que la Normandie à été un des centres du 
royaume de l’Argot». — Ytterligare romanska lånord äro rubolt 
freiheit (jfr W a g n e r  Rotw. Stud. s. 223) och vantis kind, LY lt. 
E tt latinskt ord döljer sig sannolikt i gesantemoss (se nedan s. 278).

Åtskilliga ord ur LV:s Rotwelsch ha trängt ut ur de snäva 
kretsar, i vilka de ursprungligen brukats och möta nu till och 
med i det tyska riksspråket, särskilt i dess lägre stilarter (låg
prosa). Det gäller först själva namnet Rotwelsch, som i den sam
m ansatta formen dock knappast brukats av de rotvälsktalande 
själva, vidare acheln äta, blechen betala (jfr Blech blappart, LV 
ht.), foppen narras ('Voppen liegen, LV ht.), ganfen stjäla, Gauner 
landstrykare, Hochstapler elegant uppträdande skojare (jfr Sta
buler brodsamler, LV ht.), Kaball häst, schwänzen flanera, äv. 
»fira», skolka (Schwentzen gon, LV ht.), Stromer landstrykare 
(Stromer dicuntur kelsnyder, redan hos Dietmar von Meckebach 
c:a 1350, K l u g e  s. 2), verkümmeln sälja (Verkümmern verkopen, 
LV ht.). Vägen till riksspråket och litteraturen har för flera av 
dessa ord säkerligen gått över soldatspråket, studentspråket och 
ungdomens slang i allmänhet.1 I den mån de rotvälska orden äro 
ursprungliga dialektuttryck, kunna de också ha kommit in i riks
språket direkt från folkmålen, oberoende av Rotwelsch.

Men LV:s ordförråd och över huvud det äldre Rotwelschs ord 
ha inte bara trängt in i andra sociala skikt inom Tyskland. De 
ha också inträngt i tiggares, gårdfarihandlares och förbrytares 
språk i Holland, det flamländska Belgien och Skandinavien och 
säkerligen även i några andra till Tyskland gränsande länder.2 
Däremot tycks det tyska inflytandet på fransk argot vara ringa 
eller — som S a i n é a n Ane. arg. 289 menar — intet. Av särskilt 
intresse är, a tt gårdfarihandlarna ha traderat viktiga delar av 
det gamla ordförrådet. Det inre sambandet mellan gårdfarihand-

1 Beträffande studentspråket som förmedlare jfr K l u g e  Deutsche 
Studentensprache s. 59, Me ie r  Hallische Stud.spr. och densamme 
Basler Stud.spr. Se även Gren th e  Deutsches Slang s. XII, XIV.

2 Eör tjeckiskan se R i p p l  Zum Wortschatz des tschechischen 
Rotwelsch s. 14.
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lare och kriminella landstrykare är också, när det fäller äldre 
tider, omisskännligt. I LV:s andra del varnas för försäljarna 
(»dörrknackarna»), då det heter: »Item Hüt dich vor den kremern 
die dich zü hauss siichen dann du kaufst nüt- gütz, es sei silber 
krom würtz oder ander gattung» (LY ht., K l u g e s  ed. s. 52). 
Av intresse är vidare ett uttalande av den 1745 i Hildburghausen 
(Sachsen-Meiningen) hängde tjuven H. G. Schwartzmüller ( K l u g e  
223f.): »Endlich wäre fast kein Krämer oder kurtzer W aar- 
Händler, welcher auf dem Lande gienge, der nicht ein Dieb wäre, 
oder doch mit denen Dieben einhielte, Diebstähle aussähe, angäbe, 
und von denen Dieben gestohlene W aare annähme». Det förtjänar 
också påpekas, a tt bland synonymen till Rotwelsch befinna sig 
Kauderwelsch (eg. Welsch der Hausierer) och Kramerrot (jfr 
nedan under uppslagsordet Rotboss), holl, coopmans latijn (LV 
ndl. 1563, Mo o r m a n n  2:10), eng. Peddelars Frenche (Harman 
s. 84), sv. månsing (eg. västgötaknallarnas språk, B ergm an , Väst- 
götaknallarna s. 200), tjeck, hrarmfshå fe t  (eg. krämarspråk) och 
hantýrka (till ty. hantieren herumziehend Handel treiben, R ip  p l  
s. 14).

För den skandinaviska ro tvälskans1 beroende av det äldre 
kontinentala Rotwelsch, sådant det föreligger i de äldsta källorna 
från 1300-talet till och med LV, skall här närmare redogöras. Det 
bör kanske redan från början framhållas, a tt förekomsten av ett 
och samma ord i en sen skandinavisk källa och i LV eller äldre 
kontinentala källor givetvis inte utan vidare betyder, a tt ordet 
i fråga är lika gammalt i Norden som på kontinenten. De nordiska 
källorna gå inte längre tillbaka än till år 1719.

Orden upptas i det följande i alfabetisk ordning, varvid jag 
som uppslagsform väljer det äldsta tyska belägget. I regel är 
detta LV ht. eller lt. Efter den äldsta formen upptas samtliga 
belägg t. o. m. LV:s tre versioner. Av senare tyska rotv. källor

1 Med denna term åsyftar jag här förbrytar- och landstrykarspråk, 
gårdfarihandlares språk och den lägre slangen i de större städerna, 
vilken står i närmaste beroende av de förra gruppernas språk. Jfr 
B e r g m a n  Rotvälska 68 ff.
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beaktas endast de mest betydande och självständiga, nämligen: 
Wahlerey des Andr. Hempel (1687). Hos K l u g e  s. 166 efter en 
samtidig avskrift i Dresdens huvudarkiv. Cit.: Hempel 1687. — 
Duisburger Vocabular (1724). Uppteckning efter ett förbrytar- 
band, som tillhört »dem Niederrhein und dem Bergischen». Hos 
K l u g e  s. 183. — Hildburg hauser Wörterbuch (1753). Uppt. efter 
två tjuvar, som tillhörde ett band, vars verksamhet enligt tjuvarnas 
uppgift sträckte sig till Rhen, Schwaben, Bayern, Sachsen till 
Dresden, Hannover och Hessen. Hos K l u g e  s. 220, 223. — 
Sprache der Scharfrichter (1813). Uppteckning från Leipzig. Hos 
K l u g e  s. 307. — Christensen (1814). Uppt. av Justizrat Chr., 
polismästare i Kiel, som tillhörde den kommission som förde 
undersökningen om ett i Kiel 1811 och 1812 fasttaget rövarband. 
Är av särskilt intresse, då denna källa till tid och rum står 
Dorphs uppteckningar av den jylländska rotvälskan nära. Hos 
K l u g e  s. 314. — Pfullendorfer Jauner-Wörterbuch (1820). »Es 
ist eine amtliche Publikation unterzeichnet vom grossherzogl. 
badischen Bezirksamt zu Pfullendorf 1820», K l u g e  s. 336.

Av intresse äro vidare Kluges avtryck och egna uppteckningar 
av gårdfarihandlares språk i västra och södra Tyskland, näm
ligen: Pleisslen der Killerthäler. Killertal ligger i Hohenzollern. 
K l u g e  s. 434. — Sprache der Pfälzer Händler. K l u g e  s. 437. 
— Winterfelder Hausierersprache. W. ligger i Sauerland, s. West- 
phalen. K l u g e  s. 439. —  Nordwestphälisches Bargunsch eller 
Tiöttensprache. Centrum för detta språk är staden Mettingen. 
K l u g e  s. 442. Med Kluges uppgifter äro numera a tt jämföra 
materialet hos S t ü v e  Die Geheimsprachen insbesondere die 
Tiöttensprache, genannt Bargunsch oder Humpisch, vilket arbete 
är ordagrant avtryckt hos Moormann 2:417f. Breyller Hennese 
Flick. Talas i Regierungsbezirk Düsseldorf, nära holländska grän
sen, ett smugglarspråk. K l u g e  s. 447. Schwäbische Händler
sprache. Uppt. från olika orter i Schwaben. K l u g e  s. 476.

Yidare citeras: Sprache der Handwerksburschen. Uppteck
ningar från olika håll. K l u g e  s. 421.
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Efter publiceringen av Kluges Rotwelsch ha åtskilliga ord- 
samlingar över tyskt och österrikiskt förbrytarspråk blivit tryckta. 
De äro dock mestadels kompilationer, som stillatigande övertagit 
ordförråd från äldre källor.1 Av de nyare arbetena har jag an
litat bl. a. poliskommissarie R a b b e n  Die Gaunersprache (1906) 
och poliskommissarie P o 1 z e r Gaunerwörterbuch (1922) samt 
S c h ü t z e  Was ist heute noch von der Gaunersprache im prak
tischen Gebrauch? (1903).

Efter de tyska beläggen komma de holländska och flam
ländska. Mina källor härvidlag äro dels Das Bargunsch von Zeele, 
ett östflandriskt handlarspråk, varav K l u g e  s. 468 ff. återger en 
ordlista från 1841, dels åtskilliga holländska publikationer rörande 
de holländska och flamländska hemliga språken, s. k. Bargoensch 
( =  Rotwelsch), nämligen: olika arbeten av J . G. M. Mo o r m a n n ,  
särskilt De Geheimtalen. Een studie over de geheimtalen in Neder
land, Vlaamsch-België, Breyell en Mettingen (1932) och De Ge
heimtalen, Bronnenboek (1934), i vilken senare tidigare uppteck
ningar av Moormann själv, v a n  G i n n e k e n ,  T e i r l i n c k ,  de  
S e y n - V e r h o u g s t r a e t e ,  E n d e p o l s ,  de  K e y i e r m .  fl. äro 
samlade. Se vidare litteraturförteckningen.

Efter de holländska beläggen anföras de danska, de svenska 
och de norska, varefter följa notiser om ordens etymologi. För 
mina nordiska källor följa här några korta uppgifter.

Den äldsta kända uppteckningen av den danska rotvälskan 
(Rotvelsk, Kjæltringsprog, Kjæltringlatin, Skøjersprog, Præveli- 
kvant) härrör från Justitsraad N e c k e l m a n n  i Randers, vilken 
1821 insände ett förslag angående »Natmændsfolkene» till Stift- 
befalingsmand Schønheyder i Viborg. Däri angav han 38 glosor 
av deras språk. Uppteckningen har framdragits av H. P. H a n s e n  
i Natmændsfolk og Kjæltringer I: 130 ff.

Därnäst kommer D o r p h  Rotvelsk Lexicon (1824), andra upp
lagan med titeln De jydske Zigeunere og en rotvelsk Ordbog

1 Jfr G ü n th er  Die deutsche Gaunersprache och samme förf. i 
Gross-Archiv 33: 222 ff.
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(1837). Dorphs arbete är jämte Hansens nedan nämnda huvud
källan för vår kännedom om dansk rotvälska. Dorphs sagesman, 
»Professoren», en 40-årig kältring, som för stöld satt fängslad på 
Viborgs tukthus, var född i Sönderjylland och hade vandrat hela 
sitt liv, inte bara i Jy lland utan genom hela Tyskland och in över 
de italienska, franska och holländska gränserna. Han hade varit 
trumslagare och soldat vid olika främmande regementen och del
tagit i slag i Italien, vid Jena och Breslau.1 Man kunde ju miss
tänka, a tt denne sannolikt mer än de jylländska kältringarna i 
gemen bereste man meddelat Dorph även e tt och annat ord ur 
främmande länders rotvälska, som inte var allmänt känt bland 
Jyllands kältringar. Hansens och övriga senare upptecknares ord
förråd visar dock, a tt detta i stort sett inte varit fallet, åtminstone 
vad det i denna undersökning behandlade ordmaterialet beträffar. 
De enda ord hos Dorph, som sakna bekräftelse i andra danska, 
svenska eller norska källor äro Fesser, flaadrer, Kabes och Mænger. 
Deras förekomst i Sönderjylland på Dorphs tid behöver dock där
för inte ifrågasättas.

Några enstaka glosor och fraser meddelas i Skattegraveren 3 
(1885) av E. T. K r i s t e n s e n  (s. 190), J. J a k o b s e n  och H. F. 
F e i l b e r g  (s. 232), 4 (1885) av L. H a n s e n  (s. 89), 9 (1888) av 
M. M ø l l e r  (s. 18). Den senare meddelar i samma tidskrift 12 
(1889), s. 72—76 en ordlista på 134 ord och en kort inledning. 
Sagesman har varit en då 68-årig skojarkvinna Mette Abelone i 
Sahl, Vinderup socken. I sitt arbete den Jydske Hede har M y 1 i u s- 
E r i c h s e n  (1903) upptagit c:a 70 ord, utfrågade med ledning av 
Dorphs lexikon hos skojarkvinnan Else Katrine Mus i Dejbjerg.

Slutligen har H. P. H a n s e n  i Festskrift til E. T. Kristensen 
(1917) publicerat en uppsats om kältringspråket jämte en ordlista 
om c:a 200 ord, upptecknade av honom själv i början av 1900- 
talet efter kältringen Kasper Madsen från Rind nära Herning. 
Hansen har med sin ordlista införlivat Dorphs, Møllers och Erich
sens ord samt ett eller annat av de i övrigt i Skattegraveren medde-

1 Se D orph De jydske Zigeunere s. 1 f.
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lade orden. I Natmændsfolk og Kjæltringer 1 är uppsatsen om
tryckt, och med ordlistan ha nu också införlivats Neckelmanns 
uppteckningar från 1821.

K ritiska uppsatser eller notiser om dansk rotvälska föreligga 
av R a s k  i Dansk Literatur-Tidende 1824 och H e n r i c h s e n  i 
Maanedsskrift for Literatur 8 (1837): 1—32. Från tysk Rotw. 
komma, påpekar H., butlak, Fennerik, funker, Streif ling, Svas 
(Rotw. Svarz), forlunser, kumbeler (Rotw. kümmern). S. 29 u tta 
lar H., a tt Koiter Penge är ett rent jylländskt ord och hänvisar till 
M o l b e c h s  Dial. lex. s. 308, samt u ttalar den förmodan, att bland 
Dorphs ord kunna finnas »Nørre- eller Sønderjydske Provindsia- 
lismer». P o t t  2 :1 — 43 (inledningen) diskuterar en del av Dorphs 
material, F r a n c i s q u e  M i c h e l  har en sida om Argot Jut- 
landais, där han påpekar, a tt kass maison, logis är av romanskt 
ursprung. Då han påstår, a tt limes linge och limsk chemise äro 
zigenarord och därvid hänvisar till P o t t  2:340 har han emeller
tid m issförstått denne. P o t t  säger uttryckligen 2:39, att lima 
camisa, som enligt Borrow tillhör det spanska zigenarspråket, har 
sin egentliga hemortsrätt icke i romani utan i germania, dvs. det 
spanska Rotwelsch; jfr om detta ord nedan s. 283. Även A s c o l i  
y ttrar sig om vissa danska rotvälska ord av romanskt ursprung 
liksom W a g n e r  Rotw. Stud. A v é-L a l l e m a n t  har däremot 
förbisett det danska materialet och över huvud det nordiska, vil
ket lägges honom till last av Wagner i dennes rec. av Das deutsche 
Gaunerthum i Rotw. Stud. Själv åberopar Wagner Dorph vid om
nämnandet av LY:s ord meng, Boten, Cass, Duel, Grams, Gesante 
moss, hoeff, Knassbart, klöthöbel, Diel, Minots, Roy, Smixe och 
namnet Rotwelsch (s. 200, 204, 225 f., 232, 235). Slutligen har 
D y r 1 u n d s. 331—358 granskat heia Dorphs material samt Sundts 
norska och Dals och Hofs svenska och ytterligare dragit fram föl
jande tysk-nordiska paralleller: bef, benne, bings, byltes, by se, 
dise, fossele, slöm., kultes, kræges, kvant, primer, köt, kabas, grif- 
ling, tyre och fesser samt för det norska fantespråkets del y tter
ligare bökt och windfang.

För Sverges del äro de äldsta kända beläggen av rotvälska ord
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a tt hämta i de korta ordlistorna över västgötaknallarnas hemliga 
språk, månsing, hos D a l  Boërosia (1719), H o f  Dialectus Vestro- 
gothica (1772) och S u n d t  Beretning om Fante- og Landstryger- 
folket i Norge (1850). Sundt har vidare med sin ordlista över de 
norska fanternas språk införlivat D j o s  P e r  A n d e r s s o n s  
(1847) förteckning över svenskt fängelsespråk. Övriga källor, så
som R i d d e r s t a d s  ordlista (1851), en anonym förteckning från 
1902,1 P a l m s  (1910), U h r s t r ö m s  (1911), T h e s l e f f s  (1912), 
U l r i c h s  m. fl. senare förteckningar äro närmare karakteriserade 
hos B e r g m a n ,  Västgötaknallarna s. 169ff.; jfr även litteratur
förteckningen.

D. P. Andersson, den svenska motsvarigheten till den danske 
»Professoren», föddes 1814 i Färnäs, Mora socken i Dalarna och 
avrättades i Uppsala 1849, alltså vid 35 års ålder. Han rymde från 
hemmet vid 12 års ålder, vandrade därefter en kort tid omkring 
med småkram, dock mest som förevändning för a tt kunna stjäla, 
tog värvning vid »Andra Gardet» i Stockholm men rymde efter 
kort tid därifrån. Från år 1834, då han för första gången dömdes 
till fängelse för stöld, vistades han huvudsakligen på olika fäng
elser och tvångsarbetsinrättningar (Långholmen, Smedjegården, 
Rindö, Uppsala) och åtnjöt endast kortare frihetsperioder, vunna 
genom rymning. Han har endast vistats inom Dalarna, Västman
land, Gästrikland, Uppland och Södermanland. Dessa uppgifter 
äro utdragna ur »Dödsfången Djos Per Anderssons (Dal-Pelle) 
lefwerne. Testamente från Stupstocken eller strödda anteckningar 
ur en dödsfånges levnad. Upsala 1849.» Utg. av A n t o n  Ö d m a n  
L ö f v é n. Den »Drablopa ( =  ordlista) på Romani af Lifstids- 
fången Dios Pehr Andersson från Dalarne, Upsala an0- 1847», som 
av S ä v e  avskrevs för Sundts räkning och som inarbetats i Sundts 
ordlista (jfr ovan), har förkommit. E h r e n b o r g  har emellertid

1 Det visar sig, att denna skrift endast är ett omtryck av en 
redan 1892 publicerad skrift Stockholms Kväsagrabbar och Kväsa- 
rynkor. Tr. på Ferd. Segersvens Boktr., Sthm. Ett delvis annat 
ordförråd uppvisar den samma år tryckta Stockholms Bräckarkvan- 
tingar och Grodungar. Bägge finnas på K. B. i Sthm.
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1928 publicerat en nyfunnen kopia av denna Anderssons ordlista.1 
Denna kopia hade Es. Tegnér d. y. fått av C. F. Bergstedt i Uppsala 
(1871), och Tegnér har antecknat på den, a tt den synes vara en 
kopia, delvis felaktig på grund av felläsning, av den originalkopia, 
som Sundt använde och citerade, många gånger på ett alltför fritt 
sätt. Den nya kopian innehåller endast fyra ord av intresse för 
denna undersökning, nämligen fändrich (Sundt: fändrik), grom- 
sing ( =  Sundt), påna to (Sundt: päna to) och stråklingar (Sundt: 
stråkling).

Anderssons ordlista är av ett betydande värde, dels därför att 
den visar, hur rommani och gammal rotvälska (lösdrivarspråk) 
ingått förening i fängelsernas språk, dels därför a tt man beträf
fande Andersson inte, såsom fallet var med Dorphs sagesman, 
behöver räkna med den möjligheten, a tt han i sin ordlista upptagit 
ord, som han hört utanför sitt hemland. Dessutom avger Anders
sons levnad ett skolexempel på hur intimt förbundna med var
andra förbrytare, gårdfarihandlare och soldater kunna vara, ett 
förhållande som har betydelse för förståelsen av deras språk.

Mitt material från Norge är väsentligen2 S u n d t s redan 
nämnda Beretning (1850) med dess ordlista Över det norska Tater- 
og Skøiersproget (rommani och »rodi»). Orden i denna lista har 
Sundt fått dels genom muntliga meddelanden av olika fanter, dels 
ur en handskrift av livstidsfången G j e s t  B a a r d s e n ,  »Samling 
af de mest forekommende Ord i det saakaldte Vandrings- eller 
Skøiersprog». Denna skrift författades av Baardsen, då han un
dergick straffarbete på Akershus fästning, men är nu försvunnen 
och har trots anställda efterforskningar inte kommit tillrätta. 
Samme fånge har också skrivit en självbiografi, G j e s t  B a a r d 
s e n  Sogndals fjærns Levnetsløb, forfattet af ham selv, Christiania

1 Ha r a l d  E h r e n b o r g  Djôs Per Andersson’s Vocabulary. I: 
Journal of the Gypsy Lore Society, ser. 3, vol. 7 (1928), s. 11— 30.

2 Utan betydelse i detta sammanhang är en eljes mycket värde
full publikation av M. Olsen, “Sproglig fra de laveste Samfundslag i 
Kristiania“ (Maal og Minne 1914, s. 37 f.), som visar det intima 
sammanhanget mellan norskt och svenskt lösdrivarspråk.
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1835, vilken också blivit översatt till svenska. Den uppvisar i 
stort sett samma curriculum vitae som Anderssons skrift. Den 
norska boken är dock utförligare. I dess tre delar ges detaljerade 
berättelser om fångens bravader, inte minst hans amorösa äventyr. 
Baardsen var född sju mil n. om Bergen år 1793. Han vistades 
mest i Norge, men kom under sin sjömanstid till England, Dan
mark, Preussen och Sverige (Göteborg). År 1826, då han gripits 
efter sin 57 :e rymning, skrev han en första biografi, på Akershus 
skrev han 1835 den andra, som trycktes. Under sina fängelsevis
telser kom han flera gånger i beröring med »skojare» (tattare). 
På sid. 135 i del 1 berättar han, hur han träffade några på arresten 
i Laurvig. Den äldste av skojarna gick under namnet Lurvekongen, 
Denne sökte komma underfund med, om Baardsen hade pengar 
på sig, men fann inga. Då utbrast han, berättar B., till sina kam
rater, i den tron, a tt B. inte förstod honom: Bæng nøkke Morsn, 
sum komma buttø Lovia, men Gjennekkøn, kan kje latkja dæ 
tækknoast. Mer o ha dikka i Woldrumen, i W  æstringanø, aa i Kal- 
singane; men Jukloen ha vist dela Qvantingsgaja alsaro, vilket B. 
själv återger på norska på följande sätt: »Fanden tage Fyren, han 
har Penge nok, men Pokkeren kan ikke finde det mindste. Jeg har 
efterseet i Sengen, Klæderne og Støvlerne, men Skjelmen maa vist 
have leveret dem til Madamen.»1 Så småningom lät B. skojarna 
förstå, att han kände deras språk, vilket gjorde dem förvånade. 
Därpå kom han på förtrolig fot med dem, förklarar han, och lärde 
sig hur de kokka  och summa (løi og bedrog). Dessa skojare voro

1 Detta prov på Mjeltravernes språk visar ett ordförråd med in
slag av rommani och “rodiu, det senare starkt överensstämmande med 
de jylländska kältringarnas, sådant vi finna det hos D[orph]. Säkert 
rommani äro beng djävulen, S[undt], A[ndersson], kamma (o är säkert 
tryckfel för a) hava, S, A, but, butt, mycket, S, A, lovor m. m. 
pengar, S, A, D, lattja finna, S, tikno liten, S, A, mero, miro jag, 
S, A, dikka, se, S, A, voldro, vaddro säng, S, A, kalsing sko, S, 
A, D, jukklo hund, S, A, D, de, dela giva, S, gaje m. m. hustru,
S, D, altsåsarot alltsamman, A. —  De övriga skojarorden äro nøkka 
taga, S, D, mors, moss man, S, A, jennik  djävul, S, D, vestringar 
kläder, S, kvanting förnäm herre, ämbetsman, S (qvant god, brav, 
smuk, D).
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av ett lägre slag, fortsätter B., de voro s. k. Mjeltravere som inte 
resa så långt och i alla avseenden äro simplare än de s. k. Stor- 
vandringer.

* *
*

benen spreken LY lt. (75).
D 1 benner læser, snakker, D o r p h. bened snakke med, sige til, 

han benete den Maj han snakkede med den Kone, H a n s e n .  — 
Härtill flera sammansättningar och avledningar hos D o r p h och 
H a n s e n .

S 1 bänarusk (»accentu in posteriore», dvs. bäna rusk) det språk 
som Boråshandlarnas drängar och pojkar talade sinsemellan ( =  
månsing), Da l .  bena tala, ja benar noben jag ljuger, T h e s l e f f .

N 1 böna, bönna sige (i Skøiersprog), S u n d t .
A v é - L a l l e m a n t  4 :66  jämför bayr. bainen einem zusetzen 

mit Schelten, Corrigieren, Mahnen, Verbieten ( S c h m e l l e r  1: 244). 
Närmare till ligger flandr. beenen schimpen, cauillari, verbeenen 
vituperare hos K i l i a n ,  som också citeras av S c h m e l l e r .  WNT 
betraktar det holl, beenen schimpen som ett denominativ av 
been(tje) —  vogelfluitje (fågelpipa); jfr hty .Wachtelbein: »Beenen 
is dan op zulk een f luit je blazen om de vogels te verschalken, en 
vandaar spotten». — Ljudlikheten med zig. penåva säga ( M i k l o 
s i  ch  8:41, finskt zig. phennä, T h e s l e f f  Wb. finnl. Zig. s. v.), 
som redan W a g n e r  s. 225 observerat, är sannolikt blott tillfällig. 
Däremot får man kanske räkna med en senare sammanblandning 
av rotv. benen och zig. penna, a tt döma av de svenska uppteck
ningarna päna to tale til ( A n d e r s s o n  hos S u n d t )  och pena 
säga, omnämna ( Pa l m,  som även har den regelrätta zig.formen 
penna säga; så även T h e s l e f f ) .  Den danska formen benner kan 
också vara en kompromissform med b från rotv. och -nn- från zig.; 
jfr Miskow-Brøndal s. 125, som vilja betrakta ordet som lånord från 
zig., och B e r g m a n  Västgötaknallarna s. 180, där även det 
svenska ordet behandlas. No. böna v isar anslutning till bön.

1 D =  Danmark, S — Sverge, N —  Norge.
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bieff mutz ( =  vulva), E d l  ib  a c h  1488 (20). beff fudt, LV lt. 
(76). Beffendekken Schorteldoek i holl. bargoensch 1731, Moor -  
m a n n  2:92. bçf m. culo ( =  Hinterer), K e l l e r  Die Geheim
sprache der wandernden Kesselflicker [i Val Colla, Tessin].

D. Bef uterus, D o r p h. Bæf vulva, H a n s e n .
Med avseende på skrivningen -ie- hos E d l i b a c h  jfr i samma 

skrift kliebiss ross ( =  klöverbitare) gentemot Klebyss LV ht., 
klebiss LY lt. — Etym. dunkel. Möjligen av romanskt ursprung; 
jfr belägget från den schweiziska kantonen Tessin och hos Edli
bach från Zürich.

binck ein bur, LV lt (75). »Der Nam ’Paur’ haiss bei inen Bing» 
(uppt. från trakten av Schwarzwald 1610, K l u g e  s. 126. Ein 
Pineke Eine Manns-Person, H e m p e l  1687 (167). Scharbenck, 
-binck ein Schultheiss, H i l d b u r g h a u s e r  Wb. 1753 (231). 
Pincke, Pink(ein) eine Mannsperson, ein jeder der nicht zum Scharf
richter- oder Abdeckerstande gehört, oder nicht daraus geboren 
ist, Sprache der Scharfrichter 1813 (309). Benk Mensch, Mann, 
Breyell Krämerspr. (448). penk, pink  Mann, Killertäler Krämerspr. 
(436), Schwäb. Krämerspr. (äv. Bink) (482, 483, 489). — Allmänt 
i holl, bargoensch i formen bink (being) med betydelsen man, äv. 
använt som tilltalsord, M o o r m a n n  2: passim. Binken arbeits
scheue Sonnenbrüder, die nebenher, wenn auch ungefährliche Diebe, 
Fischräuber und Vogelsteller sind, R a b b e n .

D. Bings Mand, Hosbonde, Herre, Vert, D o r p h ,  M ø l l e r ,  
E r i c h s e n ,  H a n s e n .  Äv. flera sammansättningar.

I det moderna tyska belägget från R a b b e n  föreligger tyd
ligen ett öknamn, som givits »småtjuvarna» av de verkliga för
brytarna. Jfr ordets användning hos skarprättarna och hur zige
narna kalla icke-zigenare för gadzo eg. bonde ( T h e s l e f f ,  Wb. 
finnl. Zig. s. v.) samt hur de svenska förbrytarna kalla en person, 
som är lätt a tt lura i affärer för buro eg. bonde (lågty. lånord i zig. 
språket) ( P a l m  s. 68). — M o o r m a n n  1:416 anser detta ord, 
som är känt »in bijna alle geheimtalen, oude en jonge», vara iden
tiskt med zig. beng djävul (jfr om zig. ordets ursprung B e r g m a n
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Västgötaknallarna s. 180), vilket dock knappast kan vara möjligt, 
då ordet synes vara gammalt och har en stor spridning i de lågty. 
dialekterna och dessutom har vok. i i stammen gentemot e i zig. 
ordet. K i l i a n  känner det i formen binck, äv. binghel rusticus. Se 
även L a s c h - B o r c h l i n g  Mnd. Hdwb. 1:279 (bink(e) m. Mann, 
Kerl). I Korr.Bl.nd. Spr. 35:37, 37:27 säges grober Binke vara 
känt i Hannover på 1850—60-talen i betydelsen ’grober Kerl’ och 
ibidem 40: 8 uppges binke m. bösartiger, hinterlistiger Kerl före
komma i dial, i Lesse, nära Wolfenbüttel. Sannolikt är ordet be
släktat med det likabetydande Bunke Kerl in üblem Sinne, gemei
ner Mensch, Strolch (sydvästfal., ibid. 34: 90), Bursche, Kerl im 
guten wie ironischen Sinne (Königsberg; ibid. 34: 29), Schimpfwort 
in Westfalen (37: 27). I Braunschweig säges Binke och Bunke om 
djur (33: 41). Om bunke, bunk en plump, rå människa se också 
33:8 och jfr holl. zeebonken matroser, D o o r n k a a t  Ostfr. Wb. 
1:255, de oolden Bunken sunt swaar alte Leute sind schwerfällig, 
Brem.-nieders. Wb. 1:164. Vid ty. flottan är Bunk Feldwebel an Bord 
(Th. I m m e ,  Korr.bl. 36:18). Vi ha här att göra med en för rot- 
välskan naturlig bildlig användning av mit. bunk stort ben, knota 
( S c h i l l e r - L ü b b e n), holl. bonk dets., äv. fig. som okvädings- 
ord för grovt byggd, klumpig människa (WNT), bink een lomp, 
een groot stuk, een bonk, en lomperd, een pummel, een lummel, 
een knoeier; hij is een regte bink in zijn werk, een slecht werk- 
man (ibid.)

boesen drinken, LV lt. (75). Busen drincken, LV ndl. (M o o r 
m a n  n 2:12). Biis Flasche, Breyell Krämerspr. (450). Buis dronk, 
bedronken, Buizen drinken; Buizen algemeen bekend in den zin 
van fel drinken. Stået ook by Kiliaen aengeteekend, Ostflandr. 
Krämerspr. (471). Verbet är vida spritt i Bargoensch ( Mo o r 
m a n n  2: passim).

D. byser drikker, D o r p h .  bys drikke, H a n s e n ,  bysen druk
ken, beskjænket, D o r p h ,  H a n s e n .  Den senare har även vari
anten: han æ så byst han er så fuld.

S. bysa Öl, lackerbysa spisöl, Da l .  bysa krog, P a l m ,  T h e s -
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1 e f f m. fl. bÿst berusad, full, P a l m ,  T h e s 1 e f f. Se även B e r g 
m a n  Västgötaknallarna s. 179.

Även eng.cant känner verbet. Äldsta belägget är där hos 
T h o m a s  H a r m a n  (1567): to bowse to drynke (Peddelars Fren- 
che). NED känner verbet redan omkr. 1300, i meng, skrives 
det vanligen bouse, bowse. Det svarar mot mholl., mit., mht. busen, 
nholl. buizen, nht, bausen (jfr DWb. 1:1200; W a g n e r  s. 230 drar 
fram belägg från 1400-talet, äldre än Grimms). Enligt NED före
kommer ordet visserligen i meng., men det synes ha blivit allmän
nare känt först på 1500-talet såsom »thieves’ and beggars’ cant», 
varifrån det passerat till slangen och det allmänna språket (booze, 
boose). K l u g e  Et. Wb. (1924) för bausen zechen, schwellen till 
Baus, mht. bus Aufgeblasenheit, schwellende Fülle. Annorlunda 
men knappast riktigt Y e r w i j s  e n  V e r d a m  (1885). WNT 
lämnar det oförklarat.

botten ethen, LY lt. (75). Botten eten, LV ndl. ( M o o r m a n n  
2:12). gebutt gegessen, Hildburghauser Wb. 1753 (228). buttemen
ten essen, butterich hungrig, buttlakig  hungrig, P f i s t e r  1812 
(296). butten essen, schlucken, abbutten abfressen, Buttlak  Hunger, 
Pfullendorfer Wb. 1820 (337, 339—40; 344). butten essen, Nord- 
westfäl. Krämerspr. (445). Bott Speise, botten essen, Breyell Krä- 
merspr. (449, 457). butten  essen, Butterei Essen, Schwäb. Händler- 
spr. (480). bute essen, Berner Mattenenglisch (Schweiz. Archiv f. 
Volksk. 29: 227). Även i Bargoensch är verbet botten och subst. 
botlak allmänt kända, M o o r m a n n  2: passim.

D. But Mad, N e c k e l m a n n ,  M ø l l e r ,  butter spiser, bider, 
D o r p h. but æde, bide, H a n s e n .  Butning Mad, D o r p h ,  E r i c h 
s en ,  H a n s e n .  Butteri Mad, D o r p h .  butlak hungrig, D o r p h ,  
E r i c h s e n ,  H a n s e n .

S. botning mat, emra b. köpa mat, Da l .
Verbet möter i några tyska dialektordböcker, nämligen 

S c h a m b a c h s .  36 (jfr W a g n e r  s. 226) : buten essen, verzehren, 
dei butet âwer quant der isst gewaltig viel (kvantiteten oviss), och 
Schweiz. Id. 4: 1914: butten  behaglich essen, viel hineinessen (Uri,
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Tirol). Sannolikt ä r ordet en skämtsam metafor av lt. butten, 
holl, botten med den ursprungliga betyd, ’stöta’. WNT 3, 1:741 
medtar äv. några citat, i vilka verbet har betyd, ’gulzig eten, in- 
zwelgen, instoppen’. J fr i svensk skolpojksslang klappa in krubb 
äta, stoppa i sig mat ( B e r g m a n  Skolpojksslang s. 95).

bedie den bucht nemed id ( =  das) gelt, LV lt. (75). Bucht ghelt, 
LY ndl. ( M o o r m a n n  2:12). Bucht Geldt, Duisburger Voc. 1724 
(184). büchte Geld, Nordwestf. Krämerspr. (445). Jfr Bucht 
»doedel, klein volk. Bucht uit verachting toegepast op alles wat 
men klein acht. Algemeen Nederlandsch», Ostflandr. Krämerspr. 
(471). der Bicht das Geld, C h r i s t e n s e n  1814 (315). I senare 
högty. uppteckningar möter flerstädes en form Picht ’pengar’. 
Äv. i Bargoensch: Moormann 2: 234 (bucht 1. siecht, gemeen, 2. 
geld), 288.

N. bökt Penge, S u n d t .
I Korr.Bl.nd. Spr. 12:11 meddelar C. W a l t h e r  ett citat från 

Rollenhagens Amantes amentes: »Eck hebbe einen heilen hoet 
voll buchte», dar buchte måste översättas med pengar, vilket be
kräftas av en prosaversion av samma skådespel från 1620, där 
det heter »ich habe einen gantzen Hut voll Gelt» (ibid. 29: 31). 
K. E. K r a u s e  tror (ibid. 13:5), a tt »Buchten sind kleine verbo
gene oder doch biegsame alte Münzen; ob Brakteaten ursprünglich 
oder die dünnen Silberbleche (Blafferte), ist schwer auszumachen». 
Ibid. 29: 78 f. tar W a l t h e r  ställning till det rotv. materialet och 
tänker sig büchte (Nordwestf. Krämerspr.) som piur. till bucht. 
I Braunschweig kan man enligt W a l t h e r  höra uttrycket der hat 
aber Bichte (29: 31) och från Hannover är biyte Geld känt (32: 89). 
I formen bichte ser han en delabialiserad variant av büchte. Dess 
sing, förelåge i der Bicht ( C h r i s t e n s e n  1814). Bicht vore lånat 
från holl, bucht m. {u i holl. u ttalat ü). I äldre flamländska är 
Bucht m. ’pengar’ flerstädes belagt, redan från 1500- och 1600- 
talen, ex. hos d e  B o o  Westvlaamsch Id. s. 193. Ovisst blir, om 
bucht etymologiskt hör ihop med holl. bocht n. skräp, utskott, 
något dåligt och ringaktat, vartill kan jämföras got. usbaugjan

18 ----  ARKIV KÖR NORDISK KII.OI.OGI M , TRICDJR KÜI.JDRN V II.
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sopa undan ( F r a n c k  Et. Wb.) eller om det med K r a u s e  skall 
föras till bugan, bogjan och åsyfta de böjda småmynten, braktea- 
terna. I likhet med W a l t h e r  anser jag det sannolikast att räkna 
med det första alternativet. Det är icke ovanligt i folkligt språk 
a tt uttrycka begreppet slant med metaforer, som ha betydelsen av 
något smått; se därom B e r g m a n  i Ark. f. nord. fil. 49:373.

bult ein bedde, LV lt. (75). Een bult een bedde, LY ndl. (Moor-  
m a n n  2: 12). Bölt Bett, Breyell Krämerspr. (450). Allmänt i holl, 
bargoensch med var. formerna bult, bölt och bulst, M o o r m a n n  
2: passim.

D. Byltes Seng, D o r p h ,  äv. Vugge, som Kjæltringkvinderne 
bar på Ryggen, H a n s e n  (var. Bøltes). Bylters Seng, Mø l l e r .

Den holl. formen bulst är ett annat ord. K l u g e s  flamländska 
källa (Barg, van Zeele, K l u g e  s. 471) anmärker vid ordet bulst: 
»Buister zei men vroeger voor stroozak of matras». En annan 
flamländsk källa (de K e y s e r )  översätter flaml. barg, bulst med 
’bed’, ’koopwaren in een zak op den rug’; man kan härmed jäm
föra sv. dial, fässing halmmadrass och säck, västgötaknallarnas 
handelspåse ( B e r g m a n  Västgötaknallarna s. 183).

Äldre nholl. bulte (<bulckt) culcita stramentitia ( =  kudde, 
madrass av halm) ( K i l i a n ) ,  mit. bulte m. (Stroh)biindel, -sack, 
Matratze, och mit. bült(e) n. Verpackung, Massangabe: Bündel, 
Ballen; Strohsack, Matratze, Schlaf sack (im bes. auf Schiffen) 
( L a s c h - B o r c h l i n g  1:369). Bölt möter i äldre da. i bet. 
madras, køjeklæder ( K a l k a r  1:327). Liksom LV bult är ett 
gott holl. och lt. dialektord utgår väl da. rotv. Byltes, Bøltes från 
da. Bylt, (ä. da. Bølt), som enligt Ordbog over det Danske Sprog 
har bet. ’forskellige løse genstande, især om tøj, klæder, der er 
rullet 1. pakket løst og uordentlig sammen’. Den på metafor grun
dade betydelsen ’säng’ är rä tt naturlig och kan ha uppstått själv
ständigt i de olika länderna. Suff, -es är särskilt karakteristiskt 
för den da. rotv.

cass ein huss, LV lt. (76) och i samma skrift sammansättning
arna boltkas ein schithuss (76), clötkas ein horhuss (76) och slöm-
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kass slaphuss (78). Een casse een huys (2 ggr), LY ndl. ( Mo o r 
m a n n  2:12) och i samma skrift Cassement die gevangenisse (92). 
kasse Haus, Nordwestfäl. Krämerspr. (444). Även i Bargoensch 
kas huis ( M o o r m a n n  1:112, som har det från Kempen, dar det 
även är känt i dialekten).

D. Kass Gaard, Huus, Hjem, I Kass hjemme, Til Kass hjem, 
D o r p h. Kas Gård, H a n s e n .  N e c k e l m a n n  har Primkassen 
Arrest m. fl. sammansättningar.

W a g n e r s  s. 226 och D y r l u n d s  s. 836, not 14 identifiering 
med ital. casa, som i furbesco också kan betyda fängelse, är osan
nolik. Här föreligger utan tvivel i st. ital. cassa (lat. *capsa), ffra. 
casse Kasten, Kiste ( T o b l e r - L o m m a t s c h  Afrz. Wb.), mholl. 
casse, cas, mhty. kasse, mity. kass (kast, kaste). DWb. 5:259 an
ser kasse vara lånat vid nedre Rhen från fra. och anför belägg från 
1400-talet: casse doer men let im legghet. D i e f e n b a c h  s. 98: 
casse capsula. Se vidare Y e r w i j s  e n  V e r d a m  och S c h i 1- 
l e r - L ü b b e n ,  som påpeka, a tt  i holl, och lty. en sammanbland
ning synes ha ägt rum av kasse och kaste. En Rotw. närstående be
tydelse föreligger i Mecklenburgs dê kass Raum für Häckerling und 
Schlafstelle für die Knechte (Korr. Bl. nd. Spr. 16: 59). Bet. hus 
är för den folkliga humorn en naturlig metafor. J fr ty. Kasten, 
som kan betyda, utom låda, även gammalt hus, vagn och båt 
(een oolen Kassen, S c h ü t z e  Holst. Id.). Det i da. riksspråket 
inlånade Kasse har bland sina många betydelser också den av 
fängelse (ODS). Fängelset kan för landstrykaren betraktas som 
huset par préférence. Da. rotv. kass kan ha jylländsk apokope 
av da. Kasse och behöver icke vara inlånat från tysk eller holl. 
rotvälska.

colt ein mess, LV lt. (76). Cout oft sax een mes, LY ndl. 
( M o o r m a n n 2 :  12). Cout ein messer, Duisburger Yoc. 1724 (184). 
Koter Messer, Breyell Krämerspr. (450). I holl. Bargoensch Kaut, 
Kout(je), Koot mes, M o o r m a n n  2: passim.

D. Cutters en Kniv, N e c k e l m a n n .  Kultes, D o r p h, H a n 
s en.  Kuldes, E r i c h s e n .
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N. kultrum  Kniv, S u n d t .
Romanskt lånord, av ffra. coltre, nfra. coutre plogjärn, lat. 

culter. I betyd, plogjärn är ordet spritt i lågty. dial. K i l i a n  har 
Kouter, ploeghkouter Vomer, dentale, dens aratri dicitur Kouter 
q. d. culter aratri.

crew  fleisch, LV lt. (76). Creu vleesch, LV ndl. ( M o o r m a n n  
2:12). Kreef Speck, Duisburger Voc. 1724 (184). krêwes Fleisch, 
krêwehacker Fleischer, Nordwestfäl. Krämerspr. (444). Allmänt 
i Barg, i formerna kreeuw, cri, krî, kreeft vleesch, M o o r m a n n  
2: passim.

D. Kræges Kjød, D o r p h .  Krækkes Flæsk, M ø l l e r .  Kr æs
kers Kjød, E r i c h s e n .  Krækes Kød, H a n s e n .

LV:s ord sammanställas av P o t t  2: 16 och efter honom Av é -  
L a l l e m a n t  4 :67 med polska m. m. krew  Blut, som dock inte 
passar till betydelsen. A s c o 1 i s. 126, 141 och efter honom S a i- 
n é a n  Ane. Arg. s. 137, 141 betrakta det däremot som lånord från 
romansk rotvälska. Argot har nämligen crie viande (1596), calao 
cria, furbesco cria (1400-talet), créa, vilket anses vara ett grekiskt 
lånord (xpsaç); andra grek. lånord i rom. rotv. äro argot arton 
pain (apvoç hostia) och argot ornie poule (opviç), varom jfr 
A s c o l i  1:126, S a in  é a n  Ane. Arg. s. 141 och W a r t b u r g  s. 
v. artos. — De danska formerna äro närmast a tt jämföra med de 
nordvästfal. gårdfarihandlarnas krêwes.

kibige diel schon magt, LV lt. (77). Dille een meysken, LV ndl. 
( M o o r m a n n  2:12). Ein Trügen Ein Mägdgen, H e m p e l  1697 
(167). Dilla ein Mägdlein, Hildburghauser Wb. 1753 (227). Schien- 
ägels-Dül Magd (Schienägel =  Arbeit), P f i s t e r  1812 (305). 
Dil(l)che Mädchen, C h r i s t e n s e n  1814 (318, 329). Dille Frauen
zimmer auf der Wanderschaft, Tille Hure, jedes ledige Weibsbild, 
Spr. der Handwerksburschen (423, 425, 433). dillche Mädchen, 
Pfälzer Händlerspr. (437). I Bargoensch 1769: dillet je, Moormann 
2: 114.
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D. Dill Pige, Kjæreste, D o r p h ,  E r i c h s e n ,  H a n s e n .  Dell, 
M ø l l e r .

S. dilla piga, Da l ,  flicka, H o f  och i senare uppteckningar av 
månsing, varom B e r g m a n  Västgötaknallarna s. 181.

Ordet, som även finnes i eng. cant: dell a yonge whench ( W a g 
n e r  s. 227), är mholl. dille babbelaarster, meisje, i diminutiv form 
dilleken ( Y e r w i j s  e n  Y e r d a m  2:196), äldre nholl. dille, dil- 
leken j. klappeye, garrula ( K i l i a n ) ,  nholl. dll, del, fris. del, men 
är i övrigt av ovisst ursprung.

dierret gesächen, E d l i b a c h  1488 (19). Diern sehen. Dier- 
ling aug, LY ht. (53). diren sehen, dirling ein oge, LV lt. (76). Sak
nas i den ndl. versionen, thüren sehen, ein Thürling ein Auge, 
H e m p e l  1687 (169). Holl. barg, tuuren kijken år 1689, Tumlings 
oogen, M o o r m a n n  2:84, 375, 377.

D. tyrer seer, synes, D o r p h ,  M ø l l e r ,  tyer se, H a n s e n .  
Tyrik  Øie, D o r p h ,  E r i c h s e n ,  H a n s e n ,  tyrlak  blind, D o r p h .

S. tura hala fiäll si wakkra flikkårr, H o f  och även i en sen 
månsinguppteckning.

De sydtyska formerna hos E d l i b a c h  och i LY ht. (som av- 
skrivits i LV lt.) torde ha sydtysk delabialisering (jfr nämligen 
Lissmarckt kopff i LV ht. gentemot lüssmarkt koep, eg. »lus-torg, 
-marknad», LV lt.) och d  i stället för t (jfr Dinte Tinte i den sydty. 
uppteckningen av P f i s t e r  1812, K l u g e  s. 297).

Verbet möter också i eng. cant, redan i en av de äldsta källorna, 
H a r m  a n  1567: to towre to sée. J fr  to bowse to drynke i samma 
källa, ovan s. 17. NED lämnar ordet oförklarat men uttalar, a tt 
det sannolikt inte råder något sammanhang mellan detta tower, 
towre, toure å ena sidan och twire v. arch, and dial, (även twyre, 
tweer) å den andra. Detta senare är självt dunkelt till sitt u r
sprung men svarar till mht. och ännu i bair. dial, zwieren. Emeller
tid måste towre vara samma ord som mholl., nholl. turen scherp 
kieken, fris. turjen »turen», ook »wachten» ( Y e r w i j s  e n  Y e r 
dam) ,  östfris. türen angestrengt u. aufmerksam wonach sehen, 
zielen, trachten, wählen etc. ( D o o r n k a a t - K o l m a n ) .  Etym. 
oviss.
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Liksom eng. cant bowse i dansk rotv. framträdde såsom byser, 
svarar mot eng. towre det da. rotv. tyrer. Den svenska månsingens 
tura fattas väl riktigast såsom västgötsk ljudform med substitu
ering av u för det (från Danmark?) inlånade ordets y ; jfr därom 
B e r g m a n  Västgötaknallarna s. 218.

dissen schlan, LY lt. (76).
D. diser slaaer, de Bingser dises de Mænd slaaes, D o r p h .  

dises slås, Mø l l e r ,  dis slå, H a n s e n .
S. disur (sic!) slår, R id  d e r  s t a d .
Lty. diesen schlagen, stossen, A v é - L a l l e m a n t  4: 67, Men-  

s i  n g. — Det svenska belägget är tvivelaktigt även därför att 
Ridderstad som källa är något tvivelaktig; jfr B e r g m a n  Rot- 
välska s. 56.

duel geld, LY lt. (76). E tt annat ord i samma skrift är daid 
penning (76), i den ht. versionen Doul pfennig (53) och tull 
angster (litet mynt) hos E d l i b a c h  (20).

D. Duel Penge, Duels-Bels Penge-Pung, D o r p h .  Dubæls 1. 
Dowbæls Pung (sammansatt med Bæis Pose), H a n s e n .

Torde vara ett romanskt lånord. I argot finnes ett douille 
argent, som dock är belagt först 1850 ( S a i n é a n  Sources 2: 331), 
douiller payer, belagt 1874 (E. C h a u  t a r d  La vie étrange de 
l’argot (1931), s. 353). Av oklart ursprung; en osannolik förkla
ring finnes hos F r a n c i s q u e - M i c h e l s .  138. J fr i övrigt W a g 
n e r s .  226 och G ü n t h e r  Gross-Archiv 33: 234, not 1.

flader  bad, E d l i b a c h  1488 (20). Flader badstub, Flader- 
fetzer(in) bader (in), LV ht. (53). flader batstoue, flader vetzer(in) 
stöuer(in), LY lt. (76). Flader een baedtstoue, LV ndl. ( Mo o r 
m a n n  2:12). Flattern waschen, P f i s t e r  1812 (298). P floder er 
Barbierer, Floderer Bart, fladeren waschen, Pfullendorfer Wb. 1820 
(338, 346). fladere(n) waschen, Killertäler Krämerspr. (435). pfla
dere, Schwäb. Händlerspr. (488). fladern, Eifler Hausiererspr. 
(491). fladern waschen, Spr. der Handwerksburschen (425).
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D. flaadrer toer, vasker, D o r p h.
Orden sammanhänga väl till form och betydelse med ty. flat

tern, lt. fladdern ’flattern, breit und flach auseinandergehen, sich 
flach auseinanderschlagen’ (Korr. Bl. nd. Spr. 23:87), flodern ’sich 
unruhig bewegen, verwandt mit flattern1 ( P a u l  DWb.).

Flösslen seichen, LY ht. (53). J f r  i samma skrift Flösselt er- 
trenckt, Flossart wasser, Flossling fisch, flosslen bissen, flosselen 
erdrencken, flosshart water, floslink visch, LV lt. (76). Flossen 
pissen, Flossaert water, Flosselic visch, LY ndl. (Mo o r  m a n n  
2:12). flösseln weinen, H e m p e l  1687 (168). Geflösselt das 
Wasser abschlagen, Hildburghauser Wb. 1753 (228). Flösset Urin, 
Flösslen pissen, Flosch Nachen, Schiff, P f i s t e r  1812 (298). flus- 
sern schwimmen, Flusser Wasser, Fluss, C h r i s t e n s o n  1814 
(320; 325). flösseln beweinen, heulen, Pfullendorfer Wb. 1820 
(338, 340). Floss Urin, Flossen sein Wasser abschlagen, Breyell 
Krämerspr. (449, 458). Jfr flöjen mingere, flöje Urin, Nordwestfäl. 
Krämerspr. (445). flossern Wasser trinken, regnen, Spr. der Hand
werksburschen (425). Flossen pissen, Ostflandr. Krämerspr. (472). 
flösslen mingere, flösseln, flösseren regnen, Schwab. Händlerspr. 
(484—5). Holl. Barg.: flosteren, flössen, flosselen m. fl., mingere 
M o o r m a n n  2: passim.

D. flusker pisser, Flushes Pis, Yand, Flod, fluskelak pisse
trængt, Fluskesknasper Sømand, D o r p h. flosker pisser, M ø l l e r .  
flosk  pisse, H a n s e n .

Att orden sammanhänga med ty. fUessen och dess kausativ 
flössen är tydligt. Ljudförbindelsen -sk- i dansk rotv. kan vara en 
substitution för holl, -st- {flosteren).

fu n ckh a rt lieht, E d l i b a c h  1488 (20). Funckart feur, LY ht. 
(53). Funckhart fwr, LV lt. (76). Fonckelen braden oft sieden, 
Fonc(ke) vier, Fouckaert een hout, LY ndl. ( M o o r m a n n  2: 12). 
Funckert Feuer, H e m p  e l  1687 (167), Hildburghauser Wb. 1753 
(228). Funk Feuer, funken  feuern, Pfullendorfer Wb. 1820 (339). 
Krämerspr.: funkert Feuerzeug, Pfälzer (437), Funkert Feuer,
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Winterfelder (441), Fonkert Ofen, Breyell (450), Funk Feuer, 
Schwab. (480), funkert Feuer, Eifler (490). Allmänt i holl, och 
flaml. Barg, i formerna fonke, fonkerich, funkers (Maastricht), 
fonkert kachel ( M o o r m a n n  1: 56), fonket lamp, kachel, der fon- 
ke t fongzde de kachel brandde ( M o o r m a n n  2:259).

D. Funkes Ild, Ildebrand, Fakke Funkes stikke Ild, funker 
brænder, antænder, steger, koger, Funkekass Smede, D o r p h .  
Funker Ild, Tøry, M ø l l e r ,  H a n s e n .

S. funket spisen, Da l .
Orden innehålla tydligen stammen i ty. Funke med det rotv. 

suffixet -hart, senare -ert (jfr sv. funket, holl, fonket), varom se 
P o t t  2:34 och DWb. 2:340 samt K l u g e  Unser Deutsch s. 82. 
Med da. Funkes jfr holl, funkers (Maastricht).

fä tze r  wirt, glidenfätzer frowenwirt, E d l i b a c h  1488 (19). 
Fetzen arbeiten, LV ht. (53) arbeiden, LY lt. (76). Saknas i den ndl. 
versionen. Subst. fetzer ingår i flera sammansättningar i LV: 
Bosshartvetzer metzger, Briefelvetzer, Brefvetzer schriber, Claffot- 
vetzer schnider, Flader vetzer(in) bader (in), Glydenfetzerin, hüm- 
wirtin, KUngenfetzerin lyrerin, Rol(l)vetzer müller, Schöchervet- 
zer, Schochervetzer wiert. Senare belägg: ein Poster-Fetzer ein 
Fleischer, Kling fetzer Spielleuthe, H e m p e l  1687 (169). Fezzer 
Koffer-, Frachtwagendiebe, P f i s t e r  1812 (297). Fetzen abdecken, 
schinden, Fetzer der dieses thut, Spr. der Scharfrichter 1813 (308). 
auf fetzen  aufschneiden, C h r i s t e n s e n  1814 (320). abfetzen ab- 
hauen, Fetzer Beul ( =  Beil?), Spraussfetzer Holzmacher, Klingen- 
fetscher Musikant, fetze  schneiden, Pfullendorfer Wb. 1820 (337, 
338, 340, 342, 344). fetzen  schneiden, anfetzen an-, aufschneiden 
(z. B. das Abschneiden und Stehlen von Koffern von den Wagen), 
R a b b e n .  Fetzer Metzger, -fetzer som senare led i flera yrkes- 
arbetarnamn, Schwäb. Krämerspr. (484, 489).

D. Fesser, Rakker, Bøddel, Natmand, D o r p h .
P o t t  2: 32 tänker sig, a tt lat. facere ligger till grund för ver

bet fetzen  och erinrar om a tt D o r  p h s motsvarighet till -fetzer i 
den da. rotv. är -fakker (t. ex. glarmfakker Glarmester, kalslingf.
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Skoemager). För senare ty. rotv. uppteckningar, där fetzen bety
der »schneiden, hauen, stechen, verwunden, auch wohl: tödten», 
antar han emellertid sammanhang med zerfetzen. Samma dubbla 
förklaring har A v é - L a l l e m a n t  4: 539.

Det av P  o 11 åberopade da. rotv. -fakker är nomen agentis till 
verbet fakker gjør, D o r ph;  fak  lave istand, H a n s e n ;  i det no. 
fantespråket fakka  gjøre, arbeide (därtill fakkar Arbeider, Haand- 
verker), S u n d t  s. 375; i sv. rotv. fakka  taga, stjäla, lämna, giva 
(därtill mulåfakkare mördare, till mulå död, karbanfakker urma
kare, de bägge subst. betecknade som tattarspråk), P a l m  s. 72 
och T h e s l e f f  s. 30, vilken senare återger verbet med ’gripa, 
arrestera, göra’, av vilka betydelsen ’göra’ av T h e s l e f f  beteck
nas som månsing. Betydelsen ’gripa, arrestera’ för tanken till no. 
fakka  gripe (och da. fakke, från norskan? ODS), som av T o r p  
betraktas som en intensivbildning till germ. * fanhan faa och jäm- 
föres med sv. dial, (skå.) fakksa  gripa i, med häftighet fatta  tag i 
ngt, gripa i kragen ( R i e t z  s. 124). Även betydelsen ’taga, stjäla’ 
låter förena sig med denna attribution. Betydelsen ’göra’ etc. pas
sar däremot bättre ihop med eng. slang fake , som av NED säges 
vara av dunkelt ursprung men förekommer i tjuvars och landstry
kares språk i betyd.: »to perform any operation upon; to ’do’, ’do 
for’; to plunder, wound, kill; to do up, put into shape; to tamper 
with, for the purpose of deception. In the lastmentioned applica
tion it has latterly come into wider colloquial use, esp. with refe
rence to the ’cooking’ or dressing-up of news, reports etc., for the 
press.»

Vad rotw\ Fetzer, fetzen beträffar, är det tydligt, a tt de redan 
i de äldsta beläggen (1488, 1510) kommit a tt betyda ’yrkesman, 
arbeta’. Den ursprungliga betydelsen ser jag ännu bevarad i 
skarprättarnas språk från b. av 1800-talet: »abdecken, schinden». 
Även yrkesnamnen i LV: Bosshartvetzer (Bosshart =  kött) och 
Claffotfetzer (Claffot =  kläder) låta väl förena sig med en u r
sprunglig betydelse hos verbet av ’skära, stycka’. Från en speciell 
betydelse av ’Abdecker, abdecken’ i skarprättarnas och rackarnas 
språk, kunna orden ha trängt u t i Rotw. i den allmänna betydel
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sen av ’hantverkare, arbeta’. Man bör erinra sig, a tt ännu på 1800- 
talet var hantverket par préférence bland t. ex. Jyllands kältringar 
och motsvarande grupper i Tyskland bödelns och rackarens.

gesantemoss Efrow, LY lt. (76). Ordet är en sammansättning 
med betydelsen ’gift kvinna’; för den senare leden jfr primer smoss 
papenhur nedan s. 34. Med förra leden jfr Ghesanct ghebannen, 
Sancken ghetrout, Een sancke een kercke, LY ndl., ( M o o r m a n n  
2: 12) Krämerspr.: sankse Kirche, sanksen in die Kirche gehen, 
Nordwestfäl. (444, 446), Sanktes Kirche, Wien, Breyell (449), sjan- 
ken  hu wen, Sjanksken  kapellet je, Ostflandr. (475). Allmänt i 
holl, och flamländsk Barg, i formerna chanken, sjanken trouwen, 
c hanke, sjank kerk (M o o r m a n n 1: 56, 416), sanks kerk (M o o r- 
m a n n  2:259).

D. Svangert, Sjammert en Kirke, D o r p h. Sjangert, M ø l l e r ,  
H a n s e n .

S. sang a kirke, S u n d t  (månsing).
Ordet synes inte kunna beläggas utanför lågtyskt (Westfalen), 

holländskt-belgiskt och nordiskt område. W a g n e r s .  226 såg här, 
säkert med rätta, lat. sanctus, även om han, lika litet som någon 
senare författare, kunnat peka på någon speciell användning av 
det lat. ordet, från vilken den rotv. formen utgått. M o o r m a n n  
1: 10 och 385 vill betrakta sjank  etc. ’kerk’ som lån från zig. 
kangheri kyrka »met klankassociatie onder invloed van sanctus», 
något som dock är föga sannolikt, då de rotvälska formerna över
allt ha s eller sj som uddljud och rommani överallt opalataliserade 
former.1 Den danska formen Sjangert bör närmast hållas ihop 
med de holl. och östflandr. orden med sj-. Om månsing sanga se 
B e r g m a n  VästgÖtaknallarna s. 210. Jag  är nu benägen att sam
m anställa den svenska formen med de kontinentala rotv. orden. 
A tt en senare association med västg. sang ’sång’ kan ha påverkat 
månsingformen är inte uteslutet.

1 Ej heller A. K l u y v e r ,  Romani Words in Dutch Slangs, (Journ. 
of the Gypsy Lore Soc., 1934) räknar med sjank etc. som rommani.
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gram s kind, LV lt. (76). Holländsk och flamländsk Bargoensch: 
groem, groemme, grom, grommetje, grommeken ( M o o r m a n n  2: 
passim).

D. Grumsling et Barn, D o r p h ,  M ø l l e r ,  E r i c h s e n ,  H a n 
s e n .  grumslinglak frugtsommelig, D o r p h .  grumslak dets., H a n- 
se  n.

S. gromsing Barn, A n d e r s s o n  (hos S u n d t ) ,  groms, grom- 
sing (med slutet o) pojkslyngel, ’grabb’, M o l a n d e r  På Korn- 
hamnstorg, i Svenska Landsmålen 1:612, not 34.

De rotv. orden äro a tt sammanhålla med da. grums, bornh. 
groms inälvor av fisk, sv. dial, (goti.) grum, lt. grôm, holl. grom, 
fris. gram, grim jämte normalformen grom, östfris. grôm ( Do o r n -  
k a a t - K o o l m a n  1:693 f.). WNT 3, 1:919 upplyser, att holl. 
grom  även kan användas i betydelsen »kroost, kinderen; vaak met 
verachting: gebroed. Im platte scherts. Met grom bevrucht, be- 
zwangerd». Sannolikt är eng. groom ett slags tjänare samma ord. 
Annorlunda NED och S k e a t ,  som sammanställer det med ffra. 
gr omet, g ormet dräng (åt en vinhandlare), nu gourmet vinkännare, 
finsmakare (se G a m i 11 s c h e g). P o 11 2: 34 har redan gjort 
denna sammanställning av rotv. grumsling med da. grums, »un
streitig der Unreinlichkeit wegen», och H a n s e n  s. 150 hänför 
likaledes det da. rotv. ordet till Grums, om ock med tvekan. Han 
menar, a tt det ligger en häntydning på »snavsede Unger». Det 
holländska uttrycket met grom med barn, ger emellertid en natur
ligare förklaring på metaforen. Med LV lt. grams jfr fris. gram

Grifling finger, LV ht. (53), lt. (76). Gripelic een vinger, LV 
ndl. ( M o o r m a n n  2:12). Greif flinge Ein Paar Handschu, H e m- 
p e l  1687 (166). Grif fling die Hände, oder Handschuhe, Hildburg
hauser Wb. 1753 (228). Grifling Finger, P f i s t e r  1812 (298). 
Krämersprachen: greif erle Hand, Killerthäler (435), Grif fling 
Hand, Winterfelder (441), Schwäb. (äv. i betyd. Finger; 480, 481, 
489).

N. grifling Haand, S u n d t .
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Till ty. greifen med den vanliga rotv. avledningsänd. -Ung, var
om se t. ex. P o 11 2: 37.

h o e ff  brot, LV lt. (76). Hoef broot, LY ndl. (M o o r m a n n  2:12), 
Hust (skrivfel för üu ft? )  Brodt, Duisburger Voc. 1724 (184). Oeft 
brood, Oef tf likker broodmaker, Ostflandr. Krämerspr. (474). hoef t 
brood, Bargoensch van Zele ( =  K l u g e s  Ostflandr. Kräm.), 
M o o r m a n n  2:133. Hoef te voedsel in ’t algemeen, doch ook in ’t 
bijzonder brood, d e  S e y n - V e r h o u g s t r a e t e s  uppt. från Roe- 
selare 1890 (Mo o r  m. 2:222). Hoef te, oeft brood, stuk brood, 
d e  K e y z e r s  uppt. från Bryssel 1916. (Motorm.  2:282).

D. Hof Brød, N e c k e l m a n n ,  D o r p h ,  M ø l l e r ,  E r i c h 
s e n ,  H a n s e n .  M ø l l e r  lämnar s. 72 den upplysningen, a tt han 
i sin barndom hört ordet Klingerhof: finbrød, sigtebrød. »Det var 
en lille pige, der havde opholdt sig en tid i Sønderjylland, som for
talte mig, at der nede kaldte de sigtebrød for klingerhof».

S. wernthoff gullebröd, lackethoff spisbröd, D a l  (månsing).
De holländska och flandriska formerna hoeft, hoefte {oeft m. m. 

visa flandriskt h-bortfall) torde, såsom jag påpekat i Nysvenska 
studier 1934, 52 f., ge förklaringen till detta hittills dunkla ord. 
Det är sannolikt identiskt med holl. (be)hoef behov, behoefte nöd
torft, behov. Märk särskilt betydelsen ’föda i allmänhet’ i fland
risk Bargoensch.

Möthöbel geky(?) ein hund, LV lt. (77). Houele een Hont, Quien 
oft Houél, LV ndl. ( M o o r m a n n  2:12). Höbbel Hund, Breyeller 
Krämerspr. (449).

D. Hevl en Hund, N e c k e l m a n n .  Høvl, D o r p h .  hœwl, 
M ø l l e r .  Høwel, E r i c h s e n .  Höwl, H a n s e n .

Lt. hövel, ht. hobel, da. høvl, sv. hyvel i bildlig användning.

Kabas haupt, LV ht. (54), lt. (77). J fr  Kabbas eenen korf, LV 
ndl. ( M o o r m a n n 2 :  12). Kobis Der Kopff, H e m p e 1, 1687 (167). 
Med vokalen i eller e i stammen: Kibes ein Menschen-Kopf, Hild
burghauser Wb. 1753 (229), Kopf Pfullendorfer Wb. 1820 (341). 
kimes Kopf, Pfälzer Krämerspr. (438). Kibes, Kibis, Schwäb.



Bergman: Om 1500-talets Rotwelsch. 281

Krämerspr. (483). Kebes hoofd, kop, M o o r m a n n  2:247. kle- 
bus, klebes hoofd, E n d e p o l s  s. 186 (se äv. M o o r m a n n 2: 258). 
E n d e p o l s  har äv. formen kabes i bet. pastor och därtill verbet 
kabese bikta (se hos M o o r m a n n  2: 253, 262), vilket torde vara 
samma ord som LV Kabas i överförd bemärkelse ( =  huvudet för 
församlingen?).

D. Kabes Hoved, D o r p h.
LV Kabas haupt är väl identiskt med ty. dial. Kabass gefloch

tene Strohtasche, holl, kabas Binsen- od. Strohkörbchen (jfr LV 
ndl.), eng. cabas arbetskorg för damer, fra. cabas korg, gammal 
halmhatt, av prov. cabas ur vulg. lat. capacium, till lat. capax om
fattande, rymlig ( G a m i l l s c h e g ) .  Någon direkt parallell till en 
dylik betydelseöverföring synes dock icke kunna anföras.

Den danska rotv. formen Kabes kan även sammanhänga med 
Schweiz, chabis, chabus, chabes weisser Kopfkohl, auch scherzhaft 
Kopf des Menschen (fht. chapuz, mht. kabess), Schweiz. Idiot. 
3: 98. P o 11 2:16 ville betrakta även LV Kabas såsom en metafor 
av ty. dial. Cappes Kopfkohl. Metaforen kålhuvud: människo- 
huvud är ju välbekant, jfr t. ex. I m m e  s. 102 och svensk skol- 
pojksslang rot, kålrot, rabba huvud, B e r g m a n ,  Skolpojksslang 
s. 115.

De senare kontinentala rotv. formerna med i och e i stammen 
äro dunkla.

K im m em  kauf fen, Verkimmern verkauf fen, LV ht. (54, 55). 
kummern kopen, verkümmern verkopen, LV lt. (78). Verkimmeren 
vercoopen, LV ndl., M o o r m a n n 2:12. verkimmern anbiethen,kim- 
mern kaufen, Pfullendorfer Wb. 1820 (337, 341). verkümmeln ver
kaufen, Sprache der Handwerksburschen (422). I sydöstlig Bar- 
goensch verkimmeren verkoopen, M o o r m a n n  2: 239. verküm 
meln Gestohlenes verkaufen, P o l z e r ,  Verkümmler Hehler, P o l -  
zer ,  R a b b e n .

D. kumbeler kjøber, D o r p h .  komp købe, Komper Køber, 
H a n s e n .

DWb. 12: 692: verkümmern eg. ’mit Kummer belasten’, sedan
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’mit Arrest belegen’, ’etw. in ändern Besitz bringen, verpfänden’. 
Därur också ’verkaufen’ (i dial, verkümmeln  verkaufen, mit ver
ächtlicher Nebenbedeutung). Utan skäl slår M o o r m a n n  1:352 
och 329 ihop verkümmern med kienjen, kienen  koopen, verkienjen 
verkoopen, vilka senare förekomma i bargoensch och dievental 
och äro judiska ord (jud. qinjon koop).

knassbart knecht, LY lt. (77). Knuspert ein Scharfrichter
knecht, Sprache der Scharfrichter 1813 (309), R a b b e n .

D. Knasper en Karl, Knøs, D o r p h ,  M ø l l e r ,  E r i c h s e n ,  
H a n s e n .  Fluskesknasper Sømand, D o r p h .

N. knaspert Person, Fyr, Kammerat, S u n d t .
Dunkelt. A v é - L a l l e m a n t  4:68 med instämmande av 

G ü n t h e r  s. 150 förmodar, a tt här föreligger en förvrängd form 
av Knasterbart, »noch heute im Niederd. gängige, launige Be
zeichnung des mürrischen, verdriesslichen Untergebenen, von 
knastern rasseln . . .  schelten».

kybich  gued, kibige diel schon magt, LY lt. (77). kibig anron- 
nen frisch ansehen, Hildburghauser Wb. 1753 (229). kîbig, kiwig  
fett, Schwäb. Krämerspr. (480). kiwig  schoon, goed etc., Ostflandr. 
Krämerspr. (473). kievig  goed, wel, genoeg, d e  S e y n  Roeselaere 
(Mo o r  m. 2: 222).

D. kiw ik  køn, smuk, de œ en kiw ik Maj det er en køn Kone, 
H a n s e n ,  kiwwek, M ø l l e r .

E tt ty. dialektord, såsom påpekats av A v é - L a l l e m a n t  
4 :68 och W a g n e r  s. 246, vilken hänvisar till S c h a m b a c h  s. 
100: kiwig  dick, stark; nur vom Holze welches der Tischler ver
arbeitet. Jfr även M e n s i n g  2:103: kiewig streitsüchtig, dann 
in abgeschwächter Bedeutung: forsch, vorlaut, munter, unterneh
mungslustig (in dieser Bedeutung auch in die hd. Umgangssprache 
übergegangen: ’sei man nich so kiebig!’). Dat is’n kiewig en Kerl. 
Auch: sich kräftig entwickelnd, stark: wat hett de lütt Boom för 
kiewige Teigen ( =  Zweige). Dat Land is kiewig ertragreich, er
giebig. Adj. enligt M e n s i n g  avlett av Kief m. Streit, Zank, 
kiewen  keifen, zanken.
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kö t ein wit penning, LY lt. (77). kö t Schilling, droppkött gute 
Groschen, Nordwestphäl. Krämerspr. (445).

D. Koite Pengemynt, N e c k e l m a n n .  Köit en Skilling, Søs- 
ling, Köiter Penge, Köiter-Bels Penge-Pung, Disköiter Prygl, Hug, 
Bank, D o r  p h. Köjter Penge, Skilling, Gråwtumsköjt en Dobbelt- 
krone, Diskö jter Klø (Prygle-Penge), H a n s e n .

N. kjøiter, Piur. Penge, S u n d t .
M o 1 b e c h, Da. Dial.-Lexicon känner även ett ord Køiter n.s.pl. 

Grunker, en Hob Penge. Molbechs källa är O. 0 1 a y i u s, Oekon.- 
physisk Beskriv, over Schagens Kiøbstæd og Sogn (1787). Bland 
»besynderlige Ord og Talemaader i denne Egn» nämnas Degnelus 
en Skilling och Køjter Hoben Penge (s. 376). Jfr även F e i l 
b e r g ,  Ordb. over Jyske Almuesmål: Köjter, pi. Penge (Vendsys
sel), äv. Kröjter  (Vennebj. h.), den senare formen även hos M ol- 
b e c h  (»Den Karl har gode Krøiter», Vendsyssel). — Etym. dun
kelt. A v é - L a l l e m a n t  4 :68 gissar på sammanhang med lt. 
köten, kilten tauschen.

lyms hemd, LV lt. (77). Lijms, Een lems een hemde, LV ndl., 
Mo o rm  a n n  2:12. lim(e)s Hemd, Leinwand, Nordwestphäl. 
Krämer-spr. (445). Liernes, lïejms m. fl. former i holländsk Bar- 
goensch hos M o o r m a n n 2 :  242, 257.

D. Limes Lerred, Linned, D o r p h. Limels Lærred, M ø l l e r .  
Limster (äv. i bet. ’Skørt’), E r i c h s e n .  Limsk Skjorte, Særk, 
D o r p h ,  Ha ns ; e n .

Ordet är lånat från romanska lösdrivarspråk, närmast väl från 
argot. För de romanska formerna se A s c o 1 i 1:141, S a i n é a n 
Ane. Argot s. 138, Sources 2: 386: argot lime, lyme chemise (äldsta 
belägg 1527), germania, calâo och furbesco Urna, vulgärlat. limas, 
-atis, äv. limus Vestis quæ protenditur ab umbilico usque ad pedes, 
qua publice utebantur servi et coqui, D u  C a n g e  4:117. I argot 
finnes även biformen limace (redan 1725), sannolikt med det i a r
got vanliga suffixet -asse (t. ex. vinasse vin, verrasse verre), var
om se S c h w o b e t  G u i e y s s e  Étude sur l’argot français i Mém.
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de la Soc. de Lingu. de Paris 7:45 (1892), och det är väl från en 
sådan suffixform, som de germanska rotv. orden närmast utgå.

Meng kessler, LY ht. (54), ketelbode, LV lt. (77). Menge een 
keteleer LV ndl., Mo o r  m a n n  2: 12. J fr mänge machen i Berner 
Mattenenglisch (skolpojksspråk), Schweiz. Archiv f. Volkskunde 
4: 43 och mengisch ss. synonym för Rotwelsch hos G e n g e n b a c h  
1516 ( K l u g e  s. 83), eg. kittelflickarnas språk, mengen matten 
( = f lä ta  mattor), göra, i holl. Bargoensch, M o o r m a n n  2:373.

D. Mænger en Arbeider, Holtesmænger Tømmermand, mænger 
arbeider, Mængeri Arbeide, D o r p h.

Enligt DWb. 6: 2006 har Menge i ä. ty. haft en allmännare 
betyd., nämligen gårdfarihandlare (ty. Hausierer). Det är en bi
form till Man(i)ger, Menger, mht. mangære, fht. mangåri av lat. 
mango Händler (der seine Waren durch künstliche Mittel aufputzt), 
bes. auch Sklavenhändler. Verbet mengen bör skiljas från mangen 
vragen (jfr manger bedelaar) i samma uppteckning av holl. Bar
goensch hos M o o r m a n n .  Sagesmannen hade zigenarblod i sig 
och denna form bör därför uppfattas som zig. mang- verlangen, 
wollen, bitten, betteln, varom s e M i k l o s i c h 8 : l l .  Även i svenskt 
lösdrivarspråk har detta rommaniord inträngt, varom se B e r g 
ma n ,  Ur en Stockholms-nasares ordförråd s. 64 (]mangare tiggare).

m inots verf oht ik ga wech, LV lt. (77). minotes ich, mir, mich, 
zinotes du, dir, dich, ihr, euch, Sie, Ihnen, Breyeller Krämerspr. 
(456).

D. minnöses mig, min, mit, mine, jeg, dinnöses dig, du, din, dit, 
hansnöses ham, sig, hans, jernöses Eder, Eders, I, vornöses os, vor, 
vi, D o r p h .  dinoses du, J a k o b s e n  i Skattegrav. 3:232. minu- 
eses, dinueses, M ø l l e r ,  H a n s e n ,  hansnueses, H a n s e n .

N. minnus jeg, vor snus vi, dinnus du, jersnus I, hansnus han, 
hensnus hun, dersnus de, minnuses min, vorsnuses vor etc., S u n d t .

D o r p h  påpekar särskilt, s. 29, a tt o i dessa ord alltid är långt. 
Det är tydligt, a tt vi här ha a tt göra med en suffixform av personl. 
pronomen (-ots 1. -nots; för de senare nordiska beläggen är suffix-
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formen -nos, mieses). En annan dylik suffixform av 1 pers. personl. 
pron. föreligger i LV lt. (76): michels ick, samt ännu i Bargoensch: 
michels, meckels ( M o o r m a n n  1:15), varmed kan jämföras ekel 
jag, i svensk månsing ( B e r g m a n  s. 182). Även i argot finnas 
liknande suffixformer, t. ex. hos V i l l o n  Ballades en jargon, 2 
(från e:a 1460):

Men y  s ( =  jag) vous chante que gardés
Que n ’y laissez et corps et pel.

S c h w o b  e t  G u i e y e s s e  s. 47 vilja visserligen här ändra till 
mezys under åberopande av meziis moymesmes i Vocabulaire de 
Pechon de Ruby (1596). Om andra pron.-suffix i argot, såsom -an, 
-ière, -igue, -igaud, -igo se R. F. G u i l l o n  i Neophilologiese Biblio- 
theek 3:47 (1920) och S a i n é a n  Sources 1:124.

primersmoss papenhur, LV It. (77). Een priemer eë priester, 
LV ndl., Mo o r  m a n n  2:12. primen predigen, Nordwestphäl. 
Krämerspr. (446). Allmänt i Bargoensch i formerna priemer, pre- 
mer, premerik, priemerik pastoor, dominée, M o o r m a n n  2:( se 
index).

D. Primer en Præst, D o r p h ,  Møl l e i r ,  E r i c h s e n ,  H a n 
s en.  primf akker ægtevier, D o r p h .

S. primåre präst, Hof .  prämare i en månsinguppteckning från 
b. av 1900-talet, B e r g m a n  s. 207. primer (akut accent), präst, 
primfakka vigas, gifta sig, P a l m  (betecknat som rommani).

N. primar Præst, primfakka  a^gtevie, S u n d t .
Är sannolikt ett nomen agentis till verbet It, priemen irre re

den, albernes Zeug schwatzen, faseln, vartill även adj. priemig 
wunderlich, priemsch grüblerisch, unschlüssig, auch: sonderbar, 
eigen, für sich, M e n s i n g ,  da. prime, sv. prima, primma p rata  
utan eftertanke, göra sig till, vara förnäm, tillgjord, R i e t z ,  eng. 
prime; alltså eg. ’den som pratar’. J fr i svenskt förbrytarspråk 
pila-skiro präst, eg. ’den som läser’, till pila läsa, P a 1 m s. 82.

quant vel eft grot, LV lt. (77). Krämersprachen: gwandt gut, 
schön, Killerthäler (435), quant schön, Nordwestphäl. (445),

1 9  ----  AUKIV FOR MORDISK FII.OLOQI L I, TR ED JE FÖ LJD EN  V II.
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Schwab. (481, 486; även gwant). I Bargoensch kwant mooi, flink, 
schoon, M o o r m a n n  2: passim.

D. qvant Alt hvad der duer: god, brav, smuk. A t være qvant 
gode Yenner (med En), D o r p h .  kwant god, godt osv., M ø l l e r ,  
H a n s e n .

S. kvantfer) bra, vacker, fin, i månsing från slutet av 1800- 
talet, B e r g m a n  s. 196.

Ordet finnes i lt., fris., sv. och no. dial., t. ex. S c h a m b a c h 
s. 163: quant adj., comp, quanter, sup. quanteste stark, bedeutend. 
dat is tau q dei butet âwer quant der isst gewaltig viel; kwant 
gewandt, fein, gerieben, schlau, to kwant zu schlimm, spasshaft etc. 
( D o o r n k a a t ) ;  R i e t z :  kvanfter) kvick, livlig (Småland), livlig, 
glad, frisk, frodig (om barn) (Halland); T o r p :  kvant frisk, dygtig, 
flink (Smålenene), rask og net (Valdres, Land, Gudb randsdal). 
Ovisst om sammanhang råder med det formellt överensstäm
mande men till betydelsen avvikande subst. ty. quant m., som av 
DWb. 7: 2314 f. anges som lågtyskt ord, osäkert till härkomst och 
ursprunglig betydelse. Det betyder ’tand, was nur zum schein 
geschieht (vor quant zum schein)’; persönl. ’schalk, schelm, Wind
beutel’, i Köln ’dickes, auch ungezogenes kind’; jfr holl, kwant 
skälm och svensk slang kvanting; se vidare H e 11 q v i s t s. v. och 
B e r g m a n  s. 196.

Rollvetzer miiller, LY ht. (55). roll mull, rolvetzer muller, LY 
lt. (77). Roller Müller, Hildburghauser Wb. 1753 (230). Roll Mühle, 
P f i s t e r  1812 (304). Roller Müller, Roll Mühle, Pfullendorfer Wb. 
1820 (342). Roller Müller, Rolle Mühle, Sprache der Handwerks
burschen (423, 428). Roll Mühle, Roller Müller, Schwäb. Händler- 
spr. (484).

D. Ruller en Mølle; Plur. Rullers; Rullerbings en Møller, 
D o r p h .  Rullebingskas Mølle el. Møllerens Hus, H a n s e n .

Roll- är tydligen stammen i ty. rollen, som skall ge uttryck 
å t kvarnvingarnas rörelse. Jfr G ü n t h e r  Gross-Archiv 42: 65 f., 
K l u g e  Unser Deutsch s. 82,
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Rotboss betlerherberg, LV ht. (54). rotten bedelen, rottun 
bedeler, LV lt. (77). Rotbosch een bedeleers herberghe, LV ndl. 
( M o o r m a n n  2:12). W a g n e r  säger s. 200, a tt »in den neueren 
gaunerlexicis finde ich nur bei Schlemmer (1842) eine Spur des 
Wortes: ruttzink  s. v. a. geheime Schriftzeichen der gauner». I 
Bargoensch: een gogeme rot doorslepen guit (= skä lm ) i en till
förlitlig uppteckning från 1858 hos Moormann 2:172.

I detta sammanhang hör också namnet Rotwelsch, vars äldsta 
belägg framdragits av W a g n e r s. 198. Det förekommer i Pas
sional, ed. Hahn s. 221 (från omkr. 1250; jfr K l u g e  s. 1):

Die jüngere giengen do hin bi, 
ir herze was gar ane valsch; 
der kuniginnen rotwatsch 
was in verborgen unde ir sin.

Betydelsen är här närmast ’ord med hemlig innebörd’. Betydelsen 
av ’Gaunersprache’ är däremot otvetydig i Vintlers från italienskan 
översatta verk Pluemen der tugent (1411), där det heter:

so haben etleich chnaben funden 
ain newe sprach pei disen stunden 
und haist mans die rotwalsch 
da treibt man ietz mit manigen valsch 
der sich nicht wol verlunzen kan.1

Här förtjänar också att nämnas ett belägg för det enkla ordet 
Roth i betydelsen ’rotvälska’, som jag funnit från 1581. I en be
kännelse av Hans Tode i Rostock yttrar denne om en annan tjuv 
följande: »Uber das kan ehr kramer Roth, damit ehr auch oftmaln 
mit dem Ändern entkommenen, Benedicts, in gegenwertigkeit der

1 Jag följer här texten i ed. av I g n a z  von Z i n g e r l e  (1874); 
jfr John M e ie r  Zur ältesten deutschen Gaunersprache, i Beiträge z. 
Gesch. d. deutsch. Spr. u. Lit. 45: 138 f. K l u g e  s. 4 och W a g 
ner  s. 198 följde Zarncke,  Haupts Zschr. 9: 104. Denne läser 
rotwelsch och verlüntzen.
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leute, so ehr bestolen, sich des beganen Beutelschnidens vnd Dieb
stals halber beredt.» Texten hos L. K r a u s e  Zur Geschichte des 
Gaunerwesens und Yerbrecheraberglaubens in Norddeutschland 
im 16. Jahrh., i Beiträge zur Gesch. der Stadt Rostock 6: 74 (1912).

Förra leden i Rotboss bör vara ett ord med bet. ’tiggare’, vilket 
redan den okände författaren till Rotwellsche Gramm. (1704) in
sett; jfr P o t t  1:7, W a g n e r  s. 199 och DWb. s. v. rot. Senare 
leden i Rotwelsch betyder ’obegripligt språk’ (eg. ’italienska, var
om se K l u g e  Et. Wb.), har alltså samma betydelse, som tyska i 
sv. dial, slabbertyska ( H e l l q v i s t  s. v. rotvälskd), Boråstyska  
(H o f Dialectus vestrogothica s. v. månsing) och latin i t. ex. Jäger
latein. M e n s i n g  2:461 upptar Grabbellatiensch och Kramer- 
latiensch från Schleswig-Holstein som namn på obegripligt språk. 
Se vidare B e r g m a n  s. 229, W a g n e r  s. 202.

Geminatan i de It. formerna rotten och rottun är säkerligen 
endast av grafisk natur, rottun  är väl dessutom med W a g n e r  
s. 200 att fatta som tryckfel för rotter.

DWb. 8:1324 säger, a tt f. leden i Rotwelsch är antingen rot i 
betyd, ’rothaarig, betrügerisch’ eller rotw. rot ’bettler’. Enligt min 
tanke är det senare alternativet det riktiga, men detta rot ’bettler’ 
fattas enklast såsom en substantivering av adj. rot, i bet. ’falsk’. 
J fr med avseende på denna betydelse fra. rouge, vilket o V i l 
l o n  brukas i bet. rusé (Benards, vous estes rouges gueux; S a i- 
n é a n  Arg. anc. s. 78).

I sv. och norskt lösdrivarspråk är ett verb rota upptecknat. 
T h e s l e f f  meddelar, a tt rota tala »nästan endast (förekommer) 
i uttrycket rota romani», P a l m  känner verbet från förbrytar- och 
sotarspråk, D a n i e l s s o n  översätter det med ’prata, styra och 
stäjla, bråka’ (flottistspråk). För Norges del uppger S u n d t  rota 
tale, rota rodi tale Skøiermaal, rodi Skøiernes hemmelige Sprog, 
Labbelensk, Rotvelsk (vistnok af rota). Det är ovisst, om detta 
verb är bildat på rot(välska). Åtminstone D a n i e l s s o n s  bety
delse kan i och för sig vara en överförd användning av rota böka 
(i jorden m. m.). Däremot kan möjligen rodi hos S u n d t  vara 
besläktat med rot i rotvälska. Det bör då närmast uppfattas som
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en låneform från t. ex. holl, rood-walsch, som av Y e r w o e r t  
(1860) anges som en holländsk synonym till Bargoensch. Verwoerts 
ordlista avtryckt hos M o o r m a n n  2: 210.

roy  bier, LV lt. (77). Roys Bier, Duisburger Yoc. 1724 (184). 
Roey bier, Ostflandr. Krämerspr. (475). Även känt av M o o r 
m a n n  och d e K e y z e r  från flamländsk Bargoensch i formen roei, 
bier, rood bier ( M o o r m a n n  2: 145, 285).

D. Roï 01, D o r p h. Rue, M ø l l e r .  Roa, Rua, Rue, H a n s e n .
Y e r w i j s  e n  V e r d a m  6: 1566 uppge, att roy under 1500-t. 

var ’benaming van eene bepaalde soort van wijn’ men kunna intet 
säga om ordets ursprung.

Schmenck  ancken, E d 1 i b a c h 1488 (20). Schmunk schmaltz, 
LV ht. (55). schminck, LV lt. (78). Schmunck Schmaltz oder But
ter, Hildburghauser Wb. 1753 (231), Butter, Schmalz, Kammfett 
etz., Sprache der Scharfrichter 1813 (309). Schmück Schmalz, 
C h r i s t e n s e n  1814 (329). Schmuk Butter, Schmunk Schmalz, 
Pfullendorfer Wb. 1820 (338, 344). Krämerspr.: schmohg Schmalz, 
Killerthäler (436), Schmunk Butter, Winterfelder (441), Schmalz, 
Schwäb. (486, 489), Fett, Eifler (490). I Bargoensch: smonk boter, 
smonks teer, smonk vet ( M o o r m a n n  2: 242, 374, 377).

D. Smungert, Smunges Fedt, Tælg, D o r  ph . Smunker Fedt, 
E r i c h s e n .

DWb. 9:1132 lämnar ordet etymologiskt oförklarat. Samman
hänger väl med ty. Schminke, Schmünke, sen inht. även Schmicke, 
varom se P a u l s  Wb. Jfr nedan smix.

slöm  schlapen, slörnkass slaphuss, LY lt. (78). (Slumerix, oft 
spederix slapelakens, LY ndl., M o o r m a n n  2:12).

D. slummedirer sover, {slummerlak søvnig), Slummekass Op
holdssted, Tilholdssted, Herberg, D o r p h .  siom slumre, sove, 
slomlak søvnig, H a n s e n .

Mit. slûmen, slomen, siommen, ä. da. slumme, slome slumra, 
sova lätt. Se vidare B e r g m a n  Tolkning av månsing-ord, i Nysv. 
stud. 1934, s. 54.
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smix buteren, LY lt (78). Smickse botere (i tillägget Smixe 
boter), LV ndl. ( M o o r m a n n  2:12). Smix Butter, Duisburger 
Yoc. 1724 (184). Schmicks, Breyeller Krämerspr. (449). I Bar- 
goensch i formerna schmicks, sjm iks, smiks, smiksel, smiksem, 
smixem  ( M o o r m a n n  2: 164, 242, 250, 273, 290, 344, 374, 404).

D. Smis Smør, D o r p h ,  H a n s e n  (äv. Smisé). Smigs, E. T. 
K r i s t e n s e n  i Skattegrav. 3: 190. Smings, M ø l l e r .  Smishof 
Smør (bör säkerligen vara ’bröd med smör’), E r i c h s e n .  Smise- 
hof Smørogbrød, Melmad, H a n s e n .

Dunkelt. Jfr Schmunk.

spranckhart saltz, E d l i b a c h  1488 (20). Sprankart, LY ht. 
(55). sprankhart solt, LY lt. (78). Spranckaert sout, LV ndl. 
( M o o r m a n n  2: 12). Sprunckert, Hildburghauser Wb. 1753 (232). 
Sprunkert, Pfullendorfer Wb. 1820 (343). Krämerspr.: sprungert, 
Pfälzer (439), sprankel, Nordwestphäl. (444), Sprungert, Schwäb. 
(485). Bargoensch: sprank, sprankel, sjpranket ( M o o r m a n n  
2: 267, 374, 377).

D. Spranges Salt, D o r p h .  Sprang, -et, M ø l l e r .
Dunkelt.

Streifling hosen, LV ht. (55), hossen, LY lt. (78). Strikelinck  
een paer coussen, LY ndl. ( M o o r m a n n  2:12). Streif flinge 
Strümpfe, H e m p  e l  1687 (166). Strof fling ein Strumpff, Duis
burger Yoc. 1724 (184). Straf fling Strümpfe, Hildburghauser Wb. 
1753 (232). Streifling Strümpfe, Pfullendorfer Wb. 1820 (345). 
Krämerspr.: Streifling, Winterfelder (441), Schwäb. (487). Samma 
form i Sprache der Handwerksburschen (423, 429, 433). Bargoensch: 
streif eis kousen ( M o o r m a n n  2: 374).

D. Streifling en Strømpe, Sträig detsamma, D o r p h .  Stråjfi- 
k(er), Mø l l e r .  Strajk, E r i c h s e n .  Strajiker, H a n s e n .

S. stråkling Strømpe, A n d e r s s o n  (hos S u n d t ) ;  antagligen 
skrivfel för sträkling, jfr sid. 12. Sträcklingar strumpor, R i d d e r -  
s t a d ,  P a l m ,  T h e s l e f f  (-c-), hos den sistnämnde äv. i formen 
strepplingar.

K. strikling, strekling, strækling Strømpe, S u n d t .
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Till ty. streifen ströva; jfr Pott 2: 37. För da. rotv. strajk  m. 
m., som är ett annat ord, jfr(?) Bargoensch straaij omvooij loop weg 
i en uppteckning från 1769 (Moormann 2: 114). Svensk rotv. 
sträcJding synes förutsätta såväl da. strajk  som ty. Streifling.

»Ista sunt nomina maleficorum terrarum . . .  Swymmer aut 
laboratores in der swercze dicuntur fures noctis intrantes domos 
sub limine», v o n  M e c k e b a c h  1350 (2). Schwerts nacht, LY ht. 
(55), lt. (78). die Swärtze die Nacht, H e m p e l  1687 (168). 
Schwarza die Nacht, Hildburghauser Wb. 1753 (231). Schwarz, 
C h r i s t  e n  s e n  1814 (325, 327, 330). Schwarz, R a b b e n ,  P o i 
ze  r. Schwärze, P o 1 z e r.

D. Svas Nat, Aften, Aften og Nat, isvas iaften, D o r p  h. i 
swas, E. T. K r i s t e n s e n  i Skattegrav. 3:190. Swas, M ø l l e r .  
i Swa(r)s, i Aften, Nat, H a n s e n .

Till ty. schwcvrz; jfr K l u g e  Unser Deutsch s. 82. Ordet har 
även kommit in i sloveniska hemliga språk, där det har formen 
zverca Nacht, J  a g i c Die Geheimsprachen bei den Slaven, i Sitz.- 
berichte d. kaiserl. Ak. d. Wiss., phil.-hist. classe 133:31 (1896).

swis twey, LV lt. (78). zwis Paar, zwei, Pfullendorfer Wb. 
1820 (343, 346).

D. tvis  to, itvis  itu, D o r p h. twe, M ø l l e r ,  twis, H a n s e n .
LV swis är väl a tt förstå som en förhemligande omformning 

av tw ey  med ändeisen -is. J fr  K l u g e  Unser Deutsch s. 83, som 
räknar med inflytande från lat. bis. Möjligen kan det judiska 
räkneordet beis två också ha spelat in, vilket är särskilt rikt be
lagt i Bargoensch; se Mo o r m a n n  2:264, 267, 299, 364, 384, 387.

verlunzen, V in  t i e r s  Pluemen der tugent 1411 (se ovan 
under rotboss). uerlunschtz{\) uerstanden, E d l i b a c h  1488 (19). 
Verlunschen verston, LV ht. (55), verstaen, LV ndl. (M o o r 
m a n  n 2: 12), vorlunschen vorstan, LV lt. (78). Bargoensch: ver- 
lunsen verstaan, hooren, verluns je versta je, M o o r m a n n  2: 209, 
verlunzen, ook verlenzen, bespieden, beloeren, beluisteren, maar 
ook verstaan. Ze verlunzen geen krakeling (ze verstaan geen
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woord), ibidem s. 350, loense kijken, zien, ib. s. 259, 266, loenser 
bril, s. 254. J fr  lenzen zien, kijken, s. 162, 163, 324, lensen uithoo- 
ren s. 194.

D. lunser hører, N e c k e l m a n n .  forlunser hører, forstaaer, 
forhører sig, fritter, lunser hører, lunselak døv, tunghørig, Lyns- 
Ung Forhør, Ret, Rettergang, D o r p h .  Fålonsning Forhør, lunser 
hører, H a n s e n .

S. förlunsa förstå i månsing från 1800- och 1900-1.; se B e r g 
m a n  s. 184. farlunsa förstå, begripa, P a l m .  falunsa, B e r g m a n  
En Stoekholmsnasares ordförråd s. 60. valinsja, P a l m  (sotar- 
språk).

N. lunsa høre, S u n d t .
Sammanhanget mellan konsonantismen i de olika beläggen är 

icke klar. Kanske föreligga i verlunzen och verlunschen olika ord. 
Det förra synes förutsätta en stam Hunt-, medan det senare kan 
återgå på Hünslc-. DWb. 6:1310 upptar ett lunzen ruhen, faul sein, 
i Hamburg: lunschen, aflunschen ein Mittagsschläfchen machen 
( S c h ü t z e ) ,  i Göttingen: lunt jen, lunschen, lunzen den Kopf zum 
Schlafen anlehnen, leicht schlummern ( S c h a m b a c h ) .  Besläktat 
därmed är DWb. 6:756 lenzen hingestreckt ruhen (Schwäb.), 
säumen, zaudern (Nass.), på 1500-t. även i betydelsen ’betrügen, 
anführen’: er wird mich heut also nit lenzen wie der fuchs mit sein 
fuchsschwenzen (cit. efter W a c k e r n a g e l  Klein. Sehr. 3:166). 
Schweiz. Id. 3:1347 känner ett, lunzen »halb schlafend herumliegen, 
faulenzend herumschlendern», och lüentschen »faul, unanständig 
herumliegen, herumschlendern, vagieren, bes. von gemeinen Dir
nen; im Trüben fischen, auf niedrige Art Gewinn zu erhaschen 
suchen», ablunzen »jdm etw. betrügerisch ablocken, widerrechtlich 
entreissen, bes. in Processen». Med de hty. formerna torde böra 
jämföras da. lunte tveka, långsamt förflytta sig och lt. luntern 
schlafen, schlummern ( M e n s i n g  3: 530), da. dial, luntre sig ligge 
og dase ( F e i l b e r g ) .  Men dessa betydelser avvika för starkt 
från de rotv. ordens.

Närmare besläktat med de rotvälska formerna i LY och Nor
den är väl lt. lunschen, som av M e n s i n g  3:529 uppges betyda
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1. forschen, sich forschend umhersehen, 2. mit dem Begriff des 
Zwecklosen: »lauernd umherstehen», »herumfaulenzen», he luurt 
un lunscht ümmer so herum. Härtill även adj. lunschig, lunscheng 
faul, träge. D ä h n e r t översätter verbet lunschen med ’lauschen’ 
men återger uttr. Im  Bedde lunschen med ’Ohne zu schlafen im 
Bette liegen’ (månne betyd, är ’sova räv’ =  låtsas sova för att 
kunna avlyssna e tt samtal?). Möjligen råder här släktskap med 
holl, loenschen, loenzen »een weinig scheel of schuin kijken», var
till beloenschen, vilka äro avledda av adj. loensch »een weinig 
scheel» och som adv. »op scheele wijze, schuins. Iemand, die loens, 
loerig ziet, dat is, die op zijde zien wil, zonder het hoofd te wen
den» (WNT 8,2:2559). Adj. identifieras av WNT med nfris. 
lúmsk, lúnsk slinksch, listig, varmed kan jämföras lûns, lûnsch 
schlecht i Nordwestfäl. Krämerspr. ( K l u g e  s. 445). En betydelse 
hos verlunschen av ’utlista genom att oförmärkt se sig omkring’, 
’höra’, ’förstå’ är icke otänkbar.

ein wenderich  ist kesse, Basler Betrügnisse (b. av 1400-t., 
K l u g e  s. 15). wendrich käss, E d l i b a c h  1488 (19). Wendrich 
kess, LY ht. (55), LV lt. (78). Fändrich Käse, H e m p  el  1687 
(167). Fenrich ein Käs, Hildburghauser Wb. 1753 (227). Fendrich, 
Pfullendorfer Wb. 1820 (341). Krämerspr.: fännerich, fänerich, 
Pfälzer (437), Wennrich, Winterfelder (441), Fänrich, Schwäb. 
(482).

D. Fennerich en Ost, D o r p h  1824, Fennerik 1837.
S. fändrik, var. fändrich Ost, A n d e r s s o n  (hos S u n d t ) .  Jfr 

s. 12.
En avledning med den rotv. ändeisen -rich; jfr Herterich Degen, 

Butterich Tisch, Banderich Kattun, P o t t  2:33. Förra leden är 
dunkel. Anslutningen till ’signifer’ är sekundär, då de äldsta be
läggen ha w som uddljud.

W intfang  mantel, LV ht. (55), lt. (78). W intfanck, LY ndl. 
(Mo o rm  a n n  2:12). W  indfang ein Mantel, Hildburghauser Wb. 
1753 (232), Pfullendorfer Wb. 1820 (342), P o i z e r. Även i Bar-
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goensch: Windwang (skrivfel för -vang), M o o r m a n n  2:89, 
Windvang ib. s. 240, Windfang of W indvank ib. s. 353.

N. Jfr vindfang Segl, S u n d t .
Omskrivning av gât-typ; jfr K l u g e  Unser Deutsch s. 82.

Osäkra jämförelser äro följande:
faselen maken, LY lt. (76) jämföres av D y  r l u n d  s. 336 med 

det da. rotv. fosseler laver, bager, vartill subst. Fosling Alt hvad 
der bages eller steges i en Stegepande: Pandekage o. d.; även Ar, 
Mærke, Aftegn m. fl. mycket skiftande betydelser, D o r p h. Även 
H a n s e n  känner Fosling, som anges betyda Bøsse, Prædiken, 
Prædikensbog. Det ty. ordet är i var je fall identiskt med faselen 
factitare, hos K i l i a n ,  som även D y r  l u n d  framhåller. I flam
ländsk och holländsk Bargoensch: fazelen bedriegen, foppen, ste
len, M o o r m a n n  2: 220, 241. Se vidare DWb. s. v.

moel dot, LY lt. (77). moll malochnen köpfen, tödten, P f i s 
t e r  hos Christensen 1814 (326). mulkobern, makoberen todtschla- 
gen, Pfullendorfer Wb. 1820 (345). Krämersprachen: moll tot, 
Nordwestphäl. (445), mol todt, mollen sterben, mol-knucken töd
ten, schlachten, Breyeller (456, 458), mol dood, mollen sterven, 
Ostflandr. (474). Allmänt i Bargoensch i formerna mol, molle 
dood, mollen dooden, sterven, M o o r m a n n  2: passim. — M o o r 
m a n n  1:420, liksom tidigare F r a n c k  v. W i j k s. v. 
och D y r l u n d  s. 345, not 30 se i adj. moll zig. mnló död, 
eg. particip av meráva dö ( M i k l o s i c h  8:15), vilket ock
så tillhör svenskt förbrytarspråk: mulå död ( P a l m  s. 80 
m. fl. källor). Sammanställningen blir dock oviss med hänsyn till 
skillnaden i vokalkvalitet mellan Bargoensch moll och zig. muló. 
Då vidare moll bör hållas ihop med LY moel, finge man anta, a tt 
e tt zig. ord hade trängt in i Rotwelsch redan 1510, varpå eljes 
intet säkert exempel finnes. Månne vi icke här ha a tt göra med 
ett tyskt-holländskt dialektord, använt i skämtsamt överdriven 
bemärkelse: mholl. mol week, murw, flaml. iemand möl spelen hem 
alles afwinnen, möl zijn alles verspeeld hebben (WNT), götting. 
möl, möl locker, weich, übermürbe ( S c h a m b a c h  s. 137) west-



Bergman: Om 1500-talets Rotwelsch. 295

phäl., elsäss. moll locker, weich ( W o e s t e  Wb. der westf. Mund
art, M a r t i n - L i e n h a r d  Wb. der elsäss. Mundarten), schwab. 
möl weich, locker, fein (vom Erdboden), mürb ( F i s c h e r  Schwab. 
Wb.), lux. möll weich, gar, völlig zubereitet (Wb. der luxemburg. 
Mundart)? Se vidare DWb. 6:2480.

morf mundt, LY lt. (77), mont, LV ndl. (Mo o r m a n n  2: 12). 
Även i senare uppteckningar av Rotw. och Bargoensch. D y r 1 u n d 
s. 336, not 14 jämför, om också med berättigad tvekan, detta ord 
med da. rotv. murris Mund, D o r p h ,  Murres E r i c h s e n ,  Morris, 
H a n s e n .  LV morf är ett k lart romanskt lånord, varom se ovan 
s. 4. M o o r m a n n s  (1:420) med tvekan ifrågasatta jämförelse 
med zig. mui mun kan icke vara riktig.

*

*  *

Granskar man de här förtecknade kontinentalrotvälska orden, 
finner man, a tt de flesta äro kända från Danmark, därnäst komma 
Sverige och Norge. I uppteckningar från alla tre nordiska län
derna återfinnas följande fyra: benen, primers-, streif Ung, ver- 
lunzen. I både Danmark och Sverige äro kända: boesen, botten, 
diel, dierret, dissenf?), funckhart, gesante-, grams, hoeff, quant, 
wenderich. I Danmark och Norge belagda äro: colt, knassbart, köt 
och minots. Endast i Danmark: bieff, binck, bult(?), cass, crew, 
duel, flader, flösslen, fätzer, -höbel, kabas, kimmern, kybich, lyms, 
meng, roll-, roy, schmenck, slöm, smix, spranckhart, swercze och 
swis(?). Endast i Norge: bucht, grifling, wintfang(?). Återstår rot- 
i rotboss m. m., som i varje fall i rotvälska, Rotvælsk är känt i alla 
tre länderna.

Hur fördela sig nu dessa ord på de olika versionerna av LY, 
den ht., den lt. och den ndl.? I LV ht. möta: diern, fetzen, flader, 
flösslen, funckart, grifling, kabas, kimmern, meng, roll-, rot-, 
schmunck, spranckart, streifling, schwertz, verlunschen, wendrich, 
wintfang ( =  18). Samtliga dessa ord äro också övertagna i den 
lågtyska versionen och alla utom diern, fetzen, kabas (finnes dock
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i annan betydelse), kimmern, roll-, schmunck, schwertz, streif ling 
(finnes i formen strikelinck) och wendrich även i den ndl.

Av de i LY lt. tillkomna nya orden återfinnas i Norden: beff 
(även hos Edlibach), benen, binck, boesen, botten, bucht, bult, 
cass, colt, creio, diel, dissen, duel, gesante-, grams, hoeff, -höbel, 
knassbart, kybich, köt, lyms, minots, primers-, quant, roy, slöm, 
smix, swis ( =  28). Alla dessa finnas också i den ndl. versionen, 
utom beff, benen, binck, dissen, duel, grams, knassbart, kybich, 
köt, minots, quant, roy, slöm och swis.

Det är ju vad man kan vänta, a tt den lågtysk-nederländska 
formen av Rotwelsch har varit den huvudsakliga lånekällan för 
den nordiska rotvälskan. Danmark och särskilt Jylland bör ha 
varit inkörsporten. De rikligaste lånen har också Dorphs sönder- 
jydska rotvälska. Följande ord ur LY lt. och LY ndl. ha i senare 
källor endast kunnat beläggas i holländsk, inklusive flamländsk 
Bargoensch och västfaliska gårdfarihandlares språk: boesen, bucht, 
bult, colt, crew, gesante-, grams, hoeff, lyms, minots, primers-, 
roy och smix. De sakliga förutsättningarna för detta beroende 
av kontinentens rotvälska och speciellt den lågtyska och holländsk
flamländska avarten därav, är ett kapitel för sig, som jag här icke 
skall ingå på. J fr emellertid min uppsats »Ett holländskt lånord» 
i Festskr. till E. A. Kock (1934).
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I n d e x .
Endast det äldsta belägget upptas här.

benen spreken, s. 265. 
bieff mutz, s. 266. 
binck ein bur, s. 266. 
boesen drinken, s. 267. 
botten ethen, s. 268. 
bucht gelt, s. 269. 
bult ein bedde, s. 270. 
cass ein huss, s. 270. 
colt ein mess, s. 271. 
crew fleisch, s. 272. 
diel magt, s. 272. 
dierret gesächen, s. 273. 
dissen schlan, s. 274, 
duel geld, s. 274. 
faselen maken, s. 294. 
flader bad, s. 274. 
flosslen seichen, s. 275. 
funckhart lieht, s. 275. 
fåtzer wirt, s. 276. 
gesantemoss efrow, s. 278. 
grams kind, s. 279. 
grifling finger, s. 279. 
hoeff brot, s. 280. 
(klöt)höbel hund, s. 280. 
kabas haupt, s. 280.

kimmern kauffen, s. 281. 
knassbart knecht, s. 282. 
kybich gued, s. 282. 
köt ein wit penning, s. 283. 
lyms hemd, s. 283. 
meng kessler, s. 284. 
minots ik, s. 284. 
moel dot, s. 294. 
morf mundt, s. 295. 
primersmoss papenhur, s. 285. 
quant vel eft grot, s. 285. 
rollvetzer millier, s. 286. 
rotboss betlerherberg, s. 287. 
roy bier, s. 289. 
schmenck ancken, s. 289. 
slöm schlapen, s. 289. 
smix buteren, s. 290. 
spranckhart saltz, s. 290. 
streifling hosen, s. 290. 
swercze (natt), s. 291. 
swis twey, s. 291. 
verlunzen (förstå), s. 291. 
wenderich kesse, s. 293. 
wintfang mantel, s. 293.
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Linguistica, Selected Papers in English, French and German, 
by Otto Jespersen. Copenhagen, Levin & Munksgaard, 1933. 
(5) -j- 461 pp. Stor oktav.

Föreliggande ståtliga och förnämt utstyrda volym innehåller 
en samling uppsatser av den fräjdade danske språkforskaren, sam
manlagt 21 nummer. De flästa av dem ha publicerats tidigare, 
delvis på danska, men föreligga här i engelsk eller tysk översätt
ning; några utgivas för första gången i denna volym. Samlingen 
inledes av Professor Jespersens avskedsföreläsning (1925), här i 
engelsk översättning, ett human document av stort intresse. Äldst 
är uppsatsen Z ur L a u t g e s e t z f r a g e  A. (1886), ursprungligen 
tryckt i Nordisk Tidskrift for Filologi (i tysk översättning i Tech- 
mer’s Zeitschrift III, 1886), där Jespersen framställer sina bekanta 
invändningar mot den då härskande unggrammatiska skolans upp
fattning om ljudlagarnas undantagslöshet. Z u r L a u t g e s e t z f r a g e  
B. innehåller ett tillägg, som gjordes till nytrycket i Phonetische 
Grundfragen (1904), medan Z u r L a u t g e s e t z f r a g e  C. (Letzte 
Worte) skrivits för föreliggande volym. Bland förut utgivna upp
satser som man särskilt gläder sig över att finna samlade i lätt 
tillgänglig form, må nämnas Z u r Ge s c h i c h t e  de r  ä l t e r e n  
P h o n e t i k  (först på danska i Fonetik 1897), K a r l  Ve r n e r  (1897), 
den ytterst viktiga Not es  on Met r e  (1900, med ett Postscript 
1933), förut blott föreliggande i dansk dräkt, Vo i c e d  a nd  
Vo i ce l e s s  F r i c a t i v e s  in E n g lish  (1891, 1932, ursprungligen en 
del av Engelske Kasus), Ve i l e d  L a n g u a g e  (1929). Förut icke 
publicerade och väl i allmänhet författade under de sista par åren 
äro, frånsett omtalade tillägg till äldre uppsatser, n:r 11, Ve r ne r s  
Gese t z  u n d  das  We s e n  des  Akz e n t s ,  n:r 15, The  S y s t e m of 
Gr a mma r .  Den förra uppsatsen innehåller ett intressant försök 
till närmare förklaring av Vernerska lagen och meddelar åtskilliga 
(mer eller mindre säkra) analogier till den germanska företeelsen, 
bl. a. i finska, japanska, eskimåiska. Den bästa analogien finner 
man i engelska. Även på frågan om avljudet kommer författaren 
in. The system of Grammar (sidd. 304—345), den längsta av upp
satserna, utgör en fortlöpande kommentar till Essentials of English 
Grammar (1933), i vilken författaren närmare preciserar sin stånd
punkt i vissa frågor, ofta i samband med kritik  av andra forskare. 
Kapitlet innehåller talrika förslag till ny terminologi och nya in- 
delningsprinciper. Stundom kanske man kan tycka att författaren 
något oftare kunnat följa den kloka principen att avstå från defini
tion av begrepp som äro svåra att definiera, men om vilka i prak
tiken föga tvivel kan råda. Så avstår Jespersen från a tt logiskt 
definiera begreppen substantiv, adjektiv etc., då i praktiken sällan 
tvivel kan råda om vad som bör föras till den ena eller den andra 
ordklassen.
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Samlingen imponerar icke minst genom sin mångsidighet. Vis
serligen gälla de flästa av uppsatserna lingvistiska spörsmål, 
fonetik, grammatik, speciellt grammatiska principfrågor etc. Men 
de röra sig om en mängd spörsmål av skiftande art, och även 
filologiska uppgifter komma till behandling, särskilt i n:r 20, 
A Ma r g i n a l  Not e  on S h a k e s p e a r e ’s L a n g u a g e  a n d  a 
T e x t u a l  Cr u x  in Ki n g  Le a r  (1916).

En anmärkning må göras till artikeln Voiced and Voiceless 
Fricatives, s. 348 ff. I den medelengelska Anerene Riwle beteckna 
f  och v  enligt vanligt medelengelskt bruk den tonlösa, respektive 
den tonande labiodentala frikativan. I dialekten gäller den regeln 
a tt f- blir v- efter tonande ljud, och i handskriften skrives konse
kvent u (v) i dylika fall (pe vifte  ’the fifth’ etc.). Undantag äro 
y tterst sällsynta. Det är då märkligt, a tt det i allmänhet skrives 
deoflen, deofles, men deouel, hefdes, hefde, men heaued, efre, men 
euere, hefdest, men heuedest, bilefde till bileaue, swefne, stefne. 
Jespersen säger härom a tt skrivaren hade en benägenhet a tt skriva 
f  framför en annan konsonant, även där han tydligen uttalade v. 
Men denna förklaring synes knappast tillfredsställande. Man fin
ner även annars en tendens hos den förra konsonanten i en grupp 
att _bli tonlös. I preterita left, bereft, lost (fornengelska lœfde. 
bereafode, losode) tycks v, z först ha blivit f, s, varpå d genom 
assimilation blivit t. Enligt min mening böra dessa fall jämföras 
med holländska preterita som leefde, geloofde till leven, geloven, 
i vilka v  faktiskt övergår till f  (eller åtminstone delvis tonlöst 
ljud) framför d. Se härom Loge ma n ,  Tenuis en Media, sid. 71. 
En tendens föreligger a tt vid övergång från en stavelse till en 
annan låta stämtonen upphöra. I svenskan blir b i gubbe tonlöst 
i mitten. Jag förmodar alltså a tt Anerene Riwle’s stavningar med 
f  i deoflen etc. äro fonetiskt korrekta och antyda, att v  i stavelse
slutljud tenderade att bli tonlöst, även om tonande konsonant 
följde.

Som ortnamnsforskare måste jag anmärka, a tt en ort Assfordy 
(s. 409) icke finns i Leicestershire och knappt annorstädes heller. 
Kanske Ashfordby i Leicestershire åsyftas. E tt Hog’s (eller Hogh) 
Norton i Leicestershire kan jag icke återfinna.

Korrekturläsningen är i det hela mönstergill, men jag har no
terat några delvis rä tt störande tryckfel. Så sid. 13, rad 1, (a single 
paper of thirty-four) papers (för pages). Sid. 21, rad 24, förmodar 
jag a tt master står för muster. Sid. 117, rad 25, les grandes traits.
Sid. 145, rad 22, Sprachphysiologie f ö r  physiologe. Sid. 178,
rad 23, gezahlt för gezählt. Sid. 209, sista raden, Allan Mawer 
för Allen Mawer. Sid. 255, rad 16, vom  för com.

Vi äro Professor Jespersen och även förlaget stor tack skyldiga 
därför a tt de gjort dessa uppsatser lä tt tillgängliga. De kunna

2 0  —  a r k i v  k<Vr  n o r d is k  k ii .o i .o o i  i „i , t r e d j b  F O i .j d e u  v i l .
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räknas till språkvetenskapens klassiska verk och ha redan utövat 
ett djupgående inflytande. I ett par fall kallar förf. ett tillägg 
till en föregående uppsats »Letzte Worte» eller »final note». 
Lyckligtvis finns det god anledning att hoppas, att denna samling 
icke utgör dess författares sista ord, utan att vi av honom kunna 
vänta ytterligare betydelsefulla bidrag till språkvetenskapen.

Lund.
Eilert Ekwall.

Johs. Brøndum-Nielsen: Gammeldansk Grammatik i sproghisto- 
risk Fremstilling. 1. Indledning. Tekstkildernes Lydbetegnelse. 
Vokalisme. København 1928. [I— 111 +  498 pag.]. — 11. Konso
nantisme. 1932. [1— IV  +  465 pag.].

Med Gammeldansk Grammatik i sproghistorisk Fremstilling 
I—II (1928 og 1932) har Johs. Brøndum-Nielsen givet dansk og 
nordisk Sprogforskning et i gennem lange Tider haardt savnet 
Værk, den store Haandbog i Vokalismen og Konsonantismen, der 
skal efterfølges af en Fremstilling af Formlæren og Syntaksen. 
Brøndum-Nielsen skriver i Forordet til første Bind:

Inden for dansk sprogvidenskabelig Forskning har der 
kun været faa og spredte Forarbejder at bygge paa. Større 
Støtte har der været a t finde inden for svensk Sprogviden
skab (Undersøgelser af Axel Kock, Adolf Noreen o. a.), og 
de mange Fællesudviklinger inden for de to Søstersprog 
har gjort det naturligt i ret stor Udstrækning at henvise 
til svenske sproghistoriske Undersøgelser.

Mange Afsnit har kun kunnet faa en foreløbig Behand
ling, der opfordrer til nærmere Specialundersøgelser. Og- 
saa Bestemmelsen af dialektale Fænomeners stedlige Om- 
raade har i mange Tilfælde maattet udskydes, indtil sikrere 
Grundlag kan tilvejebringes.

Brøndum-Nielsen har m aattet bygge fra Grunden af, i mange 
Tilfælde er Behandlingen af Stoffet fuldstændig ny, rundt om i 
Anmærkningerne findes hele Afhandlinger, der i udvidet Form 
findes i Serien: Studier i dansk Lydhistorie (i APhS).1 I de fleste 
Tilfælde er andre Forskeres Resultater efterprøvet nøje. Værket 
er præget af en overordentlig Grundighed, det gaar smukt ind i 
Rækken af nordisk Sprogforsknings betydningsfulde Arbejder. 
Det er med god Grund tilegnet »the old grand man» i nordisk 
Sprogforskning: A x e l  K o c k ,  til hvis S v e n s k  1 j u d h  i s t o- 
r i a der ofte henvises.

1 Om Forkortelser se p. 306.
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Imponerende er Fylden af Henvisninger, der — med stor Omhu 
— er ført op til de to Binds respektive Trykaar. Det store Eksem
pelstof og de mange Henvisninger øger i allerhøjeste Grad Haand- 
bogens Værdi. Det er sjældent man gaar forgæves til dette Værk, 
Indregistreringen af de talrige lydhistoriske Fænomener, alminde
lige, mærkelige, sjældne etc., aftvinger en den største Beundring; 
det siger sig selv at i saa stort et planlagt Værk kan visse Former 
være »sprunget over», men d£t er uden Betydning i Forhold til den 
principielle Opstilling af Fænomenerne. Værket hviler paa et 
solidt Fundament, og der drages ikke videnskabelige Slutninger, 
med mindre de er godt underbyggede. Brøndum-Nielsens Resul
tater i de mange Enkeltundersøgelser er paa samme Gang præget 
af prisværdig Forsigtighed, Vidsyn og stor kombinatorisk Ævne. 
Det alt for usikre og tvivlsomme henstilles til nærmere Under
søgelse.

Da en detaljeret Gennemgang af det.store Arbejde vil føre alt 
for vidt, skal jeg — før jeg meddeler nogle supplerende Bemærk
ninger — fremhæve visse Afsnit og Nybehandlinger af det lyd
historiske Stof i Gammeldansk. Det fællesnordiske Stof er i denne 
Henseende af mindre Interesse, men har bl. a. sin selvstændige 
Værdi ved den klare Oversigtsform og de mange Henvisninger til 
Specialundersøgelser.

I Behandlingen er der taget stort Hensyn til Sted- og Person
navne. Navnlig er en Række Stednavne behandlet indgaaende 
(-ior^-Navne §§ 287,1 +  Anm. 1, 294, 5, 297, 4 +  Anm. 1, 388; 
-føj-Navne §§ 309, 3 b, 310 =  II p. 172 f., 328, 2 +  Anm. 1; Sjæl
land er behandlet særdeles udførligt i § 387 Anm. 1, sml. Germ, 
namnstudier tillägn. Evald Lidén (1932) p. 94 ff.; København § 388 
Anm. 1 etc.).

E t stort Dialektmateriale er indarbejdet i Fremstillingen (jvf. 
Brøndum-Nielsens Ord, som er citeret her p. 302) til Sammenligning 
mellem ældre og yngre Former. Om Brøndum-Nielsens Kyndig
hed paa dette Omraade vidner Bogen D i a l e k t e r  og  D i a l e k t 
f o r s k n i n g  fra 1927.

I Indledningen til første Bind er det fastslaaet, a t Mariakla- 
gen og Sjælens Trøst ikke er svenske, men skaanske (I, p. 5, 37, 38 
og 39). Om Sjælens Trøst se nu nærmere Brøndum-Nielsen i APhS 
IX (1934) p. 187 ff. Det er videre vist, at Kölner-Skriververset ikke 
er svensk, men gammelsjællandsk (§ 208), se nærmere APhS IV 
(1929) p. 65 ff.

Af principiel Vigtighed er Bemærkningerne i § 7 om Forholdet 
mellem Skrift og Tale med Bemærkninger bl. a. mod P. K. Thor- 
sens, utvivlsomt skæve, Opfattelse. Jvf. ogsaa Indledningen til § 
5, II. En Drøftelse af dette interessante og betydningsfulde For
hold, der paa en smuk Maade synes at bekræfte Rigtigheden af



304 Harry Andersen: Anmälan.

Brøndum-Nielsens Opfattelse, er for nylig foretaget af D. A. Seip 
for Norskens Vedkommende (»Et høiere talemål i middelalderen» 
i Norsk tidsskrift for sprogvidenskap VII (1934) p. 211 ff.).

Af større Undersøgelser i Vokalismen vil jeg bl. a. fremhæve 
den indgaaende Redegørelse for Lydaabning (§ 157 ff.), den sam
lede Behandling af de stigende Diftongers Udvikling (§ 176 ff.), 
de kvantitative Udviklinger i trykstærk Stilling (§ 188 ff.), de 
kvalitative Udviklinger i tryksvag Stavelse (Vokalharmoni m. m. 
§ 199 ff.). Som et vigtigt Bidrag til den fællesnordiske Lydhisto
rie nævner jeg Forklaringen paa Former som iatun, fiatur med 
yngre a-Brydning fra *etnaR (jvf. *etunaR >  *etunR) >  iatnar (§ 
95 Anm. 1 =  I p. 145 f.). Denne Forklaring, der har sin Forudsæt
ning i Kocks Epenthese-Teori, fjærner paa en nydelig Maade Over
gangen éu >  eå, som Kock regner med.

I Konsonantismen vil jeg fremhæve de grundlæggende og ind
gaaende Undersøgelser af den gammeldanske Klusilsvækkelse (§ 
282 ff. og § 300ff.); de vundne Resultater synes at staa absolut 
fast. Endvidere maa fremhæves den store Gennemgang af gh’s 
Udvikling (§§ 309— 310) med Dialektbestemmelser af den dobbelt- 
bestemte Udvikling ved Fortungevokalen ø. Meget oplysende er 
her en Række Former fra forskellige middelalderlige Tekster fra 
forskellige Egne af Landet. I den store Behandling af Konsonant
svind fremhæver jeg Svind af j  (§ 385 ff.), hvor vi for første Gang 
i Dansk faar en udtømmende, systematisk Undersøgelse af de 
forskellige Faktorer, der har bevirket dette Svind. Jeg kan ikke 
se rettere end, at Brøndum-Nielsen med god Grund afviser Maurice 
Cahens Triftong-Teori.

Dette var nogle Hovedpunkter; selvfølgelig er der mange andre 
Undersøgelser og Resultater, som man med Glæde vilde henvise 
til.

Hvad den systematiske, kronologiske Opstilling angaar kan jeg 
i det store og hele ikke finde noget at indvende principielt. At 
visse Lydudviklinger i en Behandling, der ikke er Led i en stor 
Haandbog, eventuelt vil blive stillet anderledes op, og Problemerne 
belyst paa en anden »intérieur» Maade er jo givet nok, men jeg 
kan ikke indse, at der i denne Henseende kan bebrejdes Brøndum- 
Nielsen noget. Den norske Sprogforsker A lf  S o m m e r f e l t  har 
i to, forøvrigt meget anerkendende, Anmeldelser af Vokalismen og 
Konsonantismen kritiseret Brøndum-Nielsens Opstilling ud fra et 
principielt, fonologisk Synspunkt. I den første Anmeldelse finder 
Sommerfelt, at Ordningen af Vokalovergangene ikke er heldig 
(Bulletin de la société de linguistique de Paris Nr. 91 (1930) p. 
168 ff.). I den anden Anmeldelse skriver Sommerfelt:

Les défauts du livre sont les mêmes que dans le cas du 
premier volume. Les changements sont classés d’après
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certains caractères extérieurs qui le plus souvent ne corres
pondent pas aux principes psychologiques dont ils sont les 
illustrations. On trouve, par exemple, les assimilations 
sous des dénominations très diverses, (smst. Nr. 193 (1933) 
p. 133).

Jeg synes at dette ikke blot er overdrevet, men ogsaa er at skyde 
over Maalet. Det hele synes næsten at opløse sig i et Spørgsmaal 
om Terminologi, og hvad dette angaar kan man maaske nok give 
Sommerfelt Ret paa nogle Punkter, men det ændrer dog ikke noget 
ved de faktiske Forhold; det forekommer mig at Navnene paa Lyd
overgangene korresponderer fortræffeligt med Illustrationsmate
rialet.

Et andet Forhold af principiel Betydning kan drages frem. 
Mon ikke Brøndum-Nielsen nu og da i den store Indregistrering af 
Lydformer, har tillagt decideret grafiske Fænomener for stor Be
tydning, saaledes a t visse Former bør udgaa af Lydlæren; paa den 
anden Side maa det indrømmes, at Brøndum-Nielsen her viser stor 
Forsigtighed, f. Eks. fremhæves det udtrykkeligt i Afsnittet De- 
labialisering af y  >  i, a t Mandevilles Rejse »har dog nok i nogen 
Grad Sammenblanding af i og y » og ligeledes Dyrerimene (I p. 217, 
jvf. ogsaa Bemærkningerne p. 200). Spørgsmaalet om Labialisering 
i Harpestræng skal ikke her gøres til Genstand for nærmere Dis
kussion, jeg henviser til §§ 132 og 134 samt Brøndum-Nielsens 
Artikel »Om e: ø i Harpestreng-Hs. NkS 66, 8» (APhS IY (1929) 
p. 186 ff.) og Marius Kristensens Afsnit »Det københavnske Harpe- 
strænghåndskrift og nyere Sidestykker» i Folkemål og Sproghi
storie (p. 184 f f.).

I det følgende skal jeg meddele hvad en aarelang Brug af 
Brøndum-Nielsens betydningsfulde Værk har givet mig Anledning 
til at undersøge, efterprøve og supplere. Hvad andre Anmeldere1 
har bemærket lader jeg i Almindelighed ligge. En enkelt Ting skal 
dog nævnes, Neckel synes i sin Anmeldelse ikke at have fattet, at 
gotisk lailot er uden historisk Forbindelse med gida. löt; Beviset 
synes ellers at være ført kraftigt hos Brøndum-Nielsen, Runedansk 
har kun Former som lit, let(u) — vestnord. lét, létu (se nærmere 
Anmeldelsen her p. 308). En Række supplerende Henvisninger har 
Brøndum-Nielsen (med et Par Undtagelser, f. Eks. Henvisninger til 
Brøndal, se p. 314, Wessén, se p. 315, Anna Erikson, se p. 315) af

1 Foruden Sommerfelts to Anmeldelser kan nævnes: Peter 
Skautrups i Litteris VI (1929) p. 100 ff., Gustav Neckels i Deutsche 
Literaturzeitung 1930 p. 795 ff., George T. Floms i Journal of 
English and Germanic Philology XXX (1931) p. 269 ff., F. Mossés
i Revue germanique 1931 p. 291 f. Alle disse Anmeldelser er af 
første Bind.
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gode Grunde vanret afskaaret fra; hvad jeg her meddeler er ikke 
fuldstændigt, men nogle Henvisninger er af Interesse som Bidrag 
til Diskussionen vedrørende visse vest-østnord. Sprogforhold (f. 
Eks. Henvisninger til Hesselman, se nedenfor og til von Friesen, se 
p. 310).

Det er specielt til første Bind jeg har en Række Bemærkninger.1
§ 2, 1 (2). Blandt Eksemplerne paa Bortfald af h foran r kunde 

ogsaa være nævnt det kendte ruhalts paa Snoldelevstenen; det er 
nævnt i §§ 20, 7 og 382, 1.

§ 2, 4 (3). Om Indskud af d  mellem nn og r og mellem II og r 
hedder det: Dette Indskud er dog næppe fællesdansk (nærmest 
østdansk). I Konsonantismen er denne Opfattelse korrigeret i de 
indgaaende Undersøgelser af Konsonant-Indskud (§ 350). Ind
skud af d  maa være et i al Væsentlighed fællesdansk Fænomen, 
der i senere Tid er trængt tilbage i Jysk  (ved Assimilation, Konso
nantsvind). I den skaanske Oversigt bør vel andra udgaa som 
specifik skaansk Form (§ 14, 6).

§ 2, 5 (3). Det hedder her, at Østnordisk mangler w-Omlyd ved 
bevaret u. I § 85 nævnes dialektale Eksempler paa yngre w-Omlyd 
fra skaanske Runestene. Bestemmelsen Østnordisk er her for vid, 
jvf. Hesselman om yngre w-Omlyd i Afhandlingen »C/-omljud av 
kvarstående u i sydvästsvenska ortnamn» (Germ, namnstudier till- 
ägn. Evald Lidén (1932) p. 300 ff.). Jvf. ogsaa Assar Janzén: 
Vokalassimilationer och yngre w-omljud i bohuslänska dialekter. 
Göteborg 1933.2

§ 2,12 (14). Her anføres vestnord. Mediopassiv paa -sk: øst
nord. paa -s(s); om * s e j ß > s s > s  se §§ 123, 254,2 og 258, 3. I 
§ 407 (med Henvisninger til Kock og Seip) gør Brøndum-Nielsen 
opmærksom paa, at den danske Mediopassiv paa -s sikkert skyl
des en Sammenglidning af Dat. *seR og Akk. sik  >  sk  med Bort
fald i positionel Trekonsonantgruppe. De runedanske Former viser 
intet bestemt, ud over at Former med -sk findes (f. Eks. barpusk 
som sidste Ord paa Aarhusstenen II, altsaa et lidt drilagtigt Ek
sempel).

§ 3, 1 (5) samt § 14, 9 (48) nævner, at Dansk har Nominativs-r

1 Tallene i Parentes henviser til Side; for Konsonantismens 
Vedkommende, der har fortløbende Nummerering af Paragrafferne, 
sløjfes Angivelse af Bind II. Forkortelser : APhS =  Acta Philolo- 
gica Scandinavica, Studia Germ. =  Studia Germanica tillägnade Emst 
Albin Kock den 6. december 1984 (her henvises til min Afhandling: 
Metodisk-kronologiske Bidrag til gammeldansk Lydhistorie p. 1 ff.). 
Gida. =  Gammeldansk.

2 I  Göteborgs kungl. Vetenskaps- och vitterhets-samhälles hand
lingar, femte följden. Ser. A. Band 3. N:o 5.
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i Substantiver sporadisk uden for Personnavne. De tre Substan
tiver kostær, thiufær og nithær (det sidste har Brøndum-Nielsen 
Æ ren af at have fundet), der findes i de gamle Haandskrifter af 
Skaanske Lov, nævnes imidlertid ikke; de er anført i § 404 sam
men med Folkeviseordet maar (vestnord. mær) og forskellige Per
sonnavne.

§ 3, o (8). Som et tidligt Eksempel paa Overgangen g >  j næv
nes bl. a. Far pegn >  Farpein fra en Runemønt (11. Aarh.). Ek
semplet er ogsaa anført i § 309 (II, 149,151 og 161). I Afhand
lingen »Om Personnavne i de danske Møntindskrifter» mener Kr. 
Hald, at det er naturligt at antage a t der her foreligger den eng
elske Overgang æg >  ai, jvf. eng. Mønter med samme Skrivemaade 
(Studier tilegn. Professor Verner Dahlerup (1934) p. 186). En 
Navneform som Reynær (fra det 13. Aarh.) <  Ræghnar (II, 151 og 
161) synes dog ikke at udelukke, at Brøndum-Nielsen kan have 
Ret i, at Farpein kan være en hjemlig Udvikling.

§ 5 (10— 11). I Oversigten Runedansk (Olddansk) kunde tillige 
være nævnt Tabet af h foran r, n og l (jvf. § 2, 1 og § 382, 1) og 
Lydaabningen af det fællesnord. e >  æ (jvf. § 161), der giver sig 
Udtryk i Ristemaaden a eller ia (jvf. § 21, 3).

§ 14, 6 (47). Her i Oversigten over Skaansk nævnes Indskud 
af b i Forbindelserne ml og mr og d  i Ur og nnr. Om d-Indskud se 
ovenfor p. 306. Efter Fremstillingen i § 349 maa 6-Indskuddet sna
rest være fællesdansk.

§ 17,1 (50). Her nævnes det jyske Sammenfald af -a, -i og -u > -æ , 
dog med -gi og -hi bevaret (jvf. § 212). Det kunde være tilføjet at 
-ia ved visse Lyd optræder som -i i Jysk: wili, oli, wærri ( <  wæria)
o. a. +  -gi og -fti-Ord, jvf. § 213. En Særstilling indtager Ordet 
nifi (vestnord. nefi) —  Slægtning, der ogsaa findes i de sjællandske 
Love (Henvisninger § 158 Anm. 1).

§ 17,15 (52). Blandt de særlig jyske Ord kunde ogsaa være 
nævnt æthæ, æth eller et =  vestnord. eda (Glavendrupstenen ipa), 
jvf. §§ 96 og 219, 3 med Eksempler fra jysk Lovsprog og Harpe
stræng. Østdansk bruger normalt ællar, ællær, mens jysk Lovsprog 
hyppigt har æth =  ællær, ældær. Om e <  æth i B 77 af Skaanske 
Lov se § 390, 2 (II, 339). Jysk Lovsprog bruger ikke ær som rela
tiv Partikel, men thær; Eriks sjællandske Lov har baade ær og 
thær, Skaansk har ær {thær er meget sjælden i de ældste Haand
skrifter, B 76 og Ledreborg har thær, se II, 357); thær er altsaa i 
ældre Middeldansk særlig jysk, ær trænges helt ud i yngre Mid
deldansk (se § 5, III, 9).

§ 56 a (77). Som Typer paa de urnord. Enstavelsesord nævnes 
was (waR), thu. Bedre var det vel at opstille Materialet typisk: en 
Række Smaaord (Pron., Præp., Konj., Adv., Talord som pú, par, 
två etc.) samt Præt. Sg. af de stærke Verber {bælt, skaut, bar etc.).
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Blandt Ord der slutter sig til Aksent 1-Gruppen nævnes af Laane- 
ord: puluær, mandæl, speghæl, twiuæl, tæmpæl. Denne Gruppe 
minder ved sit -ær og -æl om hjemlige Enstavelsesord, der har ud
viklet Støttevokal (jvf. §§ 221—223). I visse Tilfælde er Støtte
vokalen maaske blot af ortografisk Art: fwgel, naghel, gaghæn, 
hauæn o. a., jvf. de senere Former med en Stavelse og Stød. Her
til hører blandt de nævnte Laaneord speghæl og twiuæl >  Spejl, 
Tvivl, sml. Negl, Gavl o. a.

§ 56 b (79). Som Eksempler paa Enstavelsesord med Aksent 
1 i trykstærk Stilling nævnes: tök, üt, gaf, war. Det er Ordenes 
leksikaliske Udtaleværdi der her regnes med; war staar alminde
ligt tryksvagt i Talen.

§ 67 (94). Som Eksempel paa 7. Aflydsrække (ä-ö-ä) anføres 
läta: löt. I § 126 Anm. 4 opfattes löt paa en anden Maade; löt be
tragtes som uoprindelig, uden Sammenhæng med got. lailöt, Rune- 
dansk har kun Ut, let. Formen opfattes som analogisk omdannet 
efter 6. Aflydsklasse (ud fra Overgangsformen løt(u)).

§ 76. I den meget righoldige Eksempelsamling paa a-Omlyd af 
u >  o kunde Runedanskens sunaR  (f. Eks. paa Snoldelevstenen) 
=  vestnord. sonar være drøftet (101), jvf. min Drøftelse APhS VI 
p. 300—301. Eriks sjællandske Lov har sunæ kune  (1,11 =  Dan
marks gamle Landskabslove V :15, 6). Jyske Lov har sun (evt. 
<.sunæ)\ den ny Gen. suns. Den skaanske Form son (104), som 
jeg i APhS nævnte Sted har opfattet som en analogisk a-omlydt 
Form, har muligvis Lydaabning m > o  i tryksvag Stilling (jvf. 
vestnord. -son <  -sunr). — I en Anmærkning savner jeg en Omtale 
af brotfailing (-fælling), som findes gentagne Gange i Harpestræng 
og i Lægebogen A M 187 (Saabys Udgave 48, 3 og 18); den almin
delige Form i Harpestræng er brot-, men en Form med u findes 
ogsaa: brut fælling (Marius Kristensens Udgave 79, 20), sml. forn- 
svensk brut f ællingær. Er Formen brotf ailing i AM  187 eventuelt 
en jysk præget Terminus, der er »laant» i Østdansk? Eller er det 
en speciel Dialektform i Øresundsmaalet? ;— Formen som(m)ær har 
sikkert ikke a-Omlyd (104), men Lydaabning, jvf. Studia Germ. p.
6. — I Anm. 2 nævnes Ordet pör-, men Omtalen af dette Ord hører 
hjemme i § 102 hvortil der henvises (om i >  e og u >  o ved Nasal 
der svinder, med a i den følgende Stavelse).

§ 78 Anm. 1 (109). Om Datering af den yngre «-Omlyd se Studia 
Germ. 1—2.

§ 80 (114). Eksemplet * fu lg ian>  fylghia  paa yngre «-Omlyd 
bør vel udgaa, da vi i fa-Yerbet har *fu lg ian>  * fy lg a >  fylghia 
(jvf. § 247). — Blandt -mø-Ordene kunde brotf ælling være nævnt; 
det er, i anden Forbindelse, nævnt i § 133.

§ 81 (119— 120). En anden Forklaring paa blæse og græde er 
givet i Studia Germ. p. 2—4.
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§ 81 Anm. 1 (120— 121). Til Udligningstilfældene («-Omlyd) 
kunde føjes Pluralis-formen lyklæ  (for luklæ, vestnord. luklar) i 
Eriks sjællandske Lov, til Singularis ly  kil (Eksempelsamling § 345 
A^nm. 1), sml. dansk Pluralis Kedler: vestnord. katlar. Forholdet 
ly  ti (f. Eks. Skaanske Lov V, 22): liütæ  (f. Eks. Jyske Lov III, 29 
og 33) samt Verbet liütæ  (f. Eks. Jyske Lov Parte, livt III, 34) 
synes at minde om liusæ (for lysæ, vestnord. lýsa) efter lius. Kan 
««-Formen stamme fra et ellers tabt *liütœr (=  vestnord. Ijótr: 
lýti) ?

§ 85 (130— 131). Tyder Eksemplerne ørn, børn, ørk, øl, øl, møl 
paa, a t «-Omlyden har været fremmet af r og I, sml. St. Jællinge 
tanmaurk =  Danmçrk (jvf. vestnord. çrk: gida. ørk), at vi altsaa 
har haft en Art kombineret «-Omlyd ved bortfaldet «. Det er net
op ved Lydene r og l, a t q gaar videre til ø (§ 127).

§ 89 (136). Blandt Eksemplerne paa ældre «?-Omlyd kunde Subst. 
hog være nævnt (vestnord. hqgg). Eksempler er anført i § 152,1 
(q > o, u ved g g). Om en anden Opfattelse af Præsens høggær 
(analogisk Palatalomlyd) se Studia Germ. 3—4 og delvis § 83 Anm.
1. — Om Præteritums-formen gørthæ se APhS VIII, p. 58 ff. og von 
Friesens store Undersøgelse: »Sv. göra. En formhistorisk utred
ning» (i Nysvenska Studier XIV (1934)) med Modbemærkninger 
mod min Opfattelse af jysk gørthæ  (specielt p. 156 f.). Formen 
*garwuR, som Brøndum-Nielsen nævner, forkastes af von Friesen 
(p. 138, Grundformen maa være *garua-).

§ 92 (139— 140). Under kombineret w-Omlyd kunde være 
nævnt *smerwian >  *smirwa >  *smyrva >  smyria, Eksempler paa 
Verbet (smøriæ) er givet i § 164. — En Anmærkning om Glaven- 
drupstenens saulua =  sqhoa savnes. Har vi her en kombineret w- 
Omlyd (lw )t Eller dialektisk yngre «?-Omlyd? Eller — hvis man 
regner med Marius Kristensens Opfattelse {sqlwa Tilnavn =  den 
blege) — analogisk Omlyd fra §çlR <  *salwa — med ældre w- 
Omlyd? Kock er i Umi. u. Brech. korteligt inde paa Ordet (p. 229).

§ 95 (145). Her kunde — eventuelt — under giorthu ( <  * gerdu 
<  gærdu <  *garwidu efter Kock) være nævnt den skaanske 
Valleberga-stens kiaurpu =  giordu. I den førnævnte Afhandling 
opfatter von Friesen denne Form anderledes, som — g(i)ørdu (p. 
157) ; von Friesens Opfattelse forekommer mig ikke helt sandsynlig, 
sml. mine Modbemærkninger i APhS IX (1934) p. 309 ff. (Rune
dansk kar pi. Nogle runografiske Bemærkninger).

§ 95 Anm. 3 (145). Her nævnes *eban>  iava, iæva (fra Eriks 
sjællandske Lov) *stelan(n)'> stiala o. a. Det kunde være nævnt, 
at Jyske Lov har æuær (i Fortalen); Formen æva nævnes i § 94, 
men uden Henvisning. I »Forelæsninger over 1. Bog af Jyske Lov» 
forklarer Dahlerup iava som analogisk efter Subst. iav >  iæv (p. 
45), som anføres i § 94.
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§ 98 (152— 153), jv f. § 168, 1 +  Anm. 1— 3 (306). Om det ind
viklede Forhold u: o (snua: snöa etc.) se von Friesens Behandling 
i »E Symbolis Philologicis O. A. Danielsson. . .»  (1932) p. 86 ff. 
Det kan nævnes, at Flensborg Stadsret har nabur (anført i anden 
Forbindelse i § 399 Anm. 2).

§ 99 (153), jvf. § 77 Anm. 2 (108). Med Kock og Noreen for
klares Infinitiv drikka  som analogisk bestemt efter Præs. *drinkiR 
>  drikkær, hvor det efterfølgende i har hindret Lydaabningen i >  
e ved Assimilationen nk  >  kk. Forudsætningen for denne For
klarings Rigtighed er, a t vi i Præsens har haft følgende Udvikling: 
*drinkiR >  *drikkiR  >  *drikkr >  drikkær med Assimilation for
ud for Synkopen af i, men Tidsforholdet maa have været omvendt 
*drinkiR  >  *drinkR >  vestnord. drekkr  og gida. drikkær. Assi
milationen af mp  >  pp, nk  >  k k  og nt >  tt tilhører tidligst det 8. 
Aarh. (se § 250 =  11,30—31 med Henvisninger), der findes ingen 
urnord. Eksempler, men først overleverede Eksempler fra det 10. 
Aarh. Synkopen af i i Præsens Sg. Ind. af de stærke Verber etc. 
ligger forud for Assimilationen, den tilhører Tiden ca. 600—700 
(se Noreen Altisl. Gram.4 § 65, 1); det kan i denne Sammenhæng 
nævnes, at Stentoften (efter den almindelige Datering ca. 700) har 
bariutip, mens Snoldelevstenen (Begyndelsen af det 9. Aarh.) har 
stqtR =  stændR eller standR. Saavel Infinitiv som Præsens har 
altsaa ganske regelret Udvikling, i Vestnord.: *drinkan >  drekka, 
*drinkiR >  drekkr, mens Dansk, mærkeligt nok, har faaet i (jysk 
drække  4= vestnord. drekka). Her bør vel forskellige Muligheder 
drøftes. Kan det tænkes, at der overfor de assimilerede Former 
har staaet uassimilerede, altsaa *drinkR : *drekkR  etc., og at i, 
paa et Tidspunkt hvor Formerne har staaet overfor hinanden, er 
overført analogisk? Mon ikke vi i Dansk skal regne med, at vi i 
særlige Tilfælde har haft Overgangen -ink >  -ikk  uden Sænkning 
af i >  e ved det palatale kk. Hermed kan sammenlignes de 
skaanske Former thocki: thucka (specielt i Forbindelse med -bot)\ 
Formen med u  nævnes ikke i § 99 (altsaa som Undtagelse). B 69 
af Skaanske Lov har thucka bot (se Danmarks gamle Landskabs
love I, 246,14, 20, 23, 24 etc.; sml. B 74, se Danske Sprogtekster 
11,7,29). Det vil sige, at der dialektisk er afvigende Forhold ved 
«Ar-Assimilationen i dens Virkning paa foranstaaende Vokal. Det 
maa efter dette henstilles til Overvejelse, om ikke de østdanske 
Former gik  og fik  kan være lydrette (: jysk gæk og fæ k ), altsaa 
ikke være analogisk omdannede efter Præt. PI. fingu og gingu 
(jvf. § 69 Anm. 1). Som en sidste —  og rimeligste? — Mulighed 
skal det nævnes, at drikkæ  kan have analogisk i efter Verberne i 
3. Aflydsklasse, en Forklaring der gaar i Retning af, hvad der er 
antydet af Brøndum-Nielsen for brista og slippa’s Vedkommende 
(§ 77 Anm. 2): brista, slippa, binda, finna etc.; i-Formerne er do
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minerende, da en Gruppe Verber i Dansk har særlige Lydudvik
linger (wartha <  werda, siunka  <  *sinkwan, hialpa <  *helpan 
etc.).

§ 101 (156). Til vestnord. vé svarer i Gida. dels wæ  og dels 
wi (nydansk Vi, skaansk Stednavn Væ). Efter den almindelige 
Forklaring, som er anført her, er i overført fra Former med i eller 
u i den følgende Stavelse: fra Dat. Sg. *mhi eller Dat. Pl. *wihum, 
hvor de lukkede Vokaler hindrer Lydaabningen. Det er ikke 
sandsynligt, a t i er overført fra Dat. Sg., da vi saa maa forudsætte 
Udviklingen: *vnhë >  *wïhe >  *wïhi >  *wi (vestnord. vé(i)), hvor 
h først er svundet efter Overgangen af Dat’s -ë >  -i. Den krono
logiske Udvikling maa have været *wïhë >  *unhé >  wëhi >  
*wë(i), mens vi i Dat. PI. har haft *w ihum >  w hm . E t krono
logisk Holdepunkt for Bortfald af h har vi i Helnæs- og Flem- 
løsestenenes fapi og faapi (fra Begyndelsen af det 9. Aarh.). Ud
viklingen *fehu >  fë  (gida. fæ) viser, a t h er svundet i Indlyd 
før Brydningen (se § 273 Anm. 2); men Eksemplet er ikke helt 
be viskraftigt (hvis Udviklingen har været * feh u >  *feu '>  fë). 
E t andet kronologisk Holdepunkt, hvad -ë, - ë > -i angaar, har 
vi i Helnæsstenens kupi —  godi; her kan i ikke være et »rigtigt» 
i, men maa have været en Lyd mellem e og i, da vi som bekendt 
ikke har faaet é-Omlyd i ow-Stammernes Nom. Sg. Det er ikke 
usandsynligt, a t den yngre i-Omlyd i Danmark har tilhørt Tiden 
ca. 850—925 (jvf. Studia Germ. p. 2). Efter det her fremdragne 
kunde det se ud som Grundlaget for Formen wi i Gida. var ret spin
kelt, nemlig Dat. PI. wium, men hertil kommer to Former Nom. 
og Akk. Pl., der har haft Grundformen *wihu >  wi. Da Ordet 
Vi har spillet en vis Rolle i Pl., sml. Glavendrupstenens uia =  
wëa eller wia (med analogisk i) Gen. Pl., er det ikke for dristigt 
a t antage, at det er Nom., Akk. og Dat. Pl.-Formerne, der i Rune
danskens Tid har skabt en ny Sg. wi (: wë >  wæ), mens det om
vendt i Yestnord. har været Nom., Akk. og Dat. Sg., der har 
været Udgangspunkt for en ny PI. Da Ordet hører den hedenske 
Tid til er PI. ikke overleveret (det findes som Led i Sted- og Per
sonnavne); teoretisk kan et Othenswi (se § 214,1) godt være PI.

§ 107 (167). Formen høøt i Lucidarius o. a. Steder forklares 
som analogisk for hoot til ho(r) efter Komp. høræ. Lucidarius har 
ogsaa høttidh (Flensborg Stadsret høtith), der forklares som Assi
milationsform (§ 333). Brøndum-Nielsens Forklaring kan ikke 
afvises, men for Lucidarius’ Vedkommende er det vel rimeligst 
at regne med Assimilation eller Svind af g foran t i Neut. høg ht 
(sml. repdrøth § 392 Anm. 4). Jysk har høt (se Feilbergs Ord
bog), og da Lucidarius har jysk Indslag (jvf. I, 42), tør vi sik
kert regne med en jysk Form.
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§ 111,3 (171— 172). Her kunde ogsaa være nævnt ^ s la h a n ^  
slä (anført § 273,1) og eventuelt *pwahan >  thwa o. fl.

§ 120, 1 (180). Om en anden Forklaring af ë-Verbernes Parte. 
(livat o. a.) se F. Mezger i Ark. f. nord. filologi L (1934) p. 130 ff.

§ 127 (188). Palataliseringen af o > ø  ved r og I dateres ikke. 
Overgangen ligger forud for de ældste danske Lovhaandskrifters 
Tid: børn, øl etc. Datering diskuteres i APhS VIII p. 60 og i von 
Friesens tidligere nævnte Afhandling om gøre (se p. 309).

§ 131 Anm. 1 (199), Wigforss’ Antagelse yrt >  urt (Urt, 
Blomst) bestyrkes vel deraf, a t Formen yrt  er den enherskende i 
ældre Middeldansk (Harpestrængteksterne, Lægebogen A M 187), 
mens urt først findes i Lægebogen Thott 294,8 (se § 81 =  1 p. 
117). Eller er Ordet blevet blandet sammen med urt<L*wirt 
(Maltvæske) ?

§ 138 (213 ff.). Grunden til at Overgangen ö >  aa først giver 
sig et systematisk gennemført Udtryk i det 15. Aarh. (o, oo, aa 
etc.), men allerede har fundet Sted ca. 1250 d: ca. 50 Aar før de 
ældste Lovhaandskrifter blev nedskrevet, skyldes vel at Skrift
traditionen har været særlig stærk, fordi ä efterhaanden var kom
met til at ligge meget nær ved aa; Trangen til at skrive aa var 
derfor ikke saa stor i ældre Middeldansk med dens ret faste Orto
grafi. — Anm. 1. Adjektivet fatøkær har sikkert, som det er 
fremstillet i 416 Anm. 5, oprindelig haft Fortis paa andet Led; 
Former med dobbelt t findes nemlig, som det er nævnt her, 
næppe før efter 1400 (ingen Henvisning i Registeret). — En For
klaring paa Forkortelsen i lav <  låghær har jeg givet i APhS 
VIII p. 69 ff. (analogisk Forkortelse efter Neut. läght >  låght, 
lamt). — Verbet sla for slaa kunde være nævnt, Formen kendes 
fra Dialekter (f. Eks. fra Københavnsk); Formen kan være ud
viklet i tryksvag Stilling: sla 'til, ’løs etc., den kan være støttet 
af Subst. og Parte., og endelig kan Proportionen tog: ta(r): slog: 
x =  sla(r) spille ind. — Anm. 3. Her kunde m m  være nævnt, 
det er anført i § 410 Anm. 4. — Forholdet otte: ottende: atten 
(nævnt § 115 uden Forklaring) er uklart, det drøftes ikke.

§ 159,1 (264 ff., jvf. § 158 =  p. 262 f.). De ældste Harpe- 
stræng-tekster har linæ, sinær, Huær (Lever), liuær (lever), hitæ 
uden Lydaabning. Harpestræng (Marius Kristensens Udgave) har 
hetæ  108, 19; vestnord. har hiti (Mask.) og hita (Fem.), Forn- 
svensk ligeledes (se Emil Olson Appell, subst. 416 og 420). Det 
isolerede Eksempel taler vel snarest for Paavirkning fra Adj. 
het(ær); a-Omlyds Vekslen skal der sikkert ses bort fra.

§ 167 Anm. 1 (304). Om sum(m)æ: som(m)æ se Studia Germ, 
p. 4 ff.; jeg mener der at have bevist, at o-Vokalen skyldes Lyd
aabning og ikke ß-Omlydens Spor.

§ 177 (320 ff.). Til de tidlige Eksempler paa i a >  iæ kan,
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eventuelt, føjes et enkelt fra B 74 af Skaanske Lov: usniæl 
(Danske Sprogtekster II, 4,32), mærk srø-Forbindelsen (jvf. § 
386,1 med sniældær fra Harpestræng etc.).

§ 179 Anm. 1 (333). Til Eksemplerne kan føjes liusæ med iu 
fra lius (jvf. § 81 Anm. 1) og siunæs med iu fra siun.

§ 179 Anm. 5 (335 f.). Tvivl om Forklaringen af Talordet syv  
har jeg udtalt i Studia Germ. p. 8 f.

§ 188 (354 ff.) om Forlængelse af Vokal foran rth, Id, nd  etc. 
Marius Kristensen har i »Folkemål og Sproghistorie» fremsat et 
interessant Forslag, hvorefter Vokalens kvalitative Æ ndring er 
det primære og Forlængelsen er sekundær (p. 202 ff., specielt p. 
208—209).

§ 192,4 (371) om Vokalforlængelse ved trykstærk Anven
delse af normalt tryksvage Ord. Det forekommer mig meget 
usandsynligt, at det danske Infinitivs-ai, udtalt å, o hører hjemme 
her.

§ 210 Anm. 1 (393). Det hedder her om -i i AM 455 af Eriks 
sjællandske Lov at det: »i det hele har sproghistorisk Hjemmel, 
saa at man f. Eks. ikke finder i i Part. af cm-Verberne (husæt, 
uilzkæth, callæth)». En Undtagelse findes dog i Formen tapit (se 
Danmarks gamle Landskabslove V, 169,7 og Thorsens Udgave 
11,52 samt Danske Sprogtekster II, 14, 13). Vi har aabenbart her 
en Analogiform, der er skriftsproglig: dræpæ — dræpit: tapæ  — 
x =  tapit.

§ 214, 2 (397 f.). Til Eksemplerne paa Svækkelse af -ighær, 
-ughær kan føjes thianægh fra Jyske Lovs Fortale og skyldæch 
(Flensborg Haandskriftet af Jyske Lov I, 28, se Dahlerup »Fore
læsninger over 1. Bog af Jyske Lov» p. 16, 7 og Varianterne til 
Danmarks gamle Landskabslove II, 70, 4).

§ 220 ff. (406 ff.) om Udvikling af Støttevokal. Ved Gennem
gangen her nævnes det ikke, at i yngre skaanske Tekster (Skaanske 
Arvebog, Sjælens Trøst o. a.) skrives Støttevokalen almindeligt 
med i (sml. Fornsvensk). — Da Former, der skulde svare til Rune
stenenes burupur, turutin, tar ab, fulukui o. a., ikke findes i Haand- 
skriftsproget, er det vist rimeligere at udskille de runedanske 
Eksempler (og de urnord.) og opfatte Støttevokalen som en orto- 
grafisk-fonetisk Hjælpevokal, jvf. mine Bemærkninger APhS VIII 
p. 64 f. med Henvisning til Småris Afhandling »Sníkjuljóð 1 frum- 
norrænu» (i Skirnir 1928 p. 227 ff.). Til Småri henviser Stefån 
Einarsson i sin Afhandling om A i urnord. Indskrifter (i Ark. f. 
nord. filologi L (1934) p. 134 ff., specielt p. 143 ff.).

§ 243 (22). Formen *falpidaR er Trykfejl for *fallidaR ( >  
fældær).

§ 250, 3 (33). Helnæsstenens truknapu  (sml. Ny Larsker II) 
kan læses drunknadu, sml. liki =  længi etc. (§ 19, 3). I § 99 reg-
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nes ogsaa med Formen drukna paa Helnæsstenen. Runeformen 
viser intet bestemt.

§ 260 (47) om Metatese (sandsynligvis) i hross: hors. En an
den Opfattelse er fremsat af Viggo Brøndal i Afhandlingen »Mots 
’scythes’ en nordique primitif» (APhS III (1928) p. 2 ff., se spe
cielt p. 5, 9 f., 15 f. og 26 f.).

§ 264,1 (50). Her opstilles *rø0so->  ös (Plantesaft), der er 
almindelig i Harpestræng. Marius Kristensen opfatter i »Frem
medordene i det ældste danske Skriftsprog» dette Ord som et 
Laaneord fra Mntysk (p. 50, Ordet ikke anført i Registeret). Der 
er ikke nogen Grund til at opfatte Ordet som et Laanord, Marius 
Kristensen antager at wos (om dette se § 186, 3) er blevet os ved 
en lignende Analogidannelse som fornsvensk unkar(l) af mntysk 
junkher (efter Noreen). Formen uden w  peger dog afgjort bort fra 
denne Opfattelse.

§ 264 Anm. 1 (51). von Friesen opstiller, med Heusler og Hes- 
selman, Grundformen *kuenon- til Ordet Kone og forkaster Af
lydsforklaringen, som her hos Brøndum-Nielsen anses for den 
sandsynligste (se von Friesens Afhandling »Har det nordiska 
kungadömet sakralt ursprung?» i Saga och sed. Gustav Adolfs 
akademiens årsbok 1932— 1934 p. 18).

§ 265 Anm. 1 (54). En ny Forklaring af ja (og nej) er givet 
af Aage Hansen i APhS IX (1934) p. 225 ff.

§ 274,1 (66). Gunderup I’s Form lika skal sikkert læses liggia,
Brøndum-Nielsen skriver forsigtigt: »Hegian ligge (got. ligan 
uden i, som muligvis i runda. lika o: lega(?) 2 Gunderup I)»; en 
Form lega kendes ikke fra Gida. Sml. runedansk ikalt Aalum I, 
der kan læses Ingiald (om Muligheden for en Læsemaade Ingæld 
se § 318 Anm. 4). Vallebergastenen har likia.

§ 303 (139 f.). Overgangen dd >  à (i Ind- og Udlyd) behand
les ikke helt tilfredsstillende. Til Rimkrønikens etymologiske 
Rim kan f. Eks. føjes dette Rim fra Flores og Blanseflor: Sidhen 
ware riddere til redhe, / thieræ hestæ them tha for leddæ (Brandt 
Romantisk Digtning I p. 347), hvor det første Ord har oprindeligt 
d og det andet dd {<. fællesnord. dd, vestnord. leiddi). Overgang
en af dd >  d er maaske delvis betinget af andre Ord med oprinde
ligt d i Ind- og Udlyd, sml. at det paa Dansk hedder Mødding 
med d for d {Møgdynge). Danske Dialekter har Eksempler paa d: 
d i Rigsdansk (se V. Bennike og Marius Kristensen »Kort over 
danske Folkemål» p. 103 f.).

§ 312 Anm. 1 (183). Det hedder her: »Medens gida. gh i det 
hele og store i nuværende Rigssprog fremtræder som j eller v  
{Vej, Bov o. s. v.), modsvares gida. k  i Almindelighed i Nutids
sproget — som ved Middelalderens Slutning — af g {veg, Bog 
o. s. v.), og de jyske Dialekters Forhold gh~>w(j), k > g  vidner
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ligeledes om den gamle Tidsforskel i Udviklingen». Hvad der 
her siges om k >  g gælder jo ikke uden videre i Almindelighed. 
Ord som Streg, Beg, Leg, Steg, bleg, lege, Løg, Røg, røg, strøg, 
Kvæ j (Skældsord), Reje etc. (: Bøg, Eg, Bog, Kvæg etc.), jvf. 
§§ 159, 6 og 312,1 har j (skrevet g) <  k. Veg (vestnord. veikr) 
staar lidt for sig selv, da det i Rigsmaalet er et litterært Ord; Eg, 
Bøg, Bøger etc. er »litterære» paa en anden Maade (jvf. Udtalen 
Bøjer, kendt fra det 19. Aarh’s Sprog).

§ 335,3 (221). Karl >  Kai o. a. Eksempler har vel ikke 
Assimilation (jvf. Indledningen til Paragraffen), da vi ventede 11 
med Stød (vi har a med Stød). Yi har utvivlsomt Svind af r ligesom 
i kiörler~> kiöle(r). Det tidlige Eksempel horkal fra B 74 af 
Skaansko Lov kan have Dissimilationssvind i andet Sammensæt
ningsled.

§ 341 Anm. 3 (236). Om Typen skyldig, vældig, gyldig, be
hændig etc. se Wessén i Nysvenska Studier VII (1927) p. 260 f. 
Laaneord har skabt et Suffiks -dig, der er blevet overført til 
hjemlige Ord. At denne Type har haft Assimilation viser Brøn- 
dum-Nielsens Eksempel skylligh  (232).

§ 344 (247 f.) Her synes Fremstillingen at være noget kortfattet, 
egentlig hører den hjemme i § 258, 2 om Assimilation af nR  og IR. 
Former som gida. dyil, stæll, skill o. a., der kendes fra de sjæl
landske og jyske Lovhaandskrifter (men ikke fra de skaanske), 
kunde være nævnt her. De er, i anden Forbindelse, anført § 412,1.

§ 346 (256 ff.). Om Metatese se nu Marius Kristensens Under
søgelse i Danske Studier 1934 p. 107 ff. Om Navnetypen Thrugils 
etc. se Anna Eriksons Afhandling »Namnen Truls och Trued» 
(Namn och Bygd XVIII (1930) p. 116 ff.). Skiftet Thor-: Thru- 
er et Fænomen, der er begrænset til dansk Sprogomraade, og det 
kan derfor, efter Anna Eriksons Opfattelse, ikke blot være Meta
tese, der maa regnes med mntysk Indflydelse (Thrudger etc.).

§ 350 (270 ff.). Tabet af det indskudte d  i Jysk kan vel være 
støttet af den almindelige Udvikling af andræ >  andær, forældræ 
>  forældær etc., hvorved vi faar sammenfaldende Udvikling med 
faldær etc. >  fallær med Assimilation. Jeg henstiller til Over
vejelse og nærmere Undersøgelse, om ikke Indskud af d mellem 
Il og r har en stærkere østlig Karakter end Indskud af d mellem 
nn  og r.

§ 350 Anm. 6 (274). En anden Forklaring af Komparativen 
mindræ (sekundær Form) er givet i Studia Germ. p. 6 ff.

§ 354, 2 (283). Det nævnes, at Formen thigat i Skaanske Lov 
muligvis har hiatusudfyldende Konsonant. Mon ikke Formen kan 
forklares som omvendt Skrivemaade for thiat, sml. at Cod. Run. 
af Skaanske Lov har piiæ =  pighia (vestnord. pegia), se §§ 159, 5 
og 392, 1.
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§ 413, 2 (388 f.). Forlængelsen af k  foran i i Mikial, der staar 
som den eneste Repræsentant for Overgangen, kan vel sammen
stilles med Typen: siütan >  syttæn, fælagh >  fælligh etc. med 
Forlængelse af Konsonanten, efter at andet Leds Semifortis er 
ophævet (sml. med mange Eksempler §§ 214,1 og 416). En anden 
Forklaring er givet af Swenning i Studia Germ. p. 368 ff.

Harry Andersen.

W. S. Russer: De germaansche klankverschuiving. Een hoofd- 
stuk  uit de geschiedenis der germaansche taalwetenschap. Haar
lem 1931. 217 S. 8:o. ( =  Nederlandsche bijdragen op het gebied 
van germaansche philologie en linguistiek. Onder redactie van J. 
van Dam, A. G. van Hamel, J. M. N. Kapteijn , J . de Y ries.).

Die hier unten zu besprechende Arbeit leitet würdig eine 
neue germanistische Reihe ein, die es heute schon auf vier Num
mern gebracht hat. Die Verfasserin des ersten Bandes, Fräulein W.
S. Russer, hat sich eins der zentralsten und umstrittensten Themen 
der germanischen Linguistik zur Behandlung ausgesucht: die erste 
oder germanische Lautverschiebung (LV). Was die Vf. bringt, ist 
wesentlich eine Geschichte der Forschung, eine kritische Biblio
graphie, was sie auch nach eigener Angabe (S. 199) als ihr eigent
liches Ziel betrachtet. An dem Nutzen dieses Unternehmens kann 
man nicht zweifeln. .Es wird ein zuverlässiger Grund gelegt für 
künftige Versuche, das überaus schwierige Problem zu lösen. Der 
eigene positive Beitrag der Vf. ist dagegen nach der Ansicht des 
Rez. kaum in allen Punkten überzeugend.

Die gründliche Behandlung der Fortschritte der Wissenschaft 
auf dem Gebiete der germ. LV gibt zugleich ein fesselndes Bild von 
der Entwicklung der germ. Sprachwissenschaft überhaupt. Wir 
ersehen daraus, wie die Geschicke einer sprachlichen Einzelfrage 
allemal eng verbunden sind mit den herrschenden Leitgedanken 
der Sprachwissenschaft, ja mit der allgemeinen geistigen Lage der 
Zeit. Dass in der Darstellung der Vf. gar manches wiederholt wird, 
was in den grossen Übersichten, wie den »Ergebnissen und Fort
schritten» (1902) sowie den bekannten Schriften von Delbrück, 
Thomsen, H. Pedersen u. a. bequem zu lesen ist, wird man gern mit 
in den Kauf nehmen.

Die drei ersten Kapitel behandeln die Entstehung der germ. 
Sprachwissenschaft und die Vorboten der Entdeckung der LV 
(Kap. I), die Auffassung von der LV vom Anfang des 19. Jhs. bis 
um 1870 (II), die Beschreibung der LV von 1870 bis heute (III). 
Vf. stellt fest, dass man schon im 17. Jh. eine gewisse Einsicht in
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die phonetische Natur der Sprache hatte. So hat z. B. der Eng
länder John Wallis in Grammatica linguae anglicanae (1653) unge
fähr dieselbe Einteilung der Laute wie die heutige Phonetik (S. 
5). Vereinzelte richtige Beobachtungen über das Verhältnis des 
germ. Konsonantismus zu dem anderer Sprachen fanden sich schon 
bei dem Schweizer Goldast (1604), dem Niederländer Franciscus 
Junius, dem berühmten ersten Herausgeber unseres Codex argen- 
teus (1665), in bedeutend reicherem Ausmasse bei dem Schweden 
Ihre in seinem Glossarium suiogothicum (1769). Auch andere haben 
den Unterschied zwischen dem germ, und z. B. dem griechischen 
Konsonantensystem erkannt, ohne dass noch von einer »Entdek- 
kung» gesprochen werden kann. Mit der Aufschliessung des San
skrits kamen die sprachlichen Probleme in eine neue Lage. Anre
gend wirkten namentlich F. von Schlegel, Über die Sprache und 
Weisheit der Indier (1808) und Bopp, Conjugationssystem (1816). 
Methodische Fortschritte brachte der Däne Rasmus Rask, Under- 
sögelse om det gamle nordiske eller islandske Sprogs Oprindelse 
(1811— 14, gedr. 1818). Zur Frage der LV hat R., wie kurz darauf 
sein Landsmann J. H. Bredsdorff in Om Aarsagerne til Sprogenes 
Forandringer (1821) Regeln für die Konsonantenveränderungen im 
Germ, aufgestellt, ohne sie jedoch eigentlich auf ein System ge
bracht zu haben. Das ist vielmehr das Verdienst Jacob Grimms, 
der unter Benutzung von Rasks »Undersögelse» in der 2. Aufl. 
seiner Deutschen Grammatik (1822) als erster zu einer Synthese 
durchdringt. In der Beobachtung des Parallelismus der germ, und 
der hochdeutschen LV sowie in der Bezeichnung beider als eines 
Überganges von Tenues zu Aspiratae (nach Grimms Terminologie), 
Aspiratae zu Mediae und Mediae zu Tenues liege, meint Vf., die 
eigentliche »Entdeckung» von J . Grimm, wozu er sicher selbstän
dig gekommen sei (19 ff. ) . 1 Wenn, wie ich unten darlegen werde, 
die allerneuste Sprachforschung zu Grimms Auffassung eines Zu
sammenhanges zwischen den verschiedenen Vorgängen der germ. 
LV, zu seiner Betrachtung der LV als eines Ganzen zurückgekehrt 
ist, so dürfte das nicht der einzige Fall sein, wo Grimm die moderne 
Sprachwissenschaft belebt hat. Die Detailforschung musste aber 
über Grimm hinauskommen. Namen wie von Raumer, Schleicher, 
Curtius, Brücke, Jessen, Scherer bezeichnen den Siegeslauf der 
Lautphysiologie, und bald erschienen auch die »Junggrammatiker» 
auf dem Kampfplatz. Für die Theorie der LV hatte Scherer, Zur 
Geschichte der deutschen Sprache (1868, 2. Aufl. 1878) wesent-

1 Das ist eine objektivere und gerechtere Beurteilung des Ver
hältnisses zwischen Grimm und Rask als die verständnislose Haltung 
H. Pedersens in Det nittende Aarhundrede 15 (1924), S. 241, und 
0. Jespersens in seiner Arbeit „Die Sprache“ (1925), S. 25 ff.

21 — ARKIV KÖR MORDISK FII.OLOGI I.J , T RE DJB FATJDRN V II.
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liehe Bedeutung. Er verwirft die auch nach Grimm gepflegte Auf
fassung eines Zusammenhanges zwischen den verschiedenen Pha
sen der LY und sieht die Ursache in der Forderung nach Bequem
lichkeit in der Aussprache. Die Yf. verwirft diese Auffassung 
Scherers, kritisiert die Mängel, würdigt aber auch die Verdienste 
seines Versuches, das germ. Lautsystem als Ganzes aus dem germ. 
Volkscharakter zu erklären (50 ff.). Für Scherer waren nämlich 
die leidenschaftliche Streitsucht, der Heroismus der Germanen die 
Ursache zu dem starken Anfangsakzent des Germ., der seinerseits 
ein treibender Faktor für die Entwicklung der Vokale wurde. Die 
Vokale tragen das Akzentsystem. Kein Wunder denn, dass die 
Konsonanten in die Brüche gingen. Man sieht, dass Scherer so die 
romantisch-nationale Sprachauffassung mit der neuen lautphysio
logischen Betrachtungsweise zu verbinden versucht.

Mit derselben Ausführlichkeit und ruhig abwägenden Objek
tivität widmet sich die Vf. weiter ihrer Aufgabe, den mühseligen 
Gang der Wissenschaft anschaulich darzustellen. Deutsche und 
nicht zumindest dänische Sprachforscher tun sich wieder hervor. 
Es scheint, als ob die Dänen, selbst Träger eines eigenartigen Kon
sonantensystems, eminent geeignet wären, hier klärend zu wirken. 
Bredsdorff, Rask, Jessen sind schon genannt worden. Neben dem 
berühmten deutschen Dreigestirn Paul, Braune, Sievers tritt jetzt 
Verner auf, der in Kuhns Zeitschrift 23 (1877) seine schon i. J. 
1875 geschriebene Arbeit »Eine Ausnahme der ersten Lautver
schiebung» herausgab. Sievers, der übrigens, was später bekannt 
geworden ist, schon 1874, in einem Briefe an Braune, den Zusam
menhang von Akzent und Konsonantenerweichung angedeutet 
hatte ,1 zählte die LV unter die spontanen Übergänge. Für die 
Tenues nahm er die folgende Entwicklung an: p >  p h >  p f >  f 
usw. (69). Auch I. F. Kräuter sah in der Aspiration der Tenues 
den ersten Schritt der LV. Mit offenem Blick und gesundem Urteil 
behandelt die Vf. im Laufe ihrer kritischen Durchmusterung der 
Litteratur auch wuchtige Seitenprobleme, wie z. B. (80 ff.) die Frage 
nach den urgermanischen Geminaten. Mit Recht lehnt sie hier 
(85) die Beweisführung von Friesens als, wie sie sich nachsichtig 
ausdrückt, »viel zu theoretisch» ab. S. 91 ff. ist die Vf. endlich zu 
einer Beschreibung der Haupttatsachen der LV, wie sie die For
schung der letzten Jahrzehnte des 19. Jhs. sah, gelangt. Es herrscht 
nunmehr das Streben vor, immer genauere phonetische Definitio
nen zu geben aber auch phonetische T e n d e n z e n  der Sprachen 
ausfindig zu machen. Was zunächst die Tenuisverschiebung be
trifft, so bleibt die verbreitetste Auffassung immer noch die, dass

1 Th. Frings, Eduard Sievers (1983), 10 (Berichte über die Ver- 
handl. d. Sachs. Akad. d. Wiss. zu Leipzig. Phil.-hist. Kl. Bd. 85:
H. 1).
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die Tenues erst aspiriert wurden (92 ff.). Man streitet sich bloss 
um den phonetischen Unterschied zwischen aspirierter und unaspi
rierter Tenuis. Yf. findet es am wahrscheinlichsten, dass »der 
Unterschied vor allem auf der Spannung in Mund und Glottis 
beruht, die bei den aspirierten Tenues geringer ist als bei den 
unaspirierten, wodurch eine weiter geöffnete Stimmritze und ein 
stärkerer Atemverbrauch bei den ersteren die Folge ist» (93). 
Dass die auf die Aspiration zunächst folgende Stufe der LY eine 
Affrikata sei, wird meistens angenommen, die Yf. findet die Argu
mente indessen nicht überzeugend. Bezüglich einer phonetischen 
Ergänzung zu der Erklärung des Verner’schen Gesetzes schliesst 
sich Vf. sodann (100) C. M. Lotspeich (Journal of Engl, and Germ. 
Phil. 1915, 348) an. Die Frage wieder, ob die Mediae aspiratae im 
Urgerm. durchweg, teilweise oder gar nicht Spiranten (b, 0 ,3 ), wur
den, sei ein Punkt, wo die moderne Phonetik uns nicht weiter führen 
könne (107). Ähnlich verhält es sich mit der Entwicklung der 
indogerm. Mediae zu Tenues (d > £ u s w .) . Ich vermisse hier eine 
Besprechung des heiklen Problems von einem Übergang des anlaut. 
b zu germ, p, wo es bekanntlich an sicheren Vergleichungen fehlt. 
Zur Frage, ob die urgerm. Tenues p t k  aspiriert, unaspiriert oder 
beides waren, hätte auch der Aufsatz Lindroths in Festskrift till 
Hj. Falk (1927), 227 ff. genannt werden können. Zu- vergleichen 
wäre auch Sommerfeit in Norsk Tidsskr. f. Sprogvidensk. 3, 263 
und 5, 331 ff.

Unter der Überschrift »Synthese. Phonetische tendenties» 
kommt Vf. so zu den Versuchen, für die verschiedenen Phasen der 
LV eine g e m e i n s a m e  Ursache zu finden (109 ff.). A. Meillet 
sieht diese in dem späten Eintreten der Schwingung der Stimm
bänder bei der Aussprache sowohl der Tenues als Mediae, was 
einerseits eine Aspiration zwischen der Tenuis und dem folgenden 
Vokal mitbringe, andererseits die Stimmlosigkeit der Mediae be
wirke. Ähnlich sieht Vendryes, Le langage (1921), 45, in der 
Aussprache der Tenues mit offener Stimmritze, also mit späterem 
Einsatz des Stimmtons das wesentliche Prinzip der LV. S. 119 ff. 
bespricht Vf. die Chronologie der LV. Versucht man aus den 
wechselnden Vermutungen die Summe zu ziehen, so könnte man 
wohl sagen, dass die LV spätestens um 500 v. Chr. abgeschlossen 
sein wird .1

Während Vf. in den voraufgehenden Kapiteln hauptsächlich die 
phonetischen Tatsachen betrachtet hat, gibt sie in Kap. 4 (147 ff.) 
eine Übersicht der verschiedenen E r k l ä r u n g e n  des phone
tischen Tatbestandes. Wir stossen dabei auf jene leitenden Prin
zipien und Methoden, welche die Gelehrten bei ihrer Betrachtung 
der Sprache auch sonst als eine Art »Sesam, tu dich auf!» benutzt

1 Vgl. die hd. LV, frühestens um 500 n. Chr. b egon n en .
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haben. Diese Rolle hat bei Hirt der Akzent gespielt. Die Kenn
wörter anderer Gelehrten lassen sich etwa so charakterisieren: 
»automatisme psychologique (v. Ginneken) , 1 »Beschleunigung des 
Sprechtempos» (Wundt), »soziale Struktur der Sprachgemein
schaft» (Meillet). Letzterer, der wie wir oben sahen, den späten 
Einsatz der Stimmbänder nach Verschlusslauten für die phonetische 
Triebkraft hielt, erklärt diese phonetische Sonderart des Germ, aus 
Völkermischung. Diese sog. »Substrattheorie» hat ein zähes Le
ben geführt und wird in der Formulierung Meillets auch von der 
Vf. als die »bescheidenste en daardoor ook het meest juiste» von 
den bisherigen Erklärungen gekennzeichnet (167). Sie wird in 
verschiedenen Schattierungen auch heute noch von u. a. Feist, van 
Ginneken, Güntert gelehrt, denen gegenüber Vf. sich indessen 
skeptisch verhält. Recht vereinzelt steht die bekannte Theorie H. 
Meyers, dass eine Verstärkung des Atemdrucks mit folgender LV 
auf dem Einrücken der Germanen in Gebirgsgegenden beruhe. Vf. 
lehnt diese Auffassung ab. Zu der von Pokorny i. J. 1929 aufge
stellten Theorie einer klimatischen Katastrophe siehe weiter unten.

Nach einer längeren Auseinandersetzung mit der »ethnopsycho- 
logischen» Erklärung, die sich mit Scherer berührt, und der nun
mehr z. T. biologischen Betrachtungsweise van Ginnekens kommt 
Vf. (199 ff.) zu einer Konklusion. Eine neue Hypothese will die 
Vf. nicht geben, nur andeuten, was sie auf Grund eigener Beobach
tung der heutigen germ. Mundarten erkannt zu haben glaubt. Eine 
wesentliche Eigenheit der germ. Artikulation sei eine geringe 
Spannung der »mond- en keelholte» (204 f.). Die Artikulation der 
Tenues sei somit »schlaff», der Atemverbrauch gross, die Stimm
ritze offen und die Spannung der Stimmbänder erfolgt nur lang
sam. Die Folge sei 1) Aspiration, 2) Spirantisierung. Das mahnt 
stark an die oben erwähnte Auffassung Meillets. Unter den germ. 
Sprachen zeigt bekanntlich das Dänische die grösste Neigung zur 
Affrizierung der Tenues, ganz besonders des anlautenden (aber 
auch auslautenden) t zu ts. Ist es nun wirklich eine treffende 
Terminologie, wenn man diese Artikulation als Ganzes »schlaff» 
nennt? Die Vf. kann sich ferner bei ihrer Auffassung von einer 
passiven Rolle des Kehlkopfs bei der Aussprache der Tenues wohl 
auf Aussagen der massgebenden Phonetiker stützen, doch stellen 
sich hier leise Zweifel ein an der Berechtigung dieser Auffassung. 
Nachträglich sehe ich, dass A. Schmitt in einer Abhandlung über 
»Media, Tenuis und Aspirata» (Teuthonista 7 [1930—31], 293) auf 
Grund experimentalphonetischer Untersuchungen die Aspiration

1 Heute ruft allerdings der rührige v. G.: „Zeker: voor een deel, 
terug naar August Schleicher!“ (Donum natalicium Schrijnen [1929], 
10 ff.).
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als die Folge eines a k t i v e n  Bewegungsvorganges im Kehlkopf 
betrachtet. Der Schritt von der Aspirata zur Affrikata ist nach S. 
übrigens nicht gross.

Allzu unbestimmt sind die Angaben der Vf., wenn sie »in Nord
deutschland, zwischen Elbe und Weser, Schleswig-Holstein, Däne
mark und Südschweden», wo übrigens »die reinsten germanischen 
Artikulationsgewohnheiten» vorhanden sein sollen, eine mehr 
oder weniger s t i m m m l o s e  Aussprache der Mediae feststellen 
will. Für das Gebiet zwischen Elbe und Weser verweise ich nur 
auf H. Larsson, Lautstand der Mundart der Gemeinde Altengamme 
(1917), S. 12, woraus hervorgeht, dass die Laute mit stimmlosem 
E i n s a t z  ausgesprochen werden. Mit Ausnahme von Schleswig- 
Holstein und Dithmarschen dürften die norddeutschen Mediae im 
allgemeinen jedenfalls halb stimmhaft sein, da ja  die Explosion 
selbst Stimmton hat. Vgl. Sievers, Grundzüge der Phonetik4 (1893) 
Mom. 377 : »Nur diejenigen Mediae sind als stimmlos zu bezeichnen, 
bei welchen Verschluss u n d  Explosion ohne Stimmbildung erfol
gen» .1 Was wieder die Angabe betreffend das Südschwedische 
anbelangt, so wird Vf. in diesem Punkte falsch berichtet sein.

Die Annahme, dass die Artikulation der germ. Verschlusslaute 
der heutigen dänischen Aussprache am nächsten steht, kann aber 
natürlich richtig sein. Vf. begnügt sich indessen nicht, die phone
tischen Voraussetzungen der LV zu schildern, sie will zudem noch 
die äusserste Triebkraft suchen. Diese möchte sie — vielleicht 
nicht ganz ohne Beeinflussung einer »idealistischen» Tendenz in 
der Sprachforschung Hollands 2 — in der Neigung der Germanen 
»zur Konsequenz und zum einseitigen Denken» wiederfinden (208, 
213), was zur Festlegung des Akzents auf die Stammsilbe geführt 
habe. Vf. meint, dass dies sich gut mit der Neigung der Germanen 
reimen würde, »das, was den meisten Gedankeninhalt hat, auch 
mit der grössten Energie auszusprechen». Die Auffassung ist 
kühn, und die Gleichsetzung von Energie und Atemdruck nicht 
sehr ansprechend. Der Sprachforschung ist mit derartigen Ver
suchen, die letzten Gründe zu erforschen wenig gedient.

Der W ert des eigenen positiven Beitrages der Vf. ist also im 
Vergleich zu der gewissenhaften Kritik der älteren Forschung und 
der gesund urteilenden Interpretation der phonetischen Einzel
heiten wohl nicht sehr erheblich. Es soll aber aufs neue daran 
erinnert werden, dass Vf. mit sympathischer Anspruchslosigkeit 
ihre Hauptaufgabe in der kritischen Bibliographie sieht. Man

1 Dass die Stimmlosigkeit bei Emphase, starkem Silbendruck und 
stimmloser Nachbarschaft oft klar hervortritt, ist etwas anderes. Vgl. 
Schmitt aaO. 294 f.

2 Vgl. J. van Dam, Historiese taalbeschouwing en modern taal- 
inzicht (Akad. Rede 1930), 16 ff.



322 Erik Rooth: Anmälan.

stimmt auch der Vf. gerne bei, wenn sie sagt (194): »De winst van 
het vorschen ligt in het weten, w a t  wij niet weten».

Es wird nicht unangebracht sein, hier zuletzt auf die Versuche 
aufmerksam zu machen, die nach dem Abschluss oben besprochener 
Schrift gemacht wurden, die LV zu erklären. Pokorny hatte schon 
i. J . 1929 (Wörter und Sachen 12, 306 ff.) beobachtet, dass die von 
dem schwedischen Botaniker Rutger Sernander erschlossene Klima
verschlechterung Nordeuropas, die S. den »Fimbulwinter» genannt 
hat, zeitlich mit der ersten LV zusammentraf. P. setzt die beiden 
Erscheinungen mit einander in Beziehung. Die Folge jenes Klima
einsturzes sei, dass man, um sich vor dem Eindringen der kalten 
und feuchten Luft zu schützen, zu festerem Mundverschluss seine 
Zuflucht nahm, womit naturgemäss eine Verstärkung der Expira
tion und eine Verengung der Reibungsflächen des Luftstroms Hand 
in Hand gegangen sei. Diese Theorie berührt sich mit der Meyers 
von der Atemlosigkeit oder schnaufenden Atmungsweise der auf 
den Bergen herumkletternden Germanen und bringt auch ähnliche 
Schwierigkeiten mit für eine strikte Beweisführung. Man müsste 
dann die gleichen LVV nicht nur im Armenischen usw. sondern 
auch in vielen afrikanischen Sprachen auf ähnliche klimatologische 
Gründe zurückführen können. Auf die Parallelen in afrikanischen 
Sprachen hat zuletzt C. Meinhof, Lautverschiebung und andere 
Lautgesetze in Afrika (Forschungen und Fortschritte 8  [1932], 
55 f.) aufmerksam gemacht. Der erste Schritt der LV, die Aspira
tion der Explosivlaute unter dem Einfluss des Stärkeakzents lässt 
sich hier gut beobachten. In einer »Steigerung des Silbendrucks» 
sieht auch der deutsche Dialektforscher P. Lessiak in seinen Bei
trägen zur Gesch. des deutschen Konsonantismus (1933), 159 die 
gemeinsame Ursache der 1 . und 2. LV. Was die Substrattheorie 
betrifft, so scheint diese nicht mehr in ihrem früheren hohen An
sehen zu stehen. Viele Gelehrte, wie Pokorny, Lessiak, Schmitt 
aaOO. lehnen sie ab. Sie wird aber noch immer von Güntert, Der 
Ursprung der Germanen (1934), 84 ff. energisch verteidigt.1

Den letzten, sehr interessanten Beitrag zur Frage liefert P. 
Kretschmer, Lautverschiebung im Griechischen (Glotta 23 [1934], 
1 ff.). Kurz kann seine Auffassung, die er zuerst in Wiener Prähist. 
Zeitschr. 1932, 269 ff. kundgab, so ausgedrückt werden: »Lautstaffe
lung als Folge prophylaktischen Lautwandels». Glotta 1934, 7 
sagt K.: »das Wesentliche des Vorganges ist das Fliehen der Laute, 
die Vermeidung des Zusammenfalles, der auch zum Zusammenfall 
von Wörtern und Wortsilben, zur Homonymie führen würde». Bei 
der Vorstellung »des Fliehens der Laute, der Vermeidung des Zusam
menfalles» wird man eindringlich an das Bild erinnert, das Jacob

1 Vgl. auch K. Classen in Wörter u. Sachen 14 (1982), 145.
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Grimm 1 für die LV verwendet: »Man mag die lautverschiebung 
passend wagen vergleichen, die in einem kreise umlaufen; sobald 
ein rad die stelle des vorhergehenden erreicht, ist seine eigene 
bereits von einem folgenden eingenommen, aber keines ereilt das 
andere. Bei ihrer bewegung kann nirgend raum bleiben, der nicht 
alsbald ausgefüllt würde». Noch eindrucksvoller wirkt auf uns 
dieser Parallelismus der Auffassungen Grimms und Kretschmers, 
wenn wir beobachten, dass genau in der Weise wie die Theorie 
Grimms und anderer Gelehrten als ein »Flucht- und Verfolgungs
theorie» (W. S. Russer S. 51) verspottet wurde, jetzt auch die Auf
fassung K:s von Güntert (aaO. 8 6 ) mit einem »phonetischen Nach
laufspiel», einem »Laut-Haschen» verglichen wird. Man fragt sich 
zuletzt, ob K. mit seiner Annahme des prophylaktischen Lautwan
dels ein ganz neues Moment in die Diskussion über die LV hin
eingebracht hat. Wenn die moderne »phonologische» Schule das 
ganze S y s t e m  des Lautstandes einer Sprache in Betracht ziehen 
will und die Entwicklungen oft als Ausdruck eines innewohnenden 
Strebens der Sprache betrachtet, die Zweckmässigkeit und das 
Gleichgewicht dieses Systems aufrecht zu erhalten, so ist das ein 
Gedanke, der auch Grimm nicht fremd war. Ich führe aus der 
Gesch. d. deutschen Sprache, 417 an: »Als die spräche einmal den 
ersten schritt gethan und sich von ihrer organischen lautstufe 
losgesagt, d. h. die zweite betreten hatte, war es beinahe unver
meidlich, dem ändern schritt auszuweichen und nicht auch auf die 
dritte stufe zu gelangen, womit sich diese entwicklung vollendet 
abschloss» und »Dem instinct, mit welchem ihn der sprachgeist voll
führte, kann man bewunderung nicht versagen, eine menge von 
lauten geriethen aus ihrer fuge, allein sie wussten immer wieder an 
andrer stelle sich folgerichtig zu ordnen und von dem alten gesetz 
die neue anwendung zu finden ...».

Die prophylaktischen und therapeutischen Tendenzen der Spra
chen klarzulegen, war einer späteren Zeit Vorbehalten. Man wird 
aber Jacob Grimm nicht ganz gerecht, wenn man sich nicht ins 
Gedächtnis zurückruft, dass Grimm unter »Lautverschiebung» nicht 
eigentlich die Veränderungen der einzelnen Laute sondern ein 
Verschieben des ganzen indogermanischen Konsonantensystems 
verstand.

Lund' Erik Rooth.

1 Geschichte d. dtsch. Spr. (1848), 393; vgl. schon v. Raumer, 
Die Aspiration und die Lautverschiebung (1837), 88; neuerdings auch 
Heinertz, Eine Lautverschiebungstheorie (1925), 65 f. und Pokorny 
in WuS 12 (1929), 307.
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Ortnamnen i Göteborgs och Bohus län. III. Ortnamnen i Askims 
härad och Mölndals stad jämte gårds- och kulturhistoriska anteck
ningar. Göteborg 1932. XXIII  +  347 s. +  karta.

Institutet för ortnamns- och dialektforskning vid Göteborgs 
högskola har all heder av den stora serie ortnamnspublikationer, 
varav första delen (Sävedals härad) utkom 1923, andra delen (Göte
borgs stad) åren 1925—29, och vars tredje del här anmäles. Med 
berömvärd energi och seg uthållighet har man gått till verket. 
Äran tillkommer främst professor Hjalmar Lindroth, det göte
borgska ortnamnsinstitutets ledare, och huvudförfattare till del 
1—3 av dess publikationsserie. Men ett sådant omfattande arbete, 
som det här är fråga om, är icke e n mans verk.

Som medförfattare till föreliggande del 3 äro sålunda att nämna 
fil. lic. D. Palm och docent I. Lundahl. Dessutom har institutet 
alltjäm t haft den oskattbara förmånen att få draga nytta av pro
fessor Evald Lidéns enastående sakkunniga medarbetarskap. 
Dennes inlägg gå ofta ut på a tt undvika osannolika konstruk
tioner och att finna mera naturliga och osökta tolkningar (se t. ex. 
under Torp s. 220, Grindekärret s. 228, Ringen s. 263). Åtskilliga 
svåra nötter ha knäckts först sedan manuskriptet kommit under 
Lidéns ögon.

Materialet i band 3 har bearbetats efter väsentligen samma 
principer som i de tidigare utkomna volymerna. Dock har större 
koncentration eftersträvats. Redigeringen är skickligt genomförd. 
Men man tycker nog att åt de gårdshistoriska partierna och åt 
namn på hemmansdelar av typen Sörgärden, Frälsegården, Mellan
gärden offrats ett väl stort utrymme.

I slutet av volymen har inlagts ett parti »Tillägg och Rättel
ser» till delarna 1—3 samt en värdefull svit register, av vilka 
särskilt det sista är värt a tt uppmärksammas: ett s l u t l e d s -  
r e g i s t e r  till alla tre banden. I detta register över namnens 
senare leder har materialet icke endast registrerats utan även i 
någon mån bearbetats, nämligen uppordnats så, a tt man redan av 
registret kan få veta, om förra leden innehåller t. ex. ett terräng- 
betecknande substantiv, ett växt- eller djurnamn eller ett färdigt 
ortnamn. Systemet är litet invecklat, men för den som lär sig att 
behärska det, stå många upplysningar att erhålla redan i detta 
register.

De enskilda namnens tolkning är givetvis det centrala i ett 
arbete av denna art. Utmärkande för redaktörens och huvudför
fattarens onomatologiska författarskap i allmänhet är ju bl. a. en 
redbar vilja a tt ur språkliga och reala synpunkter allsidigt belysa 
de föreliggande namnproblemen. Det är ett högst berömvärt tolk- 
ningsarbete, som Lindroth och hans medhjälpare låtit komma ort
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namnen i Askim och Mölndal till del. Detta goda intryck, som jag 
erhållit efter a tt ha genomläst stora delar av det omfattande ar
betet, skall här icke grumlas med mer eller mindre väsentliga rand
anteckningar eller tryckfelslistor. Däremot må ett par påpekanden 
av mera principiell innebörd göras.

Utan tvivel skulle det till sådana publikationer som Norske 
gaardnavne, Danmarks Stednavne och de svenska Ortnamnen i 
Göteborgs och Bohus län eller i än högre grad Ortnamnen i Älvs
borgs län kunna skrivas hela avhandlingar med anmärkningar och 
rättelser, däri man framlade och motiverade avvikande mening. 
Men det ligger i sakens natur, att namntolkningarna i dylika stora 
verk ofta måste vara mera svagt fotade och bli sämre motiverade än 
i sådana specialundersökningar, där en författare har möjlighet att 
tränga djupare in i ett problem och att bättre belysa sin mening. 
På ett senare forskningsstadium blir det en stor uppgift a tt till 
förnyad omprövning ta  upp de stora namnpublikationernas m ate
rial, varvid man bl. a. undviker att se namnen så isolerat som nu 
ofta måste bli fallet, utan i stället anlägger större synpunkter och 
söker nå fram till principiella riktlinjer.

Jag  tänker mig t. ex., a tt ett jämförande studium av ett stort 
material kommer att visa, a tt p e r s o n n a m n  äro långt sällsyn
tare som namnelement än vad OGB 3 ännu menar. Varför t. ex. 
räkna med personnamn för namn som Tranered/  Kårholmen2 och 
Högsbo,s när man har utm ärkta möjligheter på annat håll att till
gå — djurordet trana, vindtermen kåre och subst. hög ’kulle, höjd’ 
el. hellre bynamnet Högen

E l l i p s t e o r i e n  (»ellips» och »redukt») gör det ofta möjligt 
för oss a tt tolka eljest svårförståeliga namn. Men knappast lära väl 
framtida ortnamnsarbeten kunna framhärda i det överdrivna miss
bruk av den, vartill t. ex. OGB enligt undertecknads mening gör sig 
skyldig. För mig är det ofattbart varför t. ex. namnet Åleviken  
OGB 3, s. 139, skall kunna tolkas ur ett *Ålkisteviken, men »där

1 OGB 3, s. 45: “F. leden är trana, möjl. använt som person
namn.“

2 OGB 3, s. 160: “F. leden kan vara hår- el. hål-. Det senare 
vore lättare att tyda: en strandväxt kunde avses. Det förra kunde 
jämföras med Kårevihen håröviga på Tjörn. Mansn. Kåre? El. vind- 
håre?u

3 OGB 3, s. 36: “F. leden är sannol. icke subst. hög, utan mansn. 
Høh (ett bin. Høgh är från gammal tid knappt säkert styrkt).“

4 Det förvånar att OGB icke räknar med detta ortnamn i förra 
leden av Högsbo; sannolikt är det nämligen bynamnet Högen (s. 35; 
1/i mtl; Högenn 1550) som ingår i det i samm a socken belägna Högsbo 
( ‘/a mtl; Höxbu{u)r 1550); Högsbo torde ha varit Högens fäbodställe.

21* ----  ARKIV FÖR NORDISK FII.O I.O G I U ,  TRKDJK FÖI.JDRN V II.
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emot knappast direkt till fiskn. ål». En dylik konstruktion är 
ometodisk. OGB 3 föreslår elliptiska förkortningar även vid namn 
som Dyra tiden s. 148, Gertrud s. 151, Markus s. 163, Måns s. 163, 
Predikan s. 165, Tormund s. 173, Lille-Salmen s. 206. Varför inte 
då också i konsekvensens intresse vid t. ex. Norskans Anna s. 164, 
Telegrafen s. 172?1

Min personliga tro är a tt den kommande forskningen skall ha 
en helt annan principiell inställning till åtskilliga grupper k u l t -  
n a m n  än vad t. ex. huvudförf. i 0GB sedan gammalt haft. När 
man inte har någon som helst säker lokal uppgift om kult eller 
kultminnen på platsen, finns det ingen anledning att se kultnamn 
t. ex. i Lunnagården (0GB 3, s. 73) och Store lund (s. 275; jfr s. 
XXI). Dessa namn äro lika litet upplysande om förkristen religiös 
kult som t. ex. bynamnen Skog sgård och Storhult (Rosenberg).

Äldre belägg äro ofta oundgängligen nödvändiga för en namn
tolkning. Men det är av vikt a tt ha k lart för sig a tt endast en 
e n h e t l i g  t r a d i t i o n  har vitsord — enstaka avvikande skriv- 
former äro åtminstone i allmänhet utan större värde, böra för
klaras som felskrivningar o. d. OGB gör ofta för mycket väsen av 
dylika isolerade former; jfr redan E. Noreens påpekande i Göte
borgs och Bohusläns fornminnesför. tidskr. 1924, s. 55. För by
namnet »Järnbrott jè ^ ld)brk, jénd-, jér^-» meddelas i OGB 3, s. 
37, följande äldre belägg: »i Jambrudhe 1413 Bureus Sumlen 9 | 
Jœrnebrydesgierde 1546, Jernbrotha 1550, Jarnabrodt(t) 1565 
1566, Jhernabrådt o. d. 1567 1573, Jernnebråt(t) o. d. 1576— 1777, 
Jernn(e)brutt 1578 1581, Järnebrottan 1590, Jernnebröt 1629, 
Jernbråt o. d. 1679— 1715, Jernebrott 1815— 1881 // Jernebrått 
1576 TI, Järnbrått 1621 Db.». OGB kommenterar: »Den äldsta for
men, delvis stödd av den näst äldsta, synes kunna tolkas som 
utvecklad av *Jamnarudh ’den jämna röjningen’.» Men den en
hetliga 1500-talstraditionen har dock Jcern-; gentemot denna har 
belägget Jambrudhe 1413 intet vitsord, allrahelst som Sumlen är 
en andrahandskälla . 2

Ibland är skriftspråkstraditionen för ett namn enhetlig och 
otvetydig. Det är väl ett förbiseende, när OGB 3, s. 35, ser »fsv. 
m ansn:t Hidhin» i förra leden av Einsholmen, vars äldsta belägg 
enstämmigt ha e- (och œ-) vokal. Det är mansnamnet Hedhin 3 som 
ingår. Utvecklingen Hedhins- >  Hins- har många paralleller.

Ivar Modéer.

1 Jfr kapitlet Namn utan lokalbeteckning hos Modéer Smål. skär
gårdsnamn, 1933, s. 21 ff.

2 Sumléns Jam- är uppenbarligen avskriftsfel för *Jarn-.
3 Lind Norsk-isl. dopn.: HeUnn (synnerligen vanligt).

J t - / 6 .
/
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Hardar saga Grimkelssonar.
Et af de ejendommeligste træk i sagaskriyningens udvikling 

er den lyst til og stræben efter at u d v i d e  de ældre og oprinde
lige sagaværker. Det er en stræben efter at fuldkommengöre ; 
den kan ytre sig på forskellige måder. Vi skal tage dette i noget 
nærmere betragtning.

Snorres Heimskringla kan man i denne sammenhæng se bort 
fra. Men kommer man til andre (yngre) sagabearbejdelser, træder 
fænomenet én straks imöde.

Morkinskinna-bearbej delsen af Konge-sagaerne fra  og med 
Magnus d. gode til 1177 (efter al sandsynlighed) er fra o. 1220, 
men findes nu i hds. fra o. 1280. Her finder man især i sagaerne 
om Magnus-Harald og Magnus-sönnerne en mængde indskud (þættir), 
opimod 30, alt for at der skal falde så meget lys over kongerne 
som muligt, ti de optræder som hovedpersoner i dem ved siden 
af den egenlige hovedperson, som indskuddene er opkaldt efter.

Langt grellere er den store Olaf Tryggvasons saga (i Fms. 
I—III og Flat.), hvor så mange indskud, og det store sagastykker, 
er optagne og indfiltrede i grundlaget, som er Snorres saga om 
Olaf. Herom kan henvises til min afhdl. i Aarbøger 1930. 
Samme indskudsvirksomhed findes i forskellige håndskrifter af 
den særskilte saga om Olaf d. hellige (ialt omtr. 120). Hvorvidt 
stilen har undergået ændringer, er vi ikke i stand til egenlig 
at bedömme.

Kommer vi nu til ættesagaerne vil vi også der finde indskud. 
I Víga-Glúmssaga findes i Vatshyrna et indskudt kapitel om 
Ögmund dytt; Glumr spiller heri en rolle. Ligeledes er kap. 
13—15 (om Ingolf) et senere indskud. I  Eyrbyggjasaga findes 
nogle kapitler, der sikkert er senere indskud, se herom min Litt. 
hist.2 II 426. I  den ene bearbejdelse af porlåkssaga er indskudt 
et afsnit om Oddaverjerne, kap. 18—26 (Bisk. I, 280—93). Njåla

2 2  ----  AKK1V w flu NOIIDIKK KII.O I.O tiI J .I , TRKDJK F O U D K X  V II.
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kunde her komme i betragtning, men da forholdene her er meget 
indviklede, er det bedst at lade den ude af betragtning. Til to 
sagaer er der (senere) tilföjede selvstændige afsnit, Bollaþáttr til 
Laxdælasaga (Kålunds udg. k. 79 ff.), der haves i en gruppe hånd
skrifter (y-klassen), Spesarþáttr til Grettissaga (kap. 90 f. i den 
gamle udg.). Der kunde anföres flere eksempler på lignende frem 
gangsmåde. Denne bearbejdelse kan også mærkes udenfor saga
litteraturen. Jeg minder om den 2 . grammatiske afhandling, der 
findes i sin (mest) oprindelige form i Upsala-edda; i cod. worm, 
er den noget bearbejdet, og både i begyndelsen og slutningen er 
der her tilföjet stykker.

Vi kan nu se lidt nærmere på ættesagaerne. H er findes ikke 
blot indskud, men også bearbejdelse af en anden art.

Der haves i AM 445 c, 4°, et blad af Glúma indeholdende 
det meste af kap. 7—8 . Teksten stemmer omtr. ordret med hoved
håndskriftet (AM 132, fol.); nogle afskriverændringer af den sæd
vanlige art findes her. Af större betydning er nogle tilföjeiser, 
som: »ok pykjumk ek þurfa nú mjçk pinnar fo rsjó, en mér ver åa 
at engu meiri vandræåi en at fjârfjglda Sigmundar, pviat peir  
hlada undir mér jgråina, ok vilja koma okkr svá i braut, en verk- 
menn vilja litt gera minn vilja, en pú mått pat sjå at pér i hendr 
býr pú på eigu, hyg g ek ok mjok niår munu fa lla  ætt våra, e f  eigi 
stadfestir pú p ik  meir i þína ætt heåan a f  en hér t i l». Straks 
efter hedder det i 132: » litt hefir pu mik til vinnu kvatt ok skal 
eigi illa viå  veråa-sprettr upp» osv. Hertil föjes i 445 c: »ok 
må vera, at stjórn standi a f mér, en brottu mun ek visa nautunum 
at sinni, ok er eigi opt å pat at minnaz, at pú  hafir mér vinnu 
boåit ok skal eigi» osv. Jeg tror ikke, at nogen kan tvivle om, 
at disse sætninger er indskud af en afskriver (bearbejder). De 
passer ikke til sagaens knappe udtryksmåde og — det sidste — 
navnlig ikke til Glúms ordknaphed i det hele. Det bedste bevis 
herfor er at de sidste ord blot er en udtværet gentagelse af »litt 
hefir þú  mik til vinnu kvatt (132) — litt hefir pii mik til verks kvatt » 
(445 c). Dette er et slående eksempel på den udvidelseslyst, hvor 
samtaler laves eller ræsonnementer indsættes ligesom for at göre
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det hele mere fyldigt og forståeligt, selvom de er aldeles över
flödige. Af samme art er et par sætninger i det folgende (»ok Us 
eigi vilja ågang hans hafa», udg. 91s, ok skiltu þeir at því, f err 
Glúmr heim-»y sst. 1. 14, men lige foran står der: »en er Glúmr 
veik heim à leiet» =  »Glúmr veik heim (132) osv. Hvis disse plus
sætninger havde været oprindelige, er det ikke vel muligt at 
tænke sig, at skriveren af 132 skulde have udeladt dem; han er 
ellers ikke bekendt for nogen forkortelsestendenser, jfr. teksten i 
Bandamannasaga, som vi snart skal komme til.

Gíslasaga Súrssonar er os overleveret på en mærkelig måde, i 
to (eller tre) ret forskellige bearbejdelser. Ingen af dem er den 
oprindelige tekst. Den ene af dem begynder med en sent lavet 
begyndelse, hvorom henvises til min udgave og Litt. hist.2. Hvor
ledes denne begyndelse er bleven til, er en sag for sig. Den ene 
bearbejdelse, kaldet M, er i det hele og store sagamæssig, den 
anden derimod, kaldet S, er »meget vidtlöftig, indeholder ganske 
uvedkommende ting, har udtværede dialoger» osv. Herom kan 
der ikke være to meninger. Men hvad der her særlig kan frem
hæves, er at der i den sidstnævnte bearbejdelse har været en 
fremstilling af vikingetog, som Gisle skal have foretaget, af samme 
art som de, der findes i efterklassiske sagaer (som Gunnarsk. i 
Njåla, Svarfdæla) og fornaldarsagaer. H er er en lakune i hånd
skriftet, så at man kun har slutningen af denne fortælling. Om 
et sådant tog findes der ikke den ringeste antydning i den anden 
bearbejdelse. Det er en ren tildigtning. Her findes således både 
et lavet indskud og stilistiske udvidelser. Det kan tilföjes, at i 
sproglig henseende er der lidet at indvende imod den yngre be
arbejdelse. I så henseende er den sagamæssig.

Flóamannasaga er en ung saga, ialfald i dens nuværende form. 
Om denne kan der henvises til indledningen i den nye udgave. 
Sagaen findes foruden i ikke få håndskrifter, hvoraf dog de fleste 
er uden betydning, også i et ret ungt membranbrudstykke. Dette 
afviger noget fra hovedbearbejdelsen, særlig ved, at samtaler er 
udvidede, uden at noget nyt derved tilföjes. Disse samtaler eller 
replikker er ikke af nogen betydning, og deres sprog viser i visse
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henseender et yngre præg .1 Et moment er dog nyt, nemlig 
meddelelsen om et gammelt vers i fornyrdislag, der anföres (s. 44) ; 
det skulde have stået på et årestykke, der var fundet ved Grön
lands östkyst. Dette er afgjort et indskud; det har intet med 
det övrige indhold at göre, står ganske for sig som en en passant
bemærkning. Det er en mærkelig traditionsstump, som bearbej
deren har kendt og tilföjet i sin afskrift af sagaen.

Bandamannasaga. Den findes i to skindhåndskrifter, der er 
to bearbejdelser. Den ene findes i AM 132, fol., den anden i 
gml. kgl. saml. 2845, 4°. Den förste er betydelig mere vidtlöftig 
end den sidste, men i alt væsenligt derved, at det er samtaler og 
replikker, der i dette hds. er mer-stykker. Desuden findes her 
5 vers; disse er af en sådan art, at de k a n  være fra midten af 
1 1 . årh., men deres ægthed kan dog være noget tvivlsom. A. 
Heusler har villet hævde, at den længste form var den oprindelige; 
dette strider imod hvad alle tidligere har antaget, og jeg må 
hævde at den opfattelse ikke er holdbar. I  så henseende må jeg 
henvise til indledningen til den ny udgave. Her kan anföres, at 
der i 132 findes en mængde replikker og betragtninger af en 
meget udtværet art og af ringe indhold uden at der tilföres noget 
nyt. Alt dette er ubetinget yngre indskud af en bearbejder, der 
vilde göre det hele mere morsomt. Der er lidet smagfulde ind
skud, der også ved deres stil rober deres efterklassiske natur. Jeg 
skal anföre et par eksempler: »hafdi sida hettuna, ok rak undan 
skygnur, stappadi nidr s ta f num oh fór helår hjúgr», »oh var åhygg- 
jumikit, sér øngva lidveizlum enn sina, en þótti v iå  þungt at etja, sêr 
varia sitt fæ ri einum viet slika hçfâingja, en i måli våru engar 
verndir, ferr  hœkilbjûgr, hvarflar i milli búdanna oh reikar á fôtum  ; 
f err þannig lengi », »reikar Ófeigr nú milli búd anna ok er allhcel- 
dreginn, er þó eigi svá dapr med sjálfum sér sem hann er hrumr at 
fótunum , ok eigi svá laustœkr i målunum sem hann er lasmeyrr i 
ggngunni» osv. osv. Sligt er ikke klassisk sagastil, men det 14. 
århs efterklassiske sprog, der er påvirket af riddersagaens stil og

1 Hermed skal dog ikke være sagt, at ikke dette brudstykke på 
enkelte punkter kan have den oprindelige ordlyd.
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lign. I  replikker findes lignende stilblomster som når der til 
»ok hefir eigi vit til» föjes »heldr en uxi eda asni» osv. Jeg hen
viser, som sagt, til den ovf. nævnte indledning.

Endnu en saga kan nævnes i denne forbindelse, Fostbrædra- 
saga. Den afgiver et meget lærerigt — og uomtvisteligt — eksem
pel på, hvorledes sagaer blev interpolerede og behandlede, både 
m. h. t. stil og indhold .1

Efter alt dette kan vi gå over til Harfîarsaga Grimkelssonar. 
Denne er overleveret i en mængde håndskrifter og i en ret ud
forlig form. Desuden haves et blad af sagaen, der viser en anden 
og kortere form. Spörsmålet bliver så, hvorledes forholdet er 
imellem disse to former af sagaen. Om min opfattelse, der går 
ud på, at den lange saga kun er en udvidelse af den form, der 
findes i det nævnte blad, kan henvises til min Litt, hist.2 II, 422. 
Det kan bemærkes, at bladets indhold fylder i den lille Reykja- 
vikske udgave omtr. 5 sider (ganske vist trykt kompress), medens 
det tilsvarende i sagaen fylder henved 13 sider. I denne udgave 
er hele sagaen 8 6  sider. Om den har nu dr. V e r a  L e h m a n n  
skrevet en bog på omtr. 242 sider; dette giver tilkende, hvor 
grundig og indholdsrig bogen og undersøgelsen er. H un kommer, 
det kan straks siges, til et andet resultat end jeg. H un ser 
ganske anderledes på sagaen, er tilböjelig til at indsætte den i 
de klassiske sagaers række, har mange lovord om den, der kul
minerer i apoteosen på s. 241. Hun har fattet en kærlighed til 
sagaen, som i og for sig er rosværdig, men jeg er bange for, 
at kærligheden i dette tilfælde, som så ofte, har bevirket blindhed.

Det kan være hensigtsmæssigt her at give en kort oversigt 
over sagaens indhold.

Det förste afsnit gör som sædvanlig rede for hovedpersonerne og 
da blandt disse först og fremmest sagaens helte, fostbrödrene Hörd 
og Geir, og deres opvækst, med en usædvanlig udforlig beskrivelse 
af Hörd, der minder om Flóamannasagas beskrivelse af dens hoved

1 Dr. Vera Lehmann tager i det hele ikke hensyn til de former 
(bearbejdelser), som en saga er overleveret i; det er en mangel ved 
hendes iövrigt udförlige bog.
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helt. Det er de 11 förste kapitler. Så kommer 2. afsnit om Hörds 
og Geirs udenlandsrejse, i Harald gråfelds tid. Denne rejse varede 
for Hörds vedkommende, siges der, i 15 år. hvad der jo ikke egenlig 
er særlig tillidvækkende. Geir slår en nordmand ihjæl, der vilde 
beröve ham hans kappe, hvorefter de må rejse til Viken og derfra 
til Götland til en jarl Harald, hvor Hörd bliver modtaget. Ved 
julen aflægges höjtidelige lofter, der sikkert kun er dannede 
med Jomsvikingernes som forbillede. Sligt kendes ikke i nogen 
ætsaga ellers. Jarlesönnen aflægger löfte om at b ^ d e  en viking, 
Sotes 1 gravhöj, og Hörd lover at ville fölge ham. Om foråret 
begiver de sig til gravhöjen. Undervejs slår Hörd ind på en 
’lönsti’ ud fra alfarvejen. H er træffer han et stort hus og en 
mand i sortstribet kappe {helcla), der kalder sig Björn og som 
»straks kender Hörd» uden at have set ham för (!). Björn — 
det er åbenbart Odin, der menes og det siges også senere direkte 
—, siger ham, at hvis det falder dem vanskeligt at bryde höjen, 
skal han komme til ham igen. De begynder at bryde höjen, 
men hver morgen er den igen bleven ganske hel. Så går Hörd 
til Björn og får af ham et sværd, der skal stikkes i höjen — 
vistnok ved det punkt, de om aftenen kommer til. Det hjælper, 
og så går höj brudet videre. To mænd dör af stanken fra den 
åbnede gravhöj. Jarlesönnen svigter, og Hörd må da ned i 
höjen. Hele glansen skal falde på ham. Genfærdet, Sote, an
griber Hörd og de brydes — efter at de har hilst på hinanden i 
to fornyrdislagsvers(!). Geir, som er med i höjen, tænder en voks
kærtef!); lyset afkræfter Sote, en god ring tages af ham, hvad der 
atter giver Sote (og Hörd) lejlighed til at udtale sig i gudernes 
tungemål (i samme verselag). Sote lægger forbandelse på ringen 
(à la Andvare og Fåfnir), hvorefter Sote forsvinder ned i jorden 
— Hörd og Geir kommer hjem  til jarlen belæssede med guld og 
kostbarheder, medens jarlesönnen og de andre naturligvis var flyg
tede bort, rædselslagne på grund af det jordskælv som gespenstet 
åbenbart forårsagede. Nu var Björn også forsvundet. Björn var

1 Han skal have været en broder til Torgerd ’hörgebrud’f!), 
kap. 19.



Finnur Jonsson: Harðar saga Grímkelssonar. 333
»

navn på Tor; her er således ved en misforståelse et Torsnavn 
overfort på Odin — denslags er velkendt fra den efterklassiske 
digtning (særlig i 15. årh.). Nu vil Hörd rejse hjem, men jarle- 
sönnen får ham til at blive ved at gå ind på hans betingelse, 
at få sösteren Helga til ægte. (Kap. 13— 16). Vi ser her et 
pragteksemplar af en skildring, fuldstændig i smag med forn- 
aldarsagaernes æventyrlige overdrivelser og uhyrligheder. I  Gret- 
tiss. findes også en höj brudshistorie, men hvor langt anderledes 
og mere nögtern er dennes skildring dog ikke. Kan den kaldes 
efterklassisk, er vor sagas skildring det ti gange mere.

Herefter fölger en beretning om et vikingetog af Sigurd Tor- 
f af ostre (en fra 1 . afsnit kendt person) til farvandene ved Finland, 
til Bálagardssída — atter ligesom i fornaldarsagaerne. Vikinge- 
hövdingen hedder Björn blåside(!), hvis forfædre alle 4 har Ulv- 
i deres navne; disse er også af samme surdej som fornaldar- 
sagaernes. Nu kommer en vældig kamp, hvor Sigurd bliver 
fanget, men skal leve natten over. Ved at kvæde dysser han 
sine vogtere i sövn, og kan så frigöre sig for sine lænker, dog 
således at han mister »bægge hælbenene». Han dræber alle vog
terne, svömmer over et sund og spaserer tværs over et næs. Det 
generer ham ikke, eller hindrer hans gang, at »bægge hælbenene» 
er borte(!). På den anden side af næsset er han så heldig at 
træffe netop Hörd og hans mænd, han opfordrer Hörd til at 
hævne sig og kæmpe med vikingerne. Alt dette er som fuld
stændig skrevet ud af en fornaldarsaga, alle enkelthederne i deres 
skabelonmæssige skildringer er her tilstede. »Hörd og Geir entrede 
Björn blåsides skib, gik frem hver langs sin ræling og dræbte 
ethvert menneskebarn foran masten». Hörd dræber Björn med 
sværdet fra gravhöj en på en æventyrlig måde. De overvandt 
alle vikingerne, undt. ét skib, og fik meget bytte. Geir rejste 
derefter hjem. (Kap. 17—18).

Alt, hvad her er fortalt (höjbrudet, vikingetogene), er af en 
så umiskendelig, efterklassisk romanagtig art, at det er utænke
ligt, at det skulde hidröre fra  den klassiske sagaskrivnings tid. 
Det er, som påvist, fornaldarsagamotiver og -stil, og kan umulig
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tænkes at være ældre end fra 14. århs. förste halvdel. Det hele 
er ren digtning. Kun må det antages, at Hörd og Geir virkelig 
har foretaget en udenlandsrejse, og at Hörd er bleven gift med 
jarledatteren Helga, hvis »jarledatter» ikke også er digtning. 
Landnåma nævner ikke Hörds hustru.

Resten af sagaen handler om Hörds og Geirs færd, fredlöshed 
og drab; enkelthederne skal ikke gennemgås her. Blot skal vi 
her fremhæve forskellige enkelte momenter til belysning af sagaen 
og som er i slægt med det fremförte.

I  kap. 19 siges Grimkell at have haft et hov for Torgerd 
hörgabrud (o: Hölgesbrud), hende som var Ladeslægtens særgud. 
Om hendes dyrkelse på Island forlyder der ellers intet. Så til- 
föjes der, at da Grimkell kom i hovet, var »guderne (o: gude
billederne) i stærk bevægelse (husi) dette ord, der ikke kendes fra  
ældre tid, er et almueord) og var i færd med at forlade deres 
piedestaler(!). Der fölger en dialog mellem Grimkell og Torgerd. 
Så brænder Grimkell hovet og alt hvad der var deri. Alt dette 
er naturligvis den rene digtning; sligt er ukendt i den ældre saga
litteratur.

En troldkyndig kvinde, Torbjörg katla, optræder i sagaen 
(kap. 25); denslags findes i flere andre og ældre sagaer, og hendes 
færd ligner andres. Men anderledes er det med en anden trold
kvinde, Skroppa (kap. 26); hun volder öjenforblændelse. Selv 
omskaber hun sig og to piger til en so og to grise; de löber bort fra 
gården. Hörd rammer soen med en sten, og der ligger Skroppa, 
medens pigerne med det samme får deres rigtige skikkelse. Sligt 
er ukendt i ættesagaerne, og er fremkaldt ved læsning i fornaldar- 
sagaer. Skroppa havde også bevirket, at en samling köer havde 
set ud som en flok af mænd(!).

Et fuldkomment fornaldarsagatræk og -udtryk er den drabelig
hed, som Hörd udviser (kap. 36), når det hedder, at han med 
sit — ganske vist udmærkede — sværd (fra gravhöjen i Götland) 
rettede et hug mod en fjende »og klövede ham lige ned til bælte
stedet, hele kroppen i den dobbelte brynje» (!).

Lignende overdrivelse er det, når Hörd siges at have sprunget.
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bort over en tredobbelt(i) mandskres (sst.). Jfr. herom senere. 
Under sit löb påkom der Hörd noget som kaldes »hærlænke», 
han »huggede den», hedder det, »to gange af sig»(!), men da den 
tredje gang påkom ham, kunde man omringe ham, men atter 
springer han ud over kresen og dræber 3 mænd(l). H an slipper 
endnu bort, og dræber atter 6  mænd, og endelig får de bugt med 
ham. Hele denne skildring er en eneste overdrivelse og i virke
ligheden utænkelig. Men det er let at se, at forfatteren er fuldt
ud fortrolig med fornaldarsagaernes kolossale overdrivelser, hvad 
kampe, sår og hug og blodsudgydelse og drabelighed af enhver 
art angår.

I  tilknytning til ovenstående skal et par bemærkninger göres 
om sagaens vers. Dr. V. Lehmann går for meget udenom versene; 
de generer hende åbenbart ikke så lidt, og med god grund. De 
havde været fuld anledning til at komme nærmere ind på sagen. 
Versene er nu vitterlig meget unge, vistnok de yngste, nogen 
saga har at opvise. Dette behöver jeg ikke at komme nærmere 
ind på, da beviset foreligger i en grundig afhandling af Janus 
Jónsson i Tlmarit hins ísl. Bókm. fjel. X III (1892);, han antager, 
at versene alle er fra den sidste halvdel af 14. årh. og alle de 
drotkvædede digtede af den samme mand, de andre mener han 
ikke er ældre. Det er dog vel ikke umuligt, at hehföre versene 
til den förste halvdel af århundredet, men det gör egenlig hverken 
fra eller til. Nu står versene helt igennem i den nöjeste forbin
delse med sagateksten . 1 Der findes vist ingen mulighed for at 
hævde med virkelige beviser, at versene er yngre end den. Her 
er et lille Rhodos, hvor der skulde danses, men dr. V. L. har 
end ikke forsögt et lille trin. På den anden side må det hævdes, 
at versene står i den nöjeste overensstemmelse med sagaens efter- 
klassiske egenskaber, som ovf. er nævnede. Endelig bemærkes, 
at versene kan udmærket sidestilles med de »uægte» vers i Grettiss.

At sproget i sagaen er efterklassisk kan det ikke nytte at 
nægte. Enhver, som grundig kender de klassiske sagaers sprog

1 Jfr. udtrykket i kap. 4: spurdi hann ok visuna Torfa (oh gat 
ekki at gert).
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lige fremstilling, kan straks föle forskellen på den og den i Har- 
darsaga. Der skal sprogfölelse og sprogkundskaber til at mærke 
den, noget, man kan forstå, at en fremmed ikke fuldkommen be
hersker, og måske hvad man ikke har ret til at forudsætte 1 ; så 
meget mere burde vedkommende være noget varsom med at be
dömme og udtale sig. Hvis jeg skulde vise dette her, måtte jeg 
afskrive vist den halve saga. Sproget i Hardars. er ret godt, rent 
og m undret fra den tid. Jeg lægger ingen vægt på, at ord som 
pröfa findes et par gange. Jeg lægger större vægt på enkelte 
hjemlige ord, der först sent optræder og viser ligesom et lavere 
trin. Herpå skal jeg nævne nogle enkelte eksempler: hanna (Geir 
med fjolhyngi sinni), dåliga {brådgorr), einfeldr (í þessum rådum), 
fangadr, héfinn (findes også i Grettiss.), shynjugr (um flest; findes 
kun i den sene stjórn) spennur (valda sliJcum spennum oh ónádum ; 
kun her), teihna (til; ellers kun i yngre skrifter), umgengi (fengu 
þat med umgengi JBrynjolfs; kun her) osv. Altså ret spredt over 
hele sagaen.

En saga om Hörd Grimkelsson og Geir nævnes i Landn. (1925, 
s. 41), og siges at begynde med drabet på Audr. Denne beskrivelse 
er rigtig nok, ti det var dette drab (og, ifg. sagaen, hans söns drab, 
kap. 2 1 ), der bevirkede Hörds fredlöshed og död, d. v. s. hans 
egenlige historie i Island. I  kap. 11 er Hörd 15 år, kap. 12— 20 
handler om udenlandsrejsen. Det ligger nu nær at antage, at 
den saga, som Landn. sigter til, ikke har kendt denne. Dertil 
passer udtrykket udmærket. Desværre når brudstykket af sagaen 
ikke så langt, at dette kan afgöres.

Vi er nu kommen så vidt, at vi kan tage dette brudstykke 
nærmere i betragtning, samt dets forhold til sagaen, hvilket jo 
er et hovedpunkt. Dr. Lehmann, der fremfor alt vil hævde sa
gaens originalitet, er tilböjelig til at mene, at brudstykket (Br) 
er eller kan være en forkortelse af den oprindelige saga. Det 
kan straks kort bemærkes, at dette ikke er stemmende med den

1 Jeg bemærker her, at det er fuldkommen uforståeligt, når forf. 
mener (s. 226), at Hallfredarsaga vandr, gör indtryk af at være yngre (!) 
end Hardars.
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tendens, vi tidligere har belyst, at udvide de oprindelige saga
tekster.

Sagaen begynder med en tidsbestemmelse (»I Harald hårfagres 
dage bebyggedes Island stærkest» osv.). Dette er en afgjort efter- 
klassisk begyndelse. I Br begynder sagaen 10— 1 1  linjer længere 
inde i kapitlet på den mest sagamæssige måde tænkes kan (»Grim- 
kell gode hed en mand» osv.). Som för bemærket svarer Br til 
sagaens förste 8  kapitler.

I sagaen genfindes så godt som alt, hvad Br indeholder og i 
samme rækkefölge. Det næste genfindes også så godt som ordret. 
Br er et ungt hds., og man kan være forberedt på, at også deri 
kan findes omarbejdelser eller fejl. Så meget er sikkert, at når 
m an læser det ud i et, er teksten fuldkommen sagamæssig, klassisk 
sagamæssig kan man rolig sige.

At Br dog ikke helt er det oprindelige ses deraf, at Grimkell 
straks beskrives som »en rig mand», men 6  linjer efter siges han 
at have været »mægtig mand og rig», altså en gentagelse. En af 
sætningerne er vel en senere tilföjelse; den sidste svarer nærmest 
til sagaens: »han var en rig mand og den störste hövding». På 
den anden side vilde det passe udmærket, at beskrivelsen föjedes 
straks til den förste nævnelse af Grimkell. Jeg tror, at forkla
ringen er den, at sagaen har haft bægge ting, men på grund af 
den (som jeg antager) ændrede indledning er den förste faldet 
bort, også fordi Grimkels fader er bleven betegnet som »rig på 
gods». En fejl i Br er uden tvivl det oe, der findes s. 477 (1. 3 f. n.), 
for hon, Det er langt naturligere, at det er Signy, der siger de 
folgende ord (som i sagaen); det kan være dittografisk fejl eller 
uagtsomhedsfejl eller fejllæsning. Mærkeligere er det lille plus
stykke s. 478 (1. 7— 8 ), hvori det siges, at Grimkel og Signy fik 
to börn, en sön og en datter, inden de fik Hörd; dette mangler 
helt i sagaen, og disse to börn er ellers ganske ukendte og fore
kommer ellers ikke i sagaen; endnu mere mistænkelige bliver 
disse ord ved, at denne datter siden skulde være gift med Koir 
Kjallaksson, der ifg. sagaen leder Grimkels og Signys bryllups
gilde. Han må altså da have været en voksen og anset mand,
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hvis det er densamme, der menes (hvad det ser ud til at være). 
Umuligt er dette naturligvis ikke, men sandsynligvis foreligger 
der her en eller anden fejl.

I Br hedder det (s. 479, 1. 10—11 f. n.), at Torfe sagde, »at 
det var megen ukærlighed, at Grimkell ikke havde fulgt med 
hende (Signy)» under hendes besög i sin födeegn (Grimkell havde 
givet hende lov til at blive borte 14 dages tid). Man studser lidt 
ved dette, ti Torfe yndede jo ikke sin svoger. Sagaen har her 
noget andet, nemlig at Torfe bad sin söster at være der hele 
vinteren, og syntes, at det modsatte var »ukærlighed mod ham 
selv». Dette er nok så rimeligt, og det ser ud til, at Br her beror 
på en afskrivers misopfattelse.

É n ting kunde man tro havde en större betydning, nemlig at 
den hest, der i Br kaldes Fjollungr, i sagaen nævnes Svartfaxi. 
Dette er meget vanskeligt at forklare. Navnene er forståelige 
nok : Svartfaxi —  ‘den med sort m anke’ (jfr. Hrimfaxi, SJcinfaxi 
osv.); Fjçllungr betegner hestens (oprindelige) hjem, ‘den fra fjali 
eller fjpll’. Navnet behöver ikke at forudsætte et gårdnavn 
(i Lundareykjadalen er flere gårde på -fell). Det er nu vel tænke
ligt, at samme hest har haft to navne (jfr. de mytologiske Fjpr- 
svartnir =  Hrimfaxi og Gladr —  SJcinfaxi. Man kunde tænke sig, 
at i originalen havde stået Svartfaxi ed a Fjçllungr og at afskri
vere så havde valgt hver sit navn. Dette er, som sagt, kun en 
mulighed. Dette kan dog i det höjeste kun bevise, at sagaen 
ikke beror netop på Br, hvad heller ingen har hævdet. Overfor 
de mange og gennemgående overensstemmelser mellem sagaen 
og Br har denne så at sige eneste reelle uoverensstemmelse lidet 
at sige.

Når man nu sammenligner bægge tekster, er, som sagt, ind
holdet det samme og i samme rækkef ölge. Men sagaen er sprog
ligt, kunde man sige, vidtlöftigere. Der er direkte samtaler, der 
er ganske överflödige. Det hele minder i höj grad om de för 
omtalte udvidede tekster. Jeg nærer ingen tvivl om, at disse 
mer-stykker skal bedömmes her som der. Det er også ejendom
meligt at lægge mærke til, at de nærmeste paralleller, dr. Lehmann



Finnur Jónsson: Hardar saga Gríinkelssonar. 339

selv anförer, er hentede fra de pågældende sagaer. Jeg har ikke 
her foretaget nogen statistisk optælling, men enhver læser af 
hendes bog kan ikke undgå den opfattelse, at de med sagaen 
nærmest beslægtede sagaer er Flóamannasaga, Bandamannas., 
Grettiss., Svarfdœla, Bárdars., Finnbogas., Kjalnesingas., pórdars. 
hredu og lign . 1 At der kan findes ligheder med ældre sagaer i 
sprog og motiver skal ikke nægtes, men disse kan bero på kend
skab til dem og lån fra dem.

Jeg vender tilbage til de förste kapitler.
Bortset fra sagaens efterklassiske indledning (se ovf.) findes 

her et par mer-stykker med positive oplysninger, som Br mangler. 
Sagaen kender navnet på Grimkels förste hustru, Rannveig, en 
datter af porbjörn fra Arnarholt; denne kender Landn. godt, 
men ikke datteren. Hvis dette ikke er rent digt, kan bearbej
deren have fået navnet fra slægtregistre eller en mundtlig over
levering. Grimkels og hendes datter kaldes i sagaen puridr, i 
Br pórunn. Dette er uden betydning; der kan foreligge fejllæs
ning på en af siderne. Bemærkningen om, at Grimkel ejede et 
»vidt (udstrakt) godord» kan bero og beror sikkert på tilnavnet 
go<Xi. I  övrigt kan mærkes, at vitt aldrig ellers bruges om et 
godord. Sagaen kender Signys förste mand, som Br ikke nævner; 
det skulde have været en Torgeir Finnsson, som Landn. kender; 
men hans ægteskab med Signy kender Landn. ikke. Enten fore
ligger der her en digtning eller dette mer-stykke må forklares 
som det förste. I övrigt er mer-stykkerne kun samtaler (replikker) 
og godtköbs-personbeskrivelser, som det var noget af det letteste 
at lave og indskyde.

Vi kan nu tage dr. Vera Lehmanns bog i nærmere betragtning.
Det 1. kapitel bærer titlen: »Er Hardarsaga efterklassisk?» 

I dette imödegår hun mig under 7 punkter, der omtrent alle 
egenlig er behandlede i det foregående.

1. pkt. vedrörer den »stilistiske vidtlöftighed». Dette spörgs- 
mål bliver senere i bogen dröftet. Her lader hun sig nöje med

1 Rentud forbløffende er det, at dr. Lehmann bruger Fljótsdœla- 
saga (hin meiri) så stærkt.



340 Finnur Jónsson: Harðar saga Grimkelssonar.

at anföre 4 eksempler på sagaens »geschliffene einsilbigkeit». Selv- 
fölgelig har jeg aldrig hævdet, at der ikke fandtes korte, træffende 
sætninger; påvisningen af sådannes tilstedeværelse rokker ikke 
ved min påstand, at stilen er vidtlöftig. Når jeg har sagt »vidt- 
löftigheden selv», er dette udtryk mulig vel stærkt; men når man 
f. eks. ser hen til sådanne sætninger som dem, der går forud 
for det 1. vers, eller replikskiftet i kap. 5 efter Grims frieri til 
Gudrid; eller i den sidste halvdel af kap. 6  osv. osv., så er det 
gode illustrationer til mit udtryk og min opfattelse.

2. pkt. vedrörer »fornaldarsaga-motiver». Af sådanne har jeg 
i det foregående peget på flere, der uimodsigelig er det. Dr. 
Lehmann nægter heller ikke tilstedeværelsen af sådanne motiver. 
Altså er vi enige på det punkt. Men når forf. tilföjer, at »til
stedeværelsen af sådanne motiver siger lidt for en sagas samlede 
vurdering», så kommer det rigtignok an på, i hvor höj en grad 
sådanne motiver er tilstede. Når en saga er så gennemvævet af 
sådanne motiver som vor, er dens karakter ganske umiskendelig. 
I den er det ikke bare »höjbesög, Odinshjælp og vikingekampe», 
det drejer sig om, altså indholdet af kap. 12— 19 vel, 1 men 
meget mere.

3. pkt. er ‘hærlænken’. Hvad jeg har sagt (jfr. ovf.) om dette 
absurde indfald fastholder jeg fuldtud. Hvad sagaforfatteren 
egenlig har tænkt sig, er ikke let at sige, men det er sikkert, at 
der ikke kan være tale om, at dermed menes »en kvindelig dæ
mon»; noget sådant antydes ikke med en stavelse; det er blot en 
lös tolkning af forf. Hvad der menes med, at min »indvending» 
her er »vigtig», fordi den »angriber en scene, der hörer til den 
mest storartede bestanddel af sagaen», forstår jeg simpelthen 
ikke. Hörds forsvar i kampen för hans död er groft eventyrlig 
og frastödende overdreven. Det har intet at göre med den ægte, 
gamle heltedigtning; hvad forf. udtaler om at ‘hærlænken’ må 
oprindelig have været selve »skadetrolddom», som så skulde have

1 Når jeg har talt om »bersærkedrab», er dette udtryk måske 
ikke rigtigt. Jeg har vel tænkt på Bjçrn blàsïda, et ægte bersærke
navn.
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været identificeret med dens »wirkerinnen» er den rene gisning, 
rent grebet ud af luften.

4. pkt. angår sagaens ætiologiske tolkninger af stednavne. 
Derom har jeg i min Litt. hist. kun den korte bemærkning: »sted
navnenes oprindelse forklares oftest galt»; dette betyder natu r
ligvis, at n å r  navnene forklares, er det som oftest galt; der står 
intet om, hvor mange gange det sker. Forf. siger nu, at hun kun 
har fundet én sådan forklaring, nemlig den af Katanes [homim 
pótti par margr hati fy r ir  fara). Men der er flere. En af de 
grelleste er folgende som det er mærkeligt, at forf. ikke har fået 
öje på: »því heitir þar nú Kühallardalr, at nautin hçlluâuzt par  
fra  peim»/ (Kap. 29; jfr  Kålund I, 292— 93). Af samme art er 
Geldingadrapi og Svinasandr (samme kap.), Dpgurdarnes (kap. 32 ; 
forklaringen findes först her, uagtet næsset er nævnet to gange 
för!). Med al sandsynlighed hörer hertil også BlásJceggsá, som 
antydes i kap. 33. Jeg kan således ikke se andet end at mine 
ord er berettigede. Endnu kan bemærkes, at den omstændighed, 
at Hardars. ikke har benyttet en Landn., er i denne forbindelse 
ganske ligegyldigt.

5. pkt. Sagaens begyndelse; jfr. ovf. Jeg har sagt, at den 
er usagamæssig, fordi sagaen begynder med en tidsbestemmelse 
i relation til Harald hårfagre. Når jeg siger »usagamæssig», tager 
dette udtryk selvfölgelig sigte på de k l a s s i s k e  sagaers begyn
delse. Nu sker det kuriöse, at forf. henviser til 3 sagaer, der 
alle er efterklassiske, og således står på selvsamme standpunkt som 
Hardars. Det er Gíslasaga II, Kormåkss. og Svarfdælas. Når 
noget lignende findes i Hrafnkelss., er det langtfra sikkert, at 
det er den ægte begyndelse, 1 og desuden er her forholdet noget 
andet. De 3 andre eksempler er af en anden art og vedrörer 
ikke sagen.

6 . pkt. Versene. Forf. indrom mer, at »de sikkert ikke alle 
er gamle, og synes at tilhore et yngre lag end prosaens masse». 
Herom er der, som ovf. antydet, ingen meningsforskel mellem

1 I hvert fald er det fuldkommen överflödige slægtregister her 
senere tilföjelse.
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mig og forf. Kun mener jeg, at de alle uden undtagelse er unge 
og fra 1300 eller endnu senere; jfr. ovf. Hvilke vers er forf. 
tilböjelig til at mene er ældre? Hun siger, at de delvis er ind- 
flikkede og anförer det sidste vers i kap. 7. H un synes at finde 
en modsigelse i, at Grimkell tog drengen tiende op, og (dog) 
straks fremsiger et vers. Heri er der ikke et gran af modsigelse. 
I  övrigt står dette »tiende» ikke i Br.

7. pkt. Forf. bemærker, at min dom vilde måske (»vel tænke
ligt») være falden anderledes ud, hvis Br ikke havde eksisteret. 
Nej, den var ikke bleven anderledes, i det hele og store, men den 
var måske ikke i alle punkter og enkeltheder bleven så sikker. 
Det fölger af sig selv. En del af, hvad der i övrigt her kommer 
i betragtning, er allerede för omtalt, særlig de afvigelser, der 
findes i sagaen og Br. »På et datterforhold er der ikke at tænke», 
hedder det. Dette er meget overilet sagt; men et direkte datter- 
forhold mellem netop dette Br og sagaen har ingen hævdet. E t 
par enkeltheder skal dog yderligere tages i betragtning.

Forf. antager, at Br har det oprindelige, når det her hedder: 
»Han bode först på Grimkelsstad, det er ved Olfussöen; det er 
nu fårehuse»; sagaen har »Grimkell bode först syd på ved fjæl- 
dene {at fjpllum), kort fra Olfussöen; det kaldes nu Grimkelsstad 
og det er nu fårehuse». Det er nu udmærket, at det indrömmes, 
at Br her er rigtigere. Men jeg tror, at stedet tidligere er blevet 
misopfattet. Man har opfattet fjpllum  som proprium, men det er 
der egenlig ingen grund til. Opfattes det som appellativ, er der 
ingen forskel på sagaen og Br undt. forsåvidt som dette suär at 
fjpllum  er et mer-stykke, som enhver stedkendt mand kunde 
tilföje .1

Når forf. kalder tilföjelsen i Br: er å gôlfit hom (o: halsringen) 
»unerfreulich trockene nuance», kan jeg med min bedste vilje 
ikke forstå meningen. Det er muligt, at ordene er en senere til- 
föjelse, men »kedelig tör» er den sandelig ikke. Om smykket 
brast i 2 (Br) eller 3 (sagaen) stykker, er ligegyldigt, det förste

1 Om GrimkelsstaSir m. m. se Árbók Forai, fjel. 1899 s. 1— 2.
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er dog nok så naturligt. Derimod har forf. ret, når hun antager, 
at hofs-golf i Br er galt for stof ugolf {i sagaen); dette er blot en 
afskriverfejl.

Forf.s betragtninger over stilen i Br. og sagaen (s. 9 ff:.) kan 
jeg i det hele og store aldeles ikke godkende, men det vilde före 
for vidt at komme ind på disse enkeltheder, der i bedste fald 
vilde være omtvistelige. Også må jeg helt afvise det argument 
(s. 11 ff.), at den direkte tale i sagaen, overfor Br.s indirekte tale, 
er noget som helst bevis for sagaens oprindelighed på det punkt; 
det samme viser sig at være tilfældet i andre udvidede tekster 
fra 14. årh.

Imod forf.s bemærkninger om forholdet mellem Hardars. (Br) 
og Landn. (s. 14 f.) kan meget indvendes. Fordi Landn. bemær
ker, at »dér begynder Hörds saga», er der aldeles ingen grund 
til at antage, at Landn. ha i udskrevet en sådan saga. Det er 
ligegyldigt, om der er fuld overensstemmelse mellem Landn. og 
Br eller ej. Sagaen har ikke benyttet Landn. Jfr. ovf.

Det er hermed bevist, at de indvendinger under 7 punkter, 
som forf. har ment at kunne fremföre, ikke har meget på sig. 
Jeg tör fastholde min gamle opfattelse af forholdet mellem den 
sagaform, der repræsenteres af Br, og den bevarede saga; men 
jeg har ikke hævdet, at Br i et og alt er en helt tro afskrift af 
den oprindelige saga.

I  2. kap. dröíter forf. sagaens tidsangivelser, personerne, steds
betegnelser i historisk belysning, og slutter med at fastslå sagaen 
som historisk arbejde. Dette skal jeg ikke komme nærmere ind 
på, ti alt dette kan bero og beror sikkert på den gamle saga; 
det er gået over i bearbejdelsen som den foreligger. Det samme 
gælder i det hele og store indholdet af de to folgende kapitler 
(3 og 4). H er findes meget vidtlöftige påvisninger og paralleller 
med andre sagaer. Det er en meget rig oversigt, som det er godt 
at have. Her gælder det samme, at grundstokken er den gamle 
saga. Hvad der dog slår én ved denne sammenligning er, som 
ovf. antydet, det, at så mange paralleller genfindes i de faktisk 
yngre sagaer, der ovf. er nævnede. Jeg finder ingen grund til

2 3    ARK T V KOR NORDISK KII.OI.OGI L I, TRED JE FÖLJDEN V II.
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her at komme ind på enkeltheder. Det er lidet nödvendigt. Men 
jeg har lyst til at påpege en ikke uvigtig ting, nemlig den uhyre 
drabelighed og blodsudgydelse, sagaen vil få os til at tro på. Det 
går hele sagaen igennem. Om höjbrudet og Sote er för talt; her 
kan der jo ikke være tale om blodsudgydelse. Denne begynder i 
kap. 16 i kampen med Björn blåside. Sigurds 5 skibe og Björns 
3 er »ryddede». Sigurd alene dræber 7 mænd, da han blev hårdt 
trængt lige inden han bliver taget til fange. Jeg har för omtalt 
den frygtelige lemlæstelse, han selv underkaster sig, ligeledes 
den folgende kamp med Björn. Hörd hugger denne midt over 
skuldrene og sværdet går helt igennem nedenfor brystbenet. Geir 
»havde dræbt hvert menneskebarn på skibet». På rejsen gennem 
Norge bliver Geir overfaldet ret; fælt. H an slap bort efter at 
have dræbt 9 mænd (kap. 18). Hörd dræber Audr ved at hugge 
ham  »midt over i to dele», samt hans huskarl (kap. 21). Geir 
dræber to mænd (kap. 22). I lege bliver 6  mænd dræbt af mod
parten (kap. 23). Alle Geirs ledsagere (11) bliver dræbt og 3 af 
modparten (kap. 25). Af Geirs mænd bliver 4 dræbte (kap. 27). 
15 af Hörds mænd falder (kap. 28); lidt senere falder 7 mænd 
(sst.). 4 mænd dræbes (kap. 33) og 5 af modparten, vist alle dræbte 
af Sigurd; dennes ledsagere dræbte 3 — 17 faldt i alt. At alle 
Holmverjerne bliver huggede ned, eftersom de blev fangede, er 
en selvfölge. Så kommer den sidste kamp (kap. 30). Hörd hugger 
en m and ned til bæltestedet (jfr. ovf.). Hörd fanges og hans 
hænder bindes fast sammen, men kommer lös, han griber Indrides 
ökse og springer over den 3-dobbelte mandskres; så er det at 
den berömmelige hærlænke påkommer ham, hvorpå han endnu 
springer over kresen efter at have dræbt 3 mænd. På flugten 
hugger han endnu en m and midt over. Endelig dræber han 6  

mænd, hvorefter det lykkes at få bugt med Hörd.
At alt dette er mere eller mindre stærke overdrivelser, ja  rent 

ud fysiske umuligheder, er givet. Ligeså vist er det, at alt dette 
beror på kundskab til fornaldarsagaerne, hvor denslags drabelig
heder hörer til dagsordenen.



Finnur Jónsson: Harðar saga Grimkelssonar. 345

Til slutning et par småkritiske bemærkninger. Det hedder 
ikke Breidibblstadir (passim), men -stadr, hvad jo også Litli- og 
Ståri- (anfört s. 27) klart viser. — Styrmir frödi döde ikke 1248 
(pass.), men 1245. — Hvorfor Bordeyrr ikke skulde have fået 
sit navn, som det i Vatnsdælas. meddeles, er ikke let at begribe. 
En sammenstilling som bord i betydningen ‘kyst, strand’ -f- eyrr 
er ikke meget naturlig eller mere begribelig. — At Tcraptr og 
aptan skulde være låneord (s. 149) har vel ingen for alvor antaget. 
De etymologiske ordböger (Torps, Hellquists) kender intet til en 
sådan opfattelse. — Yaltrandr i Håvardars. har åbenbart intet at 
göre med Hardarsagaens person af samme navn. Navneligheden 
kan höjst antyde et slægtskab. Ikke let er det at forstå, at en 
saga som Finnbogasaga (for ikke at tale om Fljótsdœlas.) skulde 
kunne stötte sagaen overfor Br (s. 97). Sligt skulde man ikke 
kunne tro blev frem sat for alvor.

E. S. Der er i det foregående talt om udvidelser af de op
rindelige tekster; man vil da naturligt nok spörge, om der ikke 
også findes forkortelser og sammendragninger af tekster. Dertil 
må der svares jo. Upsalahåndskriftet af Snorres edda afgiver et 
eksempel herpå, i modsætning til de andre hovedhåndskrifter, der 
til gengæld upåtvivlelig frembyder eksempler på udvidelser. Ved 
Ups. hds. foreligger der sikkert visse, rent individuelle grunde; 
det er nemlig ret enestående. Af en noget anden art er forkor
telsen af visse tekster, der er blevet optagne i större værker, f. eks. 
uddragene af Færeyingasaga i et par håndskrifter. På den anden 
side er den oprindelige saga utvivlsomt bleven udvidet på lignende 
måde som H ardars. og andre.

At afsnit, der optages i större værker, bliver noget forkortede, 
især stilistisk, er forståeligt nok. Det var ganske naturligt så 
at sige. Sådanne eksempler indeholder intet modbevis mod min 
antagelse af de ovenanförte udvidelser.

I februar 1933.
Finnur Jónsson.
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Isegräs.
E t t  h i t t i l l s  o t o l k a t  v ä x t n a m n  h o s  O l o f  R u d b e c k .

Ovanstående växtnamn, Isegräs, förekommer jämte de därmed 
synonyma Isehår och W atn-lockar i O l o f  R u d b e c k s  Hortus 
Botanicus variis exoticis indigenisque plantis instructus (Upsalæ 
1685) och tillägges där (p. 109) en såsom Tomentum Isidis beteck
nad växtart. Sistnämnda namn återfinnes varken i B a u h i n i 
Pinax theatri botanici (1621) eller i senare sammanställningar av 
prelinneansk nomenklatur, och växten i fråga har hittills ej identi
fierats. Namnet återkommer emellertid i R u d b e c k s  Atlantica 
(liber II, 1689), där det vidare heter (p. 524): »Ty kalla wij här i 
Swerige Isias egenteliga h å r 1 den örten som wäxer utan något Frö 
neder i Watnet på Stenar / så och up i dam m arna/der W atnet faller 
uthföre / menandes at när Isen smältes och watnet blef först til / at 
detta är det första Gräset och hennes hår / effter det altijd utan 
Frö och Blomma wexer / såsom des nampn sees aff Indie: Botan: 
Hort. Acad. Vpsaliensis / hwilketz skapnad här finnes pag. 349. lit. 
D.» Den citerade bilden (p. 350 D) återger ett vegetativt skott med 
förlängda internodier, svagt ansvällda bladfästen samt spiral- 
ställda, oskaftade, lancettlika blad, vilka ha skarpt markerad 
medelnerv och sakna slida och stipler. Samma bild har R u d b e c k  
meddelat i Campus Elysii (liber I, 1702, p. 23, fig. VII). Växtens 
namn är där Gramen aquaticum sine spica, s. Capilli Isidis foliis 
non ramosis. Isis håhr/Svec.» Även sistnämnda benämning söker 
man förgäves i översikterna över äldre botanisk nomenklatur, och 
namnet har uppenbarligen — liksom de förut anförda — endast 
begagnats av R u d b e c k .  L i n n é ,  som i flera fall identifierat 
de Rudbeckska växtnamnen och återfört dem till den genom honom 
grundade moderna nomenklaturen, upptager ej i fråga varande

1 I den latinska parallelltexten : Isias Hår /  Isidis Capillum, alias 
Tomentum Isidis.
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1 2 .

1. Isegräs enligt avbildning i O l o f  R u d b e c k s  Atlantica (1689) och 
Campus Elysii (1702). övre hälften av skottet har å bilden utelämnats.

2. Submerst skott av Potamogeton gramineus Lin.  Efter exemplar i 
Lunds Botaniska institutions herbarium (Gotland, Visby, Österby, juli 1922, 
leg. E. Th. Fr ies ) .  Den eljest skarpt framträdande markeringen av medel- 
nerven går vid bladens pressning nästan helt förlorad.
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namn i sina skrifter. Ej heller äro namnen Isehår, Isegräs och 
W atn-lockar omnämnda i L y  t  t k  e n  s’ ordbok över svenska växt
namn (1904—1915).

Då jag för något år sedan av redaktionen för Svenska Akade
miens Ordbok anmodades att söka utreda ovannämnda, av Ru d -  
b e c k  använda benämningar och om möjligt identifiera den växt 
han därmed betecknat, fäste jag mig särskilt vid den å avbild
ningen framträdande, skarpt markerade medelnerven hos bladen 
ävensom vid dessas karakteristiska form samt saknaden av blad
slida. De egentliga gräsen och även halvgräsen voro därmed ur 
räkningen. All sannolikhet talade emellertid för, a tt R u d b e c k  
åsyftat någon bland nateväxterna. Yid jämförelse med herbarie- 
exemplar å Lunds Botaniska institution kunde det också i själva 
verket med full säkerhet fastställas, att Rudbecks Isegräs är 
Potamogeton gramineus L in ., gräsnate, en art, som växer i sjöar, 
vattendrag, diken och smärre vattensamlingar och som i Sverige 
förekommer från Skåne ända upp till Norrbotten och Torne lapp
mark. Närmare bestämt återger R u d b e c k s  avbildning ett för
hållandevis kraftigt utvecklat, submerst skott av denna växt.

Potamogeton gramineus beskrevs först genom R a j u s  ( J o h n  
R a y )  i Synopsis methodica stirpium Britannicarum (1724, p. 149, 
tab. IV, fig. 3) och bär i anförda arbete namnet Potamogiton grami- 
neum latiusculum, foliis & ramificationibus densissime stipatis. 
Växten har dimorfa blad, vilka å submersa skott och skottdelar 
äro oskaftade, linealt lancettlika och i båda ändar tillspetsade, 
mot skottspetsen åter äro utvecklade såsom långskaftade, äggrunt 
avlånga flyt- eller simblad. I djupare och rinnande vatten saknar 
växten emellertid i regel flytblad och blir steril, vilket förklarar 
R u d b e c k s  uppgift, a tt Isegräs är »den örten som wexer utan 
Frö och Blomma». Vad beträffar de för Potamogeton utmärkande 
slidstiplerna, vilka jämväl förefinnas hos P. gramineus och hos 
denna a rt nå 2 — 2 , 5  c:ms längd, lossna dessa lätt och falla av, sär
skilt hos individ i strömmande vatten. Att stiplerna saknas å 
R u d b e c k s  bild, är sålunda lätt förklarligt, då denna bild som 
nämnt återger ett undervattensskott med förlängda internodier,
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vilka häntyda på rinnande vatten såsom växtplats för det avbil
dade individet. I åar och floder växa dylika skott ut till meterlånga 
revor, erinrande om frodiga gräsruskor. De submersa bladen ha 
vanligen en längd av 50—60 och en bredd av 4— 6  mm. De 11 blad 
R u d b e c k avbildat förete en längd av 43—62, i medeltal 53 mm., 
samt en bredd av 3 mm. Att bladen även till formen överens
stämma framgår vid jämförelse mellan de fotografier jag bifogat. 
Såsom ytterligare en karakteristisk detalj hos de submersa bladen 
av P. gramineus kan nämnas, a tt dessa stundom äro vid basen halvt 
stjälkomfattande, en karaktär, som med full tydlighet framträder 
hos flertalet bland de hos R u d b e c k  avbildade bladen.

Resultatet av min här anförda, mera utförliga undersökning 
meddelades i Svenska Akademiens Ordbok under artikeln Isehår 
(bd 13, p. 1217, tryckt 1933).

Lund.
Otto Gertz.
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Engelbrektskrönikans tyske författare.
E n  k r i t i s k  g r a n s k n i n g  a v  E .  N e u m a n ,  K a r l s k r ö n i k a n s  

p r o v e n i e n s  II.

Den mest uppmärksammade delen av Erik Neumans verk 
Karlskrönikans proveniens och sanningsvärde, del II (i Samlaren 
1931, s. 97 ff.) upptages till största delen av en undersökning, 
vari förf. på såväl paleografiska som språkliga grunder söker upp
visa, a tt Engelbrektskrönikans författare, representerad av hand 2 , 
är en tysk vid namn Johan Fredebern. Detta parti (Karlskrönikan 
II, s. 127— 175) bär överskriften Språkdrag hos hand 2 och börjar 
med en redogörelse för vissa uppsvenska språkegendomligheter 
som kätzller a. pl. m. ’k ittlar’, sättis ’sattes’ etc. hos hand 2. Trots 
dessa former har enligt Neuman författaren ej själv varit upp
svensk. Han har blott tillägnat sig formerna ur sin miljö och 
har till härstamning och sitt (ursprungliga) språk ej ens varit 
svensk (s. 130).

Neuman övergår sedan till språkformer hos hand 2 (vers 1262 
—2765), som förskriva sig från utomsvenskt språkområde. Han 
medtager även dylika från hand 1 (vers 1—1261), som antages 
vara influerad av hand 2 och ha fått formerna från denne. Först 
meddelar Neuman (s. 131— 137, mom. 1—5) en del former, som 
han anser vara danska eller ha danskt ursprung. Sedan redogör 
han för andra främmande språkelement, som han finner vara tyska 
(s. 137— 149, mom. 1—12), och slutligen (s. 149—160) söker han 
uppvisa, a tt en hel del rim äro tyska eller måste bero på författarens 
tyska språkuppfattning. Därefter övergår Neuman s. 161 ff. till 
närmare bestämning av krönikans författare. Han anser, a tt fram
förallt rimmen visa, a tt författaren varit av lågtysk börd, vartill 
han lägger den överdrivna användningen av hjälpverbet monde 
och typen then konung (för konungen) samt det »felaktiga» bruket 
av sin istället för hans som kriterier på författarens tyska här
komst. Slutligen meddelar Neuman (s. 166— 175), a tt han funnit 
hand 2:s stil i ett 20-tal diplom, varav 9 äro utfärdade av Sveriges
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rikes råd, ett av drotsen och marsken, två av marsken ensam 
(s. 171), och då han i brev nr 18 finner en Johan Fredebern om
nämnas som »rikesens oc war scriffuare», så drager han den slu t
satsen, a tt  det är denne, som utskrivit breven ifråga. På grund 
av namnets tyska typ anser han honom vara av lågtysk härkomst, 
och på grund av tidigare påpekade germanismer i hans språk an
tager han, a tt Fredebern måste vara född i Tyskland. Eftersom 
det första brevet, i vilket Neuman återfinner Fredeberns handstil, 
är skrivet på tyska, antager Neuman, att Fredebern såsom lågtysk 
av praktiska skäl anställts av rådet, särskilt för korrespondens 
med de andliga riddarordnarna och hansestädema.

De slutsatser, till vilka Neuman kommer rörande den postu
lerade lågtysken Johan Fredebern, äro i första hand beroende av, 
om handstilarna i respektive Engelbrektskrönikan och de ovan
nämnda diplomen äro identiska. På denna punkt vill man å t
minstone vid första påseendet gärna tro, a tt Neuman har rätt. 
Handstilarna i facsimile av hand 2 i Cod. Holm. D 6  och ett av 
ovannämnda diplom (Sth. 17/i0 1438), som författaren avtrycker 
i del II å s. 188—189, ha onekligen en påfallande likhet. Dock 
måste man ihågkomma, a tt detta icke är någon sällsynthet lios 
1400-talets handstilar, u tan  a tt de behöva ha samma personliga 
proveniens. Professor von Friesen säger i sakkunnigeutlåtandet 
till professuren i svenska språket vid Upsala universitet, aug. 1935, 
s. 14: »1400-talets handstilar äro ofta varandra lika som bär», 
och Neuman själv skriver i Karlskrönikans proveniens III s. 119: 
»Denna (d. v. s. hand 3) företer dock ifråga om pikturen så stora 
likheter med händerna 6 , 7, 8  — särskilt hand 7 — att den måste 
ha tillhört samma skrivarskola», varpå följer i not 3: »Vid en 
första jämförelse kände jag mig t. o. m. frestad att identifiera 
hand 3 och hand 7, vilket jag emellertid vid noggrannare under
sökning måste uppgiva, företrädesvis på grund av de olika ^ - ty 
perna.» Här synes, a tt Neuman själv råkat ut för ett fall, där 
handstilarna äro så lika, a tt  han blott på en ytterst liten detalj 
lyckats skilja dem åt. Vid identifierandet av hand 2 och de frede- 
bernska diplomen har Neuman icke förfarit lika minutiöst. Den
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metod, han använder, är starkt förenklad. Han hänvisar (s. 171) 
dels till några majuskel typer (A B R T), dels till skrivningen av 
ö i olika ställningar. De förra visa icke så mycket, då en skrivar- 
skolas majuskler lättare bliva stereotypa än andra tecken och de 
dessutom i detta fall icke äro påfallande lika (t. ex. A i facs. 3, 
r. 4 och i facs. 4, r. 6 , R i facs. 3, r. 10 nedifr. och i facs. 4, r. 5, 7 
m. fl.). Skrivningen av ö-strecken är heller icke särskilt likartad 
utom möjligen efter r, i vilket fall ö-kvisten skrives i ett drag 
med en båge över o, innan den skär detta. Men i diplomet är typen 
icke konsekvent (se t. ex. før r. 8  nedifrån; möjligen också r. 7 ned
ifrån, stället otydligt). Inuti ord skrives ö-kvisten i D6  som en 
fortsättning på o genom en uppåtsvängd båglinje, som något ovan
för raden böjer ned och skär o. Så ha vi nästan genomgående i D6 , 
t. ex. jønis r. 4, jønisson r. 6 , bøndere r. 13, hørde r. 17, køpstadz- 
men r. 9 nedifr., høfuitzman r. 1, 7 nedifr., følgdhe r. 6  nedifr., 
nøgdhe r. 5 nedifr. Neuman påstår nu, a tt samma skrivning före
kommer i facs. 4 Norkøpingia r. 8  uppifr. och dømde r. 5 nedifr. 
På facs. 4 är typen i varje fall icke särskilt framträdande. Möjligen 
beror det på, att facsimilet är otydligt. Ej heller i en hel del 
andra ord av liknande slag märks den sammanhängande bågen 
över ö, utan kvisten ser helt fristående ut, t. ex. Gøtzstaff r. 3, 
børdh r. 6 , jøniss r. 10, hørda r. 11. Emellertid kan D6 , enligt 
vad jag vid ett hastigt ögnande i handskriften kunnat konstatera ,1 

även uppvisa en ö-typ med fristående kvist, vadan nämnda olikhet 
icke är något avgörande kriterium mot identifiering av hand
stilarna. En påfallande olikhet mellan de båda facsimilen före
ligger ifråga om skrivningen av dubbelt l mellan vokaler. I detta 
fall har D6 -facsimilet så gott som genomgående enkla staplar, t. ex. 
Wille r. 5 uppifr., r. 7 nedifr., sculle r. 13, 19 uppifr., r. 11, 12 
nedifr., medan Dipl. 17/io 1438, facs. 4, har staplar, som bilda öglor,

1 Tyvärr har denna, trots upprepad anhållan, icke kunnat ställas till 
mitt förfogande i Lund, varifrån jag på grund av sjukdom under hela 
hösten icke kunnat förflytta mig. Av en tillfällighet har jag genom 
förmedling av prof. Gottfrid Carlsson, som senast lånat handskriften 
till Lund, fått möjlighet att kasta en blick i densamma.
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t. ex. gatti r. 6  uppifr., skœttighin r. 7 nedifr., scutte r. 6  nedifr., 
skættigare  r. 4 nedifr., atta  r. 3 nedifr.

Med utgångspunkt från Neumans facsimile stannar läsaren i 
tvivelsmål om slutsatsen rörande identifiering av händerna i D6 , 
respektive fredebernsdiplomen. Går man till handskriften, kan 
man dock lägga märke till, a tt skrivningen t t  där kan förekomma, 
även om typen II är den vanligaste. I ett ord som sculle tycks 
den senare t. o. m. vara genomgående.1

Det anförda visar under alla förhållanden, a tt Neuman icke 
gjort en tillräckligt grundlig analys av handstilarna. Det räcker 
icke med a tt man påpekar vissa än så stora likheter, man måste 
gardera sig för, a tt det icke finns påfallande olikheter på andra 
punkter. I varje fall är man skyldig a tt  taga upp olikheterna till 
diskussion och lämna en acceptabel förklaring på dem.

En brist i den paleografiska utredningen är också, a tt  det icke 
lämnats facsimile av de lågtyska handskrifterna, så a tt läsaren 
blivit i tillfälle a tt jämföra stilarnas tillämpande på de olika 
språken. Neumans paleografiska bevisföring i Karlskrönikan II 
kan således icke anses vara tillfyllest.

Gentemot Neumans metod och hela sätt a tt behandla det pro
blem, han upptagit, kunna flera principiella anmärkningar fram
ställas. Neuman anser sig ha visat upp, a tt flertalet skrivare i 
handskrifterna till Karlskrönikan varit anställda vid kanslier och 
att, som nyss nämnts, hand 2 var rådets skrivare. Den konsekvens 
man måste draga av detta resultat blir, a tt dessa skrivare (eller 
som i fråga om hand 2  författare) måste vara  starkt influerade 
av det kanslispråk, som användes omkring mitten av 1400-talet. 
Nu är det emellertid en allmän åsikt, som t. o. m. upp
tagits i handböckerna, a tt denna tids kanslispråk var i hög 
grad påverkat av lågtyskan (ev. danskan). Detta allmänna 
främmande inflytande tycks N. helt vilja förbigå .2 När han

1 Enligt benäget meddelande av prof. Gottfrid Carlsson.
2 Även om N. bestrider ett främmande inflytande av allmän art, 

kan han icke förneka ett dylikt i enskilda fall, t. ex. hos skrivare, 
som stått i kontakt med kanslien hos de svenska härskarna av ut
ländsk börd m. fl. möjligheter.
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gång på gång talar om germanismer i Engelbrektskrönikan och i 
de förmodade fredebernsdiplomen, så frågar man sig onekligen, 
i vilken mån dessa egendomligheter kunna vara beroende av det 
allmänna lågtyska inflytandet vid denna tid och i detta slags språk. 
Vilka skäl skola vara avgörande för a tt germanismerna härleda 
sig från en infödd tysk och icke från en av lågtyskt kanslispråk 
påverkad svensk? Detta problem av allmän principiell räckvidd 
borde i varje fall ha ställts. I vilken utsträckning föreligga germa
nismer i diplomen från mitten av 1400-talet, och vad ha de för 
karaktär? Då någon större undersökning över detta problem icke 
blivit gjord, stannar man alltså i ovisshet på denna viktiga punkt. 
Under alla förhållanden är det uppenbart, a tt man icke får nöja 
sig med att enbart hänvisa till Söderwalls lexikon, vilket endast 
u tnyttjat en y tterst ringa del av denna tids kanslidokument. Så
dana hänvisningar gör Neuman emellertid upprepade gånger, då 
han söker a tt på grund av bristande belägg hos Söderwall göra 
gällande, att formerna eller orden förskriva sig från en infödd 
tysk. Detta är ett uppenbart metodiskt fel.

En annan anmärkning av principiell betydelse mot Neumans 
undersökning gäller hans bedömande av det lågtyska inslaget i 
rimmen. En riktig uppfattning på denna punkt kan icke nås utan 
en ingående utredning om, i vilken utsträckning orena och konst
lade rim i denna tids diktning kunna förekomma. En hel del av 
de rim Neuman betraktar som lågtyska, kunna enklare och lättare 
förklaras med utgångspunkt från en i nämnda svenska diktning 
ej ovanlig licentia poetica. Neumans undersökning borde ha 
föregåtts av e tt klarläggande av denna fråga, i första hand be
träffande samtliga svenska rimkrönikor.

Som exempel på ganska långt gående licentia poetica i andra 
delar av de yngre rimkrönikorna kunna följande former anföras: 
om kringa adv., omkring (han häriade landeth alt om kringa; 
rim. med dektinga) RK I: (sfgn) s. 181, om kringe (öuer alt landith 
alt om kringe; rim. med finge) RK 2:35, wara impf, sg., 3 pers., 
var (niclis mädhen i sydercopung wara; rim. med fara) 2:6008, 
orde sbst. nom. pl., ord (hwar wore tha the stora orde; rim. med
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f orde impf.) 2: 6042, fornomen impf., 3 pers. pi. (strax the oppa 
husit thz fornomen; rim. med kommen pc.) 2: 6076, waren nom. 
pi. till adj. war, varse (wisse tydende wordo the tha waren; rim. 
med faren p.) 2: 6352, regna sbst. nom. sg., regn (som marsken 
kom wart sa stort j (1) regna; rim. med fegna) 2: 7444; breffue 
sbst. ack. pl., brev (J then somaren fik konung Karl breffue; 
rim. med tilscreffue) 2: 7957; forramen, inf. av forrama, bestämma 
(sidan skulle baden raaden forramen; rim. med samen) 2: 8165, 
akta  sbst. akt (haffuen thz hemligha j idher akta; rim. med sakta) 
2 : 8282, skippe sbst. pi. (oc flere hans tyänara j andra smaa skippe; 
rim. med slippe) 2: 8349, twinga sbst. (pwing, f. Söderwall) (the 
reddes tha for mere twinga; rim. med degtinga) 2:9581 m. fl. 
När nedskrivarna av ovanstående verser, vilka Neuman anser vara 
svenska, för a tt få passande rim i så många fall tillagt rent språk
vidriga ändelser, frågar man sig, om icke författaren av Engel- 
brektskrönikan, även om han var svensk, kunnat tillåta sig en 
liknande licentia poetica. Former som vte  i st. f. v t  v. 636 (hwo 
som sculle skippa nokot godz vte fogden sculle han ther til mute) 
eller schippe för schip(p)v. 332 (the togo fra thöm gotz och schippe 
mz nödh the mz liffuit slippe), vilka Neuman (s. 160) betraktar 
som lågtyska, få således i belysning av ovanstående en tillfreds
ställande förklaring. Nu förekomma de dessutom hos hand 1 och 
kunna icke med säkerhet tillskrivas hand 2 . Slutligen uppvisar 
jag nedan slutgiltigt, a tt de icke kunna förklaras utifrån den 
presumerade Fredeberns språk. Den enda rimliga förklaringen 
blir således, a tt  formerna bero på licentia poetica.

Men om en författare kunnat tillägga en ändelse för a tt få ett 
passande rim, har han säkerligen för samma ändamål kunnat till
gripa språkvidriga ändelselösa former. Adjektivformer av dylik art, 
som uppdyka redan i Eufemiavisorna (t. ex. »thäs wordho riddara 
ok swena gladh», Iwan 1551), och som återkomma här och där i 
rimkrönikorna (t. ex. »gören idher nw alle gladh» RK 2, v. 3592, »the 
bönder mötte lianom starch», v. 7994) kunna förklaras från nämnda 
utgångspunkt. Och detsamma kan gälla en imperfektform som 
begäre, begärde, RK 2, v. 6966, 7020, 9122 och pluralformen skäre.



356 Nat. Lindqvist: Engelbrektskrönikans tyske författare.

troligen för best. pl. skären (»at däner waro longt vtj skäre», 
rim. med näre RK 2, v. 9033)J

E tt bortkastande av ändelse-e i neutr. fäste, fästning, för 
erhållandet av ett enstavigt rim fäst (till best eller näst) kan där
för icke anses vara någon större licentia poetica än de ovan anförda 
fallen av dylik. Denna möjlighet räknar icke Neuman med 
sid. 150 vid förklaring av fäst i v. 1436, utan han söker få fram 
en lågtysk form, som dock icke stämmer med Fredeberns dialekt 
(se nedan s. 362 f.). Mot Neumans förklaring talar också, a tt formen 
thz fäst (som rim till nest) även förekommer utanför Engelbrekts- 
krönikan (t. ex. i RK 2:9176). Samma tolkning (licentia poetica) 
kan tillämpas på far — för fara, f. — i v. 1343 (Neuman s. 149), 
om nu feminint genus skall anses för säkert (se vidare nedan 
s. 364 f.).

Det kan från principiell synpunkt också påtalas, a tt Neuman 
icke uppställt frågan, i vilken grad danskt inflytande gjort 
sig gällande. Nu har han i början av undersökningen just påvisat 
en del danska språkegendomligheter eller inadvertenser, som 
kunna ha danskt ursprung, men han har icke ifrågasatt, huruvida 
icke en del av de förmenta tyska språkdragen i stället kunna vara 
danska. Exemplifiering rörande ovanstående principiella anmärk
ningar meddelas nedan.

Jag  övergår så till det parti, där Neuman på grundval av de 
s. k. germanismerna söker bevisa författarens lågtyska börd.

Innan jag upptager de särskilda momenten till detaljerad 
granskning, anser jag mig dock böra framställa en huvudanmärk
ning mot Neumans språkliga metod. Neuman meddelar på s. 
173 ff., a tt  Johan Fredebern skrivit flera lågtyska brev, och om
nämner a. st. följande:

Svenska riksrådets brev den 10/ 9 1434 till livländske härmästa
ren samt Riga, Reval, Dorpat, Pernow och Ösel om orsakerna till

1 Andra förklaringar, t. ex. av dat. skårium äro väl icke uteslutna 
men knappast sannolika, då formen blott uppträder i rimslut.
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upproret mot konung Erik (se även Neuman, a. a. s. 166) j1 en av 
Fredebern gjord avskrift av Riksrådets brev Stockholm den 
5/ 9 1434 till tyska ordens stormästare och städerna Danzig, Thorn 
m. fl. med enahanda innehåll som i föregående, tryckt i Hanse- 
recesse I under nr 389 (s. 304 ff.); Riksrådets brev dat. Söder
köping 3/io 1434 till högmästaren, tryck t i Styffe, Bidrag till 
Skandinaviens historia 2, s. 261 ff. Av Neumans framställning s. 
174 nedtill och not 3 kan man få det intrycket, a tt även båda 
rådsbreven Uppsala 9/ 6 1435 till Lybeck, resp. Reval (Hanse- 
recesse 1, s. 398 f.) utskrivits av Fredebern .2 I Karlskrönikans 
proveniens III (Samlaren 1934: 2) s. 116 tillkomma — utom det 
nyssnämnda brevet till Reval, Liv-, Est- etc. Urkundenbuch 8 , nr 
931, (se not 2 nedan) — ett rådsbrev, daterat Kalmar 15/ 7 1438 till 
staden Reval, tryckt i Styffe, Bidrag 2, s. 281 och ett brev från 
Karl Knutsson till staden Reval, daterat Stockholm 31/? 1439, åter
givet i Liv-, Est- etc., Urk.buch 9 nr 482.

1 Detta brev är original, men dock avskrivet efter originalet till 
Riksrådets brev till tyska ordens stormästare av den 5/ 9 , vilket ut
skrivits av annan hand än Fredebern. Båda originalen förvaras i 
Riksarkivet. Fotostatiska kopior av dem ha välvilligt ställts till mitt 
förfogande av prof. Grottfrid Carlsson.

2 Jag har i ett första utkast till denna uppsats, vilket inlämna
des till Humanistiska sektionen i Upsala i oktober 1985, räknat med
denna eventualitet. Neuman gör ju a. st. gällande, att Fredebern
under förra hälften av sept. 1434 anställdes för att ombesörja rådets
lågtyska korrespondens till de andliga riddarordnarna och hansestä-
derna, och då denna korrespondens återupptogs på våren 1435 bl. a.
genom breven av d. 9/e, måste man — liksom av Neumans ofta upp
repade tes, att Fredebern var den ende rådsskrivaren — draga den
slutsatsen, att Fredebern även skrivit dem. Neuman hänvisar också 
för båda breven till Hanserecesse 1, s. 398 f. I Karlskrönikans
proveniens III, s. 116, där en förteckning över av Fredebern ut
skrivna brev lämnas, medtages dock endast brevet till Reval (Liv-,
Est- und Curländisches Urkundenbuch 8, nr 931), ej det likalydande 
till Lybeck, om av glömska eller någon annan anledning stannar man i
ovisshet om. Därest brevet till Lybeck (Hanserecesse I s. 398) är
skrivet av någon annan än Fredebern, borde Neuman, om icke förr, 
så åtminstone i Karlskrönikans proveniens III a. st. ha meddelat detta 
även om det stred mot hans hypotes.
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När nu germanismerna i Engelbrektskrönikan återföras på 
Fredebern, så är det ett oavvisligt krav, a tt dessa, så långt det 
låter sig göra, konfronteras med Fredeberns språk sådant det 
framträder i de enligt Neuman av Fredebern egenhändigt skrivna 
breven. Så v itt jag kan finna, är det ett elementärt metodiskt fel 
a tt underlåta denna jämförelse. Skulle det visa sig, a tt de s. k. 
germanismerna i Engelbrektskrönikan icke ha några motsvarig
heter i de av Fredebern utskrivna lågtyska diplomen utan tvärtom 
tydligt avvika från dessas former, så måste detta på ett avgörande 
sätt rubba tilltron till Neumans huvudtes. Jag  anser det lämpligt 
a tt först beröra denna fråga.

Under mom. 6  på s. 140 ff. vill Neuman göra gällande, att 
namnet Engelbrekt av hand 2 nästan alltid skrives Engelbret 
(re med förkortningstecken). Denna form anser N. vara lågtysk 
men kan för dess existens icke hänvisa till andra former än 
Gerbrat och Gwnprat, vilka emellertid tillhöra västliga dialekter 
under övergångstiden från fornsaxiskan till medellågtyskan, (se 
Lasch, Mnd. Gr. § 357; Gallée, As. Gr. § 263 A. 2) . 1 Frånsett, a tt N. 
utan vidare jämställer bret- och brat-former, går han ända tillbaka 
till 1 1 0 0 -talet för a tt söka stöd för sin mening i stället för a tt åbe
ropa lågtyskan på Fredeberns tid, enkannerligen i Fredeberns egna 
lågtyska brev. Genomgår man dessa, så finner man, a tt Fredebern 
själv skriver Engelbrecht; så t. ex. i Liv-etc. U rk.buchBd8 , nr 931, 
s. 555: Engelbrecht Engelbrechtzsson samt i brevet till livländske 
mästaren, Stockholm 10/ 9 1434: Engelbrecht Engelbrechtzsson (jfr 
härmed formen Engelbricht Engelbrichtson i det likalydande 
brevet till hansestäderna Hamburg, Lüneburg m. fl. d. 8/» 1434, 
avtryckt — dock mindre noggrant — i Hadorph Rijmkrönikor 
II, s. 83). Även Hanserecesse I, s. 398 har skrivningen Engelbrecht 
Engelbrechtzsson. Det kan vidare anmärkas, a tt de vanliga medel- 
lågtyska formerna under denna tid veterligen äro Engelbert (jämte 
mindre vanligt Engelbrecht). Se t. ex. Liv- etc. Urkundenb. 8 , 
s. 258 ff., 279, 304, 496, 543, 915 m. fl.

1 Rörande här behandlade lågtyska språkförhållanden har prof. 
Erik Rooth godhetsfullt lämnat en del upplysningar. För flera forn- 
svenska belägg har jag att tacka docent Walter Åkerlund.
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Under mom. 12, s. 147 hos Neuman diskuterar denne de olika 
skrivningarna av ljudförbindelsen sk  och särskilt skrivningen sc. 
Trots a tt N. är på det klara med, a tt sc är »en ingalunda ovanlig 
beteckning för sk  framför bakre vokal» (sic! )1 ända från 1 1 0 0 -tals- 
diplomen till den medelsvenska periodens slut, så anser han, att 
»den i några få fal] ganska konsekventa  användningen av sc för 
sk  (och sch)» antyder en lågtysk skrivare. De ord, i vilka denna 
skrivning hos hand 2  förekommer, äro framförallt olika former 
av verbet ’skola’: seal, scalt, scullom, sculle(n) etc. »med blott 
två undantag hundratals gånger» och verbet ’skriva’: scriffva, 
screff etc. Till stöd för a tt denna ortografi i ovanstående ord för
skriver sig från lågtyskan anför han åtskillig litteratur (s. 147 ff.). 
Såsom anmärkningsvärda omnämner han också hand 2:s genom
gående sc-skrivningar i avledningsändelsen -scap samt i ordet 
biscop. I de presumerade fredebernska breven på lågtyska före
kommer emellertid ingalunda en dylik konsekvent sc-skrivning, 
åtminstone icke i ’skola’ och ’biskop’. Så t. ex. ha vi följande 
skrivningar i Hanserecesse 1 nr 389: seal s. 305 3 ggr, s. 306 1 gg 
men scholde s. 304 2 ggr, s. 305 2 ggr, schalen s. 306 2 ggr, 
biscoppe s. 304 2 ggr men biskoppe s. 305 2 ggr, s. 306 1 gg, 
biskopsmacht s. 305 1 gg och i brevet till livländske mästaren 
10/ 9 1434 seal, scolde och scolen tillsammans 6  ggr, men scholde 
3 ggr. Om brevet till Lybeck i Hanserecesse 1, s. 398 skall räknas 
hit, få vi ytterligare följande avvikande former: scholen 1 gg, 
bischopp(e) 2  ggr, ertzebischopp(e) 2  ggr, copensschop 1 gg. Även 
oavsett detta senare brev är skillnaden mellan de fredebernska 
brevens växlande skrivning och Engelbrektskrönikans konse
kventa skrivning av ’skola’ och ’biskop’ påtaglig. Däremot tycks 
nämnda brev genomgående tillämpa skrivningen sc i verbet ’skriva’ 
och troligen i suffixet ’-skap ’.2 Detta är dock ingen egendomlighet 
för denne skrivare. Ej heller för fornsvenska skrivare i gemen. Det

1 Icke bara framför bakre vokal utan även framför r, t. ex. i 
scriffva, vilket är ett av Neumans huvudexempel.

2 Styffe upptager visserligen i BSH 2, s. 262 formen vruntschap, 
men enl. prof. G. Carlsson är handskriftens form vruntscap.

24 ----  AHKIV K OU NORDISK EII.Ol.OGI I .I ,  TREDJE EOl.JDEN V II.
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finns massor av svenska diplom såväl från denna tid som före och 
efter densamma, vilka hava genomfört sc-skrivning i verben ’skola’ 
och ’skriva’ samt i subst. ’biskop’ och suffixet ’-skap’. Man kan 
lugnt säga, a tt åtminstone skrivningarna biscop och scriffva i 
diplomen från slutet av 1300-talet och under 1400-talet äro de 
vanligaste, och dessa skrivningar kunna lika väl emanera från 
latinet som lågtyskan. Någon exemplifiering av dem behövs icke, 
då de träffas överallt i urkunderna. Även formerna seal, sculu, 
sculle etc. förekomma konsekvent i en mängd brev, t. ex. Sv. Dipl., 
ny serie, I nr 90 s. 61 (Refteled 1401), III nr 2424 (Fogelvik 
31/101417), nr 2438 (Vadstena 14/i 1418), nr 2483 (Vadstena 2/e 1418), 
nr 2756 (18/ 4 1420), nr 2757 (Upsala 19/ 4 1420), nr 2759 (Upsala 
23/ 4 1420), Hausen, Finlands medeltidsurkunder II nr 1713 s. 306 f. 
(Åbo 1423), III nr 2022, s. 22 (Kastelholm 1431), nr 2166, s. 96 
(Borgå 1436), nr 2469, s. 272 (Stockholm 1442), nr 2488 s. 282 
(Åbo 1442), nr 2586 s. 339 (Stockholm 11/, 1444) m. fl. Styffe, BSH 2, 
nr 119, s. 289 (Wisborg 1442). Detsamma gäller -scap, t. ex. Sv. 
Dipl., ny serie III nr 2419 (Stockholm 1417), nr 2424 (Fogelvik 
1417), Hausen, a. a. III nr 2168, s. 97 (Raseborg 1436), nr 2355, 
s. 201 (Svartsjö 1440), nr 2530, s. 302 (Åbo 1443), nr 2604, 2605, 
s. 350, 351 (Nynäs 1445), Styffe a. st. (Wisborg 1442) m. fl.

I samtida äldre danska äro sc-skrivningar i samtliga nämnda 
ord ännu vanligare än i medelsvenskan, t. ex. Københavns Diplo
matarium I, s. 181 (1445), s. 188 (1454), II, s. 69 (1440), s. 82 
(1446), III, s. 1, 2 (1443), IV, s. 25 (1423), s. 29, 30 (1432) m. fl. 
Även i daniserande diplom från svenskt område finnas talrika 
exempel, t. ex. i Sv. Dipl. n. s. I nr 529, s. 406 31/i 1405 (trol. fr. 
Värmland): seal, scidœ 8  ggr, witscap, forscriffnœ  etc. Nar 
ft-skrivningar uppträda, ha dessa ofta samband med klostren och 
andliga myndigheter, vilka bättre uppehålla den gamla skrift
traditionen sk.1 En liknande iakttagelse kan man göra beträffande 
forndanskan.

1 Dock kunna rätt utbredda sc-skrivningar i t. ex. skola förekomma
även i Vadstenalitteraturen, t. ex. Birgittas uppenb. IV.
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På s. 149 berör Neuman det speciella förhållandet, a tt pron. 
’jag1 i Engelbrektskrönikan utan undantag skrives jak, medan 
’mig’ lika undantagslöst skrives mich och ’sig1 över hundra gånger 
sich. Han förklarar detta på följande sätt: »Motsatsen mellan å 
ena sidan jak, å den andra mich, sich förklaras ju enkelt nog, om 
skrivaren varit tysk. Ackusativformerna mich, sich har han 
skrivit så som de skrivas ej blott i medelhögtyskan utan också i 
meddellågtyskan. Första personens singulara nominativform där
emot har han, därför a tt den svenska formen något avvek från 
den tyska (iak: ich, ik), skrivit ej med ch utan på svenskt sätt 
med &.» Frånsett, a tt skrivningen mich, a tt döma av tillgängliga 
handböcker, ingalunda är genuin i lågtyskan, allra minst i norr, så 
förhåller det sig med sich i de fredebernska breven så, a tt formen 
genomgående är sik, sy  k; så t. ex. i de av Neuman anförda urkun
derna Livl. etc. Urkundenbuch 8  nr 931, s. 555 sik  (2 ggr), Styffe 
BSH 2 s. 262 syk  och s. 282 syk  (ev. också i Hanserecesse 1 nr 448, 
s. 398 sik, sick). Det är förvånande, a tt Neuman under sådana 
förhållanden kan prestera en förklaring som den ovan anförda. 
Ännu orimligare blir denna, när man säkert kan konstatera, a tt 
växlingen jak  å ena sidan och mich, sich å andra ingalunda är 
sällsynt i genuint svenska diplom, som till på köpet finnas till
gängliga i lä tt åtkomliga urkundspublikationer, t. ex. Sv. Diplo
matarium, ny serie, 3, nr 2449 ö/31418 (Vadstena) jac 2 ggr, jak
1 gg, mich 2 ggr; nr 2746 15/ 3 1420 (Linköping) iac, jac 6  ggr, 
mich 2 ggr, (mic 1 gg); nr 2768 •/« 1420 (Gumlösa) jak  4 ggr, 
mich 2 ggr; Hausen, Finlands medelt. urk. 3 nr 2143, omkr. 1435 
(utställt av kyrkoherde Botvid Niklisson i Karis *) jac 3 ggr, mich
2 ggr; nr 2210 2s/4 1437 (samma utställare) jac 3 ggr, mich 3 ggr; 
nr 2488 18/101442 (Åbo) iak 6 ggr, mich 4 ggr; nr 2604 17/x 1445 och 
nr 2605 samma datum (Åbo), dublett, jac 17 ggr {jach 1 gg), mich 
4 ggr {mic 2 ggr), sich 2 ggr.

När Neuman på s. 144 diskuterar hand 2:s förblandning av

1 Original i Revals stadsbibliotek. Formerna äro kontrollerade 
av mig med hjälp av fotostatiska kopior.
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d och t i stor utsträckning i ord som bradh adj. ntr. ’b rått’ med dh 
för t(h) eller got adj. ’god’ med t för dh etc., vilken han anser 
tyda på en lågtysk skrivare, hänvisar han (s. 145) till motsvarande 
växling i medellågtyska handlingar och brev, som avtryckts i 
Styffe BSH 2. Däremot förbigår han i detta sammanhang helt 
enkelt de fredebernska breven. Läsaren väntar sig emellertid a tt 
i första rummet få veta, hur förhållandet är i dessa. Jag  kan här 
lämna några summariska uppgifter. I brevet till den livländske 
härmästaren 10/ 9 1434 skrivas ord av typen raad, tiid, wald, land, 
bord etc. 33 g g r 1 (gentemot 2 i-former: daat 1 gg, got, gud 1 gg), 
i Hanserecesse I, nr 389 träffas d-former 31 g g r 2 (gentemot 4 
i-former: daat 1 gg, Got 3 ggr), i Livl. etc. Urkundenb. 8 , nr 931 
finnas 7 d-skrivningar 3 (Got 1 gg), i Styffe BSH s. 261 ff. 12 d-for
mer 4 (ingen i-form) och a. a. s. 281 ff. 10 d-former 5 (gentemot 4 
i-former: prep. m yt 3 ggr, adj. gesunt 1 gg), alltså 93 d-former 
mot 11 i-former, varav 5 i ordet Got, som kanske på grund av sin 
sakrala karaktär följer det normala skriftspråket, och 3 i prep. 
mit (i ett enda brev) gentemot 38 d-skrivningar. Skrivningarna 
synas motsvara uttalet av slutljudande dental i medellåg
tyskans östersjöområde, där enligt vad jag vid studiet av de i 
Hanserecesse, Liv. etc. Urkundenbuch m. fl. publikationer återgivna 
dokumenten kunnat iakttaga, företeelsen är synnerligen vanlig. 
Yi kunna här (jfr Sarauw, Nd. Forschungen 1, s. 404 och 409) ha 
a tt göra med en »Lenierung». Neuman uttrycker sig inexakt, då 
han å s. 145 påstår: »Då denna stavning (med d) ej hade någon mot
svarighet i uttalet, är det förklarligt, a tt den kunde tränga in 
också i ord, där den aldrig haft berättigande . . . ».  Även hos A. 
Lasch, Mnd. Grammatik, som Neuman citerar, finnas exempel på 
denna företeelse (§§ 227 Anm., 305).

På s. 150 behandlar Neuman Engelbrektskrönikans form fäst n. 
’fäste, fästning’ i v. 1436. Han anser, a tt denna form utgår från 
en ur mit. veste genom apokopering uppkommen form vest, och

1 Yarav prep. mid, myd 15 ggr. 2 Varav prep. mid, myd 12 ggr.
8 Yarav prep. mid, myd 5 ggr. 4 Yarav prep. mid, myd 6 ggr.

5 Om Hanserecesse 1, nr 448 medräknas, få vi ytterligare 7 in
former (ingen rf-form).
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som skäl för ansättandet av denna form anför han ett meddelande 
från prof. A. Lasch, a tt hon känner till dylika former från »nord- 
niedersächsischen Texten im 16. Jahrhundert». Man väntar, att 
Neuman i första hand skulle ha sökt stöd för en dylik form i de 
meromnämnda fredebernska breven. Men där finnes intet exempel 
på apokopering av slut-e, vilket har sin enkla förklaring däri, a tt 
denna företeelse är ung och tillhör n y l å g t y s k a n  (se Lasch, 
Mnd. Gr. § 216 ÍV, Anm. 2 och Sarauw, Nd. Forsch. 1, s. 331). Jfr 
också ett liknande fall å s. 160, där Neuman räknar med möjligheten 
av apokope i möte >  mot.

På s. 160 antager Neuman, a tt formen schippe i v. 332 är en 
medellågtysk form. För a tt betyga en dylik form hänvisar han till 
Sarauw, som a. a. Í, s. 84 »anför (från Osnabrück) scheppe, vilket 
i svenskan kan vara e tt gott rim till slippe, notabene i dialekter, 
där Ï övergått till ë».1 Men nu är en sådan mit. form icke belagd, 
utan Sarauw diskuterar här en modern lågtysk form från 1800- 
talets mitt. Formen är f. ö. västfalisk, medan Neuman på samma 
sida ifråga om mot och på sidan 150 ifråga om fäst förutsätter en 
nordlågtysk skrivare. Öm Neuman undersökt de fredebernska 
breven, skulle han i Liv-, etc. Urkundenb. 9 nr 482 ha funnit 
schepe —  den regelmässiga mit. formen —, vilket borde ha av
hållit honom från pvannämnda lösliga bevisningsmetod.

E tt noggrannare studium av de fredebernska breven skulle 
säkerligen hindrat Neuman (s. 137) från den vågade läsningen 
unss för oss i vers 2392: 3. I det brev jag sett av d. 10/ 9 1434 skrives 
pronominet ifråga genomgående vns, vnse, vnseme etc. minst ett 
2 0 -tal gånger, alltså dels med v  och icke med u, som man enligt 
Neumans hypotes måste ansätta, dels utan nasalstreck. I de båda 
breven hos Styffe BSH 2:261 och 2:281 finna vi också överallt 
skrivningen vn(n)s. A tt läsningen uns är omöjlig från andra syn
punkter uppvisas nedan s. 368 f.

1 Neumans försök att få rimmet acceptabelt genom hänvisning 
till dialekter, där l övergått till é, förefaller mindre lyckat, då han 
å sid. 127—130 sökt uppvisa, att hand 2 närmast tillhör det upp
svenska dialektområdet, där någon dylik övergång icke föreligger.
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Även skrivningen av namnet Danmark i de lågtyska breven 
visar det motsägelsefulla i Neumans hela resonemang. Enligt 
detta (s. 138) skall formen denmarks (v. 1604) ha införts av låg
tysken Fredebern. Men bland de sex beläggen av namnet i nämnda 
brev äro icke mindre än fyra a-former: så i brevet till Livland: 
(to) danmarke, (van) danmarken (och van Denemarke) och i det 
likalydande till högmästaren (Hanserecesse 1, nr 389) (to) Dane- 
marke, (van) Denemarken och (van) Danemarke.1 Förlagan till 
båda dessa brev, originalbrevet till stormästaren av den 5/o> har 
emellertid på alla tre ställena Dennemarken. Alltså skulle den 
lågtyske avskrivaren (Fredebern) infört rent svenska former i 
stället för förlagans korrekta lågtyska. Detta leder ju till orimliga 
konsekvenser. Nämnda former tala för, a tt avskrivaren i stället 
varit svensk.

Av föregående exposé framgår omedelbart, a tt åtskilliga av de 
moment, Neuman upptager för a tt styrka sin huvudtes, vid kon
frontationen med de fredebernska breven förlora sin beviskraft.

I detta sammanhang kan det lämpa sig a tt närmare belysa 
Neumans ometodiska sätt a tt behandla och u tny ttja  lågtyska 
språkelement i sin bevisföring. Jag har redan uppvisat, a tt 
Neuman i åtskilliga fall begått misstag av dylik art, och jag lämnar 
här ytterligare några prov därpå. Han har vid sitt försök att få 
de av honom antagna germanismerna bestyrkta genom lågtyska 
former drivits till rena anakronismer. Han har heller icke hållit 
sig till en konstant geografisk utgångspunkt. Det är självklart, 
a tt hela bevisföringen under sådana omständigheter måste bli av 
löslig art. Han utnyttjar ej heller de till buds stående hjälpmedlen. 
Så tycks han t. ex. icke ha använt Lübben-Walthers medellåg- 
tyska handordbok, vilket i e tt visst fall varit till men för hans 
utredning. Vid försöket a tt å s. 149 ff. (mom. 13 a) förklara ordet 
far ’fruktan’, ’fara’ (i versen: fogden bar för hanum store far) 
ansätter han en mit. fem. (ev. mask.) form var och förnekar exi

1 Endast de två första a-formerna korrespondera således mot 
varandra.
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stensen av en mit. form vår, ntr. En sådan finnes dock belagd just 
i Ltibben-Wal thers lexikon.

E tt talande exempel på, hur Neuman pressar sitt material, 
finna vi på s. 155, mom. 3. Neuman skriver: »Som en ren över
sättning av det medellågtyska vp(pe) dat bör säkerligen tolkas 
det osvenskt klingande vppo at i v. 2601 f.: Her beynct stensson 
hafde sin budh vppo a t engelbret war kommen til Örebro». Neuman 
översätter: »Herr Bengt Stensson skickade sina bud till Örebro, 
emedan Engelbrekt var kommen». Huruvida Neuman skall 
lyckas vindicera betydelsen ’emedan’ å t textställets vppo at är — 
frånsett a tt Söderwalls översättning »hade fått underrättelse om» 
synes fullt acceptabel — beroende av om mit. uppe dat, såsom N. 
påstår, kan ha betydelsen ’emedan’. Detta synes emellertid icke 
vara fallet. Det av Neuman citerade enda exemplet på up dat i 
en förmodad betydelse ’emedan’ i mit. är hämtat ur Reinke de Vos 
v. 80 f. (i Altdeutsche Textbibliothek 8 ). Detta utgör tydligen en 
anomali, som a tt döma av handböckerna strider mot mit. språkbruk 
i övrigt. Konjunktionen up dat har i Reinke de Vos, som framgår 
av ordlistan, i övrigt final betydelse. Kommentaren upplyser nu, 
a tt den medelnederländska förlagan till texten (R II) har formen 
om dat. Jag  finner, att om(me) dat i den medelnederländska hand
ordboken av Verdam har både kausal och final betydelse. Det ligger 
då nära till hands a tt antaga, a tt bearbetaren av Reinke de Vos här 
tagit miste. I sin iver a tt finna kriterier för hand 2:s tyska börd 
har således Neuman kommit a tt stödja sig på ett fel, som den 
lågtyska bearbetaren av Reinke de Vos begått vid översättningen 
av det medelnederländska originalet.

Bland de rim, som skulle stödja hypotesen om skrivarens låg
tyska härkomst märkes rimmet störta : porta v. 1364 ff. (Neuman 
s. 156). Här skriver Neuman: »Singularformen porta som rimord 
till störta verkar ju på en svensk i hög grad för tillfället kon
struerad. Sätter man däremot in de normala medellågtyska for
merna storten (inf.) : porten (a. sg.) blir rimmet bättre, kanske 
t. o. m. (jfr mht. stürzen) utan vank och lyte». Neuman synes 
anse det möjligt a tt i det mit. uttalet funnits en icke omljudd form
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och hänvisar till mht. stürzen. Det är emellertid, såvitt jag har 
funnit, otänkbart, a tt en icke omljudd form storten existerat i 
medellågtyskan. Neumans parallell med mht. stürzen u tan omljud 
saknar beviskraft i fråga om förhållandena i norr, eftersom det 
är känt, a tt i-omljudet av ko rt u i mht., särskilt sydtyskan, verkat 
mindre intensivt än i nordtyska dialekter.

Neuman yttrar s. 160: »Öckså hos hand 1 finna vi några rim, 
som antyda en Iågtysk upphovsman». Det gäller formen vte  i 
stället för v t i v. 636: hwo som sculle skippa noko t godz vte etc. 
N. kan tänkas ha kommit till sin slutsats på följande sätt. För 
a tt få fram en antydan om en lågtysk upphovsman rådfrågar han 
ett lexikon. Han finner icke något ute i betydelsen ut. I stället 
finner han ett ut, som enligt hans mening står för ute i satsen 
». . .  id were dat de ghevanghen ut weren» och sluter därav, a tt i 
mit. också ute bör kunna stå för ut. En sådan slutsats är redan i 
sig själv betänklig. Dessutom saknar Neumans konstruktion varje 
grund. För det första står ut i den anförda satsen i sin egentliga 
betydelse ’u t’ — man kan nämligen i den lågtyska satsen tili ut 
supplera ett gélaten\ jfr Schiller-Lübben ur samma källa, s. 159: 
»De prelaten wolden, dat me erst utlete degennen, de ghevanghen 
seten». Bruket av ut efter verbet ’vara’ är f. ö. känt både i tyska 
och uppsvenska dialekter. För det andra finnes intet exempel i 
mit. på ute som verbalpartikel. Det heter endast utschepen o. s. v.

De s. k. germanismer, på grund av vilka Neuman antager en 
lågtysk skrivare-författare, ha således genom närm ast föregående 
utredning ytterligare starkt reducerats.

Jag  övergår nu till en detaljgranskning av de viktigaste ännu 
återstående momenten i Ft:s bevisföring, varvid jag behandlar 
»germanismerna» i den ordning, de förekomma i arbetet.

1 . Neuman upptar först under mom. 1 s. 137 ett par språk
former, som han anser för »rent tyska». Det är dels formen anders 
adv. ’annorlunda’ v. 2314, dels formen unss ’oss’ i v. 2392: 3. Den 
förstnämnda formen behöver icke nödvändigtvis tolkas som tysk. 
Den kan ha utvecklats ur den i v. 2312 förekommande formen 
annors, vilken är en analogiform av samma typ som annor i annor
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man (jfr anners BSH 5:19, 1504, och den i vissa dialekter vanliga 
formen anners »annars», som även kan utgå direkt från annars), 
d-et kan förklaras såsom en hyperkorrekt skrivning med såväl 
svensk (jfr assimilationen nd till nn) som dansk utgångspunkt 
(jfr danska ander ’annan’). Att antaga dansk influens ligger nära 
till hands med hänsyn till det i övrigt förefintliga danska inflytan
det i Engelbrektskrönikan. Formen anderss ä r anträffad även i 
äldre nysvenskan (c. 1620) vid sidan av andars (1639) —  med 
hyperkorrekt d  — anners och annors (se SÁOB 2, sp. 1621).

Beträffande formen unss skriver Neuman s. 137 f.: »Den andra 
rent tyska formen unss förekommer ej i Klemmings utgåva, vare 
sig i texten eller i »Rättelser i texten». Kanske har Klemming 
verkligen l ä s t  oss. Det vore i någon mån ursäktligt, ty skrivaren 
har med samma penndrag, varmed han avslutat w-et, dragit upp 
nasalstrecket över detsamma men dragit det så lågt, a tt u med 
sitt nasal tecken närmast gör intryck av ett grekiskt omega (<u). 
E tt un  med lika kort fastän något högre draget nasalstreck finna 
vi t. ex. i munde v. 2462: 29.

Formen unss förekommer i ett vid den senare omredigeringen 
uteslutet stycke v. 2392:1— 6. Sedan författaren i det föregående 
omtalat, a tt Engelbrekt under sitt andra befrielsetåg med en här 
kommit till Kalmar och lå tit kalla u t representanter för borger
skapet i staden, fortsätter han (v. 2392 f. u.) :

spordhe [d. v. s. Engelbrekt] vm t-he wille mz riket halla
oc stadheliga mz Riket bliffwa
öc hielpa the vthlendzska fogdä fördrifwa
thy ä huat them uwss wardh mz dechtingen jä tt
bebrefuet oc lafuet at Rikesens rä tt
sculle wj strax at niwta fa
thz hiöltz ey vtan wordhom ther trengde fra.

A tt det i v. 2392: 3 står them unss, beror sannolikt på a tt skri
varen först tänkt sig Engelbrekts motivering ej i direkt utan i 
indirekt anföring. Om denna tanke blott berott på ouppmärksam
het gentemot förlägget (där det varit direkt anföring), eller om
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skrivaren, som varit identisk med författaren, under själva för
fattandet ändrat begynnelsen av den indirekta anföringen till 
direkt, kunna vi ej alldeles bestämt veta. Den först nämnda möj
ligheten är dock rimligast, ty  a tt ett parti med så relativt få 
ändringar som hand 2 :s skulle vara själva författarkonceptet, är 
föga troligt.

I varje fall har skrivaren omedelbart ersatt dativformen av 
tredje personens pronomen pluralis med dativformen av första 
personens pronomen pluralis, men i hastigheten har han dels glömt 
stryka över det felaktiga them, dels låtit naturen taga ut sin rätt 
och fått med en rent tysk  form.»

Gentemot ansättandet av formen unss tala såväl ortografiska 
som paleografiska skäl. Redan har anförts, a tt skrivningen med u 
(och nasalstreck) strider mot en utbredd skrivning vns i de frede- 
bernska breven. Men u som tecken för uddljudande u strider även 
mot ortografien i hela RK 2, som i nämnda fall genomgående har 
v  eller — vid lång vokal, dock mera sällan — w.

E tt närmare skärskådande av tecknet i handskriften visar dess
utom, a tt detta icke är ett u  utan ursprungligen ett w. Skrivaren 
har nämligen icke, som Neuman påstår »med samma penndrag, 
varmed han avslutat w-et, dragit upp nasalstrecket över detsamma». 
Detta framgår tydligt av vidstående facsimile, vilket visar, a tt den 
sista uppåtdragna stapeln är tjockare än den bågiga överlinjen 
och skiljer sig från denna genom ett skarpt hack på insidan. Skri
varen har alltså först skrivit ett w, sedan har han förbundit båda 
ytterstavarna genom ett bågigt streck, vilket han sökt a tt så nära 
som möjligt passa ihop med de senare. Skarvarna framträda 
emellertid vid båda staplarna, vid den senare dock först efter 
förstoring. Nasalstrecket efter u  skrives däremot oftast i ett drag 
med den sista uppåtgående bistaven och ligger i varje fall högt 
över tecknet (se vidst. facsimile munde rad 4 uppifrån samt facs. 
3 hos Neuman s. 188 r. 20: munde, r. 23 hundrat). Alla psykolo
giska skäl tala alltså emot Neumans hypotes. Om skrivaren rent 
spontant fått med ett tyskt uns, hade han skrivit det vns, sannolikt 
utan nasalstreck. Om han mot förmodan ersatt n med nasalstreck
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borde han gjort detta enligt gammal vana helst i ett drag men under 
alla förhållanden placerat det högt ovanför tecknet. Streckets nog
granna inpassning i ytterstavarna tyder på en avsiktlig åtgärd. 
Förklaringen är säkerligen följande: Skrivaren liar först — tro
ligen av ouppmärksamhet mot förlägget, som Neuman antager — 
kommit a tt  skriva them  — antagligen genom felaktig hänsyftning 
på borgarna i Kalmar i stället för på svenskarna i allmänhet 
( =  oss) — men upptäckt detta, när han skrivit första bokstaven 
w  i wardh. Han har då ändrat w  till ett o medelst ett böjt streck 
mellan ytterstaplarna och skrivit oss men sedan glömt a tt stryka 
det föregående them. När Klemming läst oss, har han alltså haft 
goda skäl därför.

Vid närmare granskning visar det sig således, a tt Neumans 
tyska form uns är en fullständig konstruktion. Alla tänkbara 
skäl — ortografiska, paleografiska och psykologiska — tala emot 
formens ansättande.

2. Under mom. 2 (s. 138) behandlas formen denmarks i v. 1604. 
För a tt styrka a-formens stora frekvens under medelsvensk tid, 
hänvisar Neuman till a tt  han »med hjälp av registret tagit reda 
på ordets beläggställen i Svenskt diplomatarium, ny serie, dock 
utan a tt kunna påträffa annat än a-former». Detta verkar ju 
mycket betryggande, då man av registret kan sluta, a tt namnet 
Danmark (Dacia, Denemarken etc.) förekommer i e tt sjuttiotal brev. 
Slår man emellertid upp beläggställena (över 80 stycken), finner 
man, a tt det allra största flertalet namnformer äro tyska och 
latinska (Den(n)emarken etc. och Dacia), och a tt formen Danmark 
förekommer i rent svenska brev i samtliga delar endast sju gånger 
mellan åren 1403 och 1417.1 Läsaren hade fått en riktigare upp
fattning av namnformens frekvens, om Neuman hade omnämnt

1 Sv. Dipl. NS. I: 287 Viborg 12/8 1403, I: 381 Jönköping 12/ u  
1404, I: 495 f. Gudhem 23/io 1405, I: 612 ut. ort 18/i 1407, II: 62 
Kalmar 28/9 1408, II: 127 Vadstena ut. dat., III: 262 Vadstena1 7 / 7  

1417. Sedan träffas formen Danmark i ett 10-tal danska brev —  
bl. a. ett starkt daniserande från Lödöse — men dessa kunna ju 
icke räknas med i statistiken.
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detta faktum i stället för att hänvisa till registret. D etta ringa 
antal belägg från början av 1400-talet kan ju icke vara något 
säkrare stöd för antagandet, att a-formen varit allenarådande vid 
mitten av 1400-talet. Den enstaka formen Denmarks bevisar ingen
ting om författarens tyska härkomst, särskilt som den av Neuman 
postulerade författaren »tysken» Fredebern själv har a-former i 
lågtyska brev (se ovan).

3. »Den av tyskan influerade formen» iu(n)cfru  v. 2695 är 
icke så sällsynt under 1400-talet, som Neuman (s. 139) tycks 
anse. Jag  har vid ett hastigt ögnande i litteraturen träffat 
den bl. a. i Småstycken på fornsvenska 2: Fyra handlingar rörande 
Vadstena klosters privilegier s. 283 (orig. från 1440): jucfrw , i 
Hausen a. a. 3, s. 240 (Stockholm 1441): jwmcfru, i Konung Kri
stoffers brev från Nådendais kloster 23/ 8 1443: juncfru  (Hausen III, 
nr 2539, s. 306; språket föga daniserande) samt i Sv. Dipí. n. s. I, 
nr 529, s. 406 (rörande gods i Värmland) 31/i 1405: juncfru , -frw 
(språket daniserande). I 1400-talets danska är formen juncfru 
(-frv) ganska vanlig, t. ex. Københavns Diplomatarium I, s. 181 
(1445). Se även Brøndum-Nielsen, Gammeldansk Grammatik II, 
s. 1 0 2 .

4. Bland exemplen på germanismer anför Neuman (s. i 39) 
den egendomliga kompromissformen fiortan hundert vv. 1264 o. 
2701 med första sammansättningsleden från svenskan och den 
andra från tyskan (även hand 1 har densamma v. 476). Formen 
hundert(e) kan emellertid likaväl vara dansk som tysk. Den upp
tages som uppslagsform i Kalkars ordbok. Men den träffas även 
i svenska urkunder, t. ex. hundert, Stockholms stads jordebok 1:1, 
s. 377 Vt 1471.

5. E tt annat ord av enligt Neuman höggradigt intresse, som 
skall visa författarens lågtyska börd, är formen borgaremestare 
(Karlskrönikan II, s. 139 f.). Neuman finner en liknande form hos 
Söderwall endast från Sv. Dipl. n. s. 1 nr 540 Stockholm 1405. 
Han anser formen där bero på inflytande från utställaren, som 
förmodas ha varit tysk. Emellertid träffas formen, såsom man 
kan vänta, i diplomlitteratur, som Söderwall icke excerperat, t. ex.
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Sv. Dipl. n. s. 3 nr 2759 23/ 4 1420 (Uppsala): borgharam(œstara) 
samt i Hausen a. a. 3 nr 2168 17/& 1436 (Raseborg) i den mera 
tyskfärgade formen burgermestere.1 Brevet är skrivet av herr 
Krister Niklisson till rådet i Reval och avslutas med följande ord: 
»Ok bidher jac idher kærliga at i thet ey til mistycke takin, at 
jak idher scrifwer wppa swensco, thy jak nw enghen tyschen 
scrifware ner mik hawer». Av dessa rader framgår till yttermera 
visso, a tt brevet icke  är skrivet av en tysk. Det kan vara av 
intresse a tt påminna om, a tt formen burger(e)mestere icke är alls 
sällsynt i 1400-talets danska (t. ex. Köpenhamns diplomatarium 1, 
s. 165, 166, 168 (1443): burgermestere; a. a. 4, s. 30 (1432): 
burghermestere m. fl.; Missiver fra Christiern I:s og Hans’ tid, 
udg. av W. Christenssen s. 8  (1454) : borghermester m. fl. Se även 
Kalkar, Ordb. til det ældre da. sprog, och Dahlerup, Ordb. over 
det danske sprog.

Det är påfallande, a tt Engelbrektskrönikan icke har den tyska 
formen burgermester utan den svenska formen borgaremester(e). 
Denna kan ju mycket väl vara bildad av en svensk i analogi med 
bagaremästare, skräddaremästare etc.

6 . Ovan har visats, a tt formerna Engelbret, Älbret (Neuman, 
s. 140 ff.) icke böra tolkas som lågtyska. Däremot äro formerna 
vanliga i äldre danska. Således träffas de mycket ofta i äldre 
urkundspublikationer, t. ex. i De ældste danske archivregistraturer 
ved T. A. Becker 1, s. 185 Albrit Albritszenns (1476), Albrett af 
Mechelborg 3, s. 354 (1376?), Albrett Anderszen 3: 352 (1387), 
Engelbrett Albrettszenn 3, s. 345 (1461), Engebret, Engelbret 4, 
s. 72, 8 6 , 87 (1400-talet) m. fl., Engelbricht Albretsson Dipl. 
Christierni primi s. 170 (1465), Engebret Albretsson Därst. s. 252 
(1471) m. fl. Det kan alltså ifrågasättas, om de icke tillhöra det 
danska inslaget i krönikan. Detsamma gäller de under följande 
mom. 7, 8 , 9 och 11 (eventuellt 10) upptagna språkformerna.

Under mom. 7 (s. 142) pläderar Neuman för att formen fant 
v. 1770 trots dess vanliga förekomst i svenska dialekter skall be

1 Formens riktighet är kontrollerad av mig med hjälp av fotosta- 
tisk kopia av originalet i Revals stadsarkiv.
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traktas som tysk. Formen är emellertid även den normala i 
danskan. Som skäl för dess tyska proveniens anför Neuman bl. a. 
det faktum, »att Söderwall ej belagt fant annat än i e tt klart 
germaniserande handskriftsparti (= h a n d  2 i RK 2)», alltså ett 
otvetydigt cirkelbevis.

Under samma moment behandlar Neuman formen s prank v. 
2662, vilken han alternativt vill betrakta som tysk. Dock upp
träder även denna form i äldre danska. Se Brøndum-Nielsen, 
Gammefd. Gramm. II, s. 14, 33.

8 . Neumans skäl för (s. 142) a tt den enstaka formen jammer- 
ligha, adv. jämmerligt, hos hand 2  måste ha införts av en tysk 
äro föga bäriga. Hänvisningen till a tt även hand 1 har två a-former, 
jamerlige, adv. v. 675 och jammer, v. 403 snarare försvaga än 
styrka hypotesen, då formerna kunna utgå från hand 1 och alltså 
tyda på större utbredning. Och sammansättningen jamers käre hos 
hand 1, v. 938, som Neuman anser vara en direkt översättning 
från tyskan (dock utan a tt nämna från vilket tyskt ord), talar 
direkt emot en tysk författare, då en sådan dels icke hade behövt 
tillgripa ett så specifikt ord som det typiskt nordiska kæra, -e, 
klagan, sorg (i st. f. exempelvis det mera bekanta klagan, som 
är belagt i mht. jämerklage), dels icke borde använt genitivsam
mansättning med 5 , då de tyska sammansättningarna med jammer 
synas sakna -s.

Den enligt Neuman likartade översättningen av iämbirs nödh 
i Ivan Lejonriddaren visar ju dessutom tydligt, a tt dylika över
flyttningar från tyskan kunna förekomma som hapax legomena 
utan a tt författaren därför behöver vara tysk.

Även utanför Engelbrektskrönikan träffas a-form i medel
svenskan, t. ex. jammerligkan, adv. i Prosadikter (Sju vise mästare, 
C) SFS 28, sid. 230. Dessutom är a-formen den regelbundna i 
danskan.

Under mom. 9 (s. 143) tycks Neuman vilja härleda diftongfor
men feylog  adj. ’säker, trygg’ v. 2670 och feyligheet f. ’trygghet’ v. 
2647 samt meynte ’menade’ v. 2238:6,2491 från den tyske skrivaren. 
Häremot talar, a tt diftongform av verbet fela ’tillförsäkra fred å t’,
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feyle, även träffas i RK 3, v. 2415, där man icke räknar med 
någon tysk skrivare. Denna senare form är utav särskilt intresse, 
då verbet icke har någon motsvarighet i medellågtyskan, där det 
heter veligen, men väl i danskan (fele), där diftongformer i ord
gruppen äro väl belagda (se Kalkar). Då danskt ursprung således 
ligger närmast till hands för feyle, kan det även göra det för feylog  
etc. Emellertid gäller om dessa former som om så många andra, 
a tt  de kunna ha tyskt ursprung, fast de användas av svenska 
författare. Vad formen meynte  beträffar, behöver diftongen icke 
nödvändigtvis tillskrivas främmande ursprung, då ordets stam- 
vokal diftongiseras i många svenska dialekter.1

10. Här diskuteras (s. 143) diftongformer som thienkia ’tänka’ 
v. 1905 m. fl., thvenkta, -e ’tänkte’ v. 1376 m. fl., vilka Neuman 
vill förklara som hypersvecismer. Skrivaren, som varit tysk, skulle 
ha bildat dem i analogi med ord som hiälm, iämn, iordh etc. För
klaringen verkar y tterst konstlad. Trots a tt det faktiskt existerar

1 Bland annat ha vi diftongering av e «  ei) i Götaälvsområdet 
av Västergötland ända upp till Flundre härad, där vi också träffa 
former som nässla och sätte, pret., satte. Neumans material för be
stämningen av Engelbrektskrönikans svenska dialekt är alldeles för 
litet för att kunna ge någon säker grund för lokaliseringen. De an
förda dialektformema käteller pl., kittlar, och pret. sättis (se s. 127 
— 130), —  skrivningar som heem och skutte, pl. sköto kunna vara 
av uteslutande ortografisk natur — medge dialektområdets utvidg
ning långt utanför de snäva uppsvenska gränser, Neuman a. st. velat 
uppdraga. Således kunna formerna samtidigt förekomma i Värmland, 
Dalsland och Götaälvsområdet av Västergötland, t. ex. Flundre och 
Väne härader (jfr Neuman, Karlskrönikan I, s. 127 ff.). Mitt emot 
sistnämnda område möta i Bohuslän flera av de danska företeelser, 
som känneteckna Engelbrektskrönikan, bl. a. övergång gh >  w i haghe 
>  hawe, vilken Neuman förutsätter i rimord som haua dagha 
( =  datoa) (se Karlskrönikan III s. 151 ff.). Då en hel del av de 
danska dialektdragen kunna spåras på västgötasidan, bl. a. vann, 
bonn för vatten, botten, vilket framgår dels av ortnamnen, dels av 
äldre uppgifter om dialektuttalet, kan det mycket väl tänkas, att 
detsamma gällt typen hawe, fast den tidigare än de övriga vikit 
tillbaka. I varje fall ha formerna säkerligen varit välbekanta på 
svenska sidan, då en livlig kommunikation mellan länderna här 
rådde.
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en mängd dialektalt betingade former av typen thienkia  i såväl 
fornsvenskan som forndanskan, vilket Neuman känner till, vill 
lian ändå uppehålla möjligheten att tolka dem med utgångspunkt 
från en lågtysk författare och upptar detta som ett särskilt moment 
i bevisföringen.

De under mom. 11 (s. 144) och mom. 13 e (s. 151) omnämnda 
växelformerna med dh för t, t. ex. bradh adj. n., brått, befäld, sup. 
befallt, hardh adv. och adj. n., hårt, samt t för dh, t. ex. got adj., 
god ,1 giort pc. pret. m. och f., gjord (s. 144), vilka Neuman vill 
förklara ur lågtyskt språkbruk , 2 äro icke sällsynta i de äldre 
rimverken, särskilt i Eufemiavisorna. Detta är icke Neuman obe
kant, men han försöker (s. 151 ff.) bagatellisera detta inflytande, 
dels genom ett obestyrkt påstående att författaren av Engelbrekts- 
krönikan troligtvis närmast haft Erikskrönikan till förebild, dels 
genom framhållande av att rim av detta slag äro så få, a tt de ej 
kunnat utöva så starkt inflytande på författaren, om det ej funnits 
naturliga förutsättningar för dylikt rimmande (d. v. s. genom hans 
tyska språkbruk). Emellertid äro rimmen i Eufemiavisorna av 
denna art betydligt talrikare än Neuman antyder ,3 även om man 
går efter Cederschiölds Rimlista till Eufemiavisorna (Gbgs högsk. 
årsskr. 1902), vilken dock ingalunda är fullständig. Här kan an
föras följande fall: 1. Där sammanblandning eller utbyte av dh 
och t anges genom ortografien: a) (med dh för t) breedh adj. n. sg., 
brett (rim med reedh, pret.) Fredrik 861,4 ske{e)th,5 pc. n., skett 
(: vredh) Ivan 455 (: reedh pret.) Ivan 2707, skedh  pc. n. (: re(é)dh 
pret.), Fredrik 135, 2853, modh adj. n. sg. (: stodh) Ivan 2616, 
godh adj. n. sg. Fredrik 1839, giordh pc. n. Fredrik 2563, b) (med 
t  för dh) sket pc. pret. sg. fem. (: seet) Fredrik 1195, wntført

3 Formen något tvivelaktig, då den kan tolkas som neutrum, se 
versen hos Neuman s. 144, not 4.

2 Beträffande felaktigheten i Neumans förklaring av växlingen ur 
lågtyska ljudförhållanden, se ovan s. 362.

3 N. uppräknar blott 6 rimpar av typen gladh: nat.
4 Här citeras i överensstämmelse med Cederschiöld de äldre upp

lagorna av Erikskrönikan och Eufemiavisorna.
5 Upptages av Cederschiöld a. a. s. 84 under formen skedh, men 

kan även avse formen ske{e)t (se mom. 2).
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pc. pret. fem. Flores 1766 (hdskr. C) . 1 2. Där sammanblandningen 
framgår av rimmen: giordh{-ö-) pc. pret. sg. m. och f., pl. n. (: hört) 
Fredrik 151, 1651, Flores 1682, Ivan 1631, 5389, hört sup. (: dödh) 
Ivan 518, leedh sbst. (iskeet pc. n.) Fredrik 1298, -modh sbst. 
(: both, sbst.) Ivan 458, giort (h) sup. (: ordh sbst.) Ivan 571, Fredrik 
189, 341, skænd pc. pret., n. pl. mask. (: sænt sup.) Fredrik 1356, 
glömt pc. pret. n. (: gömd) Ivan 794. Detta är endast en exempli
fiering. Åtskilliga andra former skulle kunna framdragas, men 
det anförda torde vara tillräckligt.

Beträffande mask. och fem. partie, former av typen ført (för 
førdh), giort (för giord) påpekar Emil Olson i Studier över rim
men i Flores och Blanzeflor (Festskrift till Söderwall) s. 57, a tt 
dylika former {vntført, giort och lakt) träffas i hdskr. C av Flores 
även inuti versen, och under hänvisning till Östgötalagens 1300- 
talsfragment CXXXVII, och not 2, där liknande former anföras 
från äldre nysvenska, räknar han med, a tt de kunna vara ganska 
gamla och ha uppkommit genom analogiverkan från ljudlagsenligt 
utvecklade skapat >  adh etc. Supinformer med d  i st. f. t av 
typen sœnd, skedh  äro, såsom Neuman själv omnämner, kända 
från flera svenska dialekter. 2 Nämnda växling kan således i stor 
utsträckning förklaras utifrån svenska språkförhållanden. Emeller
tid finnas några former såsom badh, båt (v. 2661), bröd, pret. bröt 
(v. 1503:3), vilka även enligt Neumans mening (Karlskrön. II, 
s. 131) verka »otvetydigt danska». Detta styrkes av, a tt de icke 
stå i rimställning .3 Förekomsten av dessa former i förening med

1 Emil Olsons upplaga. Klemming läser untførdh.
2 Utom i Södermanland och Närke (se Neuman s. 144 not 2) 

även i norra Östergötland, där de gå över Motala ström i söder 
(enligt egna uppteckningar).

3 I  Karlskrönikan III s. 163 ändrar dock Neuman uppfattning och 
anser även badh och brödh beroende av tysk stavning. På så vis 
begränsas det danska inslaget av ord med dh för t till bädher, bättre 
och bädra, bättra, vilka träffas i danska rimkrönikan och kunna ingå 
som led i bevisningen för att denna stått som mönster för Engel- 
brektskrönikan. Om ett allmännare danskt inflytande kunde konsta
teras i den senare, skulle det väsentligt rubba grunden för Neumans 
bevisning i sistnämnda avseende.

25 ----  ARKIV KOK NORDISK FII.OI.OGI 1,1, TRKDJK KÖI.JDKN V II.
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andra uppvisade danismer i Engelbrektskrönikan gör det troligt, 
a tt bakom den övriga växlingen dh  : t även kan ligga ett danskt 
inflytande vare sig direkt eller indirekt genom en svensk gräns
dialekt. Former av detta slag är o mycket vanliga i danskan .1 

Mot härledandet av växelformerna från en tysk författare tala 
ytterligare tvenne omständigheter. 1. Enligt Neuman har hand 1 
i Engelbrektskrönikan, vilken bör vara svensk, flera exempel på 
växlingen än hand 2. Detta tyder på, a tt företeelsen även tillhör 
hand l:s  språk, ty  även om denne, som Neuman antar, omarbetat 
hand 2 :s manuskript, bör han väl inte ha utökat germanismerna.

2. Även i Karlskrönikan, där vi icke ha med tyska författare 
att göra, återkommer växlingen i stor utsträckning, t. ex. raadh : 
faath sup. 3955, ord : giordh sup. 3720, 3883, 4659, storth : ordh 
4252, wred \ leed, sup. lett 7177, redh : hedh = h e e t), pret., hette 
3849, hit k  adv., hit : tuLh 7168 m. fl.

Växlingen d h : t  i Engelbrektskrönikan kan härledas ur föl
jande inflytanden: äldre svenska diktverk, svenska dialekter, dansk 
litteratur eller danskt talspråk samt den allmänna tyska påverkan 
på svenska kanslispråket. A tt under sådana förhållanden söka 
utnyttja  företeelsen som bevis för en tysk  författare av Engel
brektskrönikan förefaller a tt vara  en orimlig uppgift.

13 a (s. 149 ff.). Beträffande detta moment hänvisas till s. 356 
ovan. Enstaviga formen far finns även i äldre danska (t. ex. 
Lucidarius 6  r. 17).

Under 13 c (s. 150) säger Neuman med anledning av v. 2549 
(ä medhan iak ma standa thenne stadhen komber ey i hans handa). 
»Formen kanda kan naturligtvis här vara ackusativ singularis 
eller pluralis. I vilket fall som helst blir den för medelsvenskans 
vidkommande en våldsam licentia poetica. Det är knappast en 
tillfällighet, a tt Schiller u. Lübben (Mnd. Wb. II, s. 190 a) och 
Lexer (Mhd. WB. I, s. 1170) jämte n. och a. pi. hende upptaga 
hande.'» Om denna sista mening skall åsyfta, a tt handa i versen

1 I åtskilliga fall får man i danska skriftspråket räkna med rent 
ortografisk växling.
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ovan skall vara en germanism, så kan det utan vidare bestridas. 
Formen handa i samband med prepositioner, som icke styra genitiv, 
är bel'agd på flera ställen i fornsvenskan, bl. a. i de äldre rim
verken. Så t. ex. i Flores v. 1999: helsadhe konungin a  flores 
handa, och i Rimkrönikorna utanför Engelbrektskrönikan, t. ex. i 
Karlskrönikan v. 7928: skilde gotland fra sin retta herres honda. 
I här föreliggande fall kan man tänka sig en påverkan från ut
trycket »koma til hans handa» (se Söderwall). Företeelsen hör 
säkerligen ihop med den allmänna upplösningen av formsystemet 
vid denna tid, varför man icke behöver gå över till Tyskland för 
a tt förklara den. Den hos Neuman under mom. 13 d anförda kon
struktionen (han senda budh om al siin landa) kan förklaras på 
samma sätt, såvida det icke är en licentia poetica av typen orde 
pl., breffue, regna (se ovan s. 354 ff.).

13 f (s. 152). Iiä r uppfattar Neuman formen fasta, adv. fast 
v. 2499 som en försvenskning av medellågtyska vaste . För
klaringen strider mot Neumans hypotes om en lågtysk skrivare, 
som tillämpar apokope (se ovan s. 356). Formen, som även träffas 
två gånger hos hand 1 , förklaras enklare genom licentia poetica 
(se kringa ovan s. 354). Ordet kan också ha påverkats av övriga 
adverb på -a.

Mom. 13 g 2 (s. 154) väger icke så mycket som argument för 
den lågtyske skrivaren redan på den grund, a tt formerna vppe, 
vp(p), »på», vilka av Neuman anses ha lågtyskt ursprung, teoretiskt 
kunna ha utvecklats på svensk botten, något som N. själv alterna
tiv t räknar med. Hänvisningar till a tt formerna saknas hos Schly- 
ter och Söderwall bevisa ingenting om ordets främmande ursprung 
(se ovan s. 354). Detta framgår bl. a. av, a tt jag funnit formen 
oppe, på, i Karlskrönikan v. 3332 och vppe i samma bet. i Stock
holms stads skottebok (1460—68), s. 453 ff. Formen vp  kan ha 
utvecklats på rent ljudlagsenlig väg, men kan också tolkas som 
en licentia poetica.

Neumans försök att s. 157 (mom. 13 g 4 a) förklara uttrycket 
bade port, båda portarna ,1 utifrån den förmente tyskens bristande

1 I versen “oc sende thera folk för bade port danska räddis the 
icky stort“ v. 2127.
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språkkänsla genom någon slags förväxling av huar en port och 
bade porta har intet reellt underlag. Om tysken behärskade svenska 
språket så väl, a tt han kunde skriva en hel krönika och hade 
använt pronominet badhe flera gånger med korrekta huvudord 
och verbformer (t. ex. the badhe v. 1415, badhe sidhor v. 1466), 
så är det icke rimligt, a tt hans känsla för ordets plurala betydelse 
skulle behöva grumlas av den tänkbara parallellformen huar en 
port. Den förklaringen smakar väl mycket av konstruktion. Dis
harmonien mellan bestämning och huvudord kan gott förklaras 
genom rimnöden, vilken, som vi ovan sett, kunnat fram tvinga en 
hel del språkliga missfoster.

Under mom. 18 g 4 b (s. 157) säger Neuman på tal om adj. 
nytta  ’nyttig’ i v. 2225 (Then schada war mykit nytta): »Detta 
(d. v. s. a tt ordet är hapax legomenon i fsv. och msv. litteratur) 
gäller . . .  även . . .  nytta, som hos Söderwall citeras blott från 
hand 2 i RK 2. Söderwall upptager nytta  adj.? ’nyttig’?, men båda 
frågetecknen kunna utan vidare strykas, ty  det är väl i belysning 
av vad som förut framdragits ej något tvivel om, a tt vi här ha a tt 
göra med en försvenskning av det lågtyska adjektivet nutte .» Detta 
senare påstående kan icke blott betvivlas utan även bestridas, då 
vi i fornsvenskan ha adj. nytta  säkert belagt, om ock i samman
sättningar som faanytta  hos Peder Månsson Skr. s. 195 och onytta , 
flera gånger, bl. a. RK 1: (sfgn) s. 171 (se Söderwall).

Under avdelningen »Författaren till Engelbrektskrönikan» 
s. 161 ff. vill Neuman på allvar göra gällande, a tt den starka fre
kvensen av ordet monde i Engelbrektskrönikan måste bero på 
författarens lågtyska börd. Slutsatsen saknar berättigande. Den 
tä ta  förekomsten av ordet beror naturligtvis på, a tt det är bekvämt 
från meterns synpunkt, och eftersom författaren tydligen är en 
dålig poet, är denna förklaring tillräcklig även ifråga om en 
svensk.

Det är också ägnat a tt förvåna, a tt N. vill förklara förekomsten 
av typen then konung (s. 162) genom samma antagande om en 
tysk författare, eftersom typen är synnerligen vanlig i tidigare 
fornsvensk diktning. Den är bekväm att tillgripa av m etriska
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skäl. T. o. m. en så framstående skald som Erikskrönikans för
fattare kan långa stycken använda sig av denna litterära kliché. 
Så förekomma nästan uteslutande dylika former the frw, thz klos
ter, etc. 9 ggr från v. 1140 till 1217 i Erikskrönikan. Detta 
faktum är icke obekant för N., men han avfärdar saken med en 
not om förekomsten i Erikskrönikan: »givetvis ej så ymnig som 
i Engelbrektskrönikan» (not 1 på s. 164). Man kan onekligen 
fråga: Hur stor procent av former fordras för a tt författaren 
skall vara tysk? Y ar går gränsen?

Under samma moment s. 165 finner N. sitt sista starka k ri
terium på a tt Engelbrektskrönikans författare är tysk. Detta 
består i a tt denne har en felaktig användning av hans för sin. 
»Misstaget beror säkerligen på författarens tyska härkomst», säger 
N. och belyser detta  med en längre redogörelse för hur en tysk 
student, som han träffat, hade gjort en liknande grov »bock». 
Neuman går här, som i så många andra fall, över ån efter vatten. 
I stället för a tt söka förklaringen på närmaste håll, gör han långa 
omvägar. Gång på gång anser han det tillräckligt a tt söka kon
statera, a tt företeelsen är tysk, men frågar sig aldrig, om den icke 
samtidigt kan tillhöra svenskt språkbruk. I detta fall är det ingen 
tvekan om a tt det »felaktiga» bruket av hans för sin och deras 
för sina förekommer under hela den fornsvenska perioden och i 
större utsträckning, ju längre fram i tiden man kommer. Exempel 
därpå kunna fram dragas redan i de fornsvenska lagarna, t. ex. 
Västmannalagen, samt i Konungastyrelsen, Medeltidens bibelarbe
ten I m. fl. goda handskrifter. Det är visserligen icke så vanligt i 
dessa, men det är det icke heller i Engelbrektskrönikan (2 ggr). 
Företeelsen är dock så allmänt känd och omnämnd i handböckerna, 
t. ex. C. A. Ljunggren, Bruket av sig och sin, s. 18 ff. och i Svenska 
Akademiens ordbok (art. han sp. 242), a tt man verkligen icke 
väntar sig, a tt den skall u tnyttjas som bevis för en författares 
lågtyska ursprung.

Tid och utrymme tillå ta  icke a tt gå in på varje litet moment i 
Neumans argumentering för en lågtysk författare av Engelbrekts
krönikan. Men det är heller icke nödvändigt. När Neuman ned
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lägger mycken möda på a tt uppvisa medellågtyskt ursprung hos 
något enstaka ord, t. ex. upsate, list, förslagenhet, i ssgn upsatis 
sin s. 153, wraka f., hämnd, straff, s. 159 eller hos någon specifik 
betydelse hos ett eljest känt ord, t. ex. affbryta, göra avbräck, in
k räk ta  på, s. 153, béleda, giva säkert följe, s. 158, så är detta att 
ösa kallt vatten i sjön. Det är ingen människa, som bestrider det 
lågtyska inflytandet i denna tids litteratur, och a tt en del av de 
lågtyska språkföreteelserna blott uppträda i enstaka fall och icke 
lyckats vinna större spridning är en helt naturlig sak. Skulle låg- 
tyska hapax legomena utgöra kriterier på handskrifternas låg- 
tyska proveniens, måste de medelsvenska handskrifterna i stor 
utsträckning vara skrivna av lågtyskar. Detta trots att en stor 
del hapax legomena säkerligen komma a tt utmönstras efter närmare 
kännedom och publicering av otryckta dokument. Även i andra 
delar av rimkrönikorna kan man finna många lågtyska lånord, som 
icke träffas annorstädes, t. ex. forsinna sik  (mit. vorsinnen) i bet. be
sinna, betänka RK 1:2899, fryk te  f. (mit. vruchte m.), fruktan, 
förskräckelse RK 3: 684, fädder m. (mit. vedder), frände på fäderne- 
sidan RK 1 (Albr.), s. 210, 2: 3233, 4580, gemen, f.? (mit. gemeine, 
gemene), menighet, folk, allmoge RK 1: (till. t. LRK) s. 232, hinnen - 
hode f.? (jfr mit. hinderhode), arriärgarde, eftertrupp RK 2:8617, 
hovudhsky, adj., huvudyr (mit. hovetschuw) RK 2:7855 (huffuud 
sky), lina i uttr. »dragha ena lino» (mit. eine line ten), hålla ihop, 
vara enig RK 2: 7486, 3: 698, moisan f.? (mit. moiscin), ett slags 
kanon RK 3:2004, obüde m.? f.?, otillbörligt beteende (mit. un- 
bilde n.) RK 2:5746, radh, hjul, stegel RK 1 :4372/ rännebaner 
n. (mit. rennebanner), förtruppens banér, förtrupp RK 2:8591. 
Exemplen skulle kunna utökas betydligt, men även om de fler
dubblades, skulle det icke falla någon in a tt på denna grund miss
tänka lågtyska författare.

Som framgår av föregående utredning har Neuman icke fore
bragt något enda bärande skäl för a tt författaren av den s. k. 
Engelbrektskrönikan skulle vara lågtysk. De lågtyska företeelser,

1 Det är ju påfallande att detta ord belagts endast en gång, då 
vi ha det i riksspråkets rådbråka.



Nat. Lindqvist: Engelbrektskrönikans tyske författare. 381

som träffas i handskriften, kunna möta i åtskilliga andra hand
skrifter av likartad karaktär. Man frågar sig då, varför Neuman 
icke ett ögonblick diskuterat den närmast tillhands liggande möj
ligheten, a tt författaren varit en svensk, av lågtyskt och danskt 
språkbruk påverkad person. Detta kan icke förklaras på annat 
sätt, än a tt Neuman u tgått från en petitio principii. Själva fram
ställningen synes också ge stöd härför. Redan vid moment 1 (s. 
138) är N. på det klara med författarens av Engelbrektskrönikan 
tyska härkomst, fast han icke kan avgöra, om denne är hög- eller 
lågtysk. I mom. 4 (s. 139) talas om skrivarens modersmål (d. v. s. 
tyska), och i slutet av mom. 5 (s. 140) heter det: »Det säkra är i 
varje fall, a tt de (formerna borgaremæstere, borgher emestere) ha 
sin grund i skrivarens tyska härstamning». Man kan på grund 
härav icke värja  sig för den tanken, a tt Fredeberns tyska namn i 
diplomet av d. 17/io 1438 givit Neuman uppslaget till idén om den 
lågtyske författaren av Engelbrektskrönikan, och a tt materialet 
sedan fått en ensidig belysning från denna givna utgångs
punkt.

Neumans bevisföring i övrigt företer påfallande luckor. För 
slutsatsen a tt Fredebern skrivit samtliga ovannämnda brev ford
ras som premiss, a tt svenska riksrådet blott hade en skrivare. Men 
detta antagande saknar varje grund. Enligt Neuman hade Frede
bern anställts 1434 för rådets tyska korrespondens och senare 
övergått till den svenska. Yi sågo emellertid av brevet från Rase- 
borg ovan s. 371, a tt tyska skrivare kunde finnas även i en
skild tjänst, och under sådana förhållanden är det väl icke så 
egendomligt, om Sveriges rikes råd med sin stora tyska korrespon
dens höll sig med mer än en. För övrigt har jag redan ovan påpekat 
(s. 357 not 1 ), att utskrivaren av originalbrevet till stormästaren av d. 
5/o icke var Fredebern, och a tt nämnde skrivare var mera konsekvent 
i behandlingen av lågtyskan än Fredebern, som uppvisar svecis
mer. Bland sådana märkas — utom Danemarke (se ovan s. 
364) — även en så påfallande svensk fras som »den mesta deelen» 
i brevet till Reval 9/e 1435 (Liv. etc. Urkundenbuch 8  nr 931, s. 555). 
Starka skäl tala således för, a tt den, som utskrivit de fredebernska
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breven, var svensk, fastän han ganska väl behärskade lågtyskan, 
åtminstone så mycket, a tt han kunde avskriva lågtyska brev. 
Neumans antagande, a tt Fredebern först anställts som lågtysk 
skrivare och sedan ensam övertagit den svenska korrespondensen, 
för också till orimliga konsekvenser. Skulle svenska riksrådet 
varit så vanlottat på skrivkunnigt folk, a tt det även för sin svenska 
korrespondens måst anställa en tysk skrivare? Säkerligen icke. 
Vi ha för övrigt bevis på a tt åtminstone ytterligare en svensk 
skrivare anlitades av rådet. Den viktiga rådsskrivelsen om privi
legier för Stockholms stad (Stockholm 4 maj 1436) är avfattad i 
en ortografi, som v itt skiljer sig från de fredebernska brevens .1 

En uppenbar lucka i bevisningen föreligger även, då Neuman av 
Fredebems tyska namn (s. 173) drager den slutsatsen, a tt han 
även var infödd  tysk (se s. 175: »den tyskfödde men i Sverige 
ingifte Johan Fredebern»). Hans släkt kunde ju, som E. Lönnroth 
(i Scandia VIII (1935) s. 107, not 2 ) påpekar, ha bott i Sverige i 
flera generationer. Visserligen menar Neuman, a tt de meranämnda 
germanismerna skulle stödja slutsatsen om den tyska börden, men 
av allt a tt döma har idén om germanismerna framkallats av namnet 
Fredebern, varefter germanismerna få stödja hypotesen om man
nens börd. Som ovan uppvisats, sakna de emellertid varje som 
helst beviskraft i den vägen. Neumans hypotes leder dessutom 
till mycket komplicerade förhållanden rörande Fredebems språk. 
Han skulle vara född lågtysk, men trots det skulle han ha ett starkt 
danskt inslag i sitt språk ,2 och slutligen har han tillägnat sig upp
svensk dialekt. Denna språkblandning, som ifråga om en till Sverige 
inflyttad tysk  ter sig mycket bisarr, blir ganska naturlig, om man 
tänker sig en svensk, av lågtyskt kanslispråk påverkad skrivare 
med danska förbindelser. Även andra möjligheter kunna före
ligga med utgångspunkt från svenskt språkbruk .3 Hypotesen om

1 Se Herlitz, Privilegier för svenska städer I, s. 77.
2 Åtminstone framställes saken så i Karlskrönikans proveniens II.
8 Ovan är påpekat, att flera av Engelbrektskrönikans motstridiga

språkformer kunna tänkas sammanträffa i Västsveriges gränstrakter 
mot Danmark—Norge.

Man kan även tänka sig en sydsvensk, som i Stockholm lagt sig
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lågtysken, som blev svenska rådets ende skrivare och författade 
Engelbrektskrönikan, leder således till orimliga konsekvenser på 
alla tänkbara punkter.

Lund.
Nat. Lindqvist.

till med uppsvenska former. Varför kan icke en sydsvensk ha tillåtit 
sig detta likaväl som tysken Fredebern?
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Skaldisches Lesebuch. Herausgegeben von E. A. Kock und R. 
Meissner. Teil 1: Text. Teil 2: Wörterbuch, bearb. von R. Meissner. 
Rheinische Beiträge und Hülfsbücher zur germanischen Philologie 
und Volkskunde. B. 17, 18. Halle (Saale) 1931. IX  +  97 s., 
V III  +  217 s.

Nærværende samling av skaldestrofer er i første rekke beregnet 
på studerende, den er ment som en bekvem eksempelsamling ved 
studiet av skaldediktningens form og stil. I forordet til Teil 1 
sier R. Meissner at han alt hadde lagt planen til samlingen da 
E. A. Kocks Notationes Norrænæ begynte å utkomme i 1923. 
Han stillet sig først skeptisk til Kocks dristige »Husarenritt», 
men blev efterhvert revet med av paragraff-mengden. Det endte 
med at han søkte samarbeide med paragraffenes far, og på titte l
bladet av »Skaldisches Lesebuch» står E. A. Kock som medutgiver. 
For Teil 2, Wörterbuch, overtar dog Meissner hele ansvaret.

Samlingen i Skaldisches Lesebuch består av løse og løsrevne 
strofer i et antall av 517, fra 9. til begynnelsen av 14. årh. Ikke 
et eneste større dikt er ta tt med i sin helhet, det vilde ta tt for 
stor plass, og det gjaldt å få samlingen mangeartet. Av plass
hensyn har man også utelatt hele Egils diktning, hans vers kan 
man lese i sagaen om ham; det samme gjelder Gunnlaug Orms- 
tunge og, merkelig nok, Torv-Einar; Snorre Sturluson er repre
sentert med 2 V2 strofe. Dette er iøinefallende mangler. Løsrevne 
strofer kan vel gi inntrykk av skaldenes uttrykksmidler, kjenning- 
bruk, metrikk, d: detaljkunsten. Men først når vi ser strofen på 
sin plass i komposisjonen, kan vi få et begrep om hvad disse 
midlene hadde som mål å uttrykke. Jeg tar som eksempel Hallfreds 
Erfidråpa. Av de 29 overleverte strofer får vi 10, derav en 
stevstrofe. Stevet er uthevet med sperret trykk, men det er også 
det eneste som skiller det fra en vanlig strofe i Lesebuch. Går 
vi til Heimskringla, der kvadet er overlevert, eller til Skjd. 
I A og B finner vi stevet igjen i likelydende form i en strofe til, 
og variert i to andre, og det går op for oss at det fungerer 
som byggsten i kvadets komposisjon. De studerende som bruker 
Lesebuch, kan ikke merke noen hensikt med det, og stemningen 
i diktet mister vi. Yi blir også avskåret fra å se hvilken verdi 
»stilen» — kjenningbruken — har som personlig uttrykksmiddel. 
Utgiverne kan svare at Snorre selv behandlet ikke diktene ander
ledes i Hkr. og Sn. E. Men Snorre vendte sig til' et publikum 
som kjente kvadene fra før og selv kunde supplere det som 
manglet. For den som ønsker å gjøre studier i stilens og formens 
utvikling, må det føles som et savn at de to største navn, dikteren 
Egil og teoretikeren Snorre, mangler. Snorre har gitt oss vår
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teoretiske viden om skaldskap, og vi må ikke glemme at mellem 
900 og 1000 av de skaldestrofene vi har bevart, har gått gjennem 
liam på veien til oss; det gjelder Hkr.’s 600 strofer, d. v. s. 
nesten all fyrstediktningen; i Snorra-Edda tolker han bortimot 
350, og dersom han som mange mener, har skrevet Egils saga, 
kommer 60 lausaviser og 3 kvad til derfra. E. A. Kock har 
sagt at »vantolkningen» og »förkonstlingen» av skaldekvadene 
har begynt med Snorre. I ethvert fall har denne mann betydd 
så meget for vår opfatning av den gamle diktning at i en bok 
som vil være introduksjon til studiet av skaldestil, burde han 
vært fyldig representert.

Trods de generelle innvendinger er Kock og Meissners Lese
buch et godt tiltak. Her får vi de prinsipper E. A. Kock forfekter 
i sine Notationes, anvendt på et større samlet materiale i en 
oversiktlig form; i Teil II Wörterbuch får vi den nye tolkning og 
oplysning om den (eller de) gamle, variantapparatet i teksten 
gir i viktigere tilfelle også andres mening og iallfall de mest 
avvikende håndskriftsvarianter, all polemikk er sløifet, og leseren 
kan uforstyrret trekke sine slutninger.

Meissners strofeutvalg er preget av forsiktighet. Det har vært 
ham om å gjøre å fremlegge bare forholdsvis sikre resultater. 
Den omstridte str. 9 av Vellekla »Mart vas él ådr Åla finner vi 
ikke i Lesebuch, av Glymdråpa citeres de to enkleste, men ikke 
de mest karakteristiske, strofene; også Gisle fremtrer som en 
lettfattelig skald. Yi merker her og der at de to utgivere, som 
Meissner sier i forordet, ikke alltid har kunnet bli enige. Mens 
Not. Norr. helt benekter muligheten av tmesis av komposita hvor 
første ledd har stammeformen, ikke genitiv, finner vi flere 
eksempler på dette i Lesebuch, f. eks. 15,1 58.

Ved komposita hvis første ledd er en genitiv, anerkjenner både 
Kock og Leseb. tmesis, f. eks. Stikla-stadir (Leseb. 171: á stad 
Stikla(r)), Heidabý (Leseb. 71 fyr Heida-fhlunnviggja -bý). Man 
vet at genitiv-komposita ofte biir skrevet som to ord i de gamle 
hskr., videre hvor ofte slike gen. komp. står ved siden av 
komposita med i første ledd stammeformen uten påviselig be- 
tydningsforskjell, dette bør komme med i bedømmelsen av tmesis 
i de eldre kvad. Slagordet »enkelhet, naturlighet» passer ikke 
alltid like godt, om vi går ut fra moderne begreper om disse

1 Jfr. Sigurdur Nordals anm. av Not. Norr., Ark. 51 s. 179, hvor 
Leseb. 15 (Eyv. lv. 14) er tolket. S. N. har vist hvordan man 
kan greie sig uten både tmesis og rettelse, fjprct betyr ’ifjor’, Meissner 
gjorde altså rett i å følge hskr. Sigurdur Nordals recension blev 
først trykt et halvt år efter at nærværende anmeldelse var skrevet; 
da vårt syn på tolkningen av skaldekvad stort sett faller sammen, 
kan det ikke undgås at en del av ovenst. ser ut som gjentagelser.
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ting, dette gir også Meissner uttrykk for i forordet. Det som 
kan synes vanskelig, ja  umulig, å gripe ved første eller annen 
gangs foredrag for oss, var lett og naturlig for det publikum 
skalden henvendte sig til, dette var fortrolig med Synonymiken 
og stilen, »skaldisk» og »folkelig» er ikke motsetninger. Hans 
Kuhn har med rette gått ett skritt videre her: 1 skaldekvad 
var ikke beregnet på bare å høres, de blev lært utenat, og da 
kan nok kravet på naturlighet slappes adskillig.

Det er Kocks fortjeneste a t han hele tiden har blikket åpent mot 
den germanske utenverden, både når det gjelder syntaks og ord
forråd. En rekke vanskelige strofer med påfallende ordfølge og 
»overflødige» setningsdeler er blitt klare, fordi han ved siden av 
kjenningen har trukket inn i skaldetolkningen en annen felles- 
germansk stilfigur, parellellismen, eller som andre har kalt det, 
variasjonsprinsippet. Men Kock forlanger a t skaldekvad skal 
forståes ved muntlig foredrag (§ 131), de var ikke »grotesk 
akrobatik» (§ 4), og hvor en slik naturlig enkelhet ikke lar 
sig etablere efter foreliggende håndskrifter, erklærer han dem 
uten videre for å være »arjt medfarne», skjønt både Not. og 
Leseb. hvor det passer, vil vise stor ærbødighet for overleveringen. 
Til gunst for forenklingen antar han i mange flere tilfelle enn 
ellers vanlig »halvkjenninger» {polir =  f. eks. hjålms polir), og 
genitivuttrykk som hjqr gun nar =  kampens sverd. Tmesis for
dømmes (se ovf.), likeså den tredelte linje (§ 303 f. eks.). Som 
et av de sikrere fremskritt må nevnes at småord som preposisjoner 
og konjunksjoner kan ikke skilles fra det ord de umiddelbart 
slutter sig til (f. eks. § 224, § 1827). Her vil dog sikkert under
søkelser av setningsaksent, ordgrupper, og rytmegrupper i det 
gamle sprog kunne gi mere uangripelige resultater.

Meissner fremhever a t hans hovedprinsipper er »eine festere 
Stellung der Überlieferung gegenüber» og en så naturlig tolkning 
som mulig. Grunnlaget for Lesebuchs tekst er da også Finnur 
Jonssons Skjaldedigtning, A-bindene, og det er utvist forsiktighet 
overfor radikale rettelser, enten disse finnes i Skjd. B eller Not. 
Norr. Likevel kan det være adskillig å innvende nettop mot 
tekstbehandlingen. Hvor man har mange håndskrifter, er det 
ikke lenger god metode å velge frit-t fra det ene eller det andre 
håndskrift de lesemåter man har mest lyst på i den hensikt å 
skaffe en »naturlig» tekst. Ingen utgiver av f. eks. en sagatekst 
vil behandle håndskriftene slik, her biir opstillet genealogi og 
varianter behandles under hensyn til håndskriftets plass i stam
treet; man skiller mellem selvstendig og avledet kilde, grupper 
av håndskrifter behandles under ett, i hvert enkelt tilfelle gjør 
man sig rede for hvordan forandringen er opstått. Jón Helgason

1 Gött. gelehr. Ang. 1929, s. 193.
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(Acta VI) og Felix Genzmer (PBB 56 s. 414) har behandlet noen 
skaldestrofer efter disse prinsipper. Men slik går ikke utgiverne 
av Lesebuch frem. For strofe 1 i Leseb. (Rgndr. 13) henviser jeg 
til Felix Genzmers artikkel, men jeg vil også nevne et par andre 
eksempler. Leseb. 8  (Gldr. 41"4): strofen er overlevert i to hskr.- 
grupper, Fagrskinna- og Heimskringla-hskr. Begge Fgsk. hskr. og 
2 av Hkr. hskr. har til Hildar/hregg dçglinga tveggja, God. Fris. 
av Hkr. alene har kreggs. Leseb. optar efter NN § 1020 »das 
handschriftlich auch belegte» hr eggs. Her er det bare altfor tyde
lig a t gen. s’en er kommet inn fordi skriveren av Fris. likesom 
E. A. Kock har tenkt a t til styrer jo genitiv, mens alle skriverne 
i begge de to andre uavhengige grupper har skrevet av mekanisk 
og bevart det opr. hr eg g , som er subj. for verb. rak  i 1. 2 Fgsk. 
og Hkr. går neppe engang tilbake på felles skriftlig kilde for dette 
avsnittet. 1 Leseb. 17, Graf dr. 2, NN § 255: her er også to hskr.- 
grupper, Hkr. og den store saga om Olav Tryggvason, som dog 
ikke i siste instans er uavhengig av Hkr. I 1. 8  har alle Hkr.-hskr. 
og 61 (det beste) av OTrs. eggjar, Flat. fra ca. 1390 som stadig 
misforstår og retter på kvadene, har eggju, Bb fra ca. 1400, også 
mindre nøiaktig, eg g ja. Kock »foretrekker dativen» og retter til 
eggjum, som er optatt i Leseb. Leseb. 58 (Husdr. 2) kommer 
utgiverne, selv med en rettelse uten støtte i hskr., ikke til et helt 
enkelt resultat:

módqflugr rædr mædra
mogr hafngra fqgru
(kynn ik  ód [hskr. ådr]) ok einnar
åttar (mærdar pdttum).

Her er delt innskudd, og hovedsetn. konstrueres efter skjemaet 
l a  2 a  4 a  l c  3 c  l b  2bc  3b . Det er ikke så helt enkelt dette 
heller. Og hvorfor så rettelsen? Og hvorfor de voldsomme angrep 
på overleveringen for å få naturligere ordstilling, i tilfelle hvor 
man ved å følge teksten har like »lett» ordfølge som ovenstående?

Det er ikke bare håndskriftbehandlingen som lider under slag
ordet »enkelhet, naturlighet». I Leseb. 63 (Tindr 1, 4) går det ut 
over både overleveringen og Tinds billedbruk. Efter Leseb.:

Vann å Vinda sinni 
verdbjódr Hugins ferdar 
(beit sólgagarr seilar)

__________ sverds eggja spor leggja.
1 Jeg skylder å oplyse om at alle Fgsk. hskr. og K og J 2 av Hkr. 

har vi bare i avskr. av én skriver, Asgeir Jónsson, som skrev for 
Arne Magnusson og Torfæus. Men han kan ikke ellers sees å ha 
rettet én tekst efter en annen.
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Leggja i 1. 4 er optatt fra 61, alle andre hskr. av Hkr. og OTrs. 
har leggi. Innskuddet blir ikke opdelt, det er så, men i strofen vi 
behandlet ovenf., var konstruksjonen med delt innskudd tillatt. 
Og skaldens billede, sverdet sett som en hund som biter folk i 
leggene, det blir borte. Det er et tap, for det er billedet som 
gir strofen liv. Jfr. Leseb. 99: egg kom snqrp i leggi og 102: 
frdns leggbita, samt sagaenes mange kampskildringer, hvor det er 
fast takktikk å hugge efter benene (ok af hónum fótinn).

Yi kan gå ut fra at en skald som enhver annen har villet bli 
forstått, d. v. s. ikke misforstått — når man da ser bort fra den 
slags gåtestrofer som de Viga-Glum og Gisli lager i spesielle 
øiemed. Bare én tolkning kan være den riktige. Alle forsøk på å 
opstille regler som kan hjelpe til å løse de »tvetydige» tilfelle må 
hilses med glede. Men bare nitide filologiske enkeltinterpretasjoner 
kan her skaffe stilist og syntaktiker materiale til å opstille slike 
regler.

Kravet på éntydighet tilfredsstilles f. eks. ikke ved Leseb. 37, 
Þórarinn 2, NN 368.

Knátti hjqrr und hetti 
(hrœflód bragar Móða 
rann um sóknar sœki) 
sUdrbeittr stadar leita.

bragar Móda er opf. som dativ: ’blodet rant for skalden’ d: skalden 
fikk blodet til å flyte. Móda kan va^re gen., dat. eller akk. av 
Módi, sammenheng og ordstilling må avgjøre det. hr æ flód brag ar 
Måda kan bare forstås som ’skaldens blod’, om Móda hadde væ rt 
dat., måtte det i prosa stå tt efter verbet. Av rann um sóknar sæki 
ser vi at det ikke er skaldens blod som flyter, det vilde ikke rent 
utover motstanderen. Ingen tilhører finner altså på å forbinde 
hrœflód med Br ag ar Móda. Men en dativ mellem subj. og pr ed. er 
så uventet, at dersom formen kan opfattes anderledes, vil den 
visselig bli det. Her står hjçrr i 1. 1 og venter på en eier, alltså: 
Knátti hjqrr bragar Móda sUdrbeittr stadar leita und hetti, hræflód 
rann um sóknar sæki. Strofen blir da heller ikke misforstått i 
Eyrb. saga, Torarinns hustru forstod straks a t han hadde drept 
motstanderen.

Et annet eksempel er Leseb. 11, Goppormr 6 ö-s, NN 1932.

par gekk Njçrdr af Pf ir di 
nadds hámána raddar 
valbrands vidra landa 
våpnundudum sunda.

Her opfatter Kock og Meissner nadds håmåna raddar som bestem
melse til både Njqrdr og Nirdi, valbrands vidra landa sunda
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våpnundudum  — sverdets vide lands o: skjoldets sjø’s våben
såret =  »av blodigt vapen sårat» (Wb. s. 126) står til Nirdi. 
»Forenklingen» er problematisk, følgende skal stå for bevissthe
ten: nadds håmåna raddar Nirdi valbrands vidra landa sunda 
våpnundudum  og bety ’skjoldkjempen såret av blodig våpen’. 
Men: ’blodets våpen’ er og biir noe annet enn blodig våpn . På 
jak t efter parallellismer glemmer utg. av Lesebuch et annet skal
disk virkemiddel: motsetningen. Det er mere rimelig å karakteri
sere to motstandere som to Nirdir i kontrast enn som to alen av 
ett stykke. Vi har her i virkeligheten en konstruksjon som ikke er 
sjelden hos skaldene: først nevnes to grunnord, så følger i samme 
rekkefølge kjenningsleddene til dem. Her: Njqrdr nadds hámána 
raddar mot våpnundudum Nirdi valbrands vidra landa sunda, 
’spydets høimånes tales Njord — kamplarmens mann’ mot ’sver
dets brede lands sunds Njord — det flytende blodets mann’, d. v. s. 
seierherren og den blødende fiende. Kjenningene er valgt med 
hensikt, de gir billede. Og jeg våger å påstå a t dersom vi 
ikke har sett billedet i en skaldestrofe fra den beste tiden, da 
har vi ikke forstått den. En slik forsyndelse mot billedet fin
nes også i Leseb. 5, Yt. 27, NN 78, hvor Wörterb. oversetter 
hyrjar leistum  »das feuer als ungeheuer gedacht, socke von feuer». 
Meissner vraker NN 78 ’eldskritt’, men formoder (efter A. Noreen’s 
forslag) en eldre betydning av leistr: ’fuss-spur’. Det er húspjófr 
— tyven som lister sig på sokkelesten — som har fremkalt hyrjar 
leistum, hustyven er ilden, og han har ildsko.

Dette er langt fra å være en fullstendig gjennemgåelse av Skal- 
disches Lesebuch. Eksemplene skal bare vise de prinsipielle inn
vendinger man må gjøre mot metoden. Det forhindrer ikke at 
Lesebuch på hver side byr på forbedringer. Av fremskritt fra Skj. 
B i Skaldisches Lesebuch kan nevnes blandt mange andre Leseb. 
47 og 48, 80 (= R eich ard t s. 90), 39 (P. Måhi.: merskyndir om en 
mann som rømmer fra kampen, Skjd. B menskyndir), 168 o. fl. 
I 135 (Sigv. Austfv. 10) er konstruksjonen nå funnet, det bevises 
ved at skaldens ironi er blitt klar: »I sommer lot vi kongens skib 
ligge med tjeld over utfor øia, nå i høst må vi til å ri — jeg er 
med på noe av hvert!»

Forhåbentlig vil ovenstående være nok til å vise både for
tjenester og mangler ved Skaldisches Lesebuch. Som fortjeneste 
regner jeg ophavsmannens våkne kritikk både overfor Skjd. B 
og den eldre opfatning og overfor E. A. Kocks radikale forenk
lingsteorier, det forsiktige og samtidigt fyldige utvalg innen
for det avgrensede område, bestrebelsene for å trekke op 
linjer for skaldediktningens muligheter. Men skal vi komme 
til en vel fundert opfatning av skaldediktningen, må vi bygge 
på en ganske anderledes solid behandling av håndskriftma-
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terialet. Ingen av rettelsene eller variantvalgene fra Lesebuch 
kan godtas uten videre, selv om mange — kanskje flertallet — 
treffer til å være vel begrunnet. Hensynet til meningen må 
gå forut for hensynet til en enkel strofebygning. Rettelser som 
ødelegger billedet kan man ikke uten videre anta. Stilen innenfor 
hver skalds diktning, ja  innenfor den enkelte dikters forskjellige 
kvad, er skiftende; den kommer ikke frem i disse løsrevne 
strofene, men den er viktig for tolkningen. Skaldene er vittige, 
patetiske, nøkternt skildrende, malende, triumferende, ironiske
o. s. v. alt efter emnet og situasjonen; de lar stemningen komme 
frem gjennem billedbruken, og først når man har fått tak på hvor 
skalden vil hen med kjenningen, kan man si man har forstått 
ham —  og etablert en sikker tekst. På slike sikkert etablerte 
tekster må vi bygge op skaldenes syntaks, metrikk, rytme og ord- 
stillingsteknikk. At heller ikke utgiverne har vært blinde for 
dette fremgår av forordet: »Der Text ist ein Schultext und hat 
Charakter der Vorläufigkeit. Die kritische Arbeit der nächsten 
Zeit, besonders die feinere Untersuchung der Metrik, wird neue 
Gesichtspunkte ergeben».

Oslo.

Anne Holtsmark.
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Bibliografi för 1934.1
Av W. Norlind.

I. Bibliografi, litteraturhistoria och biografi.
B i b l i o g r a f i .

Aberstén, S. & Tiselius, C. A. Göteborgs och Bohus län i litteratur, 
karta och bild intill utgången av år 1923. Bibliografisk över
sikt. Tillägg och rättelser intill utgången av år 1930. Göte
borg. VI, 44 s. (Bihang till GoBFF. Bd 4.)

Afzelius, N. Svensk litteraturhistorisk bibliografi. 51. 1932. (Sam
laren. N. F. 15. 47 s.)

Andersen, H., Andersen, P. & Widding, 0. Bibliography of Scandi
navian philology. 9. From the middle of 1933—to the middle 
of 1934. (APhS. 9. S. 315—379.)

Beckman, N. Eine Handschrift des schwedischen Stadtrechtes (Stads
lagen). (Ark. 50. S. 260— 264.)

Benson, A. B. The Scandinavian collection in the Yale university 
library. (PSS. 13. S. 33—47.)

Björn, A. Ny litteratur om de naturalistiske helleristninger. (Na
turen. 57. S. 54— 61.)

Bring, S. E. Bibliografisk handbok till Sveriges historia. Sthm. 
XX, 780 s.

Bååth, L. M. Konung Karl Knutssons Närkesgods. (Saxons bok 
på 75-årsdagen. S. 66— 71.)

Colliander, E. Sveriges rikes lag 1734— 1934. Bibliografisk för
teckning. (Minnesskrift ägnad 1784 års lag. 1. S. 513—549.)

Collijn, 7. Sveriges bibliografi intill år 1600. Bd 1. H. 1. 1478 
— 1487. Upps. 80 s., 1 bl. facs. 4:o. (Skrifter utg. av 
Svenska litteratursällskapet. 10: 14.)

Ballby, N. Bibliografi över de under 1933 från trycket, utgivna, 
huvudsakligen svenska skrifter och uppsatser, som röra moders
målsundervisningen. (Årsskrift för modersmålslärarnas förening. 
S. 78— 110.)

De Laval, G. & Jacobowsky, C. V. Jämtlandslitteratur. (Svenska 
turistför:s årsskrift. S. 267— 272.)

1 Böckernas format är 8:o, där ej annat angives. — Förteckning på star
kare f ö r k o r t n i n g a r  av tidskriftstitlar m. m. bifogas vid slutet av biblio
grafien. — Några skrifter, tryckta före 1934, som icke kommit att medtagas
i föreg. årsbibliografier, anföras även här.
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Elfstrand, P. Svensk historisk bibliografi. 1933. 97 s. (HTsv.
54. Bil.)

Essén, M. Sörmlandslitteratur. II. Ortsbeskrivningar. (Sörmlands- 
bygden. 3. S. 158—165.)

Gotländsk bibliografi. 1932— 1933. (Gotländskt arkiv. 6. S. 71 
— 89.)

Hvidtfeldt, J. Et nyt haandskrift til Christiern den andens landlov.
(Scandia. 7. S. 160— 166.)

Jahresbericht über die Erscheinungen auf dem Gebiete der germani
schen Philologie. Hrsg. von der Gesellschaft für deutsche Phi
lologie in Berlin. 53 (N. E. 11), Bibliographie 1931 [tr. 1934]. 
Berl. & Lpz. VI, 1, 247 s.

KaUn, J. Register till Folkminnen och Folktankar. Bd XI—XX.
(År 1924— 1933.) (FoF. 21. S. 180— 236.)

Kroman, E. Et Par senmiddelalderlige Haandskrifter fra Skovkloster.
(Studier Dahlerup. S. 118— 125.)

Lindén, B. Handledning över riksarkivet för dalslandsforskare. 2. 
(Hembygden. Utg. av Dalslands fornminnes- och hembygds
förbund. S. 96— 122.)

Lindqvist, L. E. Anteckningar till en Jönköpings bibliografi. Jön
köping. 33 s. (Ur Mäster Gudmunds gilles årsbok. 1933.
Med tillägg.)

Litteratur vedrörende Jylland 1933. (SoK. 3. S. 33— 41.)
Lynam, E. Early maps of Scandinavia and Iceland. (Saga-book of 

the Viking-society. Vol. XI. P. 1. 1928— 1933. S. 1— 4.)
Nielsen, K. M. Et lovhaandskrift og dets forlæg. (Studier Dahlerup. 

S. 141— 149.)
[Nordische] Bibliographie. 1933— 34. (NR. 7. S. 80— 91, 132—  

144, 167— 179.)
Noreen, E. Originaltryck till en skrift av Lucidor. (Samlaren. N. F.

15. S. 109— 112.)
Norlind, W .* [Nordisk filologisk] Bibliografi för 1933. (Ark. 50.

S. 364— 388.)
Olson, E. Neuere Beiträge zur altnordischen Religionsgeschichte.

(Archiv für Religionswissenschaft. 31. S. 213— 271.) 
Samuelsen, J. Föroyskar bökur 1924— sept. 1934. (Norsk aarbok. 

15. S. 90— 92.)
Schmidt, A. F. Litteratur om Almuekultur og Folkeminder 1933.

(FoN. 10. S. 244— 253.)
Skrifter om Dal och dalbor. (Hembygden. Utg. av Dalslands forn

minnes- och hembygdsförbund. S. 148— 151.)
[Smith, O.] Oversigt over topografisk litteratur 1933. (FoN. 10. 

S. 191— 208.)
Streitberg, G. Germanisch. (Indogermanisches Jahrbuch. 17. S. 

213—251.)
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Tilander, G. Eine anonyme Stammbucbeintragnng in Langebeks 
Quartbandschrift. (APhS. 9. S. 283— 288.)

Vir destam, G. Förteckning över Växjö domkapitels arkiv. Växjö.
47 s. (Ur Växjö stifts herdaminne. D. 8.)

ÅmarTc, M. Ett broderskapsbrev från Husby kloster. (Dalarnas hem
bygdsbok. S. 72— 79.)

L i t t e r a t u r h i s t o r i a .

Beckman, N. Ytterligare om Sigvats Austrfararvisur. (Ark. 50. 
S. 197— 217.)

Belaiew, N. T. Eymundar saga and Icelandic research in Russia. 
(Saga-book of the Viking-society. Vol. XI. P. 1. 1928— 1933. 
S. 93— 99.)

Benediktsson, J. Om kilderne til Resens Islandsbeskrivelse. (Aarb. 
S. 161— 181.)

Berendsohn, W. A. Hëalfdenes Vater. (Ark. 50. S. 148—156.) 
Bröndum-Nielsen, J. Om fragmenterne af den gammeldanske Siœla 

Tröst. (APhS. 9. S. 187— 192.)
Buckhurst, Helen T. McM. Sæmundr inn Frodi in Icelandic folklore. 

(Saga-book of the Viking-society. Vol. XI. P. 1. 1928— 1933. 
S. 84— 92.)

Droege, K. Zur Siegfrieddichtung und Thidrekssaga. (ZfdA, 71. 
S. 83— 100.)

Einarsson, S. Eirikr Magnusson and his saga-translations. (PSS.
13. S. 17— 32.)

— Old English Beot and old Icelandic Heitstrenging. (PMLA. 49.
S. 975— 993.)

Friesen, O. v. Ynglingaträdet i Upsala. (Upsala Nya Tidning. Jul- 
n:r. S. 2— 4.)

Garborg, Hulda. Edda-minningar i indianske legender. (Edda. 34. 
S. 444— 462.)

Goedecke, A. Die Darstellung der Gemütsbewegungen in der islän
dischen Familiensaga. Hamb. 1933. 62 s. (Diss.) (Nordische 
Brücke. 1.) (Anm. AfdA. 53. S. 75— 77 av A. Ileusler; 
MPh. 31. S. 322— 323 av C. N. Gould.)

Hamel, A. G. van. Vatnsdcelasaga and Finnbogasaga. (JEGPh. 33. 
S. 1— 22.)

Helgason, J. Norrön litteraturhistorie. Kjbh. 238 s.
— Til Heidreks sagas overleveringshistorie. (APhS. 9. S. 158— 160.) 
Houken, A. Nyere dansk Sprogforskning. (OoB. 43. S. 505— 512.) 
Jeffrey, Margaret. The discourse in seven Icelandic sagas. Drop-

laugarsona saga, Hrafnkels saga Freysgoda, Víga-Glúms saga, 
Gisla saga Súrssonar, Fóstbrœdra saga, Hávardar saga Isfirdings, 
Flóamanna saga. Bryn Mawr, Pa. IX, (1), 103 s. (Diss.)
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Jóhannesson, A. Zu Snorris Skaldskaparmal. (ZfdPh. 59. S. 126 
— 136.)

Jônsson, F. Til belysning af Snorri Sturlusons behandling af hans 
kilder. (Ark. 50. S. 181— 196.)

—  Um islenzka sagnaritun og um Njálu sérstaklega. (Skirnir. 108.
S. 11—40.)

Krappe, A. H. Alexandrinische Nachklänge in der älteren Skalden
dichtung. (ZfdA. 71. S. 181— 186.)

Kristensen, M. Lægmandsarbejdets betydning for vor videnskab. 
(Saga och sed. Gustav Adolfs akademiens årsbok. 1932— 1934. 
S. 35—38.)

Kuhn, H. Die Skaldendichtung. (Germanische Philologie. S. 411 
— 418.)

Lindström, A. När skrevs Thet Swenska språketz Klagemål? (NsvSt.
1 4 . s. 71— 104.)

Malone, K. Aki Qrlungatrausti. (Saga-book of the Viking-societv.
Vol. XI. P. 1. 1928— 1933. S. 26— 29.)

Neckel, G. Das Nordische und die deutsche Bildung. (NB. 7.
S. 1— 13.)

Neuman, K. Dateringen av den s. k. Karlskrönikans olika partier 
och antalet författare. Upps. 34 s., 6 pl.-bl. (UUÅ.)

— Karlskrönikans proveniens och sanningsvärde. En undersökning
och några slutsatser. 3. (Samlaren. N. P. 15. S. 113—221.) 

Ohrt, E. Eja mit Hjærte. (DSt. S. 43— 69.)
Beuschel, Helga. Der Göttertrug im Gunnarsþáttr Helmings. (ZfdA. 

71. S. 155— 166.)
— Untersuchungen über Stoff und Stil der Eornaldarsaga. Leipz.

1933. 135, (1) s. (Diss.) (Anm. AfdA. 53. S. 32—35 av
A. Heusler.)

Bohmann, A. Det bornholmske fadervor. (Studier Dahlerup. S. 205 
— 217.)

Schlauch, Margaret. Romance in Iceland. Lond. 209 s. (Publica
tions of the American Swedish foundation.)

— ‘The Drauma-Jóns saga’ and its sources. (MLR. 29. S. 421— 433.) 
Schneider, H. Englische und nordgermanische Heldensage. Berl. &

Lpz. 1933. 144 s. (Sammlung Göschen. 1064.) (Anm. Litbl.
55. S. 372— 373 av W. Golther; M. 40. Sp. 290— 292 av 
J. de Vries; NR. 6. S. 89— 90 av K. Kaiser.)

— Germanische Heldensage. Bd 2. 1 Abt. Berl. & Lpz. 1933.
(5), 326, (1) s. (Grundriss der germanischen Philologie. 10: 2.) 
(Anm. AfdA. 53. S. 19— 32 av A. Heusler ; M. 41. Sp. 
179— 180 av A. G. van Hamei.)

Schröbler, Ingeborg. Wikingische und spielmännische Elemente im 
zweiten Teile des Gudrunliedes. Halle a. S. XXIV, 111 s.
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(Rheinische Beiträge und Hülfsbücher. 20.) (Anm. DLz. 55. 
Sp. 1651— 53 av G. Ehrismann.)

Schröder, F. M. Helgi und Sigrun. (Studia germanica. S. 312— 317.) 
Schütte, G. De episke Motiver: den handlende Kvinde og den om

bejlede Kvinde. (Studia germanica. S. 318— 327.)
— Tendensdigtning i Heltesagnet. (DSt. S. 145— 165.)
Sydow, C. W. v. Niebelungendiktningen och sägnen om “An bheoir 

lochlannach“. (Studia germanica. S. 377— 384.)
Wieselgren, P. VqIs ungas aga und Liederlücke. (Ark. 50. S. 70—89.) 
Will, G. Die Darstellungen der Gemütsbewegungen in den Liedern 

der Edda. Hamburg. 84 s. (Diss.) (Nordische Brücke. 2.) 
von der Leyen, F. Das Heldische in der nordischen Dichtung. (NR. 

7. S. 29— 40.)
Vries, J. de. Om Eddaens Yisdomsdigtning. (Ark. 50. S. 1— 59.)
— Über die Datierung der Eddalieder. (GRM. 22. S. 258—263.)

B i o g r a f i .
, Hellquist, E.

Sahlgren, J. Elof Hellquist. (Ark. 50. S. 273— 289.)

Hildebrand, E.
Bror Emil Hildebrand, hans liv och gärning. Föredrag . . .  av B. 

Hildebrand. (Fornv. 29. S. 257— 316.)

Hildebrand, H.
Arne, T. J. Hans Hildebrand som förhistoriker . . . (Fornv. 29. S. 

317— 326.)
Thordeman, B. Hans Hildebrand som medeltidsforskare . . . (Fornv. 

29. S. 327— 336.)

Jónsson, F.
Finnur Jónsson. (Islandsk Aarbog. 7. S. 3— 24.)
Af Finnur Jónssons Saga. (Islandsk Aarbog. 7. S. 25— 38.) 
Finnur Jónsson af J. Helgason. (Aarb. S. 138— 160.) 
Sigmundsson, F. Finnur Jónsson. Ritaskrá. (Skírnir. 108. S. 199 

— 208.)

Müller, S.
Mindefesten for . . . Sophus Müller . . . [Mindeord af M. Mackeprang, 

S. Lindkvist, A. W. Brögger m. fl.] (Aarb. S. 1— 38.)

Wiklund, K. B.
En bortgången svensk språkforskare av T. E. Karsten. (Finsk tidskr. 

117. S. 213— 223.)
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IL Nordisk språkvetenskap.
1. I allmänhet.

Arntz, H. Urgermanisch, Gotisch und Nordisch. (Germanische Philo
logie. S. 29— 74.)

Beckman, N. Västeuropeisk syntax. Några nybildningar i nordiska 
och andra västeuropeiska språk. Gbg. 44 s. (GHÅ 40: 5.) 
(Anm. NTL. N. S. 10. S. 537 av E. W[essén].)

Bjerre, B. Fisl. hvenær, nær) fsv. nær, när m. m. (Studia germanica. 
S. 28—40.)

Collinder, B. Språkforskningens uppgifter. (NTL. N. S. 9. S. 378 
— 393.)

Dal, Ingerid. Zur Geschichte der ia-Stämme im Westgermanischen.
(NTS. 7. S. 243— 252.)

Diderichsen, P. Om Brugen af det sammenfattende þa i östnordisk 
Lovsprog. (Studier Dahlerup. S. 92— 101.)

Friesen, 0. v. Har det nordiska kungadömet sakralt ursprung? En 
ordhistorisk utredning. (Saga och sed. Gustav Adolfs akade
miens årsbok. 1932— 1934. S. 15—34.)

— Sv. göra. (NsvSt. 14. S. 123— 164.)
Hansen, A. Om “ja“ og “nej“. (APhS. 9. S. 225— 245.) 
Jespersen, 0. Linguistica. Selected papers in English, French and 

German. Kbh. 1933. (6), 461 s. (Anm. BSL. C. R. 35.
S. 4 — 5 av F. Mossé.)

Jones, T. G. Allitteration: Welsh and Scandinavian. (Aberystwyth 
studies. 13. S. 1 — 10.)

LeijstrÖm, G. Om obestämda artikeln. Ett bidrag till nordisk språk
historia. Akad. avh. Upps. Sthm [tr. Upps.]. VIII, 192, (1) s. 
(Nordiska texter och undersökningar utg. i. Uppsala av B.
Hesselman. 3.) (Anm. Skirnir. 108. S. 239— 240 av A.
J[öhannesson\.)

Le Sage de Fontenay, F. Arabiske kulturord i nordiske Sprog,
særlig Islandsk. (Islandsk Aarbog. 7. S. 60— 79.)

Lid, N. Siech und Seuche. Eine sprachlich-volksmedizinische Un
tersuchung. (NTS. 7. S. 170— 177.)

Lidén, E. Blandade språkhistoriska bidrag. 2. Nordiska ordstudier. 
Gbg. 67 s. (GHÅ. 40: 3.) (Anm. BSL. C. E. 35. S. 148
— 149 av A. Sommerfelt; NTL. N. S. 10. S. 384— 385 av
E. W[essén\.)

Ljunggren, K. G. “Allmänning“ såsom topografisk benämning i Nor
dens medeltida städer. (Studia germanica. S. 148— 158.) 

Marstränder, C. J. S. A West-Indoeuropean correspondence of vo
cabulary. (NTS. 7. S. 335— 343.)
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Mattsson, G. Presens konjunktiv i den germanska konditionalsatsen.
(Studia germanica. S. 200— 225.)

Necket, G. Zur gemeinnordischen Stellung des possessivpronomens.
(APhS. 9. S. 185— 186.)

Nyrop, K. Ordenes Liv. Udg. af G. Skov. Bd 6. (6), 144, (1) s.
Kbh. (Anm. NTL. N. S. 10. S. 295 av N. M[öller\.) 

S[ommerfelt], A. Questions of phonological evolution in old Scandi
navian. (NTS. 7. S. 355— 362.)

Wadstein, E. On the relations between Scandinavians and Frisians 
in early times. (Sagabook of the Viking-society. Vol, XI. P. 1. 
1928— 1933. S. 5 —25.)

Vasmer, M. Germanische Lehnwörter im Russischen. (Annales aca- 
demiæ scientiarum fennicæ. B. 30. S. 300 — 302.) 

Wieselgren, P. Några små ordförklaringar. (Studia germanica. S. 
396— 399.)

2. Isländska och fornnorska.
a. Grammatik, lexikografi, stilistik och metrik.

Brattegard, O. Einige norwegische Wörter in mittelniederdeutschen 
hanseatischen Texten. (NTS. 7. S. 278— 286.)

Finnbogason, G. Nogle bemærkninger om skjaldedigtningens “ken
ningar“. (APhS. 9. S. 69— 75.)

Flom, G. T. Did old Icelandic have vowel harmony? (Studia ger
manica. S. 45—58.)

— Yowel-harmony in old Norse and Northern Aberdeenshire Scotch.
(JEGPh. 33. S. 178— 193.)

Gjöstein, Ingerid. Uregelmessige genitivformer i norske diplomer fra 
det 14. århundre. (Ark. 50. S. 90— 129.)

Gnuid, C. N. Two lexicographical notes to the porsteinssaga Vi
kingssonar. (Studia germanica. S. 74— 75.)

Hægstad, M. Nokre ord um maalet i Didriks soga. (APhS. 9. 
S. 265— 282.)

Jônsson, G. Löghelgur og rúmhelgur. (Skirnir. 108. S. 209— 210.) 
Kallstenius, G. Ett bidrag till isländsk lexikografi. (Studia germa

nica. S. 90— 96.)
Krogmann, W. Die “Edda“. (Ark. 50. S. 243— 249.)
Kuhn, H. Die altgermanische Verskunst. (Germanische Philologie.

S. 19— 28.)
Leijström, G. Delabialisation i isländska. (Ark. 50. S. 307— 334.) 
Lid, N. Altnorw. porri, (NTS. 7. S. 163— 169.)
Mezger, F. Aisl. punngeSr. (APhS. 9. S. 313— 314.)
—  Das Neutrum des altnordischen Part. Pass, der Verben der dritten

schwachen Klasse. (Ark. 50. S. 130— 133.)
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Mineoff, M. Altisl. såttr. (AfdA. 53. S. 231— 233.)
Mohr, W. Kenningstudien. Beiträge zur Stilgeschichte der altger

manischen Dichtung. Stuttgart. 1933. VI, 138, (1) s. (Tü
binger germanistische Arbeiten. Bd 19.)

Mossé, F. Skothending. (Studia germanica. S. 242— 250.)
Olsen, M. pundarbenda. (MoM. S. 92— 97.)
—  Várbelgir. (MoM. S. 98— 100.)
Pipping, H. Några anteckningar om galdralag. (APhS. 9. S. 177

— 184.)
Seip, D. A . Et höiere talemål i middelalderen. (NTS. 7. S. 211

— 242.)
Sturtevant, A. M. Certain phonetic tendencies in old Norse. (Language. 

10. S. 17— 26.)
—  Old Norse etymologies. (JEGPh. 33. S. 89— 97.)
Western, A. Streiftog i gammelnorsk syntaks. (MoM. S. 53—72.)
Widding, 0. Bemærkninger til Neckels dialektale Inddeling af de 

ældste islandske Håndskrifter. (Studier Dahlerup. S. 157—  
160.)

Vogt, W. H. Aldartryggdir ok ævintryggdir. Zur entwicklung von 
germ, aid- und aiw- zu ‘immerdar' und ‘ewig’. (PBB. 58. 
S. 1—66.)

Vries, J . de. De skaldenkenningen met mythologischen inhoud. Haar
lem. 84 s. (Nederlandsche bijdragen op het gebied van ger- 
maansche philologie en linguistiek. 4.)

Zetterholm, D. ö. Atlamál. Studier i en eddadikts stil och meter. 
Akad. avh. Upps. Sthm [tr. Upps.]. (1), VI, (1), 122 s. (Nor
diska texter och undersökningar utg. i Uppsala av B. Hessel- 
man. 2.) (Anm. DLz. 55. Sp. 2124— 27 av A. Heusler; 
Skirnir. 108. S. 240 av A. J[6hannesson].)

Åkerlund, W. En ordstudie. (Isl. hvüikr). (Studia germanica. S. 
414—428.)

b. Texter, översättningar och kommentarer.

T e x t e r .

Acta comitiorum generalium Islandiæ. Alþingisbækur Islands. Sögu- 
félag gaf út. 6: 1— 2. S. 1— 112; 113— 192. Rvík. 1933 
— 34. (Sögurit. 9.)

Annales islandici posteriorum sæculorum. Ann ål ar 1400— 1800. Gefnir 
út af Hinu íslenzka bókmenntafélagi. Rvík. III: 1. S. 1— 128: 
III: 2. S. 129—256. Rvík 1933— 34.

Aus der Heimskringla. Einführung des Christentums in Norwegen. 
Halle/Saale. 54 s. (Altnordische Übungstexte. Hrsg. von E. 
Mogk und K. Beichardt. Nr. 5.)
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Aus der Snorra-Edda. Thors Eahrt zu TJtgardaloki. Die Sigurd
sage. Hrsg. von E. Mogk. Halle/Saale. 31 s. (Altnordische 
Übungstexte. Hrsg. von E. Mogk und K. Beichardt. Nr. 1.) 

Aus der Thidrekssaga. Wieland der Schmied. Hrsg. von H. Beuschel. 
Halle/Saale. 48 s. (Altnordische Übungstexte. Hrsg. von E. 
Mogk und K. Beichardt. Nr. 4.)

Ausgewählte Stücke aus der Egilssaga Skallagrimssonar. Hrsg. von 
Elisabeth Karg- Gasterstädt. Halle/Saale. XXIY, 42, 2 s. (Alt
nordische Übungstexte. Hrsg. von E. Mogk und K. Beichardt. 
Nr. 3.)

Blanda fródleikur gamall og nýr. Sögufélag gaf út. 5: 1— 3. S.
1 — 112; 113— 192; 193— 288. Rvík. 1932— 1934. (Sögurit. 17.) 

Búalög um verctlag og allskonar venjur i vidskiptum og búskap á 
íslandi. Sögufélag gaf út. H. 3. S. 161— 224. Rvik. 1933. 
(Sögurit. 13: 3.)

Diplomatarium islandicum. Islenzkt fornbréfasafn, sem hefir inni ad 
halda bréf og gjörninga, dóma og máldaga, og adrar skrår, er 
snerta Island eda islenzka menn. Gefid út af Hinu íslenzka 
bokmenntafélagi. 13: 1 (1555— 1556)— 13: 2 (1556— 1557). S. 
1— 128; s. 129— 256. Bvík. 1933 — 1934.

Egill Skallagrímsson. Hpfudlausn. Sonatorrek. Arinbjarnarkvída. 
Hrsg. von K. Beichardt. Halle/Saale. 47 s. (Altnordische
Übungstexte. Hrsg. von E. Mogh und K. Beichardt. Nr. 2.) 

Laxdœla saga Halldórs pættir Snorrasonar Stúfs páttr. E.Ô. Sveinsson 
gaf út. Rvík. XCTVT, 318, (2) s. (Tslenzk fornrit. 5.)

Morkinskinna. Ms. no'. 1009 fol. in the Old Royal collection of the 
Royal library, Copenhagen. With an introduction by J. Helgason. 
Copenh. 14, (1), (73 s. faks.). Fol. (Corpus codicum islandi- 
corum medii ævi. 6.)

Safn til sögu Islands og íslenzkra bókmennta ad fornu og nýju. Gefid 
út af Hinu íslenzka bókmenntafélagi. 6: 2— 3. S. 1 — 80, 81 
— 128. Rvík. 1933— 34.

Vatsdœlasaga. Udg. for Samfund til Udgivelse af gammel nordisk 
Litteratur ved F . Jónsson. H. 1. S. 1— 80. Kbh. (S. T. U. A. G. 
N. L. Skrifter. 58: 1.)

Ö v e r s ä t tn in g a r .

Das Pferd des Priesters Hrafnkel. Übertragen und mit einer Ein
führung versehen von W. Baetke. Hamb. 50, (1) s. (Bauern 
und Helden. Geschichten aus Alt-Island. Hrsg. von W. Baetke. 9.) 

Krüger-Hansen, K. Översättningar från isländskan. Lund. 17 s. 
Snorres kongesagaer. Overs, av Anne Holtsmark og JD. A. Seip. 

Bd 1— 2. Oslo. 343, (1) s.; 359, (3) s.
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Wikinger entdecken Amerika. Die altisländischen Berichte über
tragen und mit einer Einführung versehen von G. Steche. 
Hamb. 87 s. (Bauern und Helden. Geschichten aus Alt- 
Island. Hrsg. von W. Baetke, 10.)

K o m m en ta rer .

Einarsson, S. Notes on Gisla saga. (APhS. 9. S. 85—96.) 
Finnbogason, G. Ofljóst. (Skirnir. 108. S. 211.)
Gemmer, F. Die ersten Gesätze der Thorsdrapa. (Studia germanica. 

S. 59— 73.)
Jönsson, F. Tekstkritiske bemærkninger till Skjaldekvad. Kbh. 60 s. 

(Det k. danske Vid:s Selsk. Hist.-filol. Meddelelser. 20: 2.)
— pulur. Sökonge- og jættenavneremserne. (APhS. 9. S. 290

— 308.)
Knudsen, T. To nye utgaver av gammel norsk homiliebok [“Codex 

AM. 619 quarto, Old Norwegian book of homilies“ utg. av
G. T. Flom. “Gamal norsk homiliebok, Cod. AM. 619 4°“ utg. 
ved G. Indrebö.} (MoM. S. 77— 82.)

Kock, E. A. Till Hemingsrimur. (Ark. 50. S. 335 — 343.)
— Notationes norrœnæ. Anteckningar till Edda och skaldediktning.

D. 20. Lund. 93 s. (LUÅ, N. F. Avd. 1. Bd 30. Nr 6.)
Krause, W. Húsdrápa 9. (Studia germanica. S. 116— 120.) 
Lindquist, I. Kritisk undersökning av sista raden i Skírnismál.

(Studia germanica. S. 128— 137.)
Magoun, F. P. Whence ‘Dúlcifal' in Gçngu-Hrôlfs saga? (Studia 

germanica. S. 176— 191.)
Mezger, F. á aldinn mar. (Ark. 50. S. 271— 272.)
— muntu i pngan ormgard lagictr. (Därst. S. 269— 270.)
Noreen, E. Några Eddaställen. (Studia germanica. S. 258—260.) 
Olson, E. Anmärkningar till ett par verser av pórdr Kolbeinsson.

(Studia germanica. S. 261— 264.)
Beichborn-Kjennerud, I. Eldr vid sottom — ax vid fjçlkyngi. (MoM. 

S. 149.)
— Et kapitel av Hauksbók. (Därst. S. 144— 148.)
Zatoöil, L. Hárbardsljod 50, 3. 4. (ZfdA. 71. S. 168.)

3. Norska.

Heggstad, L. Vegen fram til eitt norsk mål. (SoS. 40. S. 1—20.) 
Iversen, B. Lånord og lönnord. 11, 12, 13. (Det k. norske vid:s 

selskabs forhandlinger. 6. S. 66— 69, 134— 137, 214— 217.) 
Norsk riksmålsordbok. Udg. av T. Knudsen og A. Sommerfelt. Un-



Norlind: Bibliografi för 1934. 401

der medvirkning av K. E. BödtJcer, U. Mörk, J. Mörland, B. 
Ullmann. EL 13— 17 [fysik-apparat — isbryter]. Sp. 1405 
— 2204. Oslo.

Seip, D. A. Fornorskingen av vårt språk og forutsetningene for den. 
Oslo. 1933. 74, (1) s. (Universitetets radioforedrag.) (Anm. 
BSL. C. R. 35. S. 131— 132 av A. Sommerfelt)

— Studier i norsk språkhistorie. Oslo. (9), 299, (3) s.
Western, A. Elementær analyse. (MoM. S. 73— 76.)

4. Svenska.
a. Grammatik, lexikografi, stilistik, metrik och 

textkommentarer.

Andersen, II. En Ordstudie i Vilhelm Ekelunds Lyrik. (NsvSt.
14. S. 105— 115.)

Bergman, G. Ett holländskt lånord. (Studia germanica. S. 22—27.)
—  Skolpojksslang. Sthm. 141 s. (Anm. NTL. N. S. 10. S. 295

av E. W[essen])
—  Tolkning av månsingord. (NsvSt. 14. S. 50— 55.)
—  Ur en Stockholms-nasares ordförråd. (Därst. S. 56— 70.) 
Bjerre, B. tärffwa höffwe mees PM 192, 21. (Ark. 50. 265— 268.) 
Collinder, B. Svenska inslag i finska språket —  och omvänt. (NTL.

N. S. 10. S. 309— 329.)
Geijer, II. Skriftspråksnormer och talspråksnormer. (Med anled

ning av folkskollärarkårens skriftspråkkommittés förslag i rätt
skri vningsfrågan.)(NsvSt. 14. S. 165—229.)

 Upps. 67 s. (Anm. NTL. N. S. 10. S. 385— 386 av E.
W[essén\)

Hjehnqvist, Th. En anmärkning till Kellgrens “Mina löjen“. (NsvSt.
14. S. 116— 118.)

— Ett svenskt talesätt i komparativ belysning. (Studia germanica.
S. 86— 89.)

Impiwaara, H. Einhändigen — inhändiga. (Annales academiae scien
tiarum fennicae. B. 30. S. 323— 332.)

Jansson, V. Fornsvenska legendariet. Handskrifter och språk. Akad. 
avh. Upps. Sthm [tr. Upps.]. XXIX, 241 s., 2 bl. facs. 
(Nordiska texter och undersökningar utg. i Uppsala av B. Hes- 
selman)

Körner, B. Svenskans konstruktionsmöjligheter vid verbet låta och 
dettas motsvarigheter i engelskan. (Moderna språk. 28. S. 
184— 186.)

Lidén, E. Ett ordstäv i Stockholms stads tänkebok år 1489. (Saga 
och sed. Gustav Adolfs akademiens årsbok. 1932— 1934. S. 
12— 14.)
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Lidén, E. Fornsvenska stughu-gaft. (Ark. 50. S. 68— 69.)
— Om Hälsingelagens kulfiski och andra fisketermer. (Ark. 50. S. 

60— 67.)
Ljunggren, C. A. Bör det i skrift heta “icke varken . . eller11 eller 

“icke vare sig . . eller“? (Studia germanica. S. 138— 147.)
Ljunggren, B . Supinum och dubbelsupinum. Syntaktiska studier. 

Upps. IV, 103 s. (TJUÅ.) (Anm. NTL. N. S. 10. S. 456 av 
E. W[essén].)

Malmsledt, A. Mer och mindre god svenska. 4. (Moderna språk.
28. S. 145— 173.)

Nyström, G. Adverbet så  vid eftersatser. (Årsskrift för moders- 
målslärarnas förening. S. 35—42.)

Ordbok över svenska språket utg. av Svenska akademien. H. 127 
— 131. Instrument-jöten. Sp. I 881— 1,256, J 1— 504. Lund. 4:o.

Palmér, J. Undersökningar i Olavus Petri språk. 1. Lund. 81 s. 
(LUa. N. F. Avd. 1. Bd 30. Nr. 2.)

Svanberg, N. Verner von Heidenstam och Gustaf Fröding. Två 
kapitel om nittitalets stil. Sthm [tr. Upps.]. X, 221 s. (Nor
diska texter och undersökningar utg. i Uppsala av B . Hessel- 
man. 1.)

Söderwall, K. F. Ordbok över svenska medeltids-språket. Suppl.
H. 4. Av W. Åkerlund. Sthm [tr. Lund]. S. 113— 144. 
4:o. (Samlingar utg. av Svenska fornskriftsällskapet. H. 171.)

Toivonen, Y. H. 1st fi. alli schwedischen Ursprungs? (Annales 
academise scientiarum fennicæ. B. 30. S. 465— 469.)

Östergren, 0. Nusvensk ordbok. H. 56—58. Sthm.

b. Texter.

Cappelin, O. Kijwijcks byelag eller den ordning och skick der bleff 
wprettat anno 1690 den 1 Martij. (Skånes hembygdsförbunds 
årsbok. S. 37—46.)

1552 års fiskerannsakning. [Utg. av J. Nordlander.] (Norrländska 
samlingar. 13 (3: 3). S. 35—76.)

Handlingar rörande Sveriges historia. Utg. av Riksarkivet. Sthm. 
Ser. 4. Kammarkollegiets protokoll. Med bilagor. 1. 1620
— 1638. Genom S. Hedar. XII, (1), 565 s.

Historiska handlingar. Sthm. D. 29. De Geer, X. Brev och affärs
handlingar 1614— 1652. Utg. med anslag ur Humanistiska 
fonden av Kungl. samfundet för utgifvande af handskrifter 
rörande Skandinaviens historia genom E. W. Dahlgren. XXIV, 
707 s.

Jonson, E. Johan Månssons uplifvade aska. En märklig sjöbok och 
dess beskrivning av Stockholms skärgård. (Segel och motor. 
1935: jan. [tr. 1934]. S. 35— 40.)
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Jämtlands domböcker och landstingsprotokoll. 2. Jämtlands dom
böcker 1634— 1643. Östersund. (3), 185, (1) s.

Källquist, E. Thet swenska språketz klagemål. Litteraturhistorisk 
undersökning jämte text och tolkning. Akad. avh. Upps. 346 s. 
(Anm. NTL. N. S. 10. S. 537— 538 av G. A[xberger).) 

Länsarkivets aktpublikationer. 4. Handlingar rörande Visby dom
kyrka, dess jordar och inventarier. 1— 2. [Utg. av R. Steffen.] 
(Gotländskt arkiv. 5. S. 45— 60.)

— — 6. Handlingar angående jakt och diurfång på Gotland . . .
(Därst. 6. S. 50— 63.)

Namnlös och Valentin. Kritische Ausgabe mit nebenstehender nie
derdeutscher Vorlage hrsg. von W. Wolf. Sthm [tr. Upps.]. 
CVIII, 161, (1) s. (Samlingen utg. av Svenska fornskriftsäll- 
skapet. H. 172.)

Noreen, E. Verser från 1400-talet i Knivsta kyrka. (Samlaren.
N. H. 15. S. 108.)

Runius, J. Samlade skrifter. Utg. av E. Noreen. Sthm. H. 2, 3. 
S. 209—320, VII s., 1 portr.; 160 s. (Svenska författare utg. 
av Svenska vitterhetssamfundet. 17.)

Sveriges rikes lag gillad och antagen på riksdagen år 1734. Till 
200-årsdagen av lagens tillkomst efter den första i antikva 
tryckta uppl. av år 1780 utg. i facsimile 1934. (3) s.; (18),
398, (1) s. facs. (Minnesskrift ägnad '1734 års lag. 3.) 

Thorild, Th. Samlade skrifter. Utg. av S. Arvidsson. H. 3. Sthm. 
208 s. (Svenska författare utg. av Svenska vitterhetssamfun
det. 15.)

Upplandslagen enligt Codex Esplunda. Utg. av S. Henning. H. 2. 
S. 79— 202, (1), IXIX s., 1 facs. Sthm [tr. Upps.]. (Sam
lingar utg. av Svenska fornskriftsällskapet. H. 170.)

Wivallius. Två dikter av Lars Wivallius. Textkritiska studier av
E. Noreen. (NsvSt. 14. S. 272—293.)

5. Danska.

a. Grammatik, lexikografi, stilistik, metrik och 
textkommentarer.

Andersen, H. Johannes V. Jensens Allitterationspoesi. En sproglig 
Undersögelse. (DSt. S. 128— 144.)

— Johannes V. Jensens Oversættelse af Egils Saga. Nogle Rand
bemærkninger til Ordvalget. (Studier Dahlerup. S. 102— 113.)

— Metodisk-kronologiske Bidrag til gammeldansk Lydhistorie. (Studia
germanica. S. 1— 9.)
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Andersen, P. Nogle Fejl i Eask’s Lydopfattelse. (Studier Dahlerup. 
S. 244—256.)

Bröndum-Nielsen, J. Dækket direkte Tale. (Festskrift V. Andersen. 
S. 349— 357.)

—  Om middelalderlig Nedskrivning efter Diktat. (Studier Dahlerup.
S. 63— 66.)

Glahder, J. Genitiv paa -es i dansk. (Studier Dahlerup. S. 126 
— 134.)

Hansen, A. Om lydutviklingen i sammensætninger. (Studier Dahle
rup. S, 224—230.)

Hansen, H. P. Bleg —  Blegjord — Blegkorn. (Studier Dahlerup. 
S. 3 7 -4 0 .)

Hoffmeyer, Ingrid. Kaniæl. (APhS. 9. S. 222—224.)
Jensen, J . M. Ordet Agn. (FH. 7. S. 634.)
Jespersen, O. Gruppegenitiv på dansk. (Studier Dahlerup. S. 1— 7.)
Juul- Jensen, H. Om den lexikalske udnyttelse af efterleddet i sam

mensætninger. (Studier Dahlerup. S. 8— 24.)
Jörgensen, P. Om nasalindskud i fremmedord. (Studier Dahlerup.

S. 192— 195.)
Klitgaard, C. Skabhals. (DSt. S. 180— 181.)
— Skældsord og foragtelig Gestus. (Därst. S. 88—89.) 
Kristensen, M. Metatese. (DSt. S. 107— 120.)
— Bunding foran v-lyd. (Därst. S. 95— 96.)
Lollesgaard, J. Fremmed og hjemligt i Ordforraadet i Schousbölles 

Saxo-Oversættelse. (Studier Dahlerup. S. 70—79.)
Martinet, A. Nature phonologique du Stöd Danois. (BSL. 35. S. 

52—57.)
Möller, K. Nogle forstærkende Adverbialforbindelser i Dansk: noget 

saa, noh saa, vel nok. (Studier Dahlerup. S. 170— 181.) 
Norrie, G. Metrisk statistik. Fuldstændige og overfuldstændige for

mer af den femfodede iambe. (DSt. S. 70— 76.)
Ordbog over det danske sprog. Grundlagt av V. Dahlerup . . . Udg. 

af Det danske Sprog- og Litteraturselskab. Bd 15 [ny-over- 
förster]. (3) s., sp. 1— 1450, (1), 4 s. Kbh.

Oxenvad, E. Om nogle upersonlige Konstruktioner i Dansk. (Studier 
Dahlerup. S. 135— 140.)

— Yort Sprog. 2. Pröver av dansk Sprog fra Fortid og Nutid.
Kbh. 92 s.

Behling, E. Om brug af passiv på dansk. (Studier Dahlerup. S. 
80— 88.)

Sandfeld, IL Paa godt og ondt. (Studier Dahlerup. S. 89— 91.) 
SJcautrup, P. Fylling på sandemænd. (Studier Dahlerup. S. 231 

— 243.)
Skov, G. Et af Peder Laales “dunkle“ Ordsprog. (Studier Dahle

rup. S. 114— 117.)
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Tilander, G. Danska växtnamn — egenhändiga anteckningar av 
Christiern Pedersen. (APhS. 9. S. 97— 157.)

b. Texter.

Danmarks gamle landskabslove med kirkelovene. Udg. af Det danske 
Sprog- og Litteraturselskab under ledelse af J. Bröndum-Niel- 
sen i samvirken med P. J. Jörgensen. Bd 5. Eriks sjællandske
lov. Text 1— 2. Udg. af P. Skautrup. H. 2. S. 129—256.
Bd 6. Eriks sjællandske lov. Text 3. Udg. af M. Lebech 
under medvirkning af P. Shautrup. H. 1— 2. S. 1— 228. Kbh.

Helie, P. Skrifter. Udg. med Understöttelse af Carlsbergfondet af 
Det danske Sprog- og Litteraturselskab ved M. Kristensen. Bd
4. Kbh. (4), 336 s. (Anm. DLz. 55. Sp. 978—979 av
G. Neckel.)

Holberg, L. Samlede Skrifter. Med Understöttelse af Carlsberg
fondet udg. av C. S. Petersen. Bd 14. Kbh. 716, (5) s. 4:o.

Pedersen, Christiern. Lægebog. Malmö 1533. Udg. i Pacsimile med
Indledning af P. Hauberg. Kbh. 1933. 32 s. [Paks.]

Repertorium diplomaticum regni danici mediævalis. Ser. 2. For
tegnelse over Danmarks Breve fra Middelalderen med Udtog 
af de hidtil utrykte. R. 2. Udg. ved W. Christensen af Sel
skabet for Udgivelse af Kilder til dansk Historie. Bd 6 (1505 
— 1510). Kbh. (6), 519 s.

Besen, P. Hansen. Atlas Danicus VI, B: Viborg Bispedomme. I 
dansk Oversættelse ved Chr. Behrend udgivet af Gunnar Knud
sen. XII, (1), 128 s. (Pra Viborg Amt. 1934.)

Tausen. Det danske Sprog- og Litteraturselskabs Udgave af Hans 
Tausens Postil. Med Indledning og Noter af Bj. Kornerup. 
[Glossar ved M. Kristensen.] Bd. 1—2. Kbh. (6), 195 s. 
[Paks.]; 4 s. [Paks.]

6. N amnf or skning.

Bjerrum, A. Sydslesvigske personnavne. (DSt. S. 21—42.) 
Carlsson, Lizzie. De medeltida Helvetesnamnen än en gång. (NoB.

22. S. 136— 140.) 
jEile, A. Drakar, solhjul, fotsulor och älvkvarnar i ortnamn. (Vär

namo hembygdsförrs årsskrift. 1933. S. 30—32.)
Elgqvist, E. Forna tiders vintervägar och stadsnamnet Växjö. (Hyl- 

tén-Cavalliusföreningen för hembygdskunskap och hembygdsvård. 
Årsbok. S. 23— 66.)
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E[skildsen], Cl. Hvad gamle Fornavne fortæller. (SM. 10. S. 203 
— 206.)

— Slægtsnavne i Ubjerg Sogn. (Därst. S. 206—207.)
— Stednavne i Ubjerg Sogn. (Därst. S. 202.)
Fransén, G. By- och gårdnamnen i Drothems socken. En översikt. 

(S:t Ragnhilds gilles årsbok. S. 13—28.)
— Svin-namnen vid Bråviken. (NoB. 22. S. 141— 145.)
Götlind, J. Laminarsbacken. Ett litet bidrag till domarringarnas

historia. (NoB. 22. S. 155— 157.)
Hald, K. Om Personnavnene i de danske Möntindskrifter. (Studier 

Dahlerup. S. 182— 187.)
Ingers, I. Eörvanskade ortnamn i Skåne. (Skånes hembygdsförbunds 

årsbok. S. 21— 36.)
Jensen, K. B. Knud Hertugs Tilnavn. (Studier Dahlerup. S. 188 

— 191.)
Kalén, J. Bohuslänska gränsmärken Gbg. 1933. 173 s.
Karlström, S. Notes on the place-names of Northamptonshire. (NoB. 

22. S. 52— 87.)
Knudsen, G. Det bornholmske Stednavn Træbenegaard. (DSt. S. 

121— 127.)
— Gamle Navne paa Kirkejord. (NoB. 22. S. 88—108.)
— Præpositioner i bornholmske Bebyggelsesnavne. (Studier Dahle

rup. S. 25— 33.)
— Provstens Hat og andre Hatte. (Festskrift V. Andersen. S. 339

— 348.)
— Stednavnene i Vikingebygderne. (Saga och sed. Gustav Adolfs

akademiens årsbok. 1932 —1934. S. 77— 82.)
Knudsen, B. Vi og Vis i Stednavne. (Studier Dahlerup. S. 196 

—204.)
— Visby. Bemærkninger om Navnet og Stedet. (Gotländskt arkiv.

5. S. 26—36.)
Kristensen, M. Olddansk syntaks belyst af danske stednavne. (NoB.

22. S. 1 0 9 -1 1 7 .)
Lampen, E. Värmlandsfinnarnas släktnamn. (Fryksände förr och nu. 

3. S. 39—42.)
Lidén, E. Hoparegränd. — Blåberget. (NoB. 22. S. 22— 25.)
— Till frågan om namnet Fontin. (Skrifter utg. av Inst. för ort

namns- och dialektforskning vid Göteborgs högskola. 5. S. 
7— 8.)

Lindén, B. Dalska ortnamn. (NoB. 22. S. 146— 154.)
— Ljur-namnen i Dalarna. (Dalarnas hembygdsbok. 1933. S. 32

—40.)
—  Soll eller Sollerön. (Därst. S. 76 —106.)
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Lindroth, Hj. Berget Fontin vid Kungälv. En namngåta. (Skrifter 
utg. av Inst. för ortnamns- och dialektforskning vid Göteborgs 
högskola. 5. S. 1 — 6.)

— Håltsunga. Ett namn med underliga öden. (Därst. S. 185— 150.)
Ljunggren, K. G. Till Halmstads borgerskaps äldre historia. (Före

ningen Gamla Halmstads årsbok. 11. S. 139— 182.)
Malone, K. The votaries of Nerthus. (NoB. 22. S. 26— 51.)
Marstränder, C. J. S. Remarks on the place-names of the isle of 

Man. (NTS. 7. S. 287— 334.)
Matras, Chr. Stednavne paa de færöske Norduroyar. Kbh. 1933. 

322 s. (Diss.) (Ur Aarb. 1932.)
Modéer, I. Flintan, Flutan och andra namn. (Stranda. 7. S. 3— 24.)
Möller, P. Bornholmske Stednavne. (Efter P. Möller'. “Det born

holmske Sprog“, 1916.) (Borrijnholmarijn. 3. S. 2— 6, 19 
— 22, 37— 38, 50—54.)

Nordenstreng, R. Alvnamnen Ógn (Ljungan) och Ógna, sjönamnen 
Ogan och Ognesjön. (Studia germanica. S. 254—257.)

Olsen, M. Hvad vore stedsnavn lærer oss. Oslo. 66, (1) s. (Uni
versitetets radioforedrag.) (Anm. BSL. C. R. 35. S. 131 
— 132 av A. Sommerfelt; NTL. N. S. 10. S. 294— 295 av 
T>. S[eip].)

— Litt om navnefrekvens. (MoM. S. 83—91.)
— To gårdnavn. (Därst. S. 154— 156.)
Ortnamnen i Värmlands län. På offentligt uppdrag utg. av Kungl. 

ortnamnskommissionen. Upps. D. 3. Färnebo härad. (3), 115, 
(1) s. 4:o. (Sverges ortnamn.)

Palm, B. Barnasjön och liknande namn. (Skrifter utg. av Inst. för 
ortnamns- och dialektforskning vid Göteborgs högskola. 5. S. 
101— 1 1 2 .)

Pedersen, N. K. Gammel mönsk Navneskik. (En Oversigt over 
Navneforraadet i de östmönske Sogne). (DF. 8. S. 23— 29.)

Ryäzevshaja, E. A. K varjazskomu voprosu (Mestnye nazvanija 
skandinavsk ogo proischo2denija v svjazi s voprosom o varjagach 
na Rusi). C. 1— 2. [Sur le problème varègue. Les noms 
de lieux d’origine Scandinave en rapport avec le problème des 
varègues dans l’ancienne Russie. P. 1— 2.] (Bulletin de l’aca
démie des sciences de l ’Union des républiques soviétiques so
cialistes. Sér. VII. Classe des sciences sociales. S. 485— 532, 
609— 630.)

Sahlgren, J. Eriksgatan mellan Husby-Sjutolft och Aspö Husby. 
(Upsala Nya Tidning. Juln:r. S. 14— 15.)

—  Gällersta sockens by- och gårdnamn. (Saxons bok på 75-årsdagen.
S. 2 1 -2 7 .)

— Ordet stolsteg och önamnet Stord. (Studia germanica. S. 305
— 311.)

2 7  —  a r k i v  f  fl r  n o r d i s k  k i i .ot.og t  i . i ,  t r r d j k  k ö u t d e n  v i i .
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Sahlgren, J. Ortnamnsvård. (Tidskrift för hembygdsvård. 15. Års
bok. S. 119— 130.)

Schagerström, A. Gästre och Gästrikland. (NoB. 22. S. 121— 135.) 
Schütte, 6r. Die nationalität der Niarar. (PBB. 58. S. 66— 69.) 
Sigfússon, B. Names of seakings (Heiti sækonunga). (MPh. 32. 

S. 125— 142.)
Smith, A. H . Early Northern nick-names and surnames. (Saga-book 

of the Viking-society. Vol. XI. P. 1. 1928— 1933. S. 30 
— 60.)

Stähl, H. Gäsene härad i Västergötland. (NoB. 22. S. 158— 159.)
— Rävvåla i Grangärde. (Därst. S. 118— 120.)
Svenska personnamn från medeltiden. Antecknade ock ordnade av 

M. Lundgren, E. Brate, E. H. Lind. Svenska personnamn i 
den norsk-isländska medeltidslitteraturen. Samlade av E. H. 
Lind. S. 323— 369. (Sv. Lm. 1933. H. 1. H. 203 fr. b.) 

Sönderjyske Stednavne. Udg. af Stednavneudvalget. Lev. 5— 6. S.
641— 672, I—XVI, 1— 112; 113—272. Kbh.

Thalbitzer, W. De nye Grönlandskort og de arktiske stednavne. (DSt. 
S. 97— 106.)

Vasmer, M. Vikingerspuren bei den Westslaven. (Zeitschrift für 
osteuropäische Geschichte. 6 (N. F. 2). S. 1— 16.) 

Werenskiold, W. Ymesfjell. (MoM. S. 152— 153.)
Yágslid, E. Unorske og rangskrivne heradsnamn. (Norsk aarbok.

15. S. 74— 85.)
AaJcjær, S. Hilla, Hleidra og Skialf. (Studier Dahlerup. S. 52—62.)
— Jarl, Aar og Lev-mand. (Festskrift V. Andersen. S. 320— 338.) 
Ödeen, JV. Vägar och städer, bygder och gårdar i Blekinge. En

ortnamnsstudie. (Blekingeboken. S. 120— 146.)

7. Dialekter.

a. Grammatik och lexikografi.

Andersen, H. Avred og Aevred igen. (DF. 8. S. 63. Svar av 
M. Kristensen, S. 63— 64.)

Andersen, P. Betydningen af Ordet Lude. (DF. 8. S. 65— 73.) 
Andersson, A. Amerikansk-engelska lånord i Esse-målet (österb.).

(Folkmålsstudier. 2. S. 137— 140.)
Berger, V. Svensk-amerikanska språket. Ett bidrag till kännedomen 

om engelska språkets inflytande på svenska språket i Amerika. 
New York. 84 s.

Bjerregaard, N. P. Nogle stedsadverbiers brug i Ommersysselsk. 
(Studier Dahlerup. S. 34 — 36.)
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B. K. Å. Emigrantorden i vårt folkspråk. (Svenskbygden. 1932. 
S. 3 —5.)

Bodin, K. J. Uttryck rörande väderleken, väderleksmärken och dess 
tydor. Upptecknade i Grundsunda socken. (Från bygden Nor
danskogs. 3. S. 34—40.)

Christensen, B. Nægtelse og navnemaade. (DF. 8. S. 73— 74.) 
Banell, G. Nuckömålet. S. 181— 244. (Sv. Lm. 1983. H. 4. H. 

206 fr. b.)
Erixon, S. Ett timringsredskap i kulturgeografisk belysning. (Big.

16. S. 2 9 -8 2 .)
Fischer-Jörgensen, E. Dialektgeografiens Betydning for Opfattelsen 

af Lydforandringer. Kbh. 26 s. (Tyske Studier udsendt af 
det Philologiske-historiske Laboratorium ved Köbenhavns Univer
sitet, Afdeling for tysk Litteratur og Sprog. Nr 1.) (Anm. 
BSL. C. R. 35. S. 7— 8 av F. Mossé.)

Granberg, G. Släktklubban. (Budkavlen. 13. S. 1— 13.) 
Gustavsen, H. Gutamålet. (Tidskrift för hembygdsvård. 15. Års

bok för hembygdsvård. S. 13— 21.)
Götlind, J. Västergötlands dialekter och landskapets bebyggelse. Ett 

bidrag till frågan om de svenska dialekternas ålder. (APhS.
9. S. 246— 264.)

Holm, F. Målet. (Vejle Amts Aarbog. S. 121— 131.)
—  Folket. (Därst. S. 132— 144.)
Hummelstedt, E. Om användningen av substantivets bestämda form 

i österbottniskt folkspråk. (Folkmålsstudier. 2. S. 134— 136.)
— Svensk dialektforskning i Finland. (Finsk tidskrift. 116. S.

238— 244.)
Isberg, F. Skor och skotillverkning på Nuckö. (Estland.) (Bud

kavlen. 13. S. 13— 19.)
Janzèn, A . Lite bohuslänsk språkgeografi. (Skrifter utg. av Inst. 

för ortnamns- och dialektforskning vid Göteborgs högskola. 5. 
S. 65— 84.)

— Vokalassimilationer och yngre u-omljud i bohuslänska dialekter.
Gbg. 1933. 90, (1) s. (GVVSH. Följd 5. Ser. A. 3: 5.)
(Anm. NTS. 7. S. 389— 390 av D. S[eip].)

Jensen, N. J. Om Torskefiskeri ved Sydfyns Kyst. (FH. 7. S. 
60—63.)

—  Aaleblusning ved Sydfyns Kyster og Smaaöerne. (Därst. S. 73
— 76.)

Jönsson, N. När “tolanned“ blommade vid varje gård. Gammal lin
odling i Nordostskåne, (önnestads elevförbunds årsbok. 1933. 
S. 54— 74.)

Karsten, T. E. Beröringar mellan svenskt och finskt folkspråk i 
Finland med särskild hänsyn till Österbotten. (Folkmålsstudier. 
2. S. 3— 133.)
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Kristensen, IC. L. Svundet og svindende fra et Folkemaal. (Studier 
Dahlerup. S. 41— 51.)

Kristensen, M. Abstrakte og konkrete verber i folkemålene. (Studier 
Dahlerup. S. 6 7 -6 9 .)

— Gavl. (DF. 8. S. 60— 62.)
— Spørgsmålet avred-ævred. (Därst. S. 19— 28.)
Lange, A. Bornholmske Plantenavne. (Borrijnholmarijn. 3. S. 34 

— 37.)
Larsson, S. Namn på fiskar och fåglar i Fjällbacka skärgård. 

(Skrifter utg. av Inst. för ortnamns- och dialektforskning vid 
Göteborgs högskola. 5. S. 49—64.)

Levander, L. Dalmålsordboken 1932. (Dalarnas hembygdsbok. 1933. 
S. 168— 172.)

— Dalmålsordboken 1933. (Därst. 1934. S. 173— 180.)
Lindqvist, N. Urspårade ord i dialektgeografisk belysning. (Studia

germanica. S. 433—462.)
Lithberg, N. “Stavar den Store“. (Gotländskt arkiv. 5. S. 61— 66.) 
Lundeil, J. A. Folkmålen i södra Kalmar län. En inledande över

sikt. (Saga och sed. Gustav Adolfs akademiens årsbok. 1932 
— 1934. S. 64— 76.)

Möller, K. Jyske Adjektiver paa -eret. (SoK. 3. S. 1— 32.) 
Möller, P. Det bornholmske Sprog. (Borrijnholmarijn. 2. S. 30—32, 

142— 144, 158— 160.)
NoacJc, Ellen. Bornholmskens Stilling blandt de nordiske Sprog.

(Bornholmske Samlinger. 21. S. 127 —150.)
Nordhagen, li. Taklauk og fjellkam. Nogen botaniske refleksjoner 

i anledning av Inga fra Varteigs jernbyrd i Bergen år 1218. 
(MoM. S. 101 — 128.)

Prince, J. Ð. The Danish dialect of Bornholm. (Reprinted from 
Proceedings American society). Oversat af Ragnhild Jensen. 
(Borrijnholmarijn. 2. S. 163— 164, 180— 182.)

Rohmann, A. Gavlmöller. (DF. 8. S. 50— 60.)
Raae, Ellen. Cikadeskum. (Efter “Danske Folkemaal“). (Borrijn

holmarijn. 2. S. 117— 118, 129— 131.)
— En Fugls Navne i Folkemaalene. (Studier Dahlerup. S. 150—

156.)
Sahlgren, J. Järular och heruler. (Saga och sed. Gustav Adolfs

akademiens årsbok. 1932—1934. S. 83—90.)
Skulerud, 0. Um tviljoding av vokaler i bygdemåli på Söre Sunn- 

möre. (Studia germanica. S. 328— 348.)
Smeds, A. Utländska lånord i den svensk-österbottniska dialekten.

Svenskbygden. 1932. S. 136—138.)
Stoltenberg, E. Ski og skilöyping i ei Telemarksbygd. Fraa Fyris

dal i gamal tid. (NFK. 20. S. 49—73.)
Strange, Helene. Husse-lænkning (Strömpestrikning). (DF. 8. S. 29—30.)
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Swenning, J. Förlängning av konsonant i sammansättning efter vo
kalshit i första leden. (Studia germanica. S. 368— 376.)

b. Texter.

Ahlberg, E. Skånska visor. Musik och text. Äldre och nyare 
situationsbilder från skånska landsbygden i enkel visform. Malmö. 
19 s. 4:o.

Andersson, P. O. En spökhistoria. (På Norsockmål.) — Blåkulla. 
Färvhytte masugn. (I förf:s Den gamla bergsmansgården. S. 59 
— 61, 72— 77.)

[Asklund, Esther.] När Lasse kurerä sol- å vårman. Berättelse på 
Sörmlandsmål av Mor i Smörkulla. (Sörmlandsbygden. 3. S. 
92— 96.)

Berntsen, A. Skribbenskaller. Jydske Vers. Kbh. 1933. 47, (4) s. 
Folklekar från Västergötland. Samlade och utg. av S. Lampa. S.

115— 188. (Sv. Lm. 1933. H. 1. H. 204 fr. b.)
Gammalt å Nyt. Et lided borrinjholmst Årshæfte. Red. å Elna 

Schöne. Årg. 5 (1933)— 6 (1934). Åkjærkjeby. 1933— 34. 
60, (2) s.; 68, (2) s.

Grönlien, N. Om viso aa rim aa visediktara i gomol tid. (Vossa- 
bygdene. 24. S. 6— 19.)

Hanssen, 0. Ei ny uppskrift av visa “Her er me grannar tre uti 
lag“. (Norsk aarbok. 15. S. 27— 32.)

Hasslöf, 0. Ostronfisket i Askums socken på Sotenäset. (Skrifter 
utg. av Inst, för ortnamns- och dialektforskning vid Göteborgs 
högskola. 5. S. 85— 99.)

Hellzèn, I. Færa ti bröllös. Berättelse på Njurundamål. (Ånger- 
manland-Medelpad. Årsbok för Västernorrlands hembygdsför
bund. S. 146— 151.)

Indrébö, G. Nokre eldre vestnorske bygdemålsskrifter. (BMÅ. 1933.
Hist.-antikv. rekke. Nr. 1. 150 s.)

Isakssonskan. När sångarförbonde sjongd för överhy vo. (Svenskbyg
den. 1932. S. 8.)

— Småheter om sångfesten. (Därst. S. 107.)
Karlsson, H. & Håkansson, G. Slåtter i Blekinge. S. 1— 24. (Sv.

Lm. 1932. H. 5. H. 202 fr. b.)
Kofoed, K. H. Nogle Sange i bornholmsk Hjemstavnsmaal. Rönne. 

[1933.] 31 s.
Kulsvierbogen. Skildringer paa nordsjællandsk Folkemaal. Udg. af 

A. Uhrskov. Kbh. 1933. 176 s.
Lannestock, G. Torvupptagning i Landa socken, norra Halland. 

(Skrifter utg. av Inst. för ortnamns- och dialektforskning vid 
Göteborgs högskola. 5. S. 113— 134.)
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Lena på Tôrpe. Ett tjôg småbeter frå Kalsta bonn-distreckt. Hoppa- 
plôckade. Karlstad. 32 s. 

illowitz. Rockstuggu prat. En berättelsebok. Västervik. 1933. 78, (1) s. 
Möller, Chr. Et Dialegtdigt i sproglig Belysning. (Studier Dahle- 

rup. S. 218— 223.)
Nordell, F. G. Ordspråk och. talesätt från Döderhult. (Stranda. 7. 

S. 25—27.)
Olofsson, J. Gamla Degerfors-original. (Västerbotten. S. 80— 91.) 
Pedersen, A. J. De(nj) dame Jye. (Maalet fra Aarslev Sogn.) (EH.

7. S. 168— 172.)
Bui, L. & B[erge], B. Sogur etter Björn Aasen (NEK. 20. S. 28 

— 45.)
Seip, J). A. Et skuespill på Hordalands-mål fra 1811. (MoM. S. 

1— 52.)
[Ulin, J.\ Jan i Grebo. Ravallsker å viser. Örebro. 1933. 96 s.
Wadström, B. Vattenkvarnen i Norum. (Skrifter utg. av Inst. för 

ortnamns- och dialektforskning vid Göteborgs högskola. 5. S. 
9—45.)

[Westin, Agnes.] Värmländskt bål å smâl hemifrå tå Kajsa i Ab
berta. Sthm. 94 s.

Wikander, M. Om fisket i Löfta å i norra Hailand, och i närbelägna 
vattendrag. (Skrifter utg. av Inst, för ortnamns- och dialekt
forskning vid Göteborgs högskola. 5. S. 151— 179.)

III. Runkunskap.

Agrell, S. Lapptrummor och runmagi. Tvenne kapitel ur trolldoms- 
väsendets historia. Lund. 172 s.

Andersen, II. Runedansk Karþi. Nogle runografiske Bemærkninger.
(APhS. 9. S. 309— 313.)

BæJcsted, A. Örumstenen. En tabt runesten. (DSt. S. 77—82.
Tillägg av ilf. Kristensen. S. 82— 83.)

BaesecJce, G. Die Herkunft der Runen. (GRM. 22. S. 413— 417.)
Einarsson, S. The value of initial h in primitive Norse runic in

scriptions. (Ark. 50. S. 134— 147.)
Friesen, O. v. En runsten från Hallfreda i Follingbo. (Gotländskt 

arkiv. 6. S. 46—49.)
— Ett par medelpadska runstenar. (Angermanland-Medelpad. Ars- 

bok för Västernorrlands hembygdsförbund. S. 41— 51.)
Gardell, S. Till tolkningen av tvenne runristade Västgötastenar.

(Fornv. 29. S. 339— 348.)
Heiermeier, Annie. Der Runenstein von Eggjum. Ein Beitrag zu 

seiner Deutung. Halle. (1), 100 s. 4:o. (Anm. DLz. 55. 
S. 1221—1230 av B. Meissner.)
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Kapteyn, J. M. N. Neue Runenfunde. (PBB. 58. S. 299— 312.) 
Krähe, H. Zu deutschen Runeninschriften. (IF. 52. S. 205.) 
Krause, W. Beiträge zur Runenforschung. H. (1)— 2. (5), 29, (1)

s., 2 pl.; (4), 17 s., 4 pl. (Schriften der Königsberger gelehr
ten Gesellschaft. Geisteswissenschaftliche Klasse. 9 [1932],
H. 2; 11 [1934]. H. 1.) (Anm. [1]: Ark. 50. S. 175 av
E. Olson; GRM. 20. S. 473 av F. K. Schröder; M. 40. Sp. 
94— 95 av J. de Vries; NTS. 7. S. 415—416 av C. M ar
stränder]; Revue critique. 1932. S. 515 av F. Mossé; Revue 
germanique. 1933. S. 148 av F. Piquet.)

La Cour, V. Kong Haralds tre Storværker. (Aarb. S. 55— 87.) 
Leuthold, [H.] Die Runen und das Planetensystem. Berl. 32 s. 
Lindquist, I. & Ljunggren, K. G. En skånsk runsten — ett skånskt 

ortnamn. (NoB. 22. S. 1— 21.)
Malone, K. The Theodoric of the Rök inscription. (APhS. 9. S. 

76—84.)
Meissner, B. Das ‘Blutopfer’ in der Inschrift von Eggjum. (ZfdA.

71. S. 189—200.)
MoltJce, E. Runetrolddom. (NTL. N. S. 10. S. 427— 439.)
—  Sönder Kirkeby-runestenen. (Aarb. S. 88— 98.)
— Til de sönderjyske runestene. (Studia germanica. S. 233— 241.)
— To runedokumenter. (APhS. 9. S. 193— 221.)
— Vester Mariestenen VI og lidt om svensk indflydelse på born

holmske runestene. (DSt. S. 9— 20.)
MoltJce, E. & Neclcel, G. Ein alamannischer Sax mit Runen. (Ger

mania. 18. S. 36—43.)
Nordén, A. Från Kivik till Eggjum. 1— 2. (Fornv. 29. S. 35— 

53, 97— 117.)
Nörlund, P. To byzantinske Elfenbensrelieffer med nordiske Runer. 

Nye Vidnesbyrd om Nordens Forbindelse med Byzans i den tid
lige Middelalder. (Aarb. S. 182— 194.)

Olsen, M. & Shetelig, H. Runekammen fra Setre. (BMÅ. 1933. Hist.- 
antikv. rekke. Nr 2. 92 s.) (Anm. AfdA. 53. S. 166— 168 av 
W. Krause; BSL. C. R. 35. S. 144— 146 av A. Sommerfelt; 
NTL. N. S. 10. S. 295 av I). S[eip] ; NTS. 7. S. 413— 415 
av C. M[arstrander].)

Pipping, H. Om Rökstenens anurþifiaru. (Studia germanica. S.
265— 272.)

Steffen, B. En runristad stenpelare vid Drakarve i Näs socken. (Got
ländskt arkiv. 6. S. 64—67.)

Tydén, A. Runstenen vid Järva. (Solna hembygdsföns årsskrift.
1932— 33— 34. S. 88— 91.)

Wessén, E. Aspö runsten. (Bidrag till Södermanlands äldre kultur
historia. 27. S. 3—13.)
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IV. Arkeologi, religionsvetenskap och äldre rätts
vetenskap.

1. A r k e o l o g i .
a. I a llm ä n h e t.

Atterman, I. Fågelformade spännen och beslag från folkvandrings- 
tid. (Studier Ekholm. S. 169— 186.)

Dahlgren, P. Hällristningarnas skeppsbilder. Försök till analys och 
tidsbestämningar. Gbg. 88 s.

— Primitiva skepp. Vad hällristningarna vittna om bronsålderns sjö
kultur. Sthm, 1932. 96 s.

Ekholm, G. Die Einfuhr von Bronzeschüsseln der römischen und 
frühmerovingischen Zeit nach Skandinavien, Ein Beitrag zur Ge
schichte des römisch-germanischen Handels. (Altschlesien. 5. 
S. 247— 254.)

— Införseln av romerska och provinsialromerska bronskärl till Skan
dinavien. (Finska fornminnesför:s tidskr. 40. S. 49— 59.)

— Om romarnes handel på Nordeuropa. (Fornv. 29. S. 349— 365.)
— Romerska vinskopor och kärl av hemmoortyp i skandinaviska fynd.

Sthm [tr. Upps.]. 48 s. 4:o. (Upplands fornminnesför:s tidskr. 
45. Bil. 2.)

Forssander, J. E. Zur Kenntnis der spätneolitischen Streitaxtkul
turen in Mittel- und Nordeuropa. (Meddelanden fr. Lunds univ:s 
hist, museum. S. 99— 142. [ =  HVSLa. 1933— 1934. S. 227 
— 270.])

Gjessing, G. Norske og finske fuglenåler. (Univ.s Oldsaksamling.
Årbok. 5. S. 5 4 -7 3 .)

Hencken, H. O’Neill. A gaming board of the Viking age. (AA. 4. 
S. 85— 104.)

Hornborg, E. Skandinavisk sjöfart under vikingatid och äldre medel
tid. (Nordens kalender. S. 214— 229.)

Karsten, T .E . Språkforskning och arkeologi. (Fornv. 29. S. 153— 175.) 
MoSin, V. A. Naöalo Rusi. Normany v vostoönoj Evrope. [Les Nor

mans dans l ’Europe orientale et l ’origine de la Russe.] (By- 
zantinoslavica. 3. 1931. S. 33— 58, 285— 307.)

Nerman, B. Zur Entstehung der wikingerzeitlichen Wellenverzierung.
(Altschlesien. 5. S. 318— 320.)

Nordhagen, B. De senkvartære klimavekslinger i Nord-Europa och 
deres betydning for kulturforskningen. Oslo. 1933. 246 s.
(Instituttet for sammenlignende kulturforskning. Ser. A. 12.) 
(Anm. Fornv. 29. S. 252— 255 av M. Stenberger’, Geologiska 
för:s förhandlingar. 55. S. 533— 539 av B. Sernander; Antiquity.
8. S. 366—368 av B. U. Sayce.)
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Odencrants, R. Vestlandskittlarnas ättlingar. (Studier Ekholm. S. 
78—85.)

Paulsen, P. Studien zur Wikinger-Kultur. Neumünster. 1933. (Q), 
107 s. XXX pl. 4:o. (Veröffentlichungen der schleswig-hol
steinischen Universitäts-Gesellschaft. Reihe II. Nr. 1.) 

Rasmusson, N. L. Nordens tidigaste import av engelska mynt. (Fornv.
29. S. 366— 373.)

Rydbeck, O. Aktuelle Steinzeitprobleme. (Meddelanden fr. Lunds 
univ:s hist. museum. S. 34— 98. [=H V SLÅ . 1933— 1934. 
S. 162— 226.])

Shetelig, H. Vikingetidens sjöfartsruter i Vesteuropa. (Naturen. 57. 
S. 181— 190.)

— Vikingeminner i Vest-Europa. Oslo. 1933. XII, 270 s. (In
stituttet for sammenlignende kulturforskning. Ser. A. 16.) (Anm. 
Fornv. 29. S. 190— 191 av H. Arbman\ NTL. N. S. 10. 
S. 134— 135 av A. B\jörn]; Revue d’archéologie. 6 :4 . S. 228 
av O. J .)

Aberg, N. Den nordiska folkvandringstiden. (Finska fornminnesför:s 
tidskr. 40. S. 113— 117.)

b. N orsk ,

Bidrag til bondesamfundets historie. 1. Jordbruk og bondesyssel av
A. W. Brögger, B. Stigum, S. Hasund og S. Steen. Oslo. 1933. 
(6), 288, (1) s. (Instituttet for sammenlignende Kulturforsk
ning. Ser. A. 14. 1.) (Anm. Antiquity. 8. S. 237— 239 
av E. C. Curwen.)

Björn, A. Hedmarks stenalder. (Univ:s Oldsaksamling. Arbok. 5. 
S. 1— 30.)

— Nystadfunnet. Et yngre bronsealdersmarkfunn fra Telemark. (Därst.
5. S. 31— 53.)

— To boplassfund fra det indre av Telemark. (Naturen. 58. S.
10— 20 .)

Bröaaer, A. W. Hvordan Nord-Norge bygdes. (Finska fornminnes- 
för:s tidskr. 40. S. 6—15.)

— Nord-Norges bosetningshistorie. En oversikt. Oslo. 1931. 53 s.,
15 pl. (Instituttet for sammenlignende kulturforskning. Ser. C. 
2: i.)

Böe, J. Boplassen i Skipskelleren på Straume i Nordhordland. Ber
gen. 69, (l)s., 11 pl. 4:o. (Bergens museums skrifter. Nr. 17.) 
(Anm. NTL. N. S. 10. S. 612 av R. Th. Chr[istiansen].)

— Harpunspisser fra steinalderen. (Finska fornminnesför:s tidskr.
40. S. 16— 21.)

—  Zwei neolithische Knochenpfeilspitzen aus West-Norwegen. (Alt
schlesien. 5. S. 16— 18.)
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Engelstad, E. S. Östnorske ristninger og malinger av den arktiske 
gruppe. Oslo. 144 s. 61 pi. 4:o. (Instituttet for sammen
lignende kulturforskning. Ser. B. 26.)

Fett, P. Fotografering av helleristninger. (Naturen. 58. S. 77—85.) 
Gjessing, G. Bisvik-kniven. En nord-norsk steinskulptur. (Det k. 

norske vid:s selsk:s skrifter. 1934. No. 2. 18 s.)
— Studier i norsk mero vingertid. Kronologi og oldsakf ormer.

(Skrifter utg. av det norske vid.-akad. i Oslo. II. Hist.-filos. 
kl. 1934. No. 2. (7), 206 s., 47 pi.) (Anm. NTL. N. S.
10. S. 462 av A. B[jörn].)

GoJcsöyr, II. Budde det folk i Noreg under den siste istida og kor
leis har dei klimatiske tilhöva vore etter istida? (SoS. 40. 
S. 21— 30, 61— 70.)

Grieg, S. Jernaldershus på Lista. Oslo. (5), 142 s. 41 pl. 4:o. 
(Instituttet for sammenlignende kulturforskning. Ser. B. 27.) 
(Anm. NTL. N. S. 10. S. 539— 540 av A. B[jôrn].) 

Hougen, B. Studier i Gokstadfunnet. (Univ:s Oldsaksamling. År
bok. 5. S. 74— 112.)

Indrebö, G. Frå det norröne Grönland. (Norsk aarbok. 15. S. 54 
— 73.)

Kristensen, H. K. En Brandtomt af ett Hus fra Folkevandringstiden.
(Hardsyssels Aarbog. 28. S. 8 3 —100.)

Lid, N. Gamle norske skiformer. (SoS. 40. S. 410— 419.)
Lund, II. E. Graver og gravskikk i en bronsealders haug på Jæren.

(Stavanger museums årshefte. 43. S. 57— 69.)
Nummedal, A. Kan det finnes flintplasser på kyststrekningen mel

lem Kristiansand og Ålesund. (Naturen. 57. S. 227— 244.)
Petersen, J. De eldste norske kleberstenskar fra jernalderen. (Finska 

fornminnesför:s tidskr. 40. S. 43— 48.)
Petersen, Th. Blad av Hölondas eldste saga. (Gauldalsminne. Bd 1.

H. 9. S. 513—523.)
— Et smykkefund fra stenalderen. (Det k. norske vid:s selsk:s for

handlinger. 6. 1933. S. 138 — 141.)
Sulenq, H. Flint og flintplasser fra den sydligste del av Ostfold. 

(Naturen. 57.' S. 1— 9.)

c. S v e n sk .

Alin, J. Strandlinjens läge i Göteborgstrakten vid slutet av den sen- 
glaciala landhöjningen. Med pollen- och diatomacéanalys av
B. Sandegren. Gbg. 47 s. (GVVSH. Följd 5. Ser. B. 4: 2.) 

Alin, J., Niklasson, N. & Thomasson, H. Stenåldersplatsen på San- 
darna vid Göteborg. Gbg. 226 s., 2 bil. (GVVSH. Följd 5. 
Ser. A. 3: 6.)
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Almgren, O. Sveriges fasta fornlämningar från hednatiden. 3 uppl. 
omarb. med biträde av K. A. Gustawsson. Upps. 226 s. (Före
ningen Urds skrifter. 1.)

Anderbjörk, J. E . Selaön under förhistorisk tid. (Bidrag till Söder
manlands äldre kulturhistoria. 27. S. 43— 50.)

Arbman, H. Periferisk bronsålderskultur. (Fornv. 29. S. 203—212.)
— Stil III och karolingisk renässans på Gotland. (Finska fornmin-

nesförrs tidskr. 40. S. 143— 151.)
— Urnegravar vid Augustenborg i Borrby [skall vara: Borgeby] sn,

Skåne. (Fornv. 29. S. 56— 59.)
— Zur Kenntnis der ältesten Eisenzeit in Schweden. (AA. 5. S.

1— 48.)
Areen, E. E. “Rosenkinds källa och hagtorn“ samt andra fornmin

nen vid Ottenby kungsladugård på Öland. (Fornv. 29. S. 
89— 96.)

Arne, T. J. Alvena-huvudet. (Fornv. 29. S. 239— 242.)
— Das Bootgräberfeld von Tuna in Alsike. Uppland. Sthm. 79,

(4) s., 33 pl.-bl. 4:o. (KVHAA.) (Anm. Antiquity. 8. S. 
487 av T. D. Kendrick.)

Bagge, A. Den äldre megalitkeramiken i Bohusläns stenkammar- 
gravar. (Studier Ekholm. S. 219 — 254.)

— En stenålders fotskål från Orust. (Bohusläns fornminnes- och
hembygdsförbunds årsbok Vikarvet. 1933. S. 16— 23.) 

Bellander, E. Iakttagelser på gravfältet vid Järvsta. (Från Gästrik
land. S. 75—84.)

— De arkeologiska undersökningarna i Gästrikland 1934. (Därst.
S. 85.)

Berggren, T. Fasta fornlämningar i Härlövs socken i Allbo härad. 
Inventering 1931. (Norra Allbo hembygdsförrs årsbok. 1932—
1933. S. 13— 17.)

— Fasta fornlämningar i Lekaryds socken i Allbo härad. Invente
ring 1930. (Därst. 1931. S. 9— 33.)

— Fasta fornlämningar i Moheda socken i Allbo härad. Inventering.
(Därst. 1934. S. 11—40.)

— Fasta fornlämningar i Örs socken i Allbo härad. Inventering
1929— 1932. (Därst. 1932— 1933. S. 50— 72.)

— Fornfynd i Härlövs socken i Allbo härad. Inventering 1931. (Därst.
1932 — 1933. S. 18— 20.)

— Fornfynd i Lekaryds socken i Allbo härad. Inventering 1930.
(Därst. 1931. S. 34—37.)

— Fornfynd i Moheda socken i Allbo härad. Inventering 1933.
(Därst. 1934. S. 41— 45.)

— Fornfynd i Örs socken i Allbo härad. Inventering 1929— 1932.
(Därst. 1932— 1933. S. 73— 77.)
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Cnattingius, B. Stenåldersgraven vid Bårstad i Rogslösa, Östergöt
land. (Studier Ekholm, S. 71— 77.)

Brakenberg, S . & Gustawsson, K.-A. Ulleråkers slott. (Studier Ek
holm. S. 204—218.)

Ekholm, G. Offerkällan i Svinnegarn. (Upsala Nya Tidning. Juln:r. 
S. 16.)

Enqvist, A. Arkeologiska tillfälligheter. (Studier Ekholm. S. 140 
— 153.)

Festin, E. Ströms äldsta bebyggelse. En påbörjad arkeologisk in
ventering. (Ströms hembygdsförening. S. 9— 13.)

Floderus, E. Västergarn. (Eomv. 29. S. 65— 83.)
F[orssander], J. E. Bredarör. (Skånes hembygdsförbunds årsbok. 

S. 116— 117.)
Gustawsson, K. A. Arkeologiska undersökningar i Solna. (Solna hem

bygdsföre årsskrift. 1932—33— 34. S. 5—41.)
— Stora Tuna sockens fornlämningar. (Dalarnas hembygdsbok. 1933.

S. 1 5 -2 5 .)
Hansen, F. Gravundersökningar i sydligaste Skåne. (Meddelanden 

fr. Lunds univ:s hist, museum. S. 142— 157. [— HVSLÅ. 
1933— 1934. S. 270— 285.])

Hansson, H . Ett nytt hällristningsområde. (Studier Ekholm. S. 37 
—49.)

Hedin, H. Vrenninge gravfält. (Vår bygd. Hallands hembygds
förbunds årsskrift. 19. S. 49— 53.)

Heilman, T. Strövtåg bland ångermanländska fornlämningar. (Ånger
manland—Medelpad. Årsbok för Västernorrlands hembygdsför
bund. S. 152— 162.)

Hermelin, E. M. Ett märkligt Sörmlandsfynd. Vagnshjulet från 
Mellösa. (Sörmlandsbygden. 3. S. 97— 98.)

Hofrén, M. Bronstjuren från Källa. (Studier Ekholm. S. 67— 70.) 
Karlên, A. Något om monumentala fornlämningar i upländska byg

der. (Studier Ekholm. S. 20— 36.)
Kjellmark, K. En bergboning från stenåldern i södra Småland. 

(Ymer. 54. S. 69— 76.)
— Värends fornminnen. Växjö. 1— 2. 1932. 79, (1) s.; 62, (1) s.

(Ur Smålandsposten.)
Klingspor, B. v. Der Gang der ältesten Besiedlung Schwedens. Eine 

geographisch-vorgeschichtliche Zusammenstellung. Greifswald. 
IV, (1), 97 s., 6 kart., (1) s. (Diss.) (Nordische Studien. 13.) 

Kugelberg, B. Fornminnesområdet på Bos’ och Anders Janssons rödja.
(Tabergs bergslag. 2. S. 19— 25.)

Lagerström, H. Fornlämningarna i Själevads socken. (Från bygden 
Nordanskogs. 2. S. 8— 26.)

Larsen, H. Bebyggelsen på Lerholmen, Frändefors socken, under 
stenåldern. (Studier Ekholm. S. 1 — 19.)
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Larsen, H. Gravundersökningar företagna av Oscar Montelius i Eds 
socken 1887. (Färgelanda. 14. H. 1. S. 14— 23.)

— Några plogbilder på bohuslänska hällristningar. (Bohusläns forn-
minnes- och hembygdsförbunds årsbok Vikarvet. 1933. S. 3 
-IB .)

— Stenåldersboplatsen vid Vägne och dess tidsställning. (Färge-
landa. 14. H. 2. S. 3— 12.)

Lidén, O. Sydsmålands kärlformiga hällgröpningar. (Hyltén-Caval- 
liusföreningen för hembygdskunskap och hembygdsvård. Årsbok. 
1934. S. 67—91.)

— Sydvästsmåländska hällgröpningar. (Därst. 1933. S. 3—45.) 
Lindqvist, S. En förnäm kvinnas grav på Valsgärde gravbacke.

(Finska fornminnesför:s tidskr. 40. S. 138— 142.)
— Gotlands bildstenar. (Big- 16. S. 97— 117.)
— Storbönderna i Valsgärde. (NTL. N. S. 10. S. 363— 373.) 
Magnusson, E. Något om Ballerstenen och Ballerstenskällan samt

den forntida bebyggelsen vid Ranten. (Falköpings stadsarkivs 
årsbok. 1933— 1934. S. 9— 24.)

Michanek, T. Ett par nyupptäckta fornlämningar vid Bäckfjärden.
(Från bygden Nordanskogs. 1. S. 29— 33.)

Munthe, H . Nya data rörande Gotlands “svärdslipningsstenar“. (Got
ländskt arkiv. 6. S. 3— 17.)

Ncrman, B. Det forntida Västergarn. (Fornv. 29. S. 84'—-88.)
— Ein Spangenhelm, gefunden auf Gotland. (Finska fornminnesför:s

tidskr. 40. S. 118— 127.) _
— Svenska vikingakolonier vid Östersjön. (NTL. N. S. 10. S.

165— 189.)
Nihlén, J. Gotländska fornminnen. (Tidskrift för hembygdsvård. 15. 

Årsbok. S. 22— 31.)
— Höglundar i Stenkyrka. Från undersökningen av en järnåldersby

på Gotland. (Studier Ekholm. S. 2 7 1 -3 0 3 .)
Nordén, A. Gåtfullt i svensk gravfältstopografi. (Studier Ekholm. 

S. 86— 110.)
Odencrantz, It. Ett vikingatidsfynd med orientaliskt bronskärl. (Fornv.

29. S. 144— 152.)
Olsén, P. Några halsringar från övergångstiden mellan brons- och 

järnålder. (Studier Ekholm. S. 154— 168.)
Olsson, H. Nya skånska gravfynd med “Bornholmsf ibulor“. (Med

delanden fr. Lunds univ:s hist. museum. S. 158— 174. [=HVSLÅ.
1933— 1934. S. 286— 302.])

Prästrelationerna från Skåne och Blekinge av år 1624 utg. med 
noter och anmärkningar av J. Tuneld. Lund. XV, 311,(2) s. 
(Skrifter utg. av K. Humanistiska Vetenskapssamfundet i Lund.
18.)

Bgdheck, O. Nya guldfynd från Skånes järnålder. (Finska fornmin- 
nesför:s tidskr. 40. S. 97— 105.)
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Ulf dh, H. 7700 år av jämtländsk fornhistoria. Belysta århundraden 
och mörka årtusenden. (Svenska turistför:s årsskrift. S. 88 
— 54.)

Sandklef, A. A . & Sandegren, JR. Ett kanotfynd i Yasjön, Rolfs- 
torps socken. (Vår bygd. Hallands hembygdsförbunds årsskrift.
19. S. 35— 41.)

Schnell, I. Fomborgarna i Västmanlands län. (Västmanlands forn- 
minnesför:s årsskrift. 22. S. 3— 100.) (Anm. Ymer. 54. 
S. 306— 308 av K . E. Sahlström.)

— På jakt efter Närkes äldsta byar. (Saxons bok på 75-årsdagen.
S. 13—20.)

Stenberger, 31. Ismantorps borg och gråborg samt Ölands övriga 
fornborgar. Sthm. 45, (2) s. (Svenska fornminnesplatser. 21.) 

Sundquist, JST. En upländsk träkistgrav från vikingatiden. (Studier 
Ekholm. S. 126— 139.)

Tidmark, N. ]?. Om vikingatidens handelsförhållanden. Med särskilt 
avseende på Gotland. Ett utkast. Visby. 24 s. (Ur Got- 
lands-Posten.)

Tinnberg, K. Stenåldersboplatser i Alfta. (Hälsingerunor. S. 111 
— 115.)

Wachtmeister, H. Ett unikt fynd från Blekinge. (Fornv. 29. S. 176 
— 178.)

Westerlund, E. Burträsks sockens fornlämningar. En liten översikt.
(Västerbotten. 1933. S. 3 7 -4 6 .)

Vifot, JB.-M. En hustomtning från förromersk järnålder i Skåne. 
(Meddelanden fr. Lunds univrs hist. museum. S. 174— 187. 
[=  HVSLÅ. 1933— 1934. S. 302— 315.])

Öberg, H. Några brakteater med djurbilder. (Studier Ekholm. S. 
111— 125.)

d. D an sk .

Anjou, S. Kungshögarna i Jellinge. (Fornv. 29. S. 1—22.) 
Broholm, H. G. Om Danmarks Handel i den yngre Bronzealder. 

(Fra Nationalmuseets Arbejdsmark. S. 55—62.)
— Öxeskafter af Træ og Horn fra Danmarks Bronzealder. (Aarb.

S. 123— 128.)
Broholm, H. C. & Fischer-3Iöller, K. Tre Offerfund fra den yngre 

Bronzealder. (Fra Nationalmuseets Arbejdsmark. S. 23 — 28.) 
Bröndsted, J. Inedita aus dem dänischen Nationalmuseum. 1. (AA.

5. S. 145— 182.)
Fischer-Möller, K. To nye Tilfælde af trepanerede Kranier fra for

historisk Tid. (Aarb. S. 279— 288.)
Gjessing, G. De danske gullhornene fra Svartehavstraktene. (NTS. 

7. 252— 277.)
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Hermansen, V. C. J. Thomsens förste Museumsordning. Et Bidrag 
til Tredelingens Historie. (Aarb. S. 99— 122.)

Larsen, II. Lisbjærg Sogn i Fortiden. (Aarböger udg. af Historisk 
Samfund for Aarhus Stift. 27. S. 85— 103.)

Mackejprang, M. Om Tidsfæsteisen af de stensatte Kældre ved Don
bæk i Vendsyssel. (Aarb. S. 289—294.)

Mathiassen, T. Flinthandel i Stenalderen. (Fra Nationalmuseets Ar
bejdsmark. S. 18— 22.)

— Gjentofte Kommune i Oldtiden. (Meddelelser fra Historisk-topo-
grafisk Selskab for Gientofte Kommune. H. 10. [ =  Bd 3.
H. 1.] 55 s.)

— Primitive Flintredskaber fra Samsö. (Aarb. S. 39— 54.) 
Mortensen, R. Bosættelsen. (Vejle Amts Aarbog. S. 30— 70.) 
Rosenberg, G. Ældre Jernalders Urnegravsplads ved Lundegaarde,

Fugsle Herred. (Lolland-Falsters historiske Samfunds Aarbog. 
22. S. 6— 7.)

Try de, E. En jydsk Lerkargrav (romersk Jernalder) i Grönbjerg. 
(Hardsyssels Aarbog. 28. S. 67— 82.)

2 .  R e l i g i o n s v e t e n s k a p .

Berendsohn, W. A. Zauber Unterweisung in der Edda. (Ark. 50. S. 
250—259.)

Hamel, A . G. van. The game of the gods. (Ark. 50. S. 218— 242.)
— The mastering of the mead. (Studia germanica. S. 76— 85.) 
Jostes, F. Sonnenwende. Forschungen zur germanischen Religions

und Sagengeschichte. Bd 2. Münster. 1930. (5), 691 s. (Anm. 
AfdA. 51. S. 105— 109 av G. NecJeel.)

Krogmann, W. Mudspelli auf Island. Eine religionsgeschichtliche
Untersuchung. Wismar. 1933. 74 s. (Anm. DLz. 55. Sp.
401— 404 av H. Kuhn.)

Lid, N. Jolesveinar og gröderikdomsgudar. (Skrifter utg. av det 
norske vid.-akad. i Oslo. II. Hist.-filos. kl. 1932. Bd 2. No. 
5. 173, (1) s.)

Ohrt, F. Eddica og magica. (APhS. 9. S. 161— 176.)
Reichborn-Kjennerud, I. Den gamle dvergetro. (Studia germanica. 

S. 278— 288.)
— Vår gamle trolldomsmedisin. 2. (Skrifter utg. av det norske vid.-

akad. i Oslo. II. Hist.-filos. kl. 1933. Bd 1. No. 2. (3), 
212 s.) (Anm. BSL. C. R. 35. S. 149— 150 av A. Som
merfelt.)

Schröder, F. B. Quellenbuch zur germanischen Religionsgeschichte 
für Übungen und Vorlesungen. Berl. & Lpz. 1933. VIII,
182 s. (Trübners philologische Bibliothek. 14.) (Anm. M. 40.
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S. 189— 190 av J. de Vries; NTS. 7. S. 424—425 av A. 
Holtsmark.)

Vries, J. de. Odin am Baume. (Studia germanica. S. 392—395.)
— Studien over germaansche mythologie. 5. De Wodan-vereering

bij West-en Noord-Germanen. (Tijdschrift voor nederlandsche 
taal- en letterkunde. 52. S. 166— 216.)

— — 6. Over enkele godennamen. 7. De skaldenkenningen met
de namen der godinnen Freyja en Brigg. (Därst. 53. S. 192 
— 217.)

 8. Warf en Werf. (Därst. S. 257— 268.)

3 .  Ä l d r e  r ä t t s v e t e n s k a p .

Erixon, S. Byskiften och ägogemenskap i en Västmanlandssocken. 
(Saga och sed. Gustav Adolfs akademiens årsbok. 1932 —
1934. S. 39—63.)

Hasund, S. Magnus Lagabötes ökonomiske system. (SoS. 40. S. 
97— 101.)

Ignatius, K. Häradsnämndens utveckling från Christoffers landslags 
tid till 1734 års lags tillkomst enligt finska domböcker. (Min
nesskrift ägnad 1734 års lag. 2. S. 1055— 1070.)

Lárusson, Ó. Die Popularklage der Grågås. (Pestskrift Granfelt.
S. 87— 101.)

Sjögren, I . W. Studier angående fastighetsköpet enligt konung Magnus 
Erikssons allmänna stadslag. (Minnesskrift ägnad 1734 års lag.
2. S. 279— 310.)

Steinnes, A. Gamal skatteskipnad i Noreg. 2. Oslo. 228 s. (Av
handlinger utg. av Det norske vid.-akad. i Oslo. II. Hist.- 
filos. kl. 1933. Nr 3.)

Wadstein, E. Eriksgatans ursprungliga ändamål och betydelse. (Stats
vetenskaplig tidskrift. 37. N. P. 16. S. 195—206.)

Westman, K. 6r. Prån landskapslagar och folkting till riksdag och 
rättstillämpning. (Minnesskrift ägnad 1734 års lag. 1. S. 9 
— 53.)
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I n n e h å l l s ö v e r s i k t .

I. Bibliografi, litteraturhistoria och biografi. S. 391— 395.
II. Nordisk språkvetenskap. S. 396— 412.

1. I allmänhet. S. 396— 397.
2. Isländska och fomnorska. S. 397— 400.
3. Norska. S. 400—401.
4. Svenska. S. 401— 403.
5. Danska. S. 408—405.
6. Namnforskning. S. 405— 408.
7. Dialekter. S. 408— 412.

III. Runkunskap. S. 412—413.
IV. Arkeologi, religionsvetenskap och äldre rättsvetenskap. S. 414 

—422.

P e r s o n r e g i s t e r .

Aberstén 391. Afzelius 391. Agrell 412. Ahlberg 411. Alin 416. Alm
gren 417. Anderbjörk 417. Andersen, H. 391, 401, 403, 408, 412. Andersen, 
P. 391, 404, 408. Andersson, A. 408. Andersson, P. O. 411. Anjou 420. 
Arbman 415, 417. Areen 417. Arne 395, 417. Arntz 396. Arvidsson 403. 
Asklund 411. Atterman 414. Axberger 403.

Bagge 417. Beckman 391, 393, 396. Behrend 405. Belaiew 393. Bellander
417. Benediktsson 393. Benson 391. Berendsohn 393, 421. Berge 412. Berger 
408. Berggren 417. Bergman, G. 401. Berntsen 411. Bjerre 396, 401. Bjerre- 
gaard 408. Bjerrum 405. Björn 391, 415, 416. B. K. Å. 409. Bodin 409. 
Brate 408. Brattegard 397. Bring 391. Broholm 420. Brögger 395, 415. 
Bröndsted 420. Bröndum-Nielsen 404, 405. Buckhurst 393. Bååth 391. 
Bæksted 412. Bæsecke 412. Baetke 399, 400. Bödtker 401. Böe 415.

Cappelin 402. Carlsson, Lizzie 405. Christensen, B. 409. Christensen, 
W. 405. Christiansen, R. Th. 415. Cnattingius 418. Colliander 391. Collijn 
391. Collinder 396, 401. Curwen 415.

Dahlerup 404. Dahlgren, E. W. 402. Dahlgren, P. 414. Dal 396. Dallby
391. Danell 409. De Geer 402. De Laval 391. Diderichsen 396. Drakenberg
418. Droege 393.

Ehrismann 395. Eile 405. Einarsson 393, 400, 412. Ekholm 414, 418. 
Elfstrand 392. Elgqvist 405. Engelstad 416. Enqvist 418. Erixon 409, 422. 
Eskildsen 406. Essén 392.

Festin 418. Fett 416. Finnbogason 397, 400. Fischer-Jörgensen 409. 
Fischer-Möller 420. Floderus 418. Flora 397, 400. Forssander 414, 418. 
Franzén 406. Friesen 393, 396, 412.

Garborg 393. Gardell 412. Geijer 401. Genzmer 400. Gjessing 414, 416,
420. Gjöstein 397. Glahder 404. Goksöyr 416. Golther 394. Gould 393, 397. 
Granberg 409. Grieg 416. Grönlien 411. Gustavson, H. 409. Gustawsson, 
K.-A. 417, 418. Goedecke 393. Götlind 406, 409.

Haid 406. Hamei 393,394,421. Hansen, A. 396,404. Hansen, F. 418. Hansen,
H. P. 404. Hanssen, O. 411. Hansson, H. 418. Hasslöf 411. Hasund 415, 422. 
Hauberg 405. Hedar 402. Hedin 418. Heggstad 400. Heiermeier 412. Helga- 
son 393, 395, 399. Helie 405. Hellman 418. Hellzén 411. Hencken 414. 
Henning 403. Hermansen 421. Hermelin 418. Hesselman 396, 398, 401, 402. 
Heusler 393, 394, 398. Hildebrand 395. Hjelmqvist 401. Hoffmeyer 404. 
Hofrén 418. Holberg 405. Holm 409. Holtsmark 399, 422. Hornborg 414.
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Hougen 416. Houken 393. Hummelstedt 409. Hvidtfeldt 392. Håkansson 
411. Haegstad 397.

Ignatius 422. Iinpiwaara 401. Indrebo 400, 411, 416. Ingers 406. Isaks- 
sonskan 411. Isberg 409. Iversen 400.

Jacobowsky 391. Jan i Grebo, se Ulin. Jansson 401. Janzén 409. 
Jeffrey 393. Jensen, J. M. 404. Jensen, K. B. 406. Jensen, N. J. 409. 
Jensen, Ragnhild 410. Jespersen 396, 404. Johannesson 394, 396, 398. Jones
396. Jonson 402. Jónsson, F. 394, 399, 400. Jónsson, G. 397. Jostes 421. 
Juul-Jensen 404. Jönsson 409. Jorgensen, P. 404. Jörgensen, P. J. 405.

Kaiser 394. Kajsa i Abberta se Westin. Kalén 392, 406. Kallstenius
397. Kapteyn 413. Karg-Gasterstädt 399. Karlén 418. Karlsson, H. 411. 
Karlström 406. Karsten 395, 409, 414. Kendrick 417. Kjellmark 418. Kling- 
spor 418, Klitgaard 404, Knudsen, G. 405, 406. Knudsen, R. 406. Knudsen, 
T. 400. Kock 400. Kofoed 411. Kornerup 405. Krahe 413. Krappe 394. 
Krause 400, 413. Kristensen, H. K. 416. Kristensen, K. L. 410. Kristensen, 
M. 394, 404, 405, 406, 408, 410, 412. Krogmann 397, 421. Kroman 392. 
Krüger-Hansen 399. Kugelberg 418. Kuhn 394, 397, 421. Källquist 403. 
Körner 401.

La Cour 413. Lagerström 418. Lampa 411. Lampén 406. Lange, A. 410. 
Lannestock 411. Larsen 418, 421. Larsson 410. Lárusson 422. Lebech 405. 
Leijström 396, 397. Lena på Tôrpe 412. Le Sage de Fontenay 396.J Leuthold 
413. Levander 410. Lid 396, 397, 416, 421. Lidén, E. 396, 401, 402, 406. 
Lidén, O. 419. Lind 408. Lindén 392, 406. Lindquist, I. 400, 413. Lindqvist, 
L. E. 392. Lindqvist, N. 410. Lindqvist, S. 395, 419. Lindroth 407. Lind
ström 394. Lithberg 410. Ljunggren, C. A. 402. Ljunggren, K. G. 396, 407, 
413. Ljunggren, R. 402. Lollesgaard 404. Lund 416. Lundell 410. Lundgren
408. Lynam 392.

Mackeprang 395, 421. Magnusson 419. Magoun 400. Malmstedt 402. 
Malone 394, 407, 413. Marstränder 396, 407, 413. Martinet 404. Mathiassen
421. Matras 407. Mattsson 397. Meissner 412. Mezger 397, 400. Michanek
419. Mincoff 398. Modéer 407. Mogk 398, 399. Mohr 398. Moltke 413. Mor 
i Smörkulla, se Asklund. Mortensen 421. Mosin 414. Mossé 396, 398, 409, 
413. Mowitz 412. Munthe 419. Möller, Chr. 412. Möller, K. 404, 410. Möller, 
N. 397. Möller, P. 407, 410. Mörk 401. Mörland 401.

Neckel 394, 397, 413, 421. Nerman 414, 419. Neuman 394. Nielsen 392. 
Nihlén 419. Niklasson 416. Noack 410. Nordell 412. Nordén 413, 419. 
Nordenstreng 407. Nordhagen 410, 414. Nordlander 402. Noreen 392, 400, 
403. Norlind 392. Norrie 404. Nummedal 416. Nyrop 397. Nyström 402. 
Nörlund 413.

Odencrants 419. Ohrt 394, 421. O. J. 415. Olofsson 412. Olsen 398, 407, 
413. Olsén 419. Olson, E. 392, 400, 413. Olsson, H. 419. Oxenvad 404.

Palm 407. Palmér 402. Paulsen, P. 415. Pedersen, A. J. 412. Pedersen, 
Chr. 405. Pedersen, N. K. 407. Petersen, C. S. 405. Petersen, J. 416. 
Petersen, Th. 416. Pipping 398, 413. Piquet 413. Prince 410.

Rasmusson 415. Rehling 404. Reichardt 398, 399. Reichborn-Kjennerud 
400, 421. Resen 405. Reuschel 394, 399. Rohmann 394, 410. Rosenberg 421. 
Rui 412. Runius 403. Rydbeck 415, 419. Rydh 420. Rydzevskaja 407. 
Raae 410.

Sahlgren 395, 407, 408, 410. Sahlström 420. Samuelsen 392. Sandegren 417,
420. Sandfeld 404. Sandklef 420. Sayce 414. Schagerström 408. Schlauch 
394. Schmidt, A. F. 392. Schneider 394. Schnell 420. Schröbler 394. Schröder,
F. R. 395, 413, 421. Schütte 395, 408. Schöne 411. Seip 398, 399, 401, 407,
409, 412, 413. Sernander 414. Shetelig 413. 415. Sigfússon 408. Sigmunds- 
son 395. Sjögren 422. Skautrup 404, 405. Skov 397, 404. Skulerud 410. 
Smith, A. H. 408. Smith, O. 392. Smeds 410. Sommerfelt 396, 397, 400, 401, 
407, 413, 421. Steche 400. Steen 415. Steffen 403, 413. Steinnes 422. 
Stenberger 414, 420. Stigum 415. Stoltenberg 410. Strange 410. Streitberg
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392. Sturtevant 398. Ståhi 408. Suleng 416. Sundquist 420. Svanberg 402. 
Sveinsson 399. Swenning 411. Sydow 395. Söderwall 402.

Tausen 405. Thalbitzer 408. Thomasson 416. Thordeman 395. Thorild 
403. Tidmark 420. Tilander 393. 405. Tinnberg 420. Tiselius 391. Toivonen 
402. Tryde 421. Tuneld 419. Tydén 413.

Uhrskov 411. Ulin 412. Ullmann 401.
Wachtmeister 420. Wadstein 397, 422. Wadström 412. Yasmer 397, 408. 

Werenskiold 408. Wessén 396, 401, 402, 413. Westerlund 420. Western 398, 
401. Westin 412. Westman 422. Widding 391, 398. Wieselgren 395, 397. 
Vifot 420. Wikander 412. Will 395. Yirdestam 393. Wivallius 403. Vogt 398. 
Wolf 403. von der Leyen 395. Vries 394, 395, 398, 413, 422. Vågslid 408. 

Zatocil 400. Zetterholm 398.
Åberg 415. Åkerlund 398, 402. Aakjær 408. Åmark 393.
Öberg 420. Ödeen 408. Östergren 402.

Starkare förkortningar av titlar å lärda sällskaps skrifter, tidskrifter 
och samlingar m. m.

AÀ =  Acta archæologica. — Aarb =  Aarböger for nordisk Oldkyndighed.
— AfdA =  Anzeiger für deutsches altertum. — APhS =  Acta philologica 
scandinavica. — Ark =  Arkiv för nordisk filologi. — BMÅ =  Bergens mu
seums årbok. — BSL =  Bulletin de la société de linguistique de Paris. —
C. R. =  Comptes rendus. — DF =  Danske Folkemaal. — DLz =  Deutsche 
Literaturzeitung. — DSt — Danske Studier. — Festskrift Y. Andersen =  
Festskrift til Vilhelm Andersen fra Kolleger og Disciple. — Festskrift Gran
felt =  Festskrift för Otto Hjalmar Granfelt. — FFC =  F. F. communica
tions. — FH =  Fynsk Hjemstavn. — FoF =  Folkminnen och folktankar.
— FoN =  Fortid og Nutid. — Fornv =  Fornvännen. — For. t .  no. fort. 
bev. Årsb. =  Foreningen til norske fortidsmindesmærkers bevaring. Års
beretning. — Germanische Philologie =  Germanische Philologie. Ergeb
nisse und Aufgaben. Festschrift für Otto Behagel. — GGA =  Göttingische 
gelehrte Anzeigen. — GHÅ =  Göteborgs högskolas årsskrift. — GoBFT =  
Göteborgs och Bohusläns fornminnesförenings tidskrift. — GR =  The Ger
manic review. — GRM =  Germanisch-romanische Monatsschrift. — GYYSH 
=  Göteborgs K. Vetenskaps och Vitterhets samhälles handlingar. — HTda =  
Historisk Tidsskrift udg. af den danske historiske Forening. — HTno =  
Historisk tidsskrift utg. av den norske historiske forening. — HTsy =  
Historisk tidskrift utg. av Svenska historiska föreningen. — HVSLÅ =  K. 
Humanistiska Vetenskapssamfundet i Lund. Årsberättelse. — JEGPh =  
The journal of English and Germanic philology. — KYHAA(H) =  Kungl. 
vitterhets historie och antikvitetsakademien(s handlingar). — Leeds studies =  
Leeds studies in English and kindred languages. — Litbl =  Literaturblatt 
für germanische und romanische Philologie. — LUÅ =  Lunds universitets 
årsskrift. — M =  Museum. Maandblad voor philologie en geschiedenis. — 
MLN =  Modern language notes. — MLR =  The modern language review. — 
MoM =  Maal og minne. — MPh =  Modern philology. — NFK =  Norsk 
folkekultur. — NoB =  Namn och bygd. — NR =  Nordische Rundschau. — 
NsvSt =  Nysvenska studier. — NTBB =  Nordisk tidskrift för bok- och biblio
teksväsen. — NTL =  Nordisk tidskrift för vetenskap, konst och industri utg. av 
Letterstedtska föreningen. — NTS =  Norsk tidsskrift for sprogvidenskap. — 
OoB =  Ord och bild. — PBB =  Beiträge zur geschichte der deutschen spräche 
und literatur. — PMLA =  Publications of the Modern language association 
of America. — PSS =  Publications of the society for the advancement of
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Scandinavian studies. Scandinavian studies and notes. — SM =  Sönderjydsk 
Maanedsskrift. — SoK =  Sprog og kultur. Udg. af Institutet for jydsk Sprog- 
og Kulturforskning. — SoS =  Syn og segn. — StNF =  Studier i nordisk 
filologi. — S. T. U. Á. G. N. L. =  Samfund til udgivelse af gammel nordisk 
litteratur. — Studia germanica =  Studia germanica tillägnade Ernst Albin 
Kock den 6 december 1934. — Studier Dahlerup =  Studier tilegnede Verner 
Dahlerup paa Femoghalvfjerdsaarsdagen den 31 Oktober 1934. ( =  DF. 8. 
Tillægsbind =  Sprog og kultur. 3. Tillægsbind.) — Studier Ekholm =  
Studier tillägnade Gunnar Ekholm 19 V 34. — Sy. Lm =  Svenska landsmål. 
— UUÅ =  Uppsala universitets årsskrift. — ZfdÅ =  Zeitschrift für deut
sches altertum . . .  — ZfdPh =  Zeitschrift, für deutsche philologie. — 
ZfvglSpr =  Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung.

R ä t t e l s e r :

S. 254 r. 3 nedifr. står »(s. 43)», läs »(s. 294)».
» 273 » 10 » * » s. 17», » » s. 268».
» 278 » 6 uppifr. » » s. 34», » » s. 285».


